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Plachty trojstěžňové lodi s ráhnovým oplachtěním, 
vyvěšené za bezvětří k uschnutí.

	

	

	
		
				1 létavka

		

		
				2 kosatka

		

		
				3 přední košová stěhovka

		

		
				4 přední stěhovka

		

		
				5 přední (dolní) plachta

		

		
				6 přední košová plachta

		

		
				7 přední brámová plachta

		

		
				8 hlavní stěhovka

		

		
				9 hlavní košová stěhovka

		

		
				10 střední stěhovka

		

		
				11 hlavní brámová stěhovka

		

		
				12 hlavní (dolní) plachta

		

		
				13 hlavní košová plachta

		

		
				14 hlavní brámová plachta

		

		
				15 zadní stěhovka

		

		
				16 zadní košová stěhovka

		

		
				17 zadní brámová stěhovka

		

		
				18 vratiplachta

		

		
				19 velká vratiplachta (na slabý vítr)

		

		
				20 zadní košová plachta

		

		
				21 zadní brámová plachta

		

	

	

	

	

	

	

	Ilustrace: Serres Liber Nauticus, 1805.
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		POZNÁMKA AUTORA



	Za dob admirála Nelsona byly hudba a poezie u britského námořnictva velmi populární: v žádné důstojnické jídelně nesmělo chybět alespoň půltuctu zobcových fléten a Naval Chronicle přinášela každý měsíc několik stran básní napsaných důstojníky v aktivní službě nebo na polovičním platu na břehu. Tyto básně nejspíše představují vrchol námořnického básnického talentu a pro spisovatele, jenž by rád ukázal čtenáři tuto možná překvapivou stránku námořnického života, který však má za to, že vlastní verze by nepochybně nebyla tak autentická, poskytují úžasný zdroj materiálu. Avšak spíše ta poezie, která se nakonec nikdy nedočkala vydání, může být ještě cennější: narazil jsem na takovou v knihovně v Greenwichi, dle mých informací však není lepšího zdroje než Paměti poručíka Královského námořnictva Samuela Walterse, které se zachovaly jen v rukopise až do roku 1949, kdy je vydalo nakladatelství Liverpool University Press. Editorem byl profesor Northcote Parkinson, kterému velmi děkuji za řádky, které jsem si z této publikace vypůjčil.

	

		KAPITOLA PRVNÍ



	Manželství bylo kdysi označeno spíše jako bitevní pole než jako hnízdečko lásky a možná se najdou tací, kteří budou s tímto názorem souhlasit; jelikož však doktor Maturin vstoupil do svazku nanejvýš neobyčejného, musel se začít potýkat se situacemi mnohem komplexněji a intenzivněji než většina jiných manželů.

	O svoji nesmírně krásnou, oduševnělou a elegantní ženu usiloval po dlouhá léta, než si ji konečně jednoho dne na palubě válečné lodi uprostřed Kanálu vzal: trvalo to tak dlouhou dobu, že se z něj nakonec skutečně stal starý mládenec, který se nevzdá svých zažitých zvyků, jako jsou kouření v posteli, hraní na cello ve velmi zvláštní denní či noční hodinu, pitvání čehokoliv, co jej napadlo, a to i v prostorách obývacího pokoje; příliš starý na to, aby se naučil pravidelně holit, převlékat si povlečení nebo se umýt i tehdy, když to nepotřeboval – prostě naprosto nemožný manžel. Nevěděl, co jsou to domácí práce; a ačkoliv se na počátku jejich manželství opravdu snažil, brzy zjistil, že za nějakou dobu musí mít toto přemáhání neblahý dopad na jejich vztah, a tím spíše vzal-li v úvahu, že Diana byla stejně nekompromisní jako on a mnohem snáze se dokázala rozčilit nad věcmi, jako byla slinivka břišní nalezená v zásuvce nočního stolku nebo pomerančová marmeláda přišlápnutá na koberci Aubusson. Také zcela zarytý návyk uchovávat věci v tajnosti (neboť vedle lékařské praxe se rovněž věnoval profesi tajného agenta) jej činil ještě nevhodnějším pro rodinný život, který skomírá, když se člověk musí neustále hlídat. Proto se postupem času uchýlil do pokojů, které si dlouhodobě držel v tom staromódním milém hostinci zvaném U vinného hroznu v okrsku Savoy, který sloužil jako útočiště, a Dianu nechal v jejich krásném moderním domě na Half Moon Street, domě, který zářil čerstvou bílou omítkou a byl nově vybaven nábytkem ze saténového dřeva.

	V žádném případě se však nejednalo o odloučení; důvodem toho, že se Stephen Maturin vytratil z živého společenského života na Half Moon Street, nebyly žádné hádky nebo sváry. Z potemnělé uličky u Temže mohl bez problémů docházet na schůzky do Královské vědecké společnosti, na Lékařskou fakultu či do různých entomologických a ornitologických společností, které jej zajímaly mnohem více než Dianiny karetní partie a večírky, a kde se mohl nerušeně věnovat jistým záležitostem, jež měl na starosti jako člen námořní zpravodajské služby a jež měly zůstat před jeho chotí utajeny. Nebylo to žádné odloučení kvůli rozepřím, ale spíše geografická separace, a to v tak malé vzdálenosti, že Stephen téměř každé ráno šel pěšky přes Green Park, aby posnídal se svojí ženou, často v její ložnici, neboť ona vstávala pozdě; a téměř vždy byl přítomen u oběda, kde se výborně zhostil role hostitele, neboť dovedl být stejně uhlazený a laskavý jako jejich nejvybranější hosté, za předpokladu, že nebyl nucen činit tak příliš dlouho. V každém případě Dianin otec a její první manžel byli důstojníci, takže byla na odloučení zvyklá po celý svůj život. Měla vždy velikou radost, když jej viděla, a stejně tak on; nyní, když již neexistovaly možné důvody k neshodám, se vůbec nehádali; a vlastně to pro pár, který spojovala pouze láska a přátelství a několik prazvláštních dobrodružství, byla nejlepší volba.

	Nikdy se nehádali, pouze ve chvíli, kdy Stephen přišel s tím, že by měli být oddáni v římskokatolickém kostele, protože jejich svatební obřad se konal na lodi Jeho Veličenstva Oedipus a prováděl jej její kapitán, což byl milý mladý muž a dobrý navigátor, ale nebyl to kněz; a jelikož byl Stephen napůl Ir a napůl Katalánec, byl katolíkem, a co se týče církve, měl svoje zásady. Diana však nesouhlasila, i když ji přesvědčoval, i když jí vlídně domlouval (neboť si nedovolil žádná ostrá slova): nediskutovala o tom, prostě tvrdošíjně trvala na svém. Občas byl smutný z toho, jak je tvrdohlavá, neboť kromě osobního zaujetí pro tuto věc měl tendence cítit jakýsi pověrčivý strach z posvátnosti, který pocházel z faktu, že Anglie neměla Řím v lásce; přesto také existovaly momenty, kdy to dodávalo jejich svazku ne zcela nepřijatelný nádech zvláštnosti. Ne že by to někdy přišlo na mysl nesmírně spořádané paní Broadové z hostince U vinného hroznu, která svůj dům vedla řádně a která nepřipustila žádné kočovné manýry, a každého muže, jehož by podezírala z toho, že si do pokoje vodí lehké děvy, by hnala z domu. Paní Broadová znala pana doktora Maturina dlouhá léta; a byla na něj naprosto zvyklá; když jí sdělil, že bude bydlet v hostinci, chvíli na něj zírala, neboť nemohla pochopit, proč jakýkoliv muž chce nocovat na jiném místě, když může být s tak úžasnou dámou; pak tuto skutečnost naprosto klidně přijala s tím, že „takový pan doktor prostě je“. Některé z jeho nápadů byly v minulosti skutečně vnímány jako prazvláštní a patřily k nim takové záležitosti jako uchovávání jezevců ve skladišti uhlí jejího hostince, které zachránil před tím, aby sloužili jako návnada, nebo výskyt různých údů nebo dokonce celých těl sirotků, která byla ke konci zimy dobře dostupná; postupně si však na všechny tyto věci zvykla. Nyní se již paní Broadová nepodivovala doktorovu nočnímu vyhrávání na cello nebo kostrám v každé skříni; a nemohlo ji tedy nic překvapit. Také si velmi oblíbila Dianu, se kterou se setkala, když poprvé narychlo nocovala v hostinci, kam ji Stephen dovedl poté, co připluli do Anglie. Paní Broadové se líbila její krása, kterou značně obdivovala, a její přátelské jednání („nemá nos nahoru a klidně si s obsluhou dá svařené mléko s trochou vína“) a její zřejmá náklonnost k doktoru Maturinovi. Paní Maturinová chodila do hostince U vinného hroznu často, nechávala tam vzkazy nebo přispěchala pro malý obnos peněz; přestože totiž Diana byla mnohem bohatší než Stephen, byla také mnohem marnotratnější. Bylo to takové zvláštní manželství, paní Broadová však jednou zahlédla paní Maturinovou, jak se veze v kočáře spolu s lady Jerseyovou – vzadu stáli královští komorníci –, a měla takový zvláštní pocit, že Diana „nějak patří ke dvoru“, a v tom případě samozřejmě nemůže vést život takový, jaký vedou obyčejní lidé.

	Diana v posledních dnech navštěvovala hostinec ještě častěji, neboť doktor se chystal znovu na moře, a to s nikým jiným než se svým přítelem Jackem Aubreym, kapitánem s patentem sloužícím u Královského námořnictva, kterému námořníci kvůli jeho štěstí na kořistné přezdívali Štístko Jack Aubrey, avšak který byl nyní v tak nezáviděníhodné situaci, že byl rád, že může přijmout nepříliš atraktivní dočasné velení lodi Worcester se čtyřiasedmdesáti děly, jedné ze Čtyřiceti loupežníků, té neblaze proslulé série řadových válečných lodí, postavených na zakázku v soukromých loděnicích, s ošizenými hlavními konstrukčními prvky včetně rožníků a spojovacího materiálu – s vadami v celé jejich konstrukci; která vyvolala vlnu rozhořčené kritiky veřejnosti v době nesmírně rozbujelé korupce. Zvláště ostrá kritika pak přicházela od těch, kteří se s nimi museli plavit na moři. Loď jej měla dopravit do Středozemního moře k eskadře admirála Thorntona a k té nekonečné blokádě francouzské floty v Toulonu. A jelikož se měl Stephen vydat na moře, bylo samozřejmě nutné, aby měl připravenou lodní truhlici. Mnohokrát předtím si ji balil sám a její obsah vždy vyhovoval jeho skromným požadavkům, i když se nacházel daleko od břehu, nemluvě tedy o Středozemním moři, kde se Malta nebo Barcelona nacházely jen několik set mil na závětrné straně, podle směru větru; ovšem ani Diana, a ani paní Broadová nesouhlasily se způsobem, jakým do ní házel věci páté přes deváté a jak křehké věci balil do ponožek, a neustále se do toho vměšovaly: tam přidaly balicí papír, tam srovnaly do komínků, a dokonce přidaly visačky.

	Mosazí pobitá truhlice byla nyní otevřená a doktor Maturin se v ní prohraboval ve snaze najít svůj nejlepší nákrčník, ten ozdobně zatočený bílý kousek velikosti menší závětrovky, který si chtěl vzít na oběd, při němž se s Dianou rozloučí. Hledal jej pomocí chirurgického retraktoru, nejužitečnějšího nástroje vědeckého světa, nikde však nebyl; a když se nakonec kovové kleště dotkly dna, zavolal: „Paní Broadová, paní Broadová, kdo schoval můj nákrčník?“

	Paní Broadová, která nesla nákrčník přehozený přes ruku, bez okolků vešla dovnitř, ačkoliv byl Stephen jen v košili. „Proč jste ho odnášela?“ vykřikl. „Copak nemáte slitování, paní Broadová?“

	„Paní Maturinová řekla, že se musí nově naškrobit,“ prohlásila paní Broadová. „Jistě byste nechtěl, aby měl pomačkané okraje.“

	„No to bych tedy opravdu nechtěl,“ zamumlal Stephen a začal si jej uvazovat.

	„A paní Maturinová taky chce, abyste si vzal ty nové parádní boty,“ dodala paní Broadová. „Očistila jsem vám podrážky.“

	„Nemůžu přece jít pěšky až do Half Moon Street v těch nových botách,“ namítl Stephen.

	„Ne, pane,“ uklidňovala jej paní Broadová. „Pojedete drožkou, jak dnes ráno hlásila paní M. Chlapi už na vás čekají dole u výčepu dobrých deset minut.“ Pohlédla na otevřenou truhlici, která byla ani ne před půlhodinou příkladně srovnána a sbalena. „No tedy, pane doktore Maturine,“ vykřikla. „No tohle, doktore.“

	„No tohle, Stephene,“ plísnila jej Diana, když mu upravovala vázanku. „Jak to, že ses tak zpozdil? Chudák Jagiello baví společnost v obývacím pokoji už celou věčnost a ostatní tu budou co nevidět.“

	„Ve Smithfieldu řádil rozzuřený býk,“ bránil se Stephen.

	„Copak člověk musí přes Smithfield, aby dojel do Mayfairu?“ ptala se Diana.

	„Nemusí, jak sama dobře víš. Jenže jsem si náhle vzpomněl, že se musím zastavit v Barťs. A poslouchej, drahoušku, ty jsi ještě nikdy nepřišla včas, co tě znám; takže si prosím nech ty ironické poznámky na někdy jindy.“

	„No tedy, Stephene, ty jsi sám rozzuřený jako býk, jak vidím,“ pravila Diana a políbila jej. „Když si pomyslím, že jsem ti koupila tak krásný dárek. Pojď se na něj nahoru podívat. Jagiello ještě určitě zvládne ty, co dorazí dřív.“ Když procházela kolem obývacího pokoje, zavolala: „Jagiello, kdyby přišli nějací hosté, prosím, věnujte se jim. Budeme za chvíli u vás.“ Jagiello, neuvěřitelně pohledný mladý Litevec, který byl v této době, kdy pracoval pro švédskou ambasádu, velmi bohatý, již byl na Half Moon Street téměř jako doma: spolu s Jackem Aubreym a Stephenem byl uvězněn ve Francii a spolu s nimi odtamtud utekl, což vyústilo v jinak nepravděpodobné přátelství.

	„Tady je,“ ukázala pyšně na postel, kde stál pozlacený necesér, který měl i jídelní misku a desku na vrhcáby. Malé zásuvky se daly vytahovat a zasouvat, díky důmyslným lištám a skládacím nožkám se dal přetvořit na stojan pro umyvadlo, psací stůl, stolní katedru; a na každé straně byly držáky na dalekohledy a svícny.

	„Acushla,“1 zabručel a přitáhl si ji k sobě, „to je nádhera – je to velkolepé. Ani sám vrchní lékař floty nemá lepší. Mnohokrát děkuji, drahoušku.“ A byl skutečně vděčný a nesmírně dojat. Sledoval, jak Diana zkouší všemožné funkce neceséru a vysvětluje, jak co pracuje, a vypráví, jak stála nad řemeslníky a popoháněla je, aby vše dokončili včas: slibovala, snažila se přesvědčovat, přemlouvala je, až z toho ochraptěla a krákorala jako nějaká zatracená vrána, Stephene, chéri – a přemýšlel o tom, jak je štědrá a jak není prozíravá (i když byla bohatá, vlastně nikdy nedisponovala penězi, které by mohla utrácet, a toto bylo mnohem víc, než si mohla dovolit), a o tom, jak je neznalá života na moři, kde lékaři žijí v jakémsi vlhkém kotci, a to i na řadové lodi se čtyřiasedmdesáti děly. Ta pošetilá umělecká nicůtka by se jistě hodila pro důstojníka pozemní armády, vojáka, který disponuje vozem, ve kterém se vezou jeho zavazadla, a tuctem sluhů, námořník by ji však musel zabalit do navoskované plachtoviny a uložit na to nejsušší místo v nákladovém prostoru. Nebo by mu možná dovolili, aby ji nechal ve skladu sucharů…

	„Ale ty košile, Stephene,“ bědovala. „Jsem z nich úplně zoufalá. Ta ženská je bohužel nestačila došít. Je jich tedy jen tucet. Pošlu však ty ostatní do přístavu kočárem. Mělo by se to stihnout.“

	„Ježiši,“ vykřikl Stephen, „to není vůbec třeba. Tucet košil! Nikdy jsem jich tolik neměl od té doby, co nosím kalhoty. V každém případě pro tuto cestu nepotřebuji víc než dvě. Ta skončí téměř v momentě, kdy začne.“

	„Byla bych nejraději, kdybys už byl zpět,“ řekla Diana tiše. „Bude se mi po tobě moc stýskat.“ Pak se podívala z okna a podotkla: „Přijel kočár Anne Trevorové. Nevadí ti, že tu bude, Stephene? Když se dozvěděla, že s námi bude obědvat Jagiello, snažně mě prosila, abych ji pozvala také, a já jsem neměla to srdce ji odmítnout.“

	„Ani v nejmenším, drahoušku. Nevadí mi, když chce někdo uspokojovat svoje přirozené potřeby, ani pokud jde o slečnu Trevorovou, ani pokud jde o toho zrzavého lichvářského majitele pozemků v hrabství Kerry, který je novokřtěnec a přitom je dychtivý jako nějaký obchodní jednatel nebo správce a který tu dnes není. Dokonce bychom je mohli na pár minut nechat o samotě.“

	„Ta plavba se mi nelíbí,“ prohlásila Diana a zamračila se na složené košile. „Vůbec jsi mi neřekl, jak jsi tu nabídku dostal. Je to tak náhlé.“

	„V době války bývají rozkazy od námořnictva náhlé. Já jsem však rád. Jak víš, potřebuji si něco vyřídit v Barceloně, a vycestoval bych tedy na Středozemní moře tak jako tak, ať s Jackem, nebo bez něj.“ To byla pravda; Stephen však nepovažoval za vhodné sdělit pravý důvod, proč chce do Barcelony, ani to, že měl schůzku s francouzskými roajalisty kousek od Toulonu – s džentlmeny, kteří již mají dost Bonaparta – která může vyústit ve veliké věci.

	„Mělo to být přece tak, že Jack dostane Blackwater a popluje s ní na severoamerickou základnu ihned, jakmile bude loď připravená,“ spustila Diana. „Jak to, že ho nyní nutí jen dočasně velet takové zpráchnivělé skořápce, jako je Worcester? Člověk jeho postavení a reputace měl již dávno mít rytířský titul a dobrou loď, možná svoji vlastní eskadru. Sophie je zlostí bez sebe, stejně jako admirál Berkeley a Heneage Dundas a všichni jeho přátelé, kteří slouží u námořnictva.“ Diana byla se záležitostmi kapitána Aubreyho dobře obeznámena, neboť byl chotěm její sestřenice Sophie a znali se spolu mnoho let; nebyla však tak dobře informovaná jako Stephen, který odtušil: „Jistě víš, v jak složité situaci se Jack nachází.“

	„Samozřejmě že ano, Stephene. Nechtěj mě rozčílit.“ Jistěže věděla: všichni známí kapitána Aubreyho věděli, že jakmile se ocitl na souši s kapsami plnými španělského a francouzského zlata, stal se snadnou kořistí suchozemských žraloků stejně jako většina námořníků, neboť byl povahou důvěřivý a horkokrevný. Skočil rovnou do náruče jednomu obzvláště dravému žralokovi, což mělo pro něj nedozírné následky, a nyní musel čelit soudním řízením, která by nakonec mohla vést k jeho zkáze.

	„Já mám na mysli něco, co se událo nedávno. Zdá se, že se nechoval tak opatrně, jak mu radili jeho právníci, a ti nyní mají za to, že bude nejmoudřejší, když na chvíli vycestuje ze země. Již si přesně nevzpomínám – byla tam nějaká těžká újma na zdraví, advokáti vyhození z okna druhého patra, rozbité sklo za několik liber, vyhrožování úředníkům, rouhání, porušení královských zákonů. Proto to přišlo tak náhle. A proto přijal toto velení. Je to jen krátké odbočení v jeho kariéře.“

	„Takže se vrátí, aby dostal Blackwater, až bude připravená? Sophie bude velmi ráda.“

	„No, co se toho týče, drahá, co se toho týče…“ Stephen chvíli váhal; a pak, když se mu podařilo přemoci onu obezřetnost, jež jej (kromě jiných vlastností) činila velmi nevhodným pro manželství, doplnil: „Pravdou je, že pro něj bylo obtížné získat i toto velení. Jeho přátelé museli apelovat na vyšších místech a připomínat, jakou službu již pro vlast učinil a co mu slíbil První lord Admirality; a dokonce by nezískal ani to, kdyby jej poněkud nestandardně jistý kapitán, jeho přítel, nepodpořil. Brání v tom totiž jedna věc, osobní zášť, a to přímo od člověka v Admiralitě; a navzdory jeho výsledkům nemusí Blackwater dostat, i když se tak dlouho zabýval jejím vystrojováním. Po tomto odbočení se nakonec může ocitnout na souši a užírat se, protože jedinou lodí s královskou vlajkou, které bude moci velet, bude člun s vesly.“

	„Předpokládám, že je to kvůli tomu jeho hroznému otci,“ soudila Diana.

	Generál Aubrey byl členem opozice v Parlamentu, upovídaný horlivý radikál, jehož by každý syn, sloužící Koruně, jejíž ministři určovali, kdo bude povýšen a kdo ne a kdo bude kam přeřazen, považoval za překážku v kariéře.

	„Jistě, to s tím má také co dočinění,“ přisvědčil Stephen. „Jenže je tu bohužel něco dalšího. Znáš muže jménem Andrew Wray?“

	„Wray z ministerstva financí? Ano, znám. Chodí často do společnosti. Musela jsem s ním tančit na plese Lucy Carringtonové ten den, kdy ses věnoval svým plazům, a byl také na večeři u Thurlowsových. Poslouchej: přijel další kočár, to bude jistě admirál Faithorne. Je vždy přesný jako hodinky. Stephene, chováme se nepřípustně. Musíme jít za nimi dolů. Proč se ptáš na toho ubožáka Wraye?“

	„Ty si myslíš, že je ubožák?“

	„No jistě. Myslí si, jak není chytrý, jako většina lidí z ministerstva financí, a také je to pěkný darebák – k Harriet Fanshawové se zachoval tak hrozně, že bys tomu ani neuvěřil. Elegantní napovrch, ale jinak je to ničema a hlupák: ani dlouhým klackem bych se ho nedotkla.“

	„Byl jmenován druhým tajemníkem Admirality do té doby, než se uzdraví sir John Barrow. Pro ministerstvo financí pracoval však již dříve, v době, kdy jej Jack obvinil, že podvádí v kartách, a to zcela veřejně, tak jak to umí, ve Willisově domě.“

	„Panebože, Stephene! To jsi mi nikdy neřekl. Ty jsi ale opravdu tajnůstkář.“

	„Nikdy ses nezeptala.“

	„Vyzval Jacka na souboj?“

	„Nevyzval. Myslím, že se mstí bezpečnějším způsobem.“ Vyrušilo jej hlasité klepání na dveře. „Povím ti to později,“ slíbil. „Moc ti děkuji za nádherný dárek, drahoušku.“

	Když sešli do haly, Diana poznamenala: „Ty toho víš mnoho o lodích a o moři, Stephene.“ Stephen se uklonil: jistě by měl znát o obou dost, když se plavil s kapitánem Aubreym od počátku století a nyní mu již opravdu bylo jasné, co je pravobok a co levobok, a byl velmi pyšný na to, že ovládal termíny jako příď a záď a různá další specifická námořní slova. „Pověz mi,“ pokračovala, „co je ta člunová tyč, o které se námořníci často zmiňují?“

	„Jó, tak pokud jde o tohle, kamarádko,“ nasadil Stephen svůj „námořnický“ hlas, „tak člunem se míní kapitánův parádní člun neboli pinasa, jak mu říkáme my; a tyč je prostě dlouhé bidlo.“

	Otevřel jí dveře do obývacího pokoje a uviděl ne jednu mladou ženu, ale dvě, jak se jedna druhé střídavě posmívají a obdivují Jagiella, který seděl mezi nimi ve své nádherné husarské uniformě a vypadal k zulíbání, avšak duchem nepřítomen. Jakmile spatřil Stephena, vyskočil, až mu zařinčely ostruhy, a zvolal: „Drahý doktore, jsem tak rád, že vás vidím,“ a popadl ho za obě ruce a radostně se na něj usmál.

	„Admirál Faithorne,“ ohlásil dunivým hlasem majordomus a v tu chvíli hodiny odbily celou.

	Dorazili další hosté a kočka, která využila toho, že se dveře často otevíraly, vklouzla dovnitř, připlížila se, vyšplhala se Stephenovi po zádech na levé rameno a tam si sedla, předla a otírala se o jeho paruku. Stále přijížděli další hosté, jedním z nich byl bankéř Nathan, Dianin finanční poradce, muž Stephenova ražení, který rovněž z celého srdce toužil po porážce Bonaparta a který používal velmi důvtipné zbraně s jedinečnými výsledky. A ačkoliv byla obřadnost pokažena nepříjemnou scénou, když se majordomus zbavoval kočky, nakonec se všichni přemístili do jídelny, kde si sedli k tomu nejlepšímu jídlu, jaké jen mohl Londýn poskytnout, neboť i přesto, že Diana vypadala jako víla, byla požitkářka a navíc znalkyně vín a zaměstnávala výborného kuchaře. A ten měl nyní uvařit na počest Stephena ty nejvybranější pokrmy.

	„Dáte si trochu lanýžů, madam?“ nabídl Stephen své sousedce po pravé ruce, zámožné vdově, jejíž přízeň a vliv napomohly znovunastolení dobré pověsti Diany, která byla poškozena jejími neuváženými styky v Indii a ve Spojených státech a jen částečně vrácena jejím sňatkem.

	„Toho já se raději zřeknu,“ odvětila. „Velmi ráda však budu pozorovat, jak je jíte vy. Dejte na radu staré ženy a snězte všechny lanýže, které tu jsou, dokud je bude moci žaludek pojmout.“

	„Budu vaší rady dbát,“ řekl Stephen a zabořil lžíci do pyramidy lanýžů. „Jistě dlouhou dobu žádné neuvidím. Zítra budu s požehnáním božím již na palubě lodi a pak budu mít na talíři jen lodní suchary, nasolené hovězí maso, sušený hrách a slabé pivo: alespoň do té doby, než porazíme Bonaparta.“

	„Připijme si na jeho porážku,“ vykřikla vdova a pozvedla číši. Všichni u stolu si na to připili a pak postupně na zdraví doktora Maturina a jeho návrat, na Královské námořnictvo, na zdraví jeden druhého a pak vestoje – přičemž se slečna Trevorová musela držet Jagiellovy paže – na zdraví krále. Uprostřed té veselé společnosti a všeho toho výborného klaretu, burgundského a portského se Stephen začal starostlivě dívat na ty krásné starožitné francouzské hodiny pověšené na stěně za hlavou pana Nathana: měl nastoupit do poštovního kočáru směr Portsmouth a hrozně se bál, že jej nestihne. Ke své hrůze zjistil, že od té doby, co se pustili do humří krémové polévky, se ručičky na hodinách přestaly hýbat; stejně jako většina hodin v Dianině domě i tyto se zastavily; a věděl, že mu slušnost zakazuje byť jen chvíli pohlédnout na svoje hodinky. Avšak přesto, že on i Diana žili každý svým samostatným životem, byli si v jistých ohledech velmi blízcí: povšimla si, jak se tváří, a přes stůl na něj zavolala: „Vychutnávej si jídlo klidně, můj drahý; Jagiello si vypůjčil velvyslancův kočár a bude tak laskav, že nás po cestě doprovodí.“

	Krátce poté se s ostatními ženami vzdálila. Jagiello si sedl na místo zámožné vdovy a Stephen mu děkoval: „Jste velmi hodný a laskavý. Budu tedy nyní s Dianou téměř dvanáct hodin a nemusím si dělat starosti s tím příšerným poštovním dostavníkem.“

	„Paní Maturinová se mě pokoušela přemluvit, aby mohla řídit sama,“ řekl Jagiello. „A já jsem jí slíbil, že jakmile vyjde slunce, tak bude moci, avšak pouze s vaším svolením.“ Tvářil se rozpačitě.

	„A ona přijala tuto vaši podmínku?“ smál se Stephen. „To je milé. Nemusíte se však bát: ona je velmi dobrý kočí a byla by schopná projet cválajícím spřežením velbloudů uchem jehly.“

	„Skutečně?“ zvolal Jagiello. „Já tolik obdivuji ženy, které umějí jezdit na koni a řídit koně a vůbec rozumějí koním!“ A začal zdlouhavě popisovat všechny přednosti paní Maturinové v tomto ohledu, kterým k dokonalosti chyběla jen podrobná znalost koní.

	Stephen zaznamenal, jak se na druhé straně stolu Jagiellově zanícení usmívá vlídně i cynicky Nathan. Jagiello prostě nutil lidi se usmívat, přemýšlel Stephen – je to snad jeho mládím, jeho veselostí, překypujícím zdravím, krásou nebo i jeho jednoduchostí. Nic z toho já nemám a nikdy mít nebudu, přemítal. Jsou si Jagiellové tohoto světa vůbec vědomi, jaké mají štěstí? Pravděpodobně ne. Fortunatos nimium…2 Pocítil silnou touhu po kávě, a když viděl, že si z karafy již nikdo z jeho nyní růžolících a trochu ochraptělých hostů nenalévá, tleskl: „Pánové, možná bychom se nyní mohli připojit k dámám.“

	Jagiellova nabídka kočáru byla milým překvapením a ostatní kočáry byly objednány brzy, takže pan doktor Maturin byl schopen se se všemi rozloučit a měl ještě hodinu a půl času, než zamíří do Portsmouthu. Kočáry tedy dorazily v půl jedenácté a odjely a Stephen, Diana a Jagiello, kteří nyní nemuseli sledovat čas, pocítili příjemný pocit volnosti. Zůstal tu i Nathan, zčásti proto, že přišel pěšky z domu, který stál za rohem, a zčásti proto, že chtěl hovořit s Dianou o penězích. Z Indie a Spojených států si přivezla několik úžasných klenotů, které nikdy nenosila; a v této fázi války, kdy docházelo k ohromujícím a hrozivým vítězstvím Napoleona nad Rakušany a Prusy, jejich hodnota neuvěřitelně stoupla. Nathan by byl rád, kdyby této skutečnosti využila a investovala několik svých rubínů („obyčejné kameny a navíc příliš velké, vypadají jak malinové dortíky“ prohlásila o nich) do vybraného seznamu britských akcií, které velmi klesly a které se staly na trhu těžko prodejnými – byla by to investice, jež by vydělala úžasnou sumu, pokud Spojenci nakonec vyhrají. Nicméně se jen uklonil, když navrhla, že by si měli vzít zbytky zmrzlinových koulí do kulečníkového pokoje a tam si je během hry sníst. „Neboť Stephen se musí v každém případě rozloučit se svým olivovníkem,“ dodala. Zřejmě jako jediná v Half Moon Street měla kulečníkový pokoj, kde rostl olivovník: místnost se nacházela nad zahradou, která ležela vzadu, a Stephen u jednoho okna vyboural kamennou desku, aby do země mohl zasadit štěp ze stromu, který rostl v jeho rodném Katalánsku a který byl sám potomkem stromu, jenž se skvěl v aleji Akademie. Seděl u něj a ukazoval Nathanovi pět nových listů a šestý, který byl téměř v rozpuku. S jiným manželem, než je Stephen, by Nathan mohl diskutovat o akciích; Stephen však neměl naprosto nic společného s majetkem své ženy – nechal tyto záležitosti čistě na ní.

	„Jsi na řadě, Stephene,“ zkonstatovala a položila svoje tágo. „Pěkně jsem ti to rozehrála.“

	Gesta doktora Maturina byla rychlá, hbitá a svižná; byl pohotový a pečlivý chirurg, když se věnoval pohmožděné noze a pilce ve své ruce. Biliár však pro něj nebyl to pravé. I když měl teorii zvládnutou, praxe byla chabá. Takže nyní, když zvážil všechny možnosti, váhavě šťouchl do koule a pozoroval ji, jak se pomalu koulí a padá do kapsy vpravo, aniž by se dotkla ostatních koulí, a vrátil se ke svému olivovníku. Ostatní hráči patřili do naprosto jiného světa: Nathan posunul všechny koule do rohu, kam je dostal sotva postřehnutelnými karamboly, a skončil právě ve chvíli, kdy následujícímu hráči připravil dosti nesnadnou pozici; Jagiellovi se podařilo umístit červenou kouli do kapsy tak, že mohl bílou dále skórovat; Diana však upřednostňovala vzrušení při hře, moc ráda riskovala. Obešla stůl, oči jí zářily jako divoké šelmě, a jedním mocným tahem poslala koule po stole na všechny strany. Když již dosáhla třiceti sedmi bodů a potřebovala jen tři, aby vyhrála, byly koule rozestavěny téměř uprostřed kulečníkového stolu. Naklonila se přes okraj a chtěla se natáhnout přes celý stůl, když ji Stephen napomenul: „To bys neměla dělat, drahá; měla bys odpočívat, proboha.“ Bylo totiž velmi pravděpodobné, že čekala dítě, a jemu se tato pozice vůbec nelíbila.

	„Je mi skvěle,“ odfrkla a sevřela tágo pevněji: pohledem si přeměřovala úhly a vzdálenosti, oči se jí zúžily a v koutku úst se objevila špička jazyka; na moment znehybněla a pak velkým šťouchem poslala červenou kouli přímo do pravé spodní kapsy, zatímco její koule zapadla do kapsy vlevo. Vzdálila se od stolu tak hbitě a elegantně a tak zářila nad svým vítězstvím, že se Stephenovi na chvíli zastavilo srdce a ostatní dva muži na ni hleděli s nesmírným zalíbením.

	„Přijel kočár kapitána Jagiella,“ oznámil majordomus.

	***

	Co se týče bitev a postelí posypaných růžemi, kapitán Aubrey znal mnohem lépe to první, částečně proto, že to patřilo k jeho profesi, jež jej se značnými prodlevami, často trpícího zimou a vždy zmáčeného stavěla tváří tvář nepřátelům krále, nemluvě o Admiralitě, Námořním úřadu a zlovolných nadřízených a podřízených, a částečně proto, že byl mizerný zahradník. Ať se o záhony růží v Ashgrove Cottage staral sebevíc, vyskytovaly se na nich spíše mšice, housenky a plíseň než růže – takže jich nikdy nezbylo dost na to, aby jimi mohla být posypána postel trpaslíka, natož postel námořního důstojníka šest stop vysokého, který dokázal naklonit stokilový trám. Obrazně řečeno mělo jejich manželství mnohem blíže k růžím než většina ostatních; byl mnohem šťastnější, než si zasloužil (nebyl ani nejlepším živitelem rodiny, ani naprosto věrný), a i když nebyl dokonale šťastný, protože si v duchu přál, aby jeho žena měla více pochopení pro muže a jejich tělesné potřeby a aby nebyla tak majetnická, měli se Sophii velmi pevný vztah: a navíc býval často z domu i několik let.

	Stál nyní na zadní palubě lodi Jeho Veličenstva Worcester a chystal se opět vyplout; a jeho žena seděla kousek za ním v dřevěném křesle s opěradly, které se sem vůbec nehodilo a které bylo na palubu přineseno pro tuto příležitost.

	Loď stála na jedné kotvě ve Spitheadu po několik dlouhých hodin, na předním stěžni visel Modrý Petr,3 jako by tam byl přibitý, přední košovku měla uvolněnou a páky kotevního vratidla již byly nasazeny a spojeny provazem během předchozí hlídky, a vše bylo tedy připraveno k vyplutí. Celá posádka byla napjatá a podrážděná – důstojníci byli nevrlí, oběd se zpozdil, a všichni neustále hleděli směrem k pobřeží. Loď se pomalu otáčela v končícím odlivu a kapitán Aubrey se přesunul k pravobočnímu zábradlí s dalekohledem stále namířeným k Portsmouthu. Jeho obličej, obvykle dobře naladěný a veselý, byl nyní strnulý a zamračený: vítr byl stále příznivý, ale již ne zcela, a jakmile nastane příliv, může se stát, že se loď bude muset vrátit na kotviště – proti přílivu se na volné moře nikdy nedostane. Nenáviděl nedochvilnost; a tady jistě šlo o nedochvilnost, o trestuhodnou nedochvilnost, kvůli které tu musel trčet; žadonil u přístavního admirála, který byl oddaný paní Aubreyové, o velmi, velmi dlouhé strpení; teď to již však nebude dlouho trvat a na tom stožáru v dáli se zatřepetá vlajka signalizující Worcesteru, aby vyplul, a pak bude muset, ať s lékařem, nebo bez, a muži v gigu, jeho osobním člunu, si budou muset nějak poradit.

	Na palubu byla dopravena lodní truhlice doktora Maturina a jeho známý futrál s cellem, které do Portsmouthu včas dovezl poštovní dostavník; po doktorovi však ani vidu, ani slechu. Nadarmo se Bonden, člunový kormidelník, zlobil na kočího a na stráže: ne, neduživého skrčka v paruce neviděli ani jej nezapomněli v Guildfordu, Godalmingu nebo Petersfieldu, protože proč? Protože v kočáře vůbec nejel, kamaráde. Bonden si to může nacpat do fajfky a vykouřit nebo si to strčit do zadku, jak si přeje; a za tu basu to dělá osmnáct pencí, protože je to zvláštní zavazadlo.

	„Jak já nenávidím nedochvilnost,“ vrčel kapitán Aubrey. „I na souši. Vy tam na přídi, uvažte to uvolňovací lano.“ Tato věta byla pronesena tak hlasitě, že zněla ozvěnou mezi zdmi pevnosti Noman’s Land, a slova „to uvolňovací lano“ rezonovala v další tirádě, která byla adresována jeho ženě. „No opravdu, Sophie, člověk by si myslel, že někdo Stephenova ražení, někdo, kdo je ohromný přírodovědec, by mohl znát zákonitosti přílivu a odlivu. Tady je měsíc v perigeu,4 v konjunkci a u rovníku, jak jsem ti ukazoval minulou noc, a tys tomu všemu rozuměla, nemám pravdu?“

	„Ano, naprosto, drahý,“ odvětila Sophie a v duchu se ušklíbla: přinejmenším si pamatovala tu bledou kouli nad Porchesterským hradem.

	„Nebo by si alespoň mohl uvědomit, jak důležité jsou tyto věci pro námořníky,“ pokračoval Jack. „A co znamená, když nastoupí skočný příliv v plné síle. Někdy se bojím… Moje drahá,“ podíval se opět na hodinky – „obávám se, že se budeme muset rozloučit. Jestli se ukáže v Ashgrove Cottage, řekneš mu, aby jel poštovním dostavníkem do Plymouthu. Pane Pullingsi, bocmanskou sedačku, prosím, provaz na zavazadla a pošlete sem děti.“

	Lodí se rozlehlo: „Děti na záď – děti se mají hlásit kapitánovi – všechny děti na záď,“ a z kuchyně vyběhla Jackova dvě malá děvčátka, která v rukou svírala nakousnuté ohromné švestkové buchty, a za nimi se objevil George, jejich mladší bratr, který měl na sobě poprvé chlapecké kalhoty a kterého nesl zarostlý kormidelní poddůstojník. Georgův kulatý obličejík však vypadal starostlivě a zahloubaně; pošeptal něco do námořníkova chlupatého ucha. „Nemůže to počkat?“ zeptal se námořník. George zavrtěl hlavou, námořník mu stáhl kalhoty, popadl jej a přehoupl přes zábradlí a požádal o hrst koudele.

	Ze zadní paluby hleděl Jack přes bezpočet stěžňů – půlky floty v Kanálu a nesčetně transportních a malých lodí a člunů všemožných velikostí a druhů, které kličkovaly mezi nimi a pobřežím. Dalekohledem viděl zřetelně Sally Port a čluny válečných lodí, jak plují sem a tam, a svůj gig, jak tam čeká, a na něm člunový kormidelník sedící na zádi, jednou rukou pojídající chléb se sýrem a druhou máchající do vzduchu, jak hovořil k ostatním. Za přístavem Sally Port se rozkládalo hrbolaté nedlážděné náměstíčko, na jehož konci se nacházel hostinec Keppel’s Head s velikým bílým balkonem. Najednou zpozoroval, jak se kolem rohu v ohromné rychlosti přehnal kočár tažený čtyřmi koňmi, až museli důstojníci, námořníci a příslušníci námořní pěchoty a jejich nevěstky uskočit, a zastavil se uprostřed náměstí, kde se stále ještě kýval ze strany na stranu.

	„Signalizují naše číslo, pane,“ ozval se signální kadet, který dalekohledem sledoval vlajkový stožár. „A následuje Worcester vyplout na moře.“ Byl vyvěšen další signál a kadet začal zběsile otáčet stránky své knihy. „Bez… bez… “

	„Prodlení,“ doplnil Jack, aniž odtrhl oko od dalekohledu. „Potvrďte. Pane Pullingsi, stáhněte Modrého Petra. Všichni muži k vytažení kotvy.“ Viděl ženu, která předala otěže muži, seskočila dolů z kozlíku kočáru a rozběhla se k člunům u nábřeží následovaná postavou v černém, která vystoupila z kočáru a nesla obrovský balík. „Sophie,“ zavolal do pískotu bocmanovy píšťalky a dusotu nohou, „není to Diana?“

	„Určitě ano,“ odpověděla, když se podívala dalekohledem. „Poznávám ty její mušelínové šaty. A ten člověk s balíkem je chudák Stephen.“

	„No konečně,“ vzdychl Jack. „Konečně. Drama jako vždy. Díkybohu, že se nyní o něj má kdo starat, i když je to zrovna Diana. Pane Pullingsi, ať si chlapi dají s vytahováním kotvy načas, ale tak, aby to vypadalo, že pracují hbitě a rychle. Drahoušku, musíme se rozloučit.“ Předal Sophii posádce na velitelské palubě, kde byla připravena bocmanská sedačka, aby ji spustila do kapitánského člunu z lodi Arethusa, vypůjčeného od jejich přítele Billyho Harveye.

	„Sbohem, můj nejdražší,“ loučila se a snažila se vyloudit svůj nejlepší úsměv, ačkoliv se jí slzy draly do očí. „Bůh tě ochraňuj.“

	„Tebe taky,“ řekl Jack a zastřeným hlasem zavolal: „Spusťte děti do člunu.“ Jedno po druhém byly dopraveny dolů do člunu jako malé balíčky a všechny měly přitom oči zavřené a pěstičky sevřené. „Pane Watsone,“ požádal kadeta, který velel člunu, „předejte prosím zprávu mému gigu, až přistanete, aby napnul více plachet, aby napnuli všechno, co mají. A pozdravujte ode mě kapitána Harveyho a poděkujte mu za mě.“

	Otočil se a začal vydávat rozkazy k vyplutí Worcesteru na otevřené moře s končícím odlivem: měl k dispozici deset minut, které by mu za tohoto větru mohly stačit, a Bonden uměl s člunem plachtit výborně; a těchto deset minut musel věnovat tomu, aby přesvědčil pozorné pozorovatele Královského námořnictva, že Worcester se ve skutečnosti co nejsvědomitěji a nejpilněji řídí rozkazy a jeho posádka nesedí s rukama v kapsách. Jindy by tuto záležitost svěřil Tomu Pullingsovi, svému prvnímu důstojníkovi, se kterým se plavil léta a jemuž důvěřoval; uvědomoval si však, že na palubě neexistuje nikdo, kdo by si nebyl vědom toho, co provádí, neboť malou dočasnou posádku tvořili zkušení námořníci z válečných lodí, kteří zbožňovali lsti, pokud jich mohli použít, a obzvláště tehdy, když šlo o zmatení přístavního admirála, a měl tedy obavy, že by se nakonec mohli samou horlivostí prozradit. Byla to choulostivá záležitost, za tichého souhlasu všech přímo porušit rozkaz a zároveň si zachovat tvář schopného důstojníka, a možná se muži po palubě pohybovali až příliš rychle na to, aby to vypadalo přesvědčivě. V jednu chvíli se mu rozbušilo srdce, když uslyšel výstřel z děla v přístavu, stejně jako se mu rozbušilo, když byl ještě mladík a ten samý člověk, nyní admirál a tehdy komandér, jej přistihl, jak předstírá, že neví, jak na to, místo aby řádně vytrimoval vnější kosatku; to však jen velitel podtrhl svůj požadavek, aby Andromache vyslala do jeho úřadu poručíka: spouštění člunu trvalo Andromache již více než čtyřicet vteřin. I přesto Jack nechtěl riskovat, že podobné napomenutí zazní před celou flotou, a tak Worcester vyplouval, pravá kotva byla vytažena, košovky napnuty (i když jen nedbale) a brámové plachty uvolněny na kasounech ve chvíli, kdy přes jeho kýlovou brázdu proplul gig s napnutými plachtami a letěl směrem k pravoboku. V těchto místech se začínající příliv srážel s větrem a vytvářel krátké strmé vlny a přirazit s člunem vyžadovalo velikou zručnost. Bonden byl však tím nejpovolanějším: mohl se rozhodnout vyčkat, než bude loď za ostrovem Wight, v každém případě však nehrozilo, že by se člun rozbil o bok lodi.

	Jack se stále ještě zlobil: byla mu rovněž zima a cítil se nešťastný. Podíval se dolů na gig poskakující na vlnách, muž na přídi stál s háčkem v ruce, Bonden kormidelní pákou vyvažoval vzdouvající se vlny, střídavě lehce odpadal od větru a opět vyostřoval, a na Stephena, který seděl na zádi, tvářil se pokorně a v náručí svíral svoji bednu. Ušklíbl se a beze slova se odebral do kajuty. Námořní pěšák na stráži u dveří kajuty se ve chvíli, když kolem něj procházel, přestal usmívat a na tváři se mu objevil strnulý výraz úcty.

	Na velitelské palubě nařídil pan Pullings kadetovi: „Pane Appleby, běžte za hospodářem a požádejte jej o půl pinty stolního oleje.“

	„Stolního oleje, pane?“ vykřikl kadet. „Ano, pane, okamžik,“ vyjekl, když spatřil cosi ďábelského v oku prvního důstojníka.

	„Přitáhni se, Joe,“ pravil Bonden. Muž na přídi se zahákl do železného ukotvení pod hlavní úponovou lavicí, velká lugrová plachta slétla dolů a Bonden pronesl stroze a oficiálně: „Prosím, pane. Nemůžeme tady na tom drsným závětrným boku čekat celou věčnost. Vezmu vám ten balík.“

	Worcester byl lodí s rovnými boky a člověk se na ni dostal po mnoha úzkých a kluzkých stupních bočního žebříku, který od mořské hladiny čněl vertikálně, nebyl zde obvyklý sklon boků dovnitř, který by pomohl poutníkovi pohodlně vylézt nahoru; po obou stranách žebříku však vedlo přídržné lano a velmi hbitý a zkušený námořník se mohl s jeho pomocí dostat nahoru: doktor Maturin však nebyl ani hbitý, a ani nebyl zkušeným námořníkem.

	„Tak pojďte, pane,“ pobídl jej člunový kormidelník netrpělivě, když skrčený Stephen našlápl váhavě na okraj člunu. Mezera mezi lodí a člunem se začala opět rozšiřovat a ve chvíli, kdy se z ní již stávala propast, se Stephen se vší silou odrazil a skočil, přistál na prvním stupni žebříku a chytil se lan. Stál tam, popadal dech a pozoroval tu výšku nad sebou: věděl, že to bylo velmi nemotorné a že se má za co stydět. Bonden, ačkoliv byl starým přítelem, jej přivítal chladně: „To jste si tedy dal načas, pane. Víte, že jsme kvůli vám málem nestihli odliv? Možná ani nestihneme.“ Když pluli ve člunu k lodi, vyslechl si mnoho o tom, že „nestihnou odliv nebo propásnou nejlepší dobu k vyplutí“, a o tom, jak se bude kapitán příšerně zlobit, „protože se před celou flotou musel chovat jako ňouma – a jistě v něm vře zlostí, že musí stále čekat a odliv již dávno nastal; neboť pokud jej zmešká, tak vypukne peklo na zemi a všichni se budeme škvařit v kotli“. Bonden byl nevrlý a nespustili mu ani žebřík na zádi, ani bocmanskou sedačku, aby jej dopravili na palubu… Worcester se najednou naklonil na závětrnou stranu, a ukázala se tak velká část ošklivého levého boku lodi, že se objevily měděné pláty, zatímco pravobok spolu se Stephenem naopak prudce klesl. Obří studená vlna mu zmáčela nohy a téměř celý trup. Zalapal po dechu a chytil se pevněji.

	Když se loď zhoupla na druhý bok, rychlé a netrpělivé ruce jej popadly za kotníky a zjistil, že jej strkají nahoru. „Nesmím zapomenout náležitě pozdravit velitelskou palubu,“ upomínal se, když byl již téměř na ní. „Možná mě to trochu omluví.“ V tom všem spěchu však zapomněl, že si předtím připnul klobouk na svoji paruku, aby mu neulétl ve větru, a když tedy vstupoval na to posvátné místo a smekl jej – samozřejmě i s parukou –, takže jeho pozdrav působil spíše jako nemístný žert než jako projev úcty, takže se někteří kadeti, dva plavčíci a voják námořní pěchoty, kteří jej neznali, zakuckali smíchy, zatímco ti, kteří jej znali, nikterak nevypadali, že by je to obměkčilo.

	„Namouduši, doktore,“ zabručel Mowett, strážní důstojník, „to jste si tedy dal pěkně načas. Málem jsme kvůli vám nestihli odliv. Co vás to napadlo? A jste celý mokrý – úplně. Kde jste se tak zmáčel?“

	Pan Pullings, který stál u návětrného zábradlí a tvářil se přísně a odtažitě, prohlásil: „Sraz byl určen na vrchol minulého přílivu, pane,“ což opravdu neznělo jako pozdrav.

	Stephen Mowetta a Pullingse znal od chvíle, kdy byli ještě usmrkaní kadeti, a tedy úplné nuly, a za jiných okolností by jim zavřel ústa nějakou peprnou poznámkou; nyní mu však jejich morální nadřazenost, tichá nevole celé posádky Worcesteru a fakt, že byl celý mokrý, zabraňovaly cokoliv namítat, a ačkoliv v hloubi duše tušil, že tato strohost je alespoň zčásti ve skutečnosti výplodem typického námořnického humoru, jehož byl tolikrát obětí, nebyl schopen slova.

	Pullingsův zachmuřený obličej poněkud povolil. Prohodil: „Pane, vidím, že jste se namočil. Nesmíte tady tak stát v mokrých šatech, mohl byste z toho onemocnět. Jak dopadly vaše hodinky?“

	V kariéře doktora Maturina se stávalo velmi často – tedy hovoříme-li o moři, elementu, který mu byl tak cizí –, že mu vlny zalily hodinky, když vstupoval na palubu, a někdy se mu dokonce zavřely nad hlavou; pokaždé jej to však udivilo a znepokojilo. „No tedy,“ vykřikl a rychle sáhl do kapsičky, „myslím, že jsou také durch.“ Vytáhl hodinky a zatřásl jimi, až z nich lítaly kapky vody na palubu.

	„Dejte mi je, pane,“ napřáhl ruku Pullings. „Pane Appleby, vezměte ty hodinky a ponořte je do oleje.“

	Otevřely se dveře kajuty. „No, doktore,“ zvolal Jack, který se zdál ještě vyšší než obvykle a mnohem hrozivější. „Dobré dopoledne, nebo spíše dobré odpoledne. To je opravdu zvláštní čas dostavit se na palubu – nemalé zpoždění – až trestuhodné. Víte, že jsme kvůli vám málem zmeškali odliv? A to přímo před admirálovými okny? Copak jste neviděl Modrého Petra, jak se třepetá na stěžni po celou dopolední hlídku – ne, ještě déle? Já vám tedy povím, pane, že jsem zažil, jak byli muži nacpáni do sudů a hozeni přes palubu za menší prohřešky, mnohem menší. Pane Mowette, můžete přitáhnout návětrné ráhnové otěže, a konečně napnout kosatku a přední košovou stěhovku. Konečně,“ zvýraznil to slovo a podíval se na Stephena. „Proč jste celý mokrý? Přece jste nespadl do moře jako nějaký nemotora?“

	„Nespadl,“ odvětil Stephen, kterého to probudilo z pocitu pokory. „Byly veliké vlny.“

	„No tak to tu nesmíte takto stát, kape z vás na palubu; není to hezký pohled a navíc se můžete nastydnout. Běžte se převléknout. Vaše lodní truhlice je v mojí kajutě: alespoň ta byla dochvilná.“

	„Jacku,“ řekl Stephen, když si v kajutě svlékal kalhoty, „já se omlouvám. Velmi se omlouvám za to, že jsem přijel pozdě. Moc toho lituji.“

	„Dochvilnost,“ spustil kapitán Aubrey, uvědomil si však, že začít kázat o námořních ctnostech není šlechetné, potřásl Stephenovou volnou rukou a pokračoval: „Chudáci moje oči, já jsem celé dopoledne a odpoledne byl jak kočka na rozpálené střeše; tak jsem se při pozdravu trochu unáhlil a byl přísný. Až se převlečeš, přijď za mnou na palubu, Stephene. Vezmi si ten druhý dalekohled a podíváme se naposledy směrem k pobřeží, dříve než obeplujeme Wight.“

	Bylo jasné počasí a veliké dalekohledy ukazovaly Sally Port v celé jeho kráse, hostinec s bílým balkonem a na něm Sophie a Diana, vedle ní Jagiello s rukou v šátkovém obvazu a vedle Sophie malé hlavičky, což byly jistě jeho děti; občas jeden z nich zamával kapesníkem. „Támhle je Jagiello,“ ozval se Stephen. „Přijel jsem jeho kočárem. A proto jsme se tak zdrželi.“

	„Jagiello přece jezdí výborně.“

	„To ano, je úplný kouzelník: z Londýna jsme vyrazili rychle a on kočíroval koně po litevském způsobu, takže stál, nakláněl se nad ně a křikem je pobízel. To bylo nejdříve v pořádku a já a Diana jsme alespoň měli chvíli pro sebe, protože on komunikoval jen s koňmi; když jsme však vyměnili koně, vše se změnilo. Navíc Jagiello není zvyklý kočírovat koně v Anglii. Litva je země šlechticů, kde obyčejní lidé uhýbají z cesty, a když pomalý povoz, který jel z Petersfieldu, odmítl udělat nám více místa, rozzlobil se Jagiello tak, že se rozhodl jej natěsno předjet a trochu do něj strčit, aby jej pokáral. Kočí však v nestřeženém okamžiku švihl našeho vedoucího koně bičem a my jsme sjeli z cesty, narazili do patníku a ulomilo se nám kolo. Nic vážného se nestalo, protože jsme se nepřevrhli, a jakmile jsme zburcovali kováře a on rozdělal výheň, za pár hodin bylo vše opraveno, tedy kromě Jagiellovy ruky, která byla ošklivě vymknutá. Sotva jsem kdy viděl někoho tak rozezleného. Vzal si mě stranou, aby mi sdělil, že by nikdy nejel rychleji než klusem, kdyby věděl, že veze kočár na cestách, kde mocnou rukou vládne demokracie. To byla sotva oprávněná poznámka; byl však sražen ošklivě a Diana to viděla.“

	„To jsou ti popudliví cizinci,“ prohlásil Jack. „Jagiello je tak příjemný chlapík, že na to člověk občas zapomíná, ale ve skutečnosti je to také cizinec, chudák. Takže jsi otěže převzal ty?“

	„Ne. Ujala se toho Diana, protože slunce již vycházelo. Ona to s koňmi umí mnohem lépe než já, ďáblice jedna.“

	Nyní sledoval tu ďáblici dalekohledem, slunce zářilo přímo na ni. Celé ty roky, co ji znal, bojovala s nepřízní osudu: jako dívka žila v bohatém a vznešeném světě a pak nebyly peníze, aby to dále bylo možné; následovala ještě větší chudoba a závislost na někom; poté měla rozporuplné vztahy s problematickými, vášnivými a dokonce i hrubými milenci; a všechno to utvářelo její duši a charakter, takže se stala jízlivou a divokou, a po dlouhou dobu by si ani nepomyslel, že by se vesele rozesmála: krása, elegance, styl i důvtip, ale nikdy smích. Nyní to bylo jiné. Nikdy ji neviděl tak šťastnou, jak byla během posledních měsíců, a ani tak krásnou. Nebyl takový hlupák, aby si myslel, že je to jen kvůli tomu, že se vzali; spíše to bylo tím, že se konečně usadila a měla okolo sebe spoustu známých a přátel a snadný život v bohatství – ona zbožňovala bohatství; i když reálný hmatatelný manžel také nebyl na škodu, ač nebyl správné rasy, rodu, vzhledu, nevyznával stejné náboženství a neměl stejné záliby – i když nebyl tím, koho by si v dřívějších dobách pro ni přáli její přátelé. Jack byl zticha, zcela se soustředil na Sophii, která stála daleko na pobřeží: sklonila se nyní k malému chlapci stojícímu po jejím boku; vyzdvihla jej nahoru nad zábradlí a on i jeho sestry znovu zamávali. Uviděl třepetající se kapesníky skrze ráhna Ajaxe a Bellerophonu a s okem přiloženým k dalekohledu se láskyplně usmál, což bylo pro okolní námořníky nevídanou podívanou. „Nemysli si,“ pokračoval Stephen nahlas ve svých myšlenkách, „že mám děti nějak v lásce“ – jako kdyby byl snad obviněn z nějakého zločinu. „Jejich až příliš mnoho, hrozný nadbytek, a já nijak netoužím po tom, aby byl můj rod zachován. Ale neučinilo by to šťastnou Dianu?“ Jako kdyby věděla, že se na ni dívá, zamávala také kapesníkem, otočila se na Jagiella a ukázala rukou směrem na moře.

	Agamemnon, který se vracel z Gibraltaru, jim zaclonil výhled svými velikými napnutými plachtami; a když se konečně ráčil odsunout, byl již Portsmouth pryč a před očima měli výběžek.

	Jack se narovnal, složil svůj dalekohled a vzhlédl k plachtám: byly nastavené přesně tak, jak si přál, což nebylo nijak udivující, neboť sám mladému Mowettovi vysvětlil, jak má být loď vedena, a nyní Worcester o výtlaku tisíc osm set čtyřicet dva tun plul rychlostí poklidných pěti uzlů, což byla nejvyšší rychlost, jaké bylo možno dosáhnout při tomto větru a přílivu.

	„Takže se nyní nějakou dobu na pobřeží nedostaneme,“ podotkl Stephen.

	„Právě naopak. Míříme do Plymouthu, abychom nabrali zbytek posádky,“ odtušil Jack bezmyšlenkovitě s očima upřenýma vzhůru: brámové a královské čnělky Worcesteru vyrobené z jedné kulatiny byly příliš dlouhé a čněly příliš vysoko na to, že loď měla trup s rovnými boky. Pokud bude mít v Plymouthu čas, nahradí je krátkými brámovými a samostatnými královskými čnělkami.

	Jeho mysl se začala zaobírat možností, že usadí hypotetické královské čnělky vzadu za brámovou ohlávku a výrazně níž, aby zmenšil namáhání trupu lodi, která byla známá svými mizernými spoji, v případě, že by se dostala do bouře na Středozemním moři: věděl, jak zuřivý dokáže být mistral ve Lvím zálivu a jaké za hodinu dokáže vytvořit krátké strmé vlny, které jsou úplně jiné než ty dlouhé na širém Atlantiku, pro něž byly tyto lodě očividně stavěny. Věnoval se tomu, aby nemusel myslet na loučení s bližními, které jej bolelo více, než předpokládal; smutek jej však neopouštěl, a tak se rozhodl vylézt na hamakovou síť, zavolal bocmana a vydal se nahoru, vysoko, aby si mohl ověřit, co se bude muset udělat, až jeho krátké brámové čnělky dovezou na palubu.

	Pohyboval se ještě stále nahoře mezi mořem a oblohou s lehkostí a grácií orangutana a byl zabrán do diskuse o technických záležitostech se svým tvrdohlavým, konzervativním bocmanem se šedou bradkou, když tu se v hloubce sta stop ozval buben oznamující svým Roast Beef of Old England čas k důstojnickému obědu.

	Stephen vešel do důstojnické jídelny dlouhé pěkné místnosti s dlouhým pěkným stolem uprostřed, osvětlené velikými záďovými okny po celé šířce, místnosti, která navzdory kajutám poručíků na obou bocích byla dost prostorná na to, aby pojmula tucet důstojníků a jejich sluhy stojící za jejich židlemi a k tomu tolik hostů, kolik si přáli pozvat. V tuto chvíli tam však osob bylo jen pomálu: tři vojáci námořní pěchoty v červených uniformách klábosili u okna, navigační důstojník se zamyšleně opíral o opěradlo židle, hospodář se díval na hodinky a u dveří postávali Pullings a Mowett, pili rum ředěný s vodou a očividně na Stephena čekali.

	„Tady jste, doktore,“ zvolal Pullings a šel mu potřást rukou. „Jste přesný jako hodinky.“ Jeho opálená tvář se smála od ucha k uchu, v očích se však zračilo jisté znepokojení. Tiše dodal: „Chudák Mowett se bojí, že vás rozzlobil, pane, když si z vás dělal legraci, jak jste vstoupil na palubu: to jsme jen tak žertovali, pane, máme ale obavy, že vy jste si to nemyslel, když jste byl, jak bych to řekl, tak nezvykle mokrý.“

	„Žádný strach, kamaráde,“ uklidnil ho Stephen. „Co pijete?“

	„Rum ředěný dvěma díly vody, pane.“

	„Tak mi dejte taky skleničku. Williame Mowette, na vaše zdraví. A kdy se objeví další pánové? Nestihl jsem snídani a mám příšerný hlad: copak nemají smysl pro dochvilnost?“

	„Oni tu žádní další pánové nejsou,“ odvětil Pullings. „Máme tu jen nejnutnější posádku, a tak,“ zasmál se vesele při té představě, „i v důstojnické jídelně aby člověka pohledal. Pojďte, představím vás ostatním: mám pro vás překvapení a těším se, až vám ho ukážu. Nemohu se dočkat.“ Pan Adams, lodní hospodář, se s doktorem setkal v Halifaxu v Novém Skotsku na plese námořního komisaře a velmi rád ho opět vidí; pan Gill, navigační důstojník, bohužel poněkud zachmuřenějšího vzhledu než veselá kulatá tvář hospodáře, tvrdil, že jej Stephen léčil po bitvě u Algecirasu, když ještě byl pomocníkem navigátora na Hannibalovi, „i když nás tam bylo tolik, že si možná nevzpomínáte,“ připojil. Rovněž kapitán Harris z námořní pěchoty byl velmi poctěn, že se plaví s doktorem Maturinem: jeho bratranec James Macdonald často hovořil o tom, jak mu doktor velmi zkušeně amputoval předloktí, a je skvělé vědět, že je tu někdo, kdo vás dá opět dohromady, když vás rozstřílejí na kusy. Jeho velmi mladí růžolící poručíci se jen uklonili s jakousi posvátnou úctou, neboť Stephena předcházela pověst toho, kdo umí probudit mrtvé k životu, a také proto, že neustále doprovázel při plavbách jednoho z nejúspěšnějších kapitánů fregat u celého námořnictva.

	Pullings je již netrpělivě zval ke stolu, sám se usadil v čele a zhltal svoji polévku – byla to běžná polévka, která se podávala v důstojnických jídelnách, a jak si Stephen všiml, docela vhodná na zábaly; i když zároveň zaznamenal, že se místností nese jakási známá, úžasná vůně, kterou nemohl pojmenovat – a pak zavolal na sluhu: „Jakesi, už je to hotovo?“

	„Hotovo, pane, a moc se to povedlo,“ ozvalo se odvedle a za chvíli z přípravny přiběhl sluha a nesl mísu s dozlatova upečeným koláčem.

	Pullings do něj zabořil nůž a lžíci a jeho napjatý obličej se rozzářil. „Tohle, doktore,“ podával Stephenovi talíř, „je to moje překvapení – to pravé přivítání na palubě!“

	„Páni,“ vykřikl Stephen a hleděl na husí maso a lanýže zapečené v těstě – bylo tam více lanýžů než husího masa, „pane Pullingsi, namouduši, já nemám slov.“

	„To jsem rád,“ usmál se Pullings a ostatním vysvětlil, že kdysi dávno, když byl jmenován poručíkem, zjistil, že doktor má rád lanýže, a tak šel do lesa, do Nového lesa, u kterého žil, když byl na souši, a vykopal jich celý košík, aby jej tak uvítal na palubě; a Mowett složil písničku.

	

	„Vítejte nám, vítejte nám, ať střízliv, či zpitý jak zákon káže. Jezte jak Lucullus a pijte jak kmán, hovte si v hamaku, než přísaha vás sváže.

	Vítejte nám, vítejte nám!“

	

	Ostatní postavili svoje sklenice na stůl a zanotovali: „Vítejte nám, vítejte nám,“ a pak mu připili na zdraví jakýmsi podivným fialovým mokem, který měl v důstojnické jídelně Worcesteru sloužit jako klaret.

	Ačkoliv byl ředěný, nebyl tento klaret tak hrozný jako víno zvané portské, kterým zakončili pokrm. Možná v něm byl řádný podíl octa a košeliny, Ananias, prodavač vína z Gosportu, do něj však přidal melasu, čistý alkohol a možná trochu octanu olovnatého, falešné datum a naprosto lživou vinětu.

	Stephen a Pullings ještě zůstali sedět nad karafou vína, když ostatní odešli, a Stephen nadhodil: „Já nechci, aby to vypadalo, že si na něco stěžuji, Tome, ale nezdá se vám, že je tato loď trochu příliš vlhká, s malými prostory, neútulná a nepohodlná? Ta plíseň, co je na trámu na stropě mé kajuty, je tlustá dva palce, a i když nejsem žádný Goliáš, o ten trám narážím hlavou. Samozřejmě že na fregatě jsem zažil lepší ubytování; avšak tohle je přece řadová loď.“

	„Já si rovněž nechci stěžovat,“ odvětil Pullings, „nebo pomlouvat jakoukoliv loď, na které sloužím; ale jen mezi námi dvěma, doktore, jen mezi námi dvěma, říkáme jí spíše plující rakev. A co se týče té vlhkosti, co jste čekal? Byla postavena v loděnici Sankey, je jednou ze Čtyřiceti loupežníků: dřevo staré dvacet let, kde je spousta běle a které je stlučeno bez ladu a skladu a spojeno mědí – které je pomálu – a navíc s příliš vysokými stěžni, aby se líbila suchozemcům, takže jestli se přižene bouře, úplně se rozpadne. Je to loď postavená v Británii, pane, a my dva jsme se povětšinou plavili na lodích španělských nebo francouzských. Možná příliš nevědí, jak s nimi bojovat a jak s nimi plout, vědí však, Bůh nám pomáhej, jak je stavět.“ Položil sklenici na stůl a zabrumlal: „Kdybychom tu tak měli pivo z Margate. Jenže pivo není dost nóbl.“

	„Myslím, že by bylo zdravější,“ přitakal Stephen. „Takže přistaneme v Plymouthu, jak jsem slyšel?“

	„Ano, pane. Doplníme posádku. Dostanete své dva pomocníky – a možná se jim to nebude moc zamlouvat, jakmile zjistí, v jakých malých dírách budou muset spát – a musíme sehnat většinu mužstva, nějakých tři sta hlav. Bože, doktore, já si tak přeji, abychom získali nějaké zkušené námořníky! Kapitán si na fregatu vždy zajistí alespoň půlku zkušených mužů, kteří půjdou dobrovolně, ale v případě řadové lodi – není zájem o řadovou loď vykonávající blokádu, kde není příslib žádného kořistného. A samozřejmě přibudou tři poručíci a možná i kněz: kapitán je proti, ale admirál Thornton chce na palubách lodí kněze a možná jich povezeme tucet pro flotu. Je to takový pobožný admirál, i když dobrý v boji, a myslí si, že to povzbudí posádku, když bude vědět, že bude mít řádný pohřeb, i pohřební řeč pronese církevní osoba. Pak tu bude několik kadetů, a tentokrát se kapitán dušuje, že nevezme nikoho, kdo nemá zkušenosti a neumí obsluhovat plachty, refovat a kormidlovat, spočítat příliv a odliv, měřit sextantem, a nerozumí matematice; říká, že tu nikomu nebude dělat chůvu. Neboť ačkoliv tomu nebudete věřit, doktore, na palubě je velmi třeba tuctu dobrých kadetů, kteří mohou učit nezkušené členy posádky jejich povinnostem; a že jich bude – tedy těch nezkušených – a budou se to muset naučit rychle, protože Francouzi jsou pěkně odvážní a Američané vystrkují růžky v Kanálu.“

	„Copak nejsou Francouzi blokováni v Rochefortu a Brestu?“

	„Jejich řadové lodě ano: jestli však přijde vichřice z východu a naše eskadry se budou muset uchýlit do Torbay, jejich fregaty uniknou a začnou zuřivě napadat naše obchodní lodě. Myslím, že jeden takový konvoj cestou do Gibraltaru uvidíme. A pak jsou tu kapeři, troufalí padouši v Biskajském zálivu. Lodě s rekruty by nám však mohly poskytnout nějaké schopné muže: kapitán má v Plymouthu dobré známé. Já v to pevně doufám, neboť nikdo jiný u námořnictva z nich nedokáže vytvořit schopnou posádku tak jako náš kapitán a schopná posádka zvládne i takovou nemotornou starou loď. Děla koneckonců má a já jej úplně vidím, jak ji posílá rovnou do francouzské linie, pokud by vypluly z Toulonu, vyrazí rovnou na střed a vypálí salvy z obou boků.“ Portské obsahovalo kromě košenily také značné množství nečistého alkoholu a Pullings, již trochu ovíněn, zvolal: „Vypálí do nich obě boční salvy – prolomí linii – zničí jednu loď první třídy – pak druhou – a dostane šlechtický titul a já, Tom Pullings, se stanu konečně komandérem!“ A otočil se svým zářícím obličejem ke dveřím.

	„No, pane, jistě to dlouho trvat nebude,“ ozval se Preserved Killick. Byl to kapitánův sluha, neotesaný, prostý a ošklivý námořník, jehož chování nezjemnila celá ta léta služby, byl to však starý brach sloužící na lodích celou věčnost, a tak měl právo se v prostorách důstojnické jídelny, kde již nikdo nestoloval, takto chovat.

	„Killicku,“ oslovil jej Stephen a potřásl mu rukou, „rád vás vidím. Tady máte,“ podal mu sklenici, „udělá vám to dobře.“

	„Díky, pane,“ řekl Killick a obrátil ji celou do sebe; a formálním hlasem, i když jeho postoj byl stále ležérní, pokračoval: „Pozdravuje vás kapitán a sděluje, že jakmile se to bude doktoru M. hodit a bude si chtít zahrát, rád jej uvítá ve své kajutě. Teď tam zrovna ladí ty svoje skřipky, pane.“

	

		KAPITOLA DRUHÁ



	Za velikým stolem na velitelské palubě Worcesteru seděl první důstojník a naproti němu stáli kapitánův písař, lodní lékař, hospodář, bocman a další stálí důstojníci. U pravoboku postávala různorodá skupinka mužů, z nichž většina měla na sobě oděv nevalné kvality a tvářila se zmateně a zkroušeně, a linula se od nich vůně mýdla, neboť na odvodové lodi je vymydlili do čista; jen málo z nich se zde však necítilo bezradně, a když pan Pullings zvolal: „Další“, jeden z těchto mužů přistoupil ke stolu, kloubem prstu se dotkl čela a přitom se trochu zakymácel. Muž byl ve středních letech, oblečený do plandavých kalhot a krátkého modrého kabátce s kovovými knoflíky a kolem krku měl uvázaný zářivě červený šátek. Vypadal, že hýřil celou noc a také se jistě popral; Pullings se na něj zadíval, zatvářil se velmi spokojeně a nadhodil: „No, Phelpsi, přišel jste doplnit naše stavy?“

	„Přesně tak, pane,“ kývl Phelps a vzápětí začal diktovat písaři: „Ebenezer Phelps, narozen v Docku v šedesátým devátým, bytem v Gorham’s Rents v Docku, služba na moři třicet čtyři let, poslední loď Jen ať se točí, obsluha záložní kotvy.“

	„A předtím sloužil na Circe a na Venerable,“ dodal Pullings. „A na obou měl nevalnou reputaci. Označte ho jako námořníka 1. třídy. Phelpsi, teď jděte do podpalubí a prospěte se, než vás uvidí kapitán. Další.“

	Statný bocmanův pomocník vedl dalšího muže s nohama do „x“, oděného do krátkých kalhot a části něčeho, co dříve bývalo cestovním kabátem kočího: jmenoval se William Old.

	„Čím jste se živil, Olde?“ zeptal se Pullings vlídně.

	„Nechci se vychloubat,“ odpověděl Old, který dostal kuráž, „ale nebyl sem žádnej fórovej frája.“ Na palubě to zašumělo; písař zvedl hlavu od své knihy a zamračil se; bocmanův pomocník chroptivě zašeptal: „Dej si pozor na pusu, chlape,“ a Old objasnil: „Nekšeftoval sem s cetkama, žádným podřadným cínem, ale s tím nejlepším, já byl obchodní cestující. Celej obchod s cínem, i s tím podřadným, ale jde od desíti k pěti, a-“

	„Plavil jste někdy na moři?“ zajímal se Pullings.

	„Jednou jsem plul lodí do Margate, pane.“

	„Zařaďte ho k suchozemcům, jestli projde u doktora,“ rozhodl Pullings. „Mohl by se hodit do zbrojmistrovy čety. Další.“

	„Ale pane,“ vykřikl ten obchodní cestující s cínovým nádobím, jenž měl být odveden bocmanovým pomocníkem, „pane, prosím: moh bych dostat svou odměnu teďka, ctihodnosti? Moje žena s dětma čeká támhle na nábřeží.“

	„Vysvětlete mu, jak to chodí se stvrzenkami, Joblingu,“ řekl Pullings bocmanovu pomocníkovi. „Další.“

	Nyní přišli na řadu ti, kteří byli násilně odvedeni, mezi nimi bylo několik pravých námořníků, z nichž některé převezl Mowett v barkase z obchodních lodí plujících do domovských přístavů, jiné chytili verbíři na souši. Ten první z nich, muž, jenž se jmenoval Yeats, vypadal spíše jako úspěšný zahradník, kterým opravdu byl, jak vysvětlil poručíkovi: byl to školkař. Staral se o půl akru země – a dařilo se mu dobře a jestli půjde sloužit, tak ho to zničí – jeho žena nerozuměla tomu, jak to chodí, a taky čekala dítě. Bylo zřejmé, jak je zoufalý; a stejně tak byl i zcela upřímný.

	„A proč tedy máte na ruce kotvu?“ Pullings ukázal na jeho modročervené tetování. „Vy jste byl na moři: to nepopřete.“

	Ano, byl na moři ještě jako chlapec, pět měsíců na Hermioně, téměř celou tu dobu mu bylo špatně, a když byla tady v Hamoaze vyplacena, dostal se na pevninu, upaloval od pobřeží co možná nejdále a nikdy více se k němu nepřiblížil až ve čtvrtek, kdy jej chytili verbíři, když přecházel most, aby navštívil důležitého zákazníka v Saltash. Jestli se nevrátí domů, je s jeho obchodem ámen.

	„Tak to je mi líto, Yeatsi,“ odtušil Pullings. „Ale zákon je zákon: naverbován může být každý muž, který se kdy plavil po moři.“ V těchto případech by se někteří důstojníci pustili do kázání o tom, jak důležité je udržovat nezbytné stavy posádek floty, o tom, co je to sloužit – a chránit – svoji zemi, dokonce i o patriotismu, aby tak vykonali osvětu i pro ostatní členy posádky: jiní by se prostě zachovali přísně a nevlídně. Pullings ovšem dodal jen: „Běžte za doktorem,“ a potřásl hlavou. Yeats vrhl zoufalý pohled na sedící muže, spráskl ruce a beze slova odešel, neboť byl tak sklíčený, že ani nemohl mluvit.

	Za zástěnou z plachtoviny ho Stephen požádal, aby se svlékl, prohmatal mu břicho a třísla a konstatoval: „Vy v práci zvedáte těžké předměty.“

	„To ne, pane,“ špitl Yeats, „my nosíme jen-“

	„Neopovažujte se mi odmlouvat,“ okřikl ho Stephen. „Budete odpovídat na otázky, když budete tázán, rozumíte?“

	„Promiňte, pane.“ Yeats zavřel oči.

	„Zvedáte těžké předměty. Zde jsou známky začínající kýly. Obávám se tedy, že vás nebudeme moci přijmout. Prozatím to není nic vážného, pivo a víno však můžete pít jen ve velmi malém množství a žádný tvrdý alkohol; zakazuji vám tabák, tu metlu lidstva, a necháte si třikrát za rok pouštět žilou.“

	Ve velké záďové kajutě, jež byla kapitánovým salonem, hudebním pokojem, a odpočinkovou místností, pochodoval Jack sem a tam a diktoval starému písaři, jenž byl zběhlý, dalo se mu důvěřovat a půjčil mu ho jeho přítel námořní komisař: „Kapitán Aubrey zasílá lordu Altonovi nejsrdečnější pozdravy a musí s politováním konstatovat, že Worcester není loď vhodná pro kadeta ve věku syna Vašeho lordstva; není na ní žádný učitel a úkoly, kterými je pověřena, se neslučují – se neslučují s tím, abych tu někomu dělal chůvu, zatraceně: napište tam prosím ten skvělý obrat, který jste použil i u ostatních, pane Simpsone. Kdyby však chlapec ve věku dvanácti let začal navštěvovat nějakou dobrou matematickou školu, kde by se tak rok učil základům trigonometrie, navigace, anglické a francouzské gramatiky, kapitán Aubrey by byl potěšen vyhovět přání Vašeho lordstva ve chvíli, kdy pod svým velením bude mít vhodnější loď.“

	„Lord Alton má konexe ve vládě, víte, pane,“ poznamenal písař, který byl v těchto záležitostech velmi zběhlý.

	„Jsem si jistý, že ano,“ souhlasil Jack, „a jsem si také jistý, že si velmi brzy najde nějakého úslužnějšího kapitána. A teď v podobném duchu panu Jamesonovi: v tomto případě je však chlapec zase příliš starý. Možná má velmi dobré znalosti latiny a řečtiny, netuší však, že je rozdíl mezi logem a logaritmem; a navíc, jen velmi málo mladíků si v patnácti zvykne na moře. Kdo je tam další? Řekněte mi, víte něco o tom synovci admirála Browna?“

	„Tedy, pane, jako kadet byl snad trochu těžkopádný: jeho poslední kapitán jej vysadil na břeh, a slyšel jsem, že v Somerset House propadl u zkoušek na poručíka.“

	„Hm, to není divu. Viděl jsem ho, jak provedl velmi nešťastný obrat s jolou, když byl na Colossu: byl tehdy opilý. Obávám se ale, že jej budu muset přijmout. Jeho strýc byl ke mně velmi vlídný, když jsem byl ještě chlapec. Zkusíme mu do té jeho hlavy něco dostat: v Gibraltaru by pak mohl složit zkoušku a možná ho kvůli jeho strýci admirál nakonec poručíkem udělá – během sporu o úžinu Nootka spolu vlastně byli na jedné lodi.“ Jack se zadíval záďovým oknem a vybavil si Hamoaze před více než dvaceti lety, kdy byl přístav přeplněn válečnými loděmi, on sám byl zrovna čerstvě povýšen na poručíka a zářil štěstím jako vycházející slunce, když oba zmíněné důstojníky vezl v malém člunu na břeh. „Tento dopis napíšu sám,“ řekl. „A co se týče mladého Savage a Maitlanda, ti jsou zajisté vítáni. Pak je tu však ten choulostivý důvěrný polooficiální dopis admirálu Bowyerovi o zbylých poručících: panu Collinsovi a panu Whitingovi, o kterých nic nevím, jen to, že jsou oba velmi mladí, téměř na konci seznamu; pana Somerse ale nechci, pokud to jen trochu půjde.“

	„Ctihodného pana Somerse,“ opravil jej Simpson významně.

	„To jistě je, není však příliš pracovitý a už vůbec to není námořník – zbytečně příliš bohatý a zbytečně si škodí – při pití vína nemá záklopku a nemá dost soudnosti, aby toho nechal. Jen si představte, jak drží prostřední hlídku za špatného počasí na závětrném pobřeží – představte si, jak jej posíláme s čluny na přepadovou akci – to bychom si skutečně zahrávali s životy posádky. Opravdu nemám pochopení pro lidi, kteří si ze služby u námořnictva dělají dovolenou, jako kdyby to byly nějaké veřejné prostory pro flákače. Ne. Musíme však pečlivě volit slova a velmi zdvořile zdůraznit, že ať se propadnu, jestli jej přijmeme na palubu na úkor těch dvou džentlmenů, o které jsme si požádali, Thorneycrofta a Pattersona: dobře vím, že jsou oba na břehu a hledají nějakou loď.“

	„Přišel za vámi pan Widgery z loděnice, pane,“ hlásil Killick.

	„No ano,“ vzpomněl si Jack, „přišel kvůli košovým čnělkám. Pane Simpsone, možná by nebylo špatné poradit se ohledně tohoto dopisu s komisařem; a možná byste mi mohl návrh ukázat dnes večer. Nesmíme ztratit ani minutu: ten zpropadený chlap se může na palubě hlásit každým dnem a pak bude mnohem těžší se ho zbavit. A prosím povězte paní Fanshawové, se všemi obvyklými komplimenty, že s ní a s komisařem v neděli velmi rád povečeřím. Dáte si skleničku s panem Widgerym, než odejdete?“

	„Jste velmi laskav, pane. Avšak málem bych zapomněl, kapitán Fanshaw vás žádá, abyste si do knihy zapsal i vnuka jeho sestry, než bude posádka kompletní. Jmenuje se Henry Meadows, bude mu osm let a je to hodný chlapec.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Jack. „Na jakou pozici? Kapitánův sluha, to není špatné. Killicku, uveď pana Widgeryho a přines madeiru.“

	Nad Hamoaze, Catwaterem a Soundem zaburácel večerní výstřel z děla; a v Plymouthu, v Docku a na palubách plujícího města válečných lodí, z nichž každá byla sama o sobě vesnicí, se začala třpytit světla. Světla z velké kajuty Worcesteru byla ze všech nejzářivěji, neboť kapitán lodi měl stále ještě hodně papírování a svítil si svojí patentovanou Argandovou lampou:5 na stole mu ležely soupisy z odvodových lodí spolu s objednávkami zásob pro tesaře, dělostřelce a bocmana, spousta listin z Proviantní správy a první návrh rozpisu hlídek, který byl výsledkem několika hodin konzultací mezi ním a jeho prvním důstojníkem; na těchto úhledných hromádkách však byly položeny notové zápisy a vedle nich jeho housle; a právě tyto notové zápisy studoval, když Stephen vešel dovnitř.

	„Tady jsi, Stephene,“ přivítal jej Jack. „Killicku, hej, Killicku. Přines opékaný sýr, slyšíš mě? Stephene, rád tě vidím.“

	„Jistě, vypadáš dosti spokojeně. Měl jsi úspěšný den?“

	„Docela ano, děkuji, docela ano. Musím říci, že zase pro jednou můžeme být na našeho komisaře pyšní: mužstva máme téměř plný stav a slíbil, že nám dá polovinu mužstva ze Skate, až je zítra vyplatí.“

	„To je ta malá loď, která připlula po nás a na přídi měla přibitý žraločí ocas? I ty, tak dychtivě posedlý plným stavem posádky, jistě nepředpokládáš, že z té krabice na klobouky dostaneš kdovíjak mužů.“

	„Abychom si rozuměli, brachu, je to briga; a i když její posádka není početná, všichni členové spolu sloužili na jedné lodi čtyři roky v Západoindické oblasti pod velením mladého Halla, což je velmi dobrý námořník; zažili mnoho bojových akcí a troufám si říci, že každý z nich může být považován na námořníka první třídy. Máme veliké štěstí, že je dostaneme, to ti povídám.“

	„Možná se námořníkům ze Skate nebude příliš líbit, že po čtyřech letech služby nemohou navštívit svoje přátele na pevnině.“

	„Je to kruté,“ připustil Jack. „Velmi kruté. Ale vždyť sama válka je krutá.“ Potřásl hlavou, pak se mu však tvář opět rozjasnila. „Loděnice si dobře poradila s mými krátkými brámovými a oddělenými královskými čnělkami – souhlasili se mnou, že se tak sníží nápor, a dodají mi je ráno ze staré Invincible.“

	„Jídlo,“ utrousil Killick, „dal sem ho jídelny. Tady na stole není kouska místa,“ a podíval se nevraživě na hromady lejster.

	„Opravdu,“ navázal Jack, když se pustili do večeře, „ani si nevzpomínám, kdy jsme tak úspěšně doplnili loď posádkou. Více než třetina z nich jsou námořníci první a druhé třídy, nepočítaje posádku ze Skate; a z těch ostatních jich mnoho vypadá slibně.“

	„Mezi těmi, které jsem vyšetřoval, bylo hodně zasmušilých a divoce vypadajících grobiánů,“ brblal Stephen, který se necítil spokojen a s Jackem jeho nadšení nesdílel: celou tu záležitost s násilnými odvody nesnášel.

	„Samozřejmě že mezi muži odvedenými v rámci povinných kvót, které nám posílají magistrátní úředníci, se vždy najde několik divných duší; tentokrát tu však máme opravdových zlodějů jen pomálu: je tu jeden otcovrah, který se u soudu neobhájil a byl poslán k námořnictvu; a koneckonců tady žádné takové činy páchat nemůže – tady na palubě těžko najde dalšího otce. A to samé platí pro pytláky. Celkově jsem velmi spokojen: jak je to v bibli, zbavte se starého kvasu, abyste byli novým nekvašeným těstem, a já věřím tomu, že než doplujeme k admirálovi, bude z nich docela schopná posádka. A abych je povzbudil, nechal jsem naložit zásobu privátního střelného prachu, patřila výrobci rachejtlí, který nedávno zemřel, to byl náramný obchod. Dal mi na něj tip inspektor posádek – chce si vzít vdovu –, a i když je trochu smíchaný se sirníkem a ještě něčím, správce arzenálu tvrdí, že je naprosto v pořádku. Jediné, co mi trochu kazí naprosté štěstí,“ dodal Jack, který svoje potíže se soudy zasunul ještě hlouběji do mysli, „je ta skupina pastorů, co mi sem cpou, a také absence dalších poručíků: doplňování stavu je vždy velmi náročná práce a většina z ní nyní padá na chudáka Pullingse. Musíme co nejdříve sehnat více poručíků. Pullings je už unavený a v příštích dnech se skutečně nezastavíme.“

	„Takže on je taky unavený a je nevrlý, neboť touží po odpočinku. Neuvěřitelně zuřil, když mě osočil z toho, že jsem odmítl přijmout pár mužů: jeho touha po získání posádky je bezbřehá, neukojitelná a nelidská. Musím mu dát dnes večer dávku, která ho uklidní. Sedmdesát pět kapek tinktury laudana a zítra to zase bude ten laskavý, vlídný a úslužný Thomas Pullings, jakého známe: jinak mu budu muset dát rtuťovou pilulku. Rtuťovou pilulku a projímadlo.“

	„Pokud budeme mít štěstí, dostaví se ostatní důstojníci zítra, a tak se mu trochu uleví: a komisař má v plánu přepravit pastory obchodní lodí. Tvoji pomocníci se nalodili dnes odpoledne, že? Doufám, že jsi s nimi spokojený?“

	„Nepochybuji o tom, že jsou způsobilí tak, jak stojí v jejich osvědčeních, tedy tak, jak se to očekává u ranhojičů.“ Stephen byl lékař a ranhojiči (ačkoliv to byli, pokud bereme v úvahu jednotlivce, lidé opravdu výjimeční) se stále ještě zcela nezbavili té neblahé letité asociace s holiči. „I kdyby však jeden z nich byl Podalirius a ten druhý Macháón,6 stejně bych byl raději sám.“

	„Nejsou dost dobří?“ zeptal se Jack. „Zkusím zařídit jejich převelení jinam, jestli se ti nelíbí.“

	„To je od tebe velmi hezké; není to však tím, že by mi na tom mladém nebo na tom starším muži něco vadilo. Já jen prostě nenávidím celý ten koncept podřízenosti. Lodní profous stojí za zády skoro každému a uplatňuje svoji autoritu, kdykoliv může, a tak vědomě ničí vztah se svými druhy na lodi, což má neblahé následky pro obě strany. Zbavte se podřízenosti, a zbavíte se tyranie: bez podřízenosti by nebyli žádní Neronové, Tamerláni nebo Bonapartové.“

	„Nesmysl,“ nesouhlasil Jack. „Podřízenost je součástí přirozeného řádu: v Nebi také panuje podřízenost – trůny a dominia stojí nad silami a knížectvími, archanděly a dalšími hlavními anděly; a stejně tak je tomu u Královského námořnictva. Jestli hledáš anarchii, tak tady jsi na špatné adrese, bratře.“

	„Ať je to, jak chce,“ opáčil Stephen, „stejně bych byl na lodi raději sám; je však pravda, že vezmeme-li v úvahu těch šest set duší nacpaných v této nespolehlivé a proplesnivělé kocábce, z nichž mnoho je zamořených různou havětí, mají neštovice a někteří dokonce tyfus, budu potřebovat pomoc během běžné plavby, natož nedejbože při bitvě. A ve skutečnosti, když vezmu v úvahu, že tu občas nebudu přítomen, mi dalo velkou práci sehnat velmi kvalifikovaného zkušeného pomocníka s dobrým doporučením. Ale poslyš, proč se tak zlobíš kvůli těm duchovním? Přece již nejsi tak slabý, aby ses podvolil pověrčivosti?“

	„Samozřejmě že ne,“ odfrkl si Jack. „To kvůli posádce.“ To byla jeho klasická odpověď. „A navíc,“ doplnil po chvíli, „nedá se před nimi mluvit sprostě. Prostě se sem nehodí.“

	„Ty ale nikdy nemluvíš sprostě,“ namítl Stephen. A byla to pravda, nebo alespoň téměř: ačkoliv Jack nebyl žádný puritán, hovořil spíše činy, fakta upřednostňoval před fikcí, a i když znal pár oplzlých historek, jimiž hosty častoval na konci večeře, kdy se jeho představivost rozvinula naplno, většinou je poté všechny zapomněl nebo si nevzpomněl na konec.

	„No dobře,“ mávl rukou Jack. „Setkal ses někdy s Bachem?“

	„S jakým Bachem?“

	„S londýnským Bachem.“

	„Ne.“

	„Já ano. Napsal pár kousků pro mého strýce Fishera a jeho mladý pomocník udělal spoustu kopií. Ty se však před mnoha lety ztratily, takže když jsem byl naposledy v Londýně, pokusil jsem se najít originály: mladý pomocník se mezitím zařídil pro sebe, neboť zdědil mistrovu hudební knihovnu. Hledali jsme v listinách, takový nepořádek jsi neviděl, a to jsem si vždycky myslel, že vydavatelé jsou velmi pořádní lidé – hledali jsme hodiny a žádné noty pro strýce jsme nenašli. Zjistil jsem však jednu věc: Bach měl otce.“

	„Bože, Jacku, to je mi ale novina. Mně se zdá, že bych ještě nepotkal člověka, který by se nenacházel ve stejné situaci.“

	„A tento otec, tento starý Bach, rozumíš, napsal hromady a hromady notových zápisů ve spižírně.“

	„To je zvláštní místo na skládání hudby; ptáci však zpívají ve větvích stromů, že? Tak proč by antediluviální Němci nemohli skládat hudbu ve spižírně?“

	„Chtěl jsem říci, že ve spižírně byly ty hromady notových zápisů. V kantátách a v dlouhatánských Markových pašijích v němčině řádili švábi, myši a kuchtičky; ve spodních vrstvách však bylo vše v pořádku a několik jsem si jich vzal, pro cello, pro moje housle a něco pro oba nástroje. Je to prazvláštní hudba, fugy a starobylé taneční suity, které se na určitých místech prolínají a vůbec nejsou moderní, ale ujišťuji tě, Stephene, že něco na té muzice je. Jednu partitu7 v C jsem zkoušel několikrát a hlavní téma jde do takové hloubky, je tak komplikované a hluboké, že jsem jej sotva zahrál, natož, aby to nějak znělo. Jak já bych si ji rád poslechl mistrně zahranou – kdyby ji třeba přednesl ten úžasný Viotti.“

	Stephen četl suitu pro cello, kterou držel v ruce, a sotto voce si broukal melodii. „Tý já dá da, tý ja dá da, dýja dýja pam pam pam. No tak tohle potřebuje opravdu výtečného muzikanta,“ prohlásil. „Jinak by to znělo jako muzika pro venkovský bál. A tady ten dvojhmat…, jak to hrát?“

	„Zkusíme si spolu tu sonátu v d moll?“ zeptal se Jack, „a znovu spříst zcuchanou tkáň hojivou lázní znaveného těla?“8

	„Jistě,“ přisvědčil Stephen, „lepší způsob, jak znovu spříst zcuchanou tkáň, si nedovedu představit.“

	Ani jeden z nich se nedostal dále než na pozici velmi dobrého amatérského hráče: poslední roky neměli příliš času na hraní a různá zranění (v Jackově případě kulkou z americké muškety, v případě Stephena způsobená výslechy Francouzů) tak zpomalila jejich prsty, že občas museli kousek zanotovat; a jak se tak prokousávali obtížnou skladbou, ta příšerná noc neměla konce, až Killick nakonec rozhořčeně vyhrkl na kapitánova kuchaře: „A zase to jejich fidlání, tý ja dá da, tý ja dá da, bolí mě z toho břicho celou noc, a opečenej sýr tu leží přilepenej na talířích jako zatracený lepidlo a pořád ho nechtěj; a celý je to stejně falešně.“

	Možná tomu tak bylo: avšak po obzvláště komplikované a obtížné abstraktní pasáži končila sonáta triumfálním a smělým závěrečným tématem, které oba dokázali hrát z listu a které poté neustále opakovali; a ten zádumčivý pocit spokojenosti měl kapitán Aubrey i ve chvíli, kdy stanul na velitelské palubě za jasného rána, aby se podíval, jak se na palubu nakládají jeho krátké brámové a samostatné královské čnělky, a krátce poté přirazila k levoboku barkasa z Tamaru s dvaceti zasmušilými, avšak odevzdanými a očividně schopnými námořníky ze Skate a následně převozní prám z Plymouthu dovezl dva růžolící mladé muže, důkladně oholené, ve stejných uniformách a s příslušně vážnými a odpovědnými výrazy. Prám se zahákl do železného ukotvení pod hlavní úponovou lavicí na pravoboku: mladí muži vyšplhali po boku dle své seniority – jeden z nich byl služebně starší o celé týdny – zasalutovali na velitelské palubě a rychle se rozhlédli k přídi a zádi, jak hledali strážního důstojníka. Nespatřili žádnou důstojnou osobu kráčející klidně po palubě s dalekohledem pod paží a epoletami na ramenou, po chvíli k nim však z hloučku, který se pilně činil u předního stěžně, vyrazil velmi umouněný vysoký a štíhlý muž v kalhotách ušpiněných od dehtu a v krátkém kabátci; měl červené oči, tvářil se přísně, což nebylo divu, neboť Pullings musel od té doby, co Worcester vyplul z Portsmouthu, mimo strážní služby vykonávat i další povinnosti. První mladík smekl klobouk. „Collins, pane, hlásím se na palubě.“

	„Whiting, pane, hlásím se na palubě,“ připojil ten druhý.

	„Jste velmi vítáni, pánové,“ řekl Pullings. „Ruku vám nepodám, je celá od loje; velmi vás však vítám. Je tu strašná spousta práce, pokud vůbec vyplujeme na moře. Není času nazbyt.“

	Jack v tu chvíli hovořil s dělmistrem a vysvětloval mu, že privátní střelný prach v soudcích se znakem X je smíchaný s červeným sirníkem, a prach se značkou XX s antimonem nebo mědí, zatímco v ostatních soudcích byl prach smíchán s plavuní, kafrem či stronciem, s uspokojením si však všiml, že ani jeden z těch mladíků nezahálel. Jejich truhly sotva dorazily, a oni již svlékli parádní uniformy a zapojili se do prací okolo přední brámové čnělky a za chvíli byli umaštění stejně jako všichni ti, kteří se snažili dostat ji do podélného krakorce a ohlávky. „Možná se ten prach nebude hodit do bitvy, pane Borrelle,“ pravil Jack, „zcela však postačí na cvičení dělostřelby. Připravte po tuctu náplní pro každé dělo. Jakmile vyplujeme na moře, chci vidět, jak je posádka na tom: možná zítra, s večerním odlivem.“

	„Tucet ran, pane,“ pokýval velmi souhlasně dělmistr, kapitán Aubrey totiž patřil ke škole Douglase a Collingwooda, mužů, kteří věřili, že hlavní rolí lodi je dostat dělo na dostřel nepřítele a poté co nejprudčeji a nejpřesněji pálit, a Borrell se s tímto názorem plně ztotožňoval. Odešel, aby se svými pomocníky v prachárně naplnil plátěné pytlíky, a Jack se s úsměvem zadíval na zvedající se přední brámovou čnělku: navenek se zdálo, že vládne chaos, zacházení s lodní kulatinou a lany však mělo svůj řád, a Tom Pullings měl vše zcela pod kontrolou. Sklonil hlavu a úsměv mu zmizel z tváře: spatřil malý člun připlouvající k lodi, ve kterém se tísnili pastoři, a za ním další, kde seděla dáma ve smutku a vedle ní malý chlapec.

	„Doufal jsem, že toho chlapce dá do školy,“ vyprávěl Jack Stephenovi po večeři, když usedli k poměrně prostému kusu od Scarlattiho, který oba velmi dobře znali. „Doufal jsem, že ji přesvědčím, že tato plavba, několik měsíců strávených při blokádě Toulonu a poté návrat, nic slibného – pouhé mezidobí, jak jsi to sám před nedávnem nazval – bude tomu chlapci k ničemu, a že je mnoho jiných kapitánů, kteří mají na palubě učitele a před sebou dlouhodobý úkol: jmenoval jsem jí alespoň tucet takových. Také jsem doufal, že tentokrát nebudu mít na palubě nikoho, kdo nikdy na lodi neplul, žádná písklata, která mi nebudou k ničemu stejně jako já jim. Ona se však nedala odbýt – plakala a plakala; slzy jí tekly proudem. Nikdy jsem se necítil tak mizerně.“

	„Paní Calamyová je vdova po důstojníkovi, že?“

	„Ano. Byl jsem s Edwardem Calamym na Theseovi, než dostal kapitánský patent a přešel na Atalante. Pak mu dali čtyřiasedmdesátidělový Rochester, loď podobnou této: a ztratili jsme ji spolu s celou posádkou při té veliké podzimní bouři osmého roku. Kdybych jí řekl, že jsme sloužili spolu, možná by si toho malého ďábla odvedla pryč.“

	„Chudák kluk. Pullings ho našel, jak usedavě pláče, a utěšoval ho; to dítě jej odvedlo dolů, do podpalubí, a dalo mu veliký kus švestkového koláče. Takže to vypadá, že pan Calamy má veliké srdce. Snad se mu bude dařit, i když je tak maličký.“

	„No snad ano, pokud se neutopí nebo se někde neuhodí do hlavy. Pan Borrell se o něj postará – v Královském námořnictvu jsme koneckonců zvyklí na to, že vychováváme písklata. Ale něco ti řeknu, Stephene, něco ti řeknu: námořnictvo není zařízeno na to, aby se staralo o ty zatracené – o požehnané shromáždění duchovních. Na palubu nenastoupí šest pastorů, ale sedm: sedm, propánaboha. Modlím se, aby tento vítr vydržel ještě tři odlivy, tak abychom mohli vyplout na volné moře, než nám sem pošlou celou radu biskupů.“

	Vítr však nevydržel. Worcester sotva stačil vztyčit krátké brámové čnělky, uvázat na jejich úpony příčky, doplnit zásoby vody a přijmout přístavního admirála, když se moře hrozivě vzdulo a loď se kolébala podélně i příčně i v chráněném Hamoaze, a to bylo předzvěstí tlustých provazů deště z šedých mračen, které přinesl silný jihozápadní vítr sílící každým dalším dnem. Tento vítr vyhnal všechny ze Soundu, přinutil válečné lodě, aby zůstaly zakotvené v Hamoaze a obchodní lodě v Catwateru, vyhnal blokádní eskadru od Brestu do Torbay a pobřeží zahrnul naplaveným dřevem, které bylo povětšinou ze starodávných plavidel, anglických, francouzských, španělských, holandských a neutrálních. Ale něco pocházelo i ze současných lodí, většinou anglických, neboť nejenže nyní ztroskotávalo mnohem více anglických obchodních lodí než cizích, ale Královské námořnictvo drželo lodě na moři po celý rok za každého počasí, a tak se velmi opotřebovávaly, a ačkoliv se neustále stavěly nové, jak dovolovaly omezené státní finance a zásoby, mnoho starších bylo udržováno v aktivní službě přesto, že již prakticky nebyly plavby schopné – letos ztratili třináct lodí, nepočítaje ty, jež ukořistili Američané nebo Francouzi.

	Toto zpoždění nakonec Worcester mohl využít k tomu, aby se na poslední chvíli zařídily nejrůznější záležitosti, jako byla dodávka zásob mýdla a savého papíru, na které se tak často zapomínalo i na těch nejspořádanějších plavidlech až do té doby, než pevnina se všemi zásobami zmizela za obzorem: zpoždění ale také umožnilo stále více lidem klást svoje požadavky na kapitána Aubreyho, a také na palubu přicházelo více dopisů pro eskadru admirála Thorntona a pro samotný Worcester. Některé z nich byly adresovány přímo kapitánovi; byly to obsáhlé dopisy psané učenou rukou od jeho právníka a Jack vypadal ustaraně a staře, když nad nimi seděl. „Jak já nesnáším tohle čekání,“ rozčiloval se. „Je to, jako kdyby člověka nutili k nechtěné nedochvilnosti. A nejhorší na tom je, že Sophie sem klidně mohla na týden přijet, a myslím, že Diana také. No, alespoň ses seznámil se svými novými spolustolovníky. Máte tam dole trochu těsno, doufám však, že ti dělají dobrou společnost, neboť jsou jistě vzdělaní.“

	Jack dosud nevečeřel v důstojnické jídelně s novými obyvateli lodi: nejenže byl velmi zaneprázdněn překládkou zásob v nákladovém prostoru ke zlepšení trimu, podélného vyvážení lodi, ale i zčásti ze zvyku a částečně z touhy zapomenout na chvíli na svoje tahanice s právníky téměř každý den večeřel s dalšími kapitány: povětšinou se mohutně popíjelo a jako chvilková rozptýlení to skvěle posloužilo. Rovněž se vydával poměrně daleko do vnitrozemí pozdravit lady Thorntonovou a zeptat se, zda může odvézt něco z domova admirálovi. „Mám však dojem,“ pokračoval, „že jeden z nich, ten Skot, není vlastně vůbec pastor, ale profesor morální filozofie, kterého vezeme do Port Mahonu, kde jej zřejmě potřebují. Morální filozofie. Jak se to liší od té tvojí, Stephene?“

	„No, přírodní filozofie se nezabývá etikou, mravností a nemravností nebo metafyzikou. Fakt, že dodo má páteř napojenu na hrudní kost, zatímco pštros ne, nepředstavuje žádný morální problém; stejně tak jako fakt, že zlato se rozpouští v lučavce královské. Samozřejmě hypotézami se zabýváme, a někteří z nás až ad absurdum, vždy se však snažíme, aby byly podepřeny prokazatelnými fakty, a to moralista příliš v potaz nebere. Snad by se dalo konstatovat, že tvůj morální filozof hledá moudro spíše než znalosti; a skutečně je to tak, že se spíše než o znalosti opírá o intuitivní vnímání – a o něm víme jen pramálo. Přesto je otázka, zda snaha získat moudrost je úspěšnější než snaha dosáhnout štěstí. Několik filozofů, které znám, mělo dozajista výborné výsledky v obou sférách, zatímco někteří přírodní filozofové, jako například sir Humphrey Davy…“9 A Stephen pokračoval ve své litanii, avšak ještě než ji dokončil, uvědomil si, že kapitán Aubrey svůj dotaz nemyslel vážně.

	„Můžeme tedy shrnout,“ rozesmál se od ucha k uchu, takže z jeho modrých očí zůstaly v jeho rudé tváři jen dvě úzké třpytící se štěrbinky, „že tebe a sira Humphreyho lze označit za nemorální filozofy?“

	„Jistě by se našlo pár ubohých dutých hlav, které by o nás takovou ubohost tvrdily,“ odvětil Stephen. „Hospodští rozumbradové, kteří, kdyby vynaložili extra námahu, by také mohli označit profesora Grahama za nepřírodního filozofa.“

	Kapitán Aubrey se chvíli tiše natřásal na své židli – jen málo lidí se pobavilo vlastním vtipem tak jako on – a pak stále ještě s úsměvem na rtech prohodil: „No, ať je to, jak chce, doufám, že je ti dobrým společníkem. Dovedu si představit, jak spolu nepřírodní a nemorální filozof vedou hodinové debaty a celé mužstvo jim obdivně naslouchá, ha, ha, ha.“

	„Sotva jsme si vyměnili pár slov; ten džentlmen je trochu rezervovaný a možná i trochu nahluchlý. Ještě jsem si na něj neudělal názor; i když musí být jistě sečtělý a zastávat místo na nějaké dobré universitě. Mám dojem, že jsem jeho jméno zahlédl v nejnovějším vydání Etiky Nikomachovy.“10

	„A co ti ostatní, ti opravdoví pastoři?“

	Většinou se Stephenem nehovořili o lidech, kteří se stravovali v důstojnické jídelně; například Jack neřekl ani slovo o tom, jak rozhořčený je kvůli tomu, že namísto jiných poručíků, o které si požádal, přijel pan Somers, ani o tom, že je přesvědčen, že ten mladík je v Plymouthu již několik dní a na palubu se dostavil až poté, co ta největší práce s vystrojováním Worcesteru byla u konce. Pastoři však nepatřili k obvyklé posádce; byli to cestující; a tudíž se o nich mohlo mluvit a Stephen je jednoho po druhém krátce popsal. Jeden byl farářem ve West Country, invalida, který doufal, že jej vyléčí Středomoří, kde jeho bratranec velel Andromache. „Já zase doufám, že se tam vůbec dostane: člověka s takovou kachexií doposud schopného pohybu jsem snad ještě neviděl“ -ostatní byli duchovní bez beneficia: dva z nich byli podučiteli ve školách pro mladé urozené pány a tvrdili, že jakýkoliv jiný život je lepší, i ten na palubě lodi; další dva se zkoušeli dlouho a neúspěšně živit perem – byli strašlivě hubení a ošuntělí – a jeden, který byl ze Západní Indie, se zruinoval vynálezem defekátoru s dvojitým dnem. „Zdá se, že do toho stroje, který má čistit cukr, se musí investovat malý kapitál, aby byla celá ta věc úspěšná; a že jakýkoliv džentlmen s pár stovkami, které může postrádat, je schopen na tom během krátké doby velmi slušně vydělat. Ale co tady marníme čas, vrhněme se na toho Scarlattiho, chudáka, nebo tu budeme sedět do soudného dne, neschopní pohnout se kvůli nepříznivému větru stejně jako naše nešťastné loďstvo.“

	„Neztrácejme čas,“ přitakal Jack a sáhl pro smyčec. „Nechť bitva započne.“

	Šedivé dny se táhly jeden za druhým spolu s hustým deštěm a vichrem, ve kterém se Worcester nakláněl a kolébal na kotvišti tak, že většina černokabátníků nechodila do jídelny a ustaly dokonce i návštěvy na lodi. Avšak v úterý odpoledne se vítr stočil k východu, dostatečně daleko, aby umožnil Worcesteru vyjet do průlivu Sound a nastavit kurz směrem k mysu Penlee, se všemi stěhovkami rozvinutými, s košovými ráhny stočenými tak ostře na vítr, až praskala, se zkušenými námořníky na palubě a suchozemci odeslanými do podpalubí. A pak, když míjeli mys tak blízko, že se posádce na velitelské palubě zatajil dech a Stephen se potají pokřižoval, loď odpadla od větru, natočila se k němu levoboční zádí, napnula dolní plachty a vyrazila do Kanálu pod plnými plachtami, a od té doby, co začalo to špatné počasí, byla kromě celního kutru první lodí, která vyplula z Plymouthu.

	„Ten kapitán má ale naspěch,“ poznamenal Somers k Mowettovi, když Jack chvíli pozoroval Rame Head nořící se z deště na pravoboku a pak sešel do podpalubí za svými záležitostmi.

	„Počkejte, až vyhlásí bojový poplach,“ řekl Mowett. „Dnes večer bude cvičení a budete muset pálit z děl pěkně rychle, aby byl spokojený.“

	„Co se toho týče,“ kasal se Somers, „nemám žádný strach. Já vím, jak naučit muže skákat tak, jak pískám.“

	Jack měl skutečně velmi naspěch. Nejenže byl vždy šťastný, když byl na moři, a tentokrát snad ještě více než obvykle, neboť zde na něj nemohli právníci a také jej nemohli zapřáhnout do konvoje, a velmi dobře věděl, že eskadra provádějící blokádu Brestu musela opustit svoje stanoviště a že nyní má šanci lapit nějakého francouzského korzára, který bude chtít využít absence eskadry a s východním větrem vyrazit na oceán, aby tu hledal britské obchodní lodě: korzára, nebo když bude mít štěstí, dokonce nějakou fregatu. A ačkoliv kterákoliv francouzská fregata, kterou znal, bude jistě rychlejší než Worcester, takže k bídné ovladatelnosti a nevelké kráse lodi se přidala i loudavost, jeho loď zase dokáže vypálit boční salvu 721 liber jen ze svých dlouhých děl, což stačilo k tomu, aby na velkou vzdálenost zabránila v plavbě jakékoliv fregatě, tedy pokud budou dobře mířit a pálit rychle.

	Měl naspěch, ale měl veselou náladu: dostal svoji loď na moře za mnohem kratší dobu než kteroukoliv jinou, kterou znal, i když trvalo takovou dobu, než zredukovali stěžně tak, že byl víceméně spokojen; a díky laskavosti Fanshawa a Mowettově zápalu měl posádku v počtu 613 mužů, což bylo jen o dvacet sedm méně, než měl být oficiálně plný stav Worcesteru, a měl v poměru mnohem více zkušených námořníků, než mohl doufat; a ačkoliv kvůli slabosti kapitána dělali na lodi chůvy velmi mladým a nepoužitelným kadetům, a dostali poručíka, na kterém mu nezáleželo, Jack z toho celkově vyšel ještě velmi dobře.

	Spolu s prvním důstojníkem a dělmistrem se vydal dolů, kde vládl ten známý zápach dolní paluby: stokové vody na dně lodi, slizkých kotevních lan, plísně a tvrdě pracujících nemytých mužů. Spalo tu více než pět set chlapů namačkaných těsně vedle sebe; a jelikož již týden nebylo možné otevřít dělové střílny nebo vynést hamaky, puch byl větší než obvykle, ačkoliv ten dlouhý nízký prostor byl nyní prázdný, kromě několika skupin sténajících suchozemců, kteří byli polomrtví z mořské nemoci, a několika mužů z uklízecí čety. Jack se však jimi nezabýval, ani zápachem, se kterým se setkával od prvního dne své služby u námořnictva: zajímala jej hlavní výzbroj lodi, dvě řady velkých děl, dvaatřicetiliberek, které se táhly šerem od přídě k zádi; děla těsně přitažená k bokům lodi zavrzala pokaždé, když vlna zahoupala s těmi třemi tunami a ty se pohnuly o palec navzdory řádně dotaženým úvazům. S tou trochou posádky, která přeplula s Worcesterem do Plymouthu, nebylo možno střílet z děl na dolní palubě, byl však přesvědčen o tom, že pokud se vyjasní, bude to moci vyzkoušet během dne a nemohl se dočkat – dělostřelba byla jeho vášní a byl celý nesvůj, dokud nemohl alespoň začít s tím dlouhým a namáhavým procesem vychovat si osádky děl tak, jak velely jeho standardy rychlé a přesné dělostřelby. S lucernou v ruce procházel skloněný podél řady děl, každé z nich bylo v pořádku a mělo vedle sebe vytěrák, škrabák, pěchovák, roh na prach, jehlu do zátravky, klín a sochory; pozorně naslouchal Borrellově hlášení o jednotlivých kanonech a Pullingsově o jejich provizorních osádkách, a opět děkoval štěstěně, že má k dispozici důstojníky, na které se může spolehnout, a dostatečný počet dobrých námořníků z válečných lodí, ze kterých bude moci udělat zkušené první a druhé velitele každého děla.

	„No,“ zakončil inspekci, „myslím, že dnes večer budeme moci provést cvičení. Doufám, že ano. Můžeme si dovolit vypálit docela dost ran: ten střelný prach, který jsem sehnal v Docku, byla opravdu velmi výhodná koupě a té vdově jsme téměř vyprázdnili obchod. Připravil jste hodně prachových náplní, pane Borrelle?“

	„Ano, pane. Musel jsem je však různě smíchat, neboť některé soudky byly neoznačené a některé zase měly označení několik; a některý prach byl cítit trochu staře a taky divně chutnal. Ale jinak je to velmi jemný prach, hutný a suchý, pane, nechtěl jsem říci nic špatného.“

	„Já vím, že ne, dělmistře. Doufám však, že jste neochutnával příliš prachu s antimonem. Na antimon se má dávat pozor. Tady dole je nezvykle vlhko,“ dodal a píchl prstem hluboko do plísně na palubníku, trámu nad jeho skloněnou hlavou. „Budeme to tu muset, jak bych tak řekl, pořádně zabydlet.“

	„Většina vlhkosti prochází kotevními skluzy a z kotevní ohrady, pane,“ ozval se Pullings, jenž chtěl velmi uvést nějakou přednost této lodi. „Bocman tam poslal četu s utěsňovacími pytli navíc. Celkově však loď těsní dobře – lépe, než jsem na těchto vlnách očekával. S těmi novými brámovými čnělkami je namáhána mnohem méně a pod náporem větru se jen zřídka naklání na úroveň úponových lavic.“

	„Tyhle vlny ji z míry nevyvedou,“ prohlásil Jack. „Jestliže se vůbec někdo věnoval jejímu navrhování, navrhl ji pro Atlantik. Co ale bude dělat na krátkých a strmých křížových vlnách Středozemního moře, které se zvednou tak rychle – no, bude zajímavé to zjistit. A rovněž bude zajímavé zjistit, jak se projeví antimon. Myslel jsem na střelbě, pane Borrelle; já tvrdím, že byste ho musel sníst pořádný ranec, než by to chlapovi jako vy nějak ublížilo.“

	„Poslouchejte, doktore Maturine,“ zeptal se na velitelské palubě, „jaké účinky má antimon?“

	„Je diaforetický, je to expektorans a cholagogum; je však povětšinou používán jako emetikum. Jistě jsi slyšel o věčné antimonové pilulce.“

	„Neslyšel.“

	„Je to snad ten nejlevnější lék, jaký kdy lidstvo poznalo, neboť tato kovová pilulka poslouží nesčetným rodinám, protože je požita, tělem odmítnuta, a tak vyvržena. Slyšel jsem o jedné, která byla předávána z generace na generaci snad již od časů samotného Paracelsa. Musí s ní však být nakládáno rozvážně: Zwingerius ji přirovnává k meči Skandenbergovu, a je to tedy lék buď dobrý, nebo špatný, silný, nebo slabý, podle toho, kdo jej podá nebo užívá, pokud je správně podán silnému muži, poslouží, pokud však ne, člověk se z něj vyzvrací z podoby. A jeho jméno prý značí mnichovu kletbu.“11

	„Ano, to je mi známo,“ přisvědčil Jack. „Já jsem však měl na mysli spíše účinek, jaký má na děla, když se v malém množství nachází ve střelném prachu.“

	„O tom bohužel já nevím zhola nic. Pokud bychom však použili analogii, dělo by mělo kouli vyzvrátit prudčeji než obvykle.“

	„To se již brzy dozvíme,“ usoudil Jack. „Pane Pullingsi, myslím, že můžeme vyhlásit bojový poplach.“

	Všichni na Worcesteru věděli, že se něco chystá, takže námořníci nebyli nijak zvlášť překvapeni, když poté, co kapitán nechal na úvod zatáhnout a vysunout děla, vydal se kupředu po palubním ochozu za všeobecného ticha posádky lodi připravené k boji, mužstvo stálo na svých bojových stanovištích, důstojníci a kadeti u svých divizí na jednotlivých palubách, za každým dělem seděli nosiči prachových náloží, doutnáky doutnaly ve vědrech a těžká vůně dýmu se linula po celé palubě, zatímco Worcester celý napjatý vplul do šedého a prázdného Kanálu a pomalu stoupal a klesal na vlnách. Posádku tedy také nepřekvapilo, když došel k příďovému stíhacímu dělu na pravoboku, jehož prvním velitelem byl Barret Bonden, kormidelník kapitánova člunu, vytáhl hodinky a zvolal: „Tři výstřely, pálit na vrcholu náklonu.“

	Ozvala se obvyklá ohlušující rána, vyšlehl plamen a v oblacích kouře bylo vidět, jak osádka děla horlivě a spořádaně vykonává jeden úkon po druhém: vytírá hlaveň, znova nabíjí střelným prachem určeným pro cvičení, kouli a ucpávku pěchuje do hlavně, dělo vysunuje do palebné pozice a zátravku plní prachem, vše provádí tak, aby mezi jednotlivými výstřely byly co nejmenší intervaly. Toto totiž byla osádka, která měla nastavit standard, podle něhož budou následně porovnávány ostatní. Nedělo se nic neobvyklého, snad jen všichni obdivovali jejich rychlost: najednou však od přídě k zádi všichni užasli, když Bonden po padesáti jedné vteřině začal sledovat čas potřebný k dalšímu výstřelu a dělo zaburácelo neobvykle hlasitě a nepřirozeně zaječelo a vyšlehl z něj obrovský třpytivě bílý jazyk, ve kterém se třepetaly černé kousky koudele.

	Jen zázrakem ohromenou osádku nesmetl zpětný ráz a Jack se musel chopit zadního kladkostroje, aby dělo nekontrolovaně nevyjelo zpátky do palebné pozice při dalším náklonu lodi. Sám byl stejně překvapený jako všichni okolo, vzpamatoval se však rychleji než ostatní a v obličeji se mu rozhostil klidný a rozvážný výraz, který přísluší kapitánovi, a když lano uchopil Bonden a tiše řekl: „Promiňte, pane. Nečekal jsem…“ Jack se opět věnoval počítání vteřin a jen prohodil: „Rychle, Bondene, ztrácíte čas.“

	Snažili se ze všech sil, zabírali statečně, avšak jejich rytmus a koordinace byly již narušeny a uběhly celé dvě minuty, než bylo dělo připraveno, zátravka zasypána a hlaveň namířena, a Bonden vypadal komicky, když se nad dělo naklonil s obavou ve tváři ostřílené bitvami, jeho pomocníci se naopak snažili odstoupit co možná nejdále a panovala zde poněkud napjatá atmosféra. Mávl rukou dolů: tentokrát vyšlehl majestátní a dlouhý rudý plamen a kouř a dělo zadunělo jak při nějaké slavnosti; a všechny osádky vzápětí zapomněly na disciplínu a vypukl všeobecný jásot.

	„Ticho na palubě!“ houkl Jack, dal za uši chlapci, který se staral o prachové náplně a který se prohýbal smíchy, avšak jeho hlas se také třásl, když zvolal: „Zakrýt zátravku! Dělo do palebné pozice! Na vrcholu náklonu, třetí výstřel.“

	Po první tupé ráně z předpisového střelného prachu, kterým bylo dělo naládováno, při třetím výstřelu vyslalo do vzduchu krásnou modrozelenou čáru; a tak to pokračovalo od paluby k palubě: z hlavní šlehaly jazyky úchvatných barev, děla duněla velmi nezvykle, posádka byla celá rozjařená (ačkoliv byla přísně kárána), ale celkově to byl z hlediska dosažených časů dosti bídný výkon.

	„To bylo snad to nejveselejší cvičení, jaké jsem kdy zažil,“ vykládal Jack Stephenovi v záďové kajutě. „Velká škoda, že jsi neviděl, jak se tvářil Bonden, jako děvečka, které dáš do ruky zapálenou prskavku. Bylo to skoro jako při skutečné bitvě, kdy všichni táhnou za jeden provaz – bože, jak se smáli na dolní dělové palubě, když zavěšovali hamaky. Nakonec i přes všechny její nedostatky to bude šťastná loď. Jestli nám vydrží vítr, zítra se přisuneme k pobřeží a nechám chlapce rozstřílet trochu skla.“

	Během své dlouhé kariéry si kapitán Aubrey všiml, že co se týče cvičení dělostřelby, nic nepředčí střelbu na pevný terč na pevnině, a obzvláště, když ten terč má okna. Než se dostatečně zacvičily, osádky děl obvykle v opravdové bitvě vypálily nazdařbůh mnoho střel, a ačkoliv střílení na soudky, které čluny rozmístily na hladině, bylo svým způsobem velmi dobrým cvičením – dozajista lepším než jen tupě vysunovat a zatahovat dělo, což bylo běžnou formou cvičení na mnoha lodích –, postrádalo ono potěšení a hrozbu skutečného nebezpečí, když ostřelovali cenný majetek pod ochranou nepřítele, a kdykoliv tedy okolnosti dovolily, připlul s lodí blíže k nepříteli a nechal ostřelovat některé z mnoha malých vojenských stanovišť a dělostřeleckých baterií rozmístěných podél pobřeží a chránících přístavy, ústí řek a místa, kde by se mohly vylodit spojenecké síly. Nyní vítr vál od severovýchodu a bylo očividné, že se bude stáčet k severu, stanovil tedy pozici dvěma přesnými lunárními měřeními a změnil kurz tak, aby k Ile de Groix dorazili o trochu dříve, než se rozední. Ačkoliv během prostřední hlídky byla v noci černočerná tma – měsíc nebyl vidět, natož hvězdy – spoléhal na svoje výpočty, které si potvrdil svými třemi chronometry, a i když pevně doufal, že se nějakému korzárovi nebo dokonce fregatě vyslané k ničení obchodních lodí podařilo vyklouznout z Brestu, kdyby je náhodou minul, tak alespoň svému mužstvu umožní pěkně si zastřílet na pár vojenských stanovišť.

	Na palubu vyšel ráno těsně předtím, než zazněly dva údery zvonu. Denní směna ještě nebyla probuzena a poklidná noční rutina pokračovala ještě chvíli, než ji vystřídalo drhnutí paluby a škrábání malých a velkých pískovcových kamenů. Vlny se zmenšily a zde, s Ushantem daleko za zádí, avšak stále v jeho účinném závětří, vál mírný vítr tři čárky za levým traverzem a rovnoměrně zpíval v lanoví. Loď měla napjaté pouze dolní plachty a košovky. Od té doby, co na loď dorazili další poručíci, nemusel již Pullings vykonávat strážní službu, byl už ale vzhůru a rozmlouval s Mowettem u levobočního zábradlí: oba měli svoje noční dalekohledy namířené na jihovýchod.

	„Dobré ráno, pánové,“ pozdravil je Jack.

	„Dobré ráno, pane,“ odpověděl Pullings. „Právě jsme o vás hovořili. Plaice na pozorovacím stanovišti na přední palubě má dojem, že zahlédl nějaké světlo. Mowett poslal nahoru někoho s dobrýma očima: ani on nic nerozeznal, občas se nám však zdá, že vidíme něco na vrcholu vlny, a říkali jsme si, jestli vás máme zavolat. Maják v Groix to přece být nemůže.“

	Jack si vzal dalekohled a díval se do něj pozorně a dlouho. „To je příšerná viditelnost…,“ zamumlal, protřel si oči a znovu se zadíval do dalekohledu.

	Otočily se půlhodinové přesýpací hodiny, zazněly dva údery zvonu, hlídky volaly: „Vše v pořádku,“ kadet strážní služby spustil a vytáhl log, ohlásil: „Pět uzlů jeden sáh, pane,“ a zaznamenal rychlost křídou na tabuli, pomocník tesaře oznámil, že v čerpadlové stoce jsou dvě stopy a čtyři palce vody – Worcester pořádně nabíral vodu – a Mowett nařídil: „Změna na kormidle; muži z příďové čety vystřídat záďovou četu u čerpadel; vzbuďte denní směnu.“

	„Támhle, pane,“ křikl Pullings. „Ne, mnohem blíž.“ A v tu chvíli hlídky na přední palubě a v koši zvolaly: „Plachta na levoboku!“

	Mlha nad ránem se protrhala a z ní se vynořila nejen záďová lucerna a lucerna na hlavním koši, ale jako duch i celá loď, plující na zadoboční vítr, mířící na jih a vzdálená pouhé dvě míle. Jack zahlédl, jak skasala přední brámovou plachtu, a pak najednou opět zcela zmizela.

	„Všichni na palubu,“ rozkázal. „Zhasnout světla. Svinout vratiplachtu, hlavní a přední brámové plachty, přední stěhovku a vnější kosatku. Pošlete pro navigačního důstojníka.“ Popadl tabulku s denními záznamy plavby a vykročil do služební kajuty navigačního důstojníka, kde byly rozloženy mapy a kurz Worcesteru vyznačený od poslední změřené pozice. Přiběhl zatuchlý a neupravený Gill, zachmuřený společník, ale lodivod, jenž se vyznal v Kanále a v navigaci; a společně pak vypočítali pozici lodi. Přímo na východ ležel Lorient a těsně před přídí vpravo by se měl za rozbřesku objevit ostrov Groix. Kdyby se vyčasilo, spatřili by jeho světla, ještě než se zcela rozední.

	„Je to velká loď, pane?“ zeptal se navigační důstojník.

	„To doufám, pane Gille,“ odvětil Jack a vyšel z kajuty. Byl si tím v podstatě jistý, nechtěl však pokoušet štěstí, a tak neřekl, že to, co viděl, je buď velká fregata, nebo ještě něco lepšího, řadová loď, která se krade podél pobřeží k Rochefortu: v každém případě je to válečná loď, a jistě francouzská, neboť Worcester měl oproti blokádní eskadře velký náskok.

	Paluby se rychle plnily muži z volné směny, kteří se vzbuzeni z krátkého spánku, polonazí a rozespalí klátili sem a tam, avšak najednou se probrali, když slyšeli, že na dohled je loď.

	„Je to dvoupalubník, pane,“ oznámil Pullings a vesele se zašklebil. „Skasala hlavní brámovou plachtu, předtím než se vypařila.“

	„Výborně, pane Pullingsi,“ pochválil ho Jack. „Připravit k boji. Ať posádka nastoupí na bojová stanoviště potichu, žádné bubny, žádný pokřik.“

	Bylo očividné, že ta cizí loď, která se nyní občas vynořila z mlhy, zredukovala plachty, aby mohla zpozorovat mihotající se světlo majáku na ostrově Groix: což byl další důkaz toho, že pluje do Rochefortu nebo k ústí Girondy, pokud by totiž plula do Lorientu, zamířila by k pobřeží již před hodinou.

	Obloha na východě bledla a Jack stál na palubě, kde vládlo podivné ticho, díval se do dalekohledu a zvažoval, co učiní – posádka stála u děl a potichu brebentila, samotná děla byla opatrně vysunuta a rozkazy předávány tlumeným hlasem. Z podpalubí slyšel tesařovu četu strhávat přepážky kajut, aby byly dělové paluby volné po celé délce lodi. Palubním průlezem, tam, kde připravovali před dveře do prachárny zástěny z vlněných houní a polévali je vodou, bylo slyšet křik bezohledně probuzeného pastora.

	Stále tu byla možnost, že je ta cizí loď zásobovací nebo transportní, v tom případě by však odpadla od větru a zamířila k Lorientu ihned, jakmile by spatřila Worcester. Také jej znepokojilo, že ačkoliv měla napnuté jen dolní plachty a košovky, plula neobyčejnou rychlostí: měla bezpochyby očištěné dno a pravděpodobně by napnula hlavní a brámové plachty, jakmile by Worcester napnul všechny. Pokud to však byla loď, ve kterou doufal, a pokud bude bojovat, musí ji odlákat dál na jih od Lorientu, na závětrnou stranu, aby se jí v tomto větru nepodařilo dostat pod ochranu tohoto přístavu a jeho početných pevnostních děl. To však bude dozajista znamenat, že bude muset nějakou chvíli na Francouze střílet na velkou vzdálenost, a i když Francouzi nebyli těmi nejlepšími námořníky na světě, byli většinou výbornými dělostřelci; a on měl muže bez dostatečných zkušeností. Píchlo jej však u srdce, když si vzpomněl, že při posledním nabíjení děl zapomněl rozkázat, aby namísto cvičného střelného prachu byly připraveny bojové prachové náplně: to bylo naprosto proti jeho principům, ve skutečnosti to však nebylo nic závažného – pečlivě pozoroval dopad koule a ten barevný prach odpaloval koule stejně dobře jako nejlepší královský červený L. G. V každém případě, jakmile bude cizí loď další míli na závětrné straně, příliš daleko na to, aby se vydala do Lorientu, musí se k ní přiblížit. Měl obrovskou výhodu v tom, že byl připraven, loď měl přichystanou k boji, posádku na palubě, děla vysunuta a Pullings již nechal připravit bidélce závětrových plachet a královské čnělky. Bylo by divné, kdyby po tom překvapení, spěchu a zmatku na palubě francouzská loď během sedmi či osmi minut potřebovala urazit tu míli – bylo by divné, kdyby se mu nepodařilo dostat se k jejímu boku, obzvláště když jí na kurzu tak nešťastně leží ten ostrov a jeho mělčiny.

	„Pane Whitingu,“ řekl, „připravte francouzskou vlajku, číslo sedmdesát sedm a nějakou odpověď na jejich identifikační signál. Ať se zasekne na signálním lanku.“

	Mlha poblíž se zvedla a loď se zjevila před nimi, se sedmdesáti čtyřmi děly, vysoká, pevná a krásná. Je to pravděpodobně Jemmapes: v každém případě je to loď, která se nebude vyhýbat boji. Přesto jako by se na její palubě nic nedělo: Worcester se k ní rychle přibližoval, mířil k její pravoboční zádi, a zkracoval tak onu důležitou vzdálenost na jih od Lorientu; přesto to s nimi nic nedělalo. Najednou si uvědomil, že všichni do jednoho na palubě té lodi zírají na světlo majáku Groix. Bylo ostré a jasné, dva záblesky. Uvolnili brámové plachty, a když je napínali, někdo si všiml Worcesteru – na francouzské lodi zazněly ostré zvuky trumpet a rychlé víření bubnu. Jeho oči byly zvyklé na pološero, takže i bez dalekohledu viděl, jak se na její palubě míhají postavy. Vzápětí vzlétla vzhůru jejich vlajka a loď stočila kormidlo tak, aby přeťala kurz Worcesteru. „Odpadněte o dvě čárky,“ nařídil Jack navigačnímu důstojníkovi u kormidla. Takto poplují ještě více na jih. „Pane Whitingu, vyvěste francouzskou vlajku. Pane Pullingsi, bitevní svítilny.“

	Bitevní svítilny rozžali i na palubě francouzské lodi, střílny se rozsvítily a děla byla vysunuta. Francouzská loď vyvěsila svoje číslo a identifikační signál: Worcester pomalu a vyhýbavě zareagoval, což oklamalo nepřítele pouze na pár chvil. Přesto to stačilo na to, aby se lodě dostaly o furlong dále na jih a Jemmapes – neboť to byla Jemmapes – se již zakrátko nebude moci stočit na Lorient. Ne že by to měla v plánu: právě naopak. Její velitel začal otáčet směrem k Worcesteru velmi elegantně, očividně rozhodnutý střetnout se co nejdříve, jako kdyby se řídil úslovím lorda Nelsona: „Zapomeňte na manévrování; prostě se na ně vrhněte.“

	V dřívějších dobách by Jack stočil svoji loď k Jemmapes podobně velkoryse, nyní si však chtěl být tou lodí jistý dvojnásob; chtěl, aby se pokusila získat výhodnou polohu na návětrné straně, a stále ještě držel Worcester stranou další čárku a půl a pozoroval nepřítele, zatímco obě lodě uháněly vpřed a rozrážely moře s pěkně vzdutou příďovou vlnou. Na palubu Jemmapes byly spěšně vynášeny hamaky: na střední a přední palubě vládl zmatek, a na místě toho kapitána s takovou rychlou lodí s čistým dnem by se Jack držel zpátky, než by se jeho posádka pořádně připravila: ale ne, loď k nim letěla jako o závod a Jack zjistil, že ji dosti podcenil. Byla to skutečně úžasně rychlá loď, a jakmile urazí onu rozhodující míli, bude se muset přiblížit, co nejrychleji to půjde, když má stále výhodu větru a připravenosti – přirazit a provést abordáž. Nepamatoval si, že by to někdy nevyšlo. Po celé palubě Worcesteru ležely otevřené truhlice se zbraněmi a v nich pistole, šavle a zlověstné abordážní sekery.

	Ze stíhacího děla francouzské lodi se zablesklo, vznesl se oblak kouře a daleko za pravoboční přídí Worcesteru se z šedé hladiny moře zvedl bílý gejzír. „Vyvěste naši vlajku, pane Whitingu,“ řekl a dalekohledem pozoroval velitelskou palubu nepřítele. Pak mnohem hlasitěji zvolal: „Na hlavním koši: vyvěste krátký plamenec.“

	Jemmapes stočila kormidlo tak, aby mohla vypálit plnou boční salvu, otáčela se a otáčela a pak zmizela v oblaku dýmu valícímu se až k jejím košovkám, a pak se ozvala taková ohlušující hromová salva, jakou si mohla dovolit jen nová pevná loď. Záměr byl dobrý, vypálili však o trochu později, než byla loď na vrcholu náklonu, a jejich dobře mířené koule zvířily moře sto yardů před nimi. Na palubu přilétlo tucet odražených střel, jedna z nich roztříštila modrý kutr; v hlavní plachtě se objevila díra a za ním na palubu dopadlo několik kladek – nebyl čas natáhnout ochranné sítě proti padající takeláži. Z přední a střední paluby se ozval tlumený jásot a mnoho očí se upřelo směrem k zádi a očekávalo rozkaz k palbě. Ve svém zorném poli spatřil Stephena, jak stojí na okraji záďové nástavby ve své noční košili a kalhotách: doktor Maturin zřídkakdy šel do kokpitu, na svoje určené místo během boje, dokud se nemusel starat o zraněné. Avšak Jack Aubrey byl natolik zabrán do složitých výpočtů nadcházející bitvy, že neměl čas na konverzaci: stál tam zcela ponořen do svých myšlenek, počítal sbíhající se kurzy, možné varianty, nesčetné rafinovanosti, než dojde k boji hlava nehlava, kdy si to budou všichni konečně užívat. V těchto chvílích, a že jich Stephen zažil již mnoho, byl Jack někým jiným, nebyl to ten veselý a ne zbytečně přemoudřelý společník, kterého tak dobře znal: měl přísný obličej, klidný a zároveň plný života, jeho výraz byl způsobilý, rozhodný a vážný, zároveň však z něj vyzařovala obrovská radost.

	Uběhla celá minuta. Co nevidět se na ně snese druhá francouzská boční salva. Bude muset zvládnout ještě jednu nebo dvě, ze stále se zmenšující vzdálenosti, než bude moci provést svůj plán: nová posádka však vždy nenáviděla, když se na ni střílelo bez odezvy. „Ještě jednu,“ zvolal. „Ještě jednu a pak jim ukážeme. Čekejte na rozkaz a palte na stěžňové koše. Miřte dobře. Neplýtvejte střelivem.“ Námořníci na palubě souhlasně divoce zavrčeli, pak zaduněla ohlušující salva Francouzů a téměř v ten samý moment přilétly koule a narazily do trupu Worcesteru, po celé palubě se rozletěly třísky a shora padaly trosky takeláže. „To nedělej, chlapče,“ poradil Jack malému Calamymu, který se sehnul dolů, když přes velitelskou palubu přeletěla střela. „Mohl bys tak nastavit svoji hlavu přímo kouli do rány.“ Rozhlédl se po celé palubě. Žádné veliké škody nezaznamenal a již se chystal vydat rozkaz stočit loď k palbě, když tu se přetrhl poškozený hlavní hals. „Skasat, skasat!“ křikl a plachta se přestala třepotat ve větru. „Vpravo tři čárky.“

	„Tři čárky vpravo, pane,“ odpověděl kormidelní poddůstojník a Worcester se pomalu hladce otáčel a děla se dostala do palebného záměru. Byl nyní kolmo k vlnám, kolébal se podélně, ale ne bočně. „Čekejte,“ nařídil. „Palte na stěžňové koše. Neplýtvejte střelivem. Na rozkaz od přídě k zádi.“ Vítr zpíval v lanoví. Francouzi již brzy zase vysunou svoje děla: a nyní nastala ta chvíle, kdy je dostanou. Musí vypálit jako první, způsobit zmatek a schovat se v hustém dýmu. „Příďová děla připravit k palbě. Pal!“

	Od přídě k zádi hřměla postupná palba, obrovské burácení; a poryv větru nesl kouř zpět – nad šedým mořem se vznesla oblaka červeného, zeleného, modrého, karmínového a oranžového kouře a vyšlehly nádherně jasné a barevné plameny. Skočil na plachtovinu kryjící hamaky, aby viděl přes ty úchvatné kouřové mraky, které se stále nerozptýlily, ale z Jemmapes nepřišla žádná odezva. „Bože, copak se děje?“ zamumlal, zatímco pod ním osádky děl usilovně vytíraly, nabíjely, pěchovaly a vysunovaly děla a z pracháren byl donášen nový střelný prach.

	Konečně se kouř rozplynul a spatřili Jemmapes zádí k nim, jak rychle uhání a očividně neutrpěla žádné škody kromě malého zeleného ohně, který vypukl na její záďové nástavbě. Plula ostře na vítr směrem k Lorientu, šokovaná a zděšená z těch nových tajných zbraní – a napínala již další plachty.

	Děla byla opět vysunuta. Nechal vypálit další boční salvu v elevaci tří stupňů, byla to salva na nechráněnou záď Jemmapes, doprovázená bujarým jásotem. Několik koulí prorazilo její trup, nemělo to však žádný vliv na její rychlost; a ani nyní již běžná barva výstřelů Worcesteru nezpůsobila, že by Jemmapes stanula v driftu; a ve chvíli, kdy Jack rozkázal: „Kormidlo zcela na pravobok!“, aby ji začal pronásledovat, měla náskok již čtvrt míle, zatímco ti blázni poskakovali na přední palubě a křičeli: „Prchá, prchá! Porazili jsme ji!“

	Worcester vyostřil na vítr, muži mající na starosti trimování plachet skočili k ráhnovým otěžím a rychle šplhali nahoru na stěžně, aby uvolnili horní stěhovky, nemohl však vyostřit na vítr tak jako jeho kořist, bylo to téměř o jednu čárku méně, a bez hlavní plachty byla jeho rychlost přinejmenším o dva uzly nižší. Když byla Jemmapes tak daleko před přídí, že k ní nemohlo dostřelit ani příďové stíhací dělo, Jack dal stočit loď, rozmrzele nechal na nepřítele na hranici dostřelu vypálit ještě jednu spíše symbolickou boční salvu a zavelel: „Zajistit děla! Pane Gille, kurz jiho-jihozápad: pod plnými základními plachtami.“ Uvědomil si, že již zcela rozednilo a nad Lorientem vychází slunce, a dodal: „Zhasnout bitevní lucerny.“ Jakmile to dořekl, spatřil Pullingse, v jehož tváři se zračilo obrovské zklamání: kdyby pokračovali ve střelbě ještě pět minut, Jemmapes by nikdy do Lorientu nedorazila. S tímto větrem, ostrovem Groix s jeho útesy a takto se táhnoucím pobřežím by došlo k boji zblízka, ať by Jemmapes držela svůj kurz, nebo ne: o pět minut déle a z Pullingse by byl buď komandér, nebo mrtvola. Neboť úspěšná bitva dvou srovnatelných lodí by pro přeživšího prvního důstojníka znamenala jisté povýšení: což byla Pullingsova jediná šance, jak se posunout na dlouhém seznamu poručíků, neboť on sám neměl žádnou protekci, konexe či vliv, neměl nic, na co se mohl spolehnout, kromě štěstí svého kapitána a vlastních nadprůměrných schopností; a Jack Aubrey nevyhodnotil celou situaci správně, a k podobné, jako byla tato, již v kariéře Toma Pullingse nemusí dojít. Jack cítil, jak upadá do smutné nálady, mnohem většího smutku, než do jakého většinou upadl po uskutečněné bitvě, zadíval se na přetržený hlavní hals a ztěžka se zeptal: „Jaké jsou ztráty, pane Pullingsi?“

	„Žádný mrtvý, pane. Tři jsou zraněni třískami a jeden má rozdrcené chodidlo, nic víc. A číslo sedm z dolní dělové paluby je sraženo z lafety. Je mi však velmi líto, pane, že vám to musím říci, ale doktor to pěkně schytal.“

	

		KAPITOLA TŘETÍ



	Doktor Maturin se již účastnil mnoha bojových střetnutí na moři, a ačkoliv byl dvakrát zajat a jednou ztroskotal, nikdy to takto neschytal, neboť jako lodní lékař trávil většinu času pod čárou ponoru, chráněn před úlomky ze dřeva, koulemi a kartáčovými střelami v poměrném bezpečí, snad i pohodlí. Tentokrát však byl zraněn na třech místech: nejprve jej srazila padající šotová kladka, poté mu roztřepený kus jilmového dřeva z bočních vzpěr zadní košové čnělky skalpoval půl temene hlavy a nakonec jedna sprška osmnáctipalcových třísek, která vylétla z pažení velitelské paluby Worcesteru po nárazu dvaatřicetiliberní koule, přistála na jeho nohou, jak tam ležel, třísky dopadly naplocho a zarazily se mu do střevíců a do podrážek. Zranění vypadala ošklivě, a když ho nesli do podpalubí, zanechával za sebou nepřetržitou krvavou stopu, avšak nebyla nijak veliká; jeho pomocníci jej sešili – Lewis, ten starší, to s jehlou uměl skvěle –, a ačkoliv bolest byla mimořádně ostrá a neustávající, vyřešila ji Stephenova oblíbená tinktura laudana. Nyní ji mohl požít s čistým svědomím a také měl kvůli tomu, že ji dříve pil dokonce po pintách, vůči ní zvýšenou hladinu tolerance. Byl sklíčený, nebylo to však kvůli zraněním, ztrátě krve nebo bolesti, ale kvůli všem těm lidem, kteří jej přicházeli navštívit.

	Jeho pomocníci jej nechávali v klidu, jen občas zkontrolovali obvazy, neboť nejenže to byl nebezpečný pacient, tvrdohlavý, zarputilý, a dokonce agresivní, pokud se mu někdo pokoušel podávat léky jinak, než si představoval on, byl to však také jejich nadřízený jak z hlediska námořní subordinace, tak lékařství, neboť to byl doktor a autor vysoce ceněných prací zabývajících se onemocněními námořníků, a byl to důstojník, jehož Správa pro nemocné a raněné chovala ve veliké úctě: navíc nebyl nijak zvláště zásadovější než kdokoliv jiný a i přes jeho liberální postoj a jeho nelibost vůči autoritám byl schopen strašlivě se rozčilit, pokud by mu někdo ráno podal projímadlo. Co se však týče cestujících na Worcesteru, zde svoji autoritu uplatňovat nemohl a vůči nim byly společenské povinnosti zcela zavazující. Bylo jejich povinností navštívit zraněného, pokud oni sami nebyli zranění (a ubohý doktor Davis padal k zemi při sebemenším zhoupnutí); neměli nic jiného na práci; a během jejich poklidné, téměř bezvětrné, nezvykle pokojné plavby Biskajským zálivem a podél portugalského pobřeží se jeden po druhém střídali v kapitánově jídelně, kde zavěsili Stephenovo lůžko. A nebyli sami. Každý den jej navštěvovali i staří druhové Pullings a Mowett, a ti byli velmi vítáni; občas však přišli i ostatní důstojníci, chodili po špičkách a tiše a ustaraně radili, jak by se měl zotavovat. Muži, kteří mu uctivě naslouchali, když byl v pořádku, mu nyní nebojácně rozdávali rady; Killick přešlapoval vedle jeho lůžka s posilujícím vývarem, horkým sraženým kořeněným mlékem smíchaným s vínem, které připravila dělmistrova žena, a jídlem z lodní kuchyně na posílení krve. Kdyby neměl k dispozici spásné opium, díky kterému se občas mohl povznést nad svoji vznětlivost, skončil by kvůli všem těm starostlivým lidem v rakvi, tedy v hamaku se dvěma koulemi u nohou, než by připluli k mysu Roca u Lisabonu; neboť i když bolest snášel poměrně dobře, k smrti nesnášel nudu, a ten hospodář, kapitán námořní pěchoty (ani jednoho neznal) a dva pastoři mleli neustále kolem dokola. Kromě vynálezce stroje s dvojitým dnem, který čistí cukr, jehož příběh slyšel již sedmkrát, mu neměli co říci, a přesto hovořili snad hodiny a hodiny, a jeho úsměv byl stále umělejší a nakonec připomínal risus sardonicus.

	Na šířce třicet osm stupňů severně se ale již začal zotavovat; přestal být nevrlý a byl vyrovnanější a klidnější a k vlídnosti se již nemusel přemáhat. Dva z duchovních a profesor Graham se mu začali zamlouvat. Když se na levoboční přídi vynořil z mlhy Mys svatého Vincenta, jeho stav byl natolik uspokojivý, že byl vynesen na palubu v křesle, ke kterému byly z boku přivázány dvě páky z vratidla, takže sloužilo jako nosítka, aby se mohl dívat na široširou šedou pláň oceánu, ve které poručík Aubrey, sir John Jervis a komodor Nelson na svatého Valentýna v roce 1797 porazili španělskou flotu, která měla velikou převahu. A když Worcester uvázali u Nového mola v Gibraltaru, aby naložil čerstvé zásoby a počkal, až přestane vát levanter, ten silný východní vítr, který znemožňuje proplutí Gibraltarského průlivu do Středozemního moře, seděl Stephen na záďové galerii a užíval si slunce, nohy omotané obvazy si natáhl na stoličku, v ruce třímal sklenici čerstvého pomerančového džusu a vedle sebe měl profesora Grahama: neboť ačkoliv byl tento Skot zakaboněný, vážný, i když poněkud optimistický, byl velmi sečtělý a nyní, když překonal prvotní zdrženlivost, byl skvělým společníkem, měl nesporné kvality a v žádném případě nebyl nudný. Stephen přijal několik známých ze břehu a ti, kteří jej právě navštívili, mu přinesli exempláře čtyř velmi neobvyklých kryptogramů, které si vždy přál vidět; a nyní na ně hleděl s takovým potěšením a tak horlivě, že trvalo několik chvil, než odpověděl na profesorovu otázku: „Jakým jazykem jste hovořil s tím džentlmenem?“

	„Jakým jazykem, pane?“ usmál se Stephen – měl dobrou, dokonce veselou náladu, „katalánsky.“ Měl sto chutí odpovědět, že aramejsky, jen tak z legrace; ale Graham byl příliš vzdělaný a příliš zkušený lingvista, takže si to nakonec rozmyslel.

	„Takže vy kromě francouzštiny a španělštiny hovoříte také katalánsky, doktore?“

	„Mnoho let svého života jsem strávil na pobřeží Středozemního moře,“ odpověděl Stephen, „a v dětství, kdy jsem byl tvárný, jsem získal jistou znalost jazyků, jimiž se hovoří v jeho západní části. Nicméně neovládám arabštinu jako vy; a ještě méně se vyrovnám vaší znalosti turečtiny.“

	„Avšak abychom se vrátili k naší při,“ připomněl Graham, když vstřebal tyto informace. „Naprosto nechápu, proč dal kapitán Aubrey střílet těmi podivuhodně zbarvenými koulemi.“

	„Co se týče této záležitosti,“ začal Stephen a pousmál se nad tím, jaký má Graham pojem o bitvě – ze svého elegantního balkonu měli výhled na celý záliv, kde v dáli na pobřeží ležel Algeciras a kde se zúčastnil opravdové bitvy: jen na HMS Hannibal bylo sto čtyřicet dva zraněných: palba a potoky krve trvaly celý den – „vězte, že moudří První lordové Admirality stanovili, že po dobu prvních šesti měsíců svého jmenování na loď nesmí kapitán vystřílet více střel za měsíc, než je třetina počtu jeho děl, a pokud to poruší, je těžce penalizován; a poté jen z poloviny z celého počtu. Ve Whitehallu si myslí, že námořníci instinktivně vědí, jak přesně zamířit svá děla a pálit velikou rychlostí, zatímco se loď kolébá na vlnách: kapitáni, kteří nesdílejí tuto roztomilou iluzi, si kupují svůj vlastní střelný prach, pokud si to mohou dovolit. Střelný prach je však drahý. Boční salva z lodi této velikosti spotřebuje podle mě nějakých dvě stě dvacet čtyři liber.“

	„No páni,“ vydechl šokovaný Graham.

	„Přesně tak, no páni, pane,“ přisvědčil Stephen. „A jestliže jedna libra stojí šilink a deset a čtvrt pence, je to nemalá suma.“

	„Dvacet, devatenáct, pět,“ vypočítal Graham. „Dvacet anglických liber, devatenáct šilinků a pět pencí.“

	„Takže jistě chápete, že když si kapitán nakupuje prach ze svého, hledá tu nejlepší cenu: tento prach pochází z výrobny ohňostrojů – proto ty nezvyklé barvy.“

	„Takže nebylo v úmyslu nepřítele oklamat?“

	„Est summum nefas fallere: podvod je naprostá bezbožnost, můj drahý pane.“

	Graham na něj vytřeštil oči, pak se jeho vážný obličej rozjasnil poněkud strojeným úsměvem. „Jste vtipný, to zajisté. Ale ta falešná vlajka, ta francouzská vlajka byla jistě vyvěšena proto, aby nalákala nepřítele blíže, aby jej bylo možno lépe zničit; a téměř se to podařilo. Pročpak jsme nevyvěsili vlajku, která značí prosbu o pomoc, nebo proč jsme dokonce nepředstírali, že se vzdáváme: to by jej přilákalo ještě blíže?“

	„Pro námořnickou mysl jsou některé vlajky falešnější než jiné falešné vlajky. Na moři je míra hanebnosti jasně definovaná. Jindy naprosto ctihodný námořní důstojník může vyvěsit vlajku a předstírat, že je Francouz, nesmí však tvrdit, že jeho loď najela na skaliska, nebo nesmí vlajku spustit a poté opět začít bojovat, vystavil by se tak všeobecné nevoli a pohrdání. Za takové činy by jej odsoudil celý svět – tedy námořnický svět.“

	„Tak či tak to přece skončí stejně a ke klamání dojde. Já bych určitě vyvěsil třeba všechny vlajky, kdyby to mělo znamenat, že ten zlověstný muž padne o pět minut dříve. Mám na mysli toho samozvaného císaře Francouzů. Ve válce se cení výkonnost, a ne chození kolem horké kaše nebo diskuse o tom, jaké výhody spočívají v podvodu či předstírání.“

	„Je to nelogické, přiznávám,“ přitakal Stephen, „to jsou však morální zásady námořnické mysli.“

	„Námořnická mysl,“ utrousil Graham. „No páni.“

	„Námořnická mysl má svoji vlastní logiku,“ poučoval jej Stephen, „a ačkoliv námořník může s čistým svědomím porušovat mnohé články Válečného řádu – je zakázáno klít například, a přesto denně slýcháváme příliš zvýšené hlasy, ba dokonce rouhavá a obscénní slova; stejně tak je zakázáno bití, nebo jak my říkáme napomenutí, těch, kteří budí dojem, že se pohybují příliš pomalu. Setkat se s ním však můžete i na této lodi, která je mnohem humánnější než jiné. Přesto všechny tyto prohřešky a mnoho dalších, jako například krádež zásob, kterou nazýváme zneužití svěřeného majetku, nebo opomenutí oslavy náboženského svátku, jsou činěny pouze do určitých, jasně daných hranic; překročit je je naprosto nemyslitelné. Morální zásady námořníka mohou suchozemci připadat zvláštní, a někdy vrtošivé; avšak jak všichni víme, čistý rozum nestačí, a ať se jejich systém může zdát nelogickým, dává jim možnost řídit tyto nesmírně složité stroje z bodu A do bodu B, i přes působení přírodních elementů, jež jsou často divoké, nepříznivé, mokré a nepředvídatelné.“

	„Je pro mě vždy záhadou, jak je možné, že dorazí ke svému cíli,“ pravil Graham. „A pamatuji si, co o tom napsal jeden můj přítel. Pečlivě analyzoval složitost toho stroje, jakým loď trefně nazýváte, tu nekonečnou spleť lan a provazů, plachty, různé síly, které na ně působí, a zručnost potřebnou k tomu, aby to vše fungovalo a plavidlo se dostalo do určeného cíle, a došel k tomuto závěru: jaká je to škoda, že ono umění tak důležité, tak složité a tak těsně spjaté s neměnnými zákony mechaniky zůstává u jeho nositelů, nemůže se zdokonalovat a zemře spolu s nimi. Jelikož nemají výhodu předchozího vzdělání, nemohou svoje myšlenky příslušně uspořádat; sotva mohou být označeni za efektivně myslící bytosti. Jsou jen velmi málo schopni vyjádřit nebo předat jiným svoje intuitivní znalosti; a jejich kumšt získaný pouze návyky, které se naučili, se od instinktu poněkud liší. Můžeme zde doufat v nějaké vylepšení asi stejně tak, jako bychom chtěli doufat ve vylepšení architektury včelího úlu nebo bobřího hnízda. Ten druh se již nemůže zlepšit.“

	„Možná neměl váš přítel příliš štěstí v tom, s kým se na moři plavil,“ usmál se Stephen. „Stejně tak, jako se nešťastně vyjádřil o včelím úlu, který všichni matematikové označují za geometricky perfektní, a nedá se tedy zde již hovořit o nějakém dalším zlepšení. Pomineme-li však včely, já sám jsem měl možnost plavit se s námořníky, kteří se nejenže aktivně podíleli na vylepšování architektury svých strojů a na kumštu jejich řízení, ale kteří se o svoje znalosti velmi rádi podělili. Tak jsem slyšel o výztuhách, nebo spíše úponách, kapitána Bentincka, a o jeho trojúhelníkových dolních plachtách, o vynálezu nového kormidla kapitánem Pakenhamem, o nouzovém stěžni kapitána Boltona, o vylepšených železných jezdcích, psech, delfínech, myších a pudincích…“

	„Pudincích, můj drahý pane?“ zvolal Graham.

	„Pudinky vytahujeme nahoru napříč pravobočními gambrily, když plujeme na předozadoboční vítr.“

	„Pravoboční gambrily… předozadoboční vítr,“ opakoval Graham a Stephen, který již měl trochu výčitky svědomí, si překvapeně potvrdil, že profesor má neobyčejně dobrou paměť, dovede citovat dlouhé pasáže a určit svazek, kapitolu, a dokonce i stránku, ze které citace pochází. „Moje neznalost mě trápí. Vy jako zkušený mořeplavec těmto věcem samozřejmě rozumíte.“

	Stephen se uklonil a pokračoval, tentokrát již v bezpečnějších vodách: „Nemluvě o bezpočtu těch přístrojů, které měří rychlost lodi pomocí rotujících lopatek nebo tlaku okolního oceánu – strojů stejně obdivuhodných jako čistič cukru s dvojitým dnem. To mi připomnělo: řekněte mi, jaká způsobilost je vyžadována v případě anglikánského duchovního, jaké semináře musíte navštěvovat, jaké teologické studie číst?“

	„Mám za to, že musí absolvovat jednu z univerzit a v každém případě si musí sehnat biskupa, který jej vysvětí na kněze. A mám dojem, že to je všechno – žádné semináře nebo čtení teologických studií vyžadováno není – jsem si však jist, že víte o řádu anglikánské církve více než já, neboť stejně jako mnoho mých krajanů jsem presbyterián.“

	„To tedy nevím, neboť stejně jako jen hrstka mých krajanů jsem katolík.“

	„Skutečně? Já jsem myslel, že se všichni důstojníci u námořnictva musí zříci papeže.“

	„To musí, tedy ti s důstojnickým patentem: lodní lékaři jsou však důstojníci pověření Námořní správou. Já jsem přísahat nemusel, což mě samozřejmě potěšilo; nicméně na druhou stranu, bez toho, aniž bych se zřekl biskupa římského, mohu těžko doufat, že se jednou stanu admirálem a vyvěsím svou vlajku. Vysoké ambice u námořnictva jsou mi odepřeny.“

	„Tomu nerozumím. Džentlmen, jenž se živí jako lékař, přece nikdy nemůže doufat, že by se stal admirálem. Vy si ze mě jistě jen tropíte žerty a velmi si to užíváte.“ Toto žertování se však nelíbilo profesoru Grahamovi; vypadal, jako by se urazil, jako kdyby si z něj právě někdo vystřelil, a po chvilce odešel.

	Příští den odpoledne však byl zpět a spolu se Stephenem nyní zblízka pozorovali Gibraltarskou skálu, neboť Worcester musel udělat místo Brunswicku a Goliášovi, a Pullings jej při této příležitosti nechal otočit přes záď o 180 stupňů, takže pravobok mohl být oškrábán a natřen. Byl to jeden z těch dnů, kdy bylo velmi dobré světlo, a nejen svit slunce rozzářil a rozezněl všechny barvy: v zahradách Alameda hrála vojenská kapela, jejíž žesťové nástroje ve stínu občas zazářily jako zlato, a také se tam na hlavní promenádě procházely skupinky vojáků v červených a modrých uniformách a úžasná směs civilistů z Evropy, Maroka, tureckých provincií v Africe, Řecku a Levantě a ještě dále na východ. Mezi pepřovníky se míhaly turbany a bledé šedomodré hábity Koptů z Tangeru, tmavočervené a široké slaměné klobouky Berberů a černé klobouky Židů, kteří se mísili s vysokými Maury a černochy, řeckými námořníky z ostrovů v sukních, Katalánci s červenými pokrývkami hlavy a malými Malajci v zeleném. Na Jumperově bastionu stála skupinka kadetů z Worcesteru, někteří byli vysocí a štíhlí, jiní ještě jen malí chlapci, a Stephen si všiml, že se snad shromáždili u nějakého obrovského psa; když však poodešli, zjistil, že tím zvířetem bylo tele, černý býček. Jiní členové posádky Worcesteru brouzdali mezi pelargoniemi a skočci obecnými: byly to vybrané skupinky mužů, kteří dostali povolení k vycházce na břeh, těch, kteří měli čas a byli tak prozíraví, že si sehnali bílý nebo černě nalakovaný klobouk s nízkým dýnkem a jménem lodi vyšitým na stuze, bleděmodré kabáty s mosaznými knoflíky, sněhově bílé široké námořnické kalhoty a malé boty; každý z nich musel absolvovat prohlídku u lodního profouse, neboť ačkoliv Worcester ještě nebyl vypulírovanou lodí, a měl k ní velmi daleko, Pullingsovi nesmírně záleželo na tom, jakou bude mít reputaci, a jednal dle zásady, že dokonalý vzhled její posádky může působit na loď samotnou. Opilých jich bylo zatím jen několik a byli veselí – což bylo slyšet na půl míle –, neboť byli prostě všichni rozjaření. Za nimi a za tím různorodým davem lidí se tyčila šedivá a žlutohnědá Gibraltarská skála, která byla zelená jen na spodním okraji a nad jejím dlouhým hřebenem levanter vytvořil zvláštní mlhu nebo mráček, který se zde rozptýlil v zářícím světle svítícím ze západu. Stephen měl v dalekohledu Mount Misery, proti bělavé obloze spatřil velmi jasně opici: a vysoko, vysoko nad tou opicí supa plachtícího ve větru. Nyní dravce pozorovali jak Stephen, tak i opice.

	Profesor Graham si odkašlal. „Doktore Maturine,“ začal, „můj bratranec zastává u vlády jistou přísně tajnou pozici: zabývá se shromažďováním dat důvěryhodnějších, než jsou ta v novinách nebo v obchodních či konzulárních zprávách, a požádal mě, abych se poohlédl po džentlmenovi, který by mu pomáhal. Já o tom nic moc nevím – je to daleko za hranicemi mého oboru – zdá se mi však, že lékař hovořící plynně jazyky oblasti Středozemního moře, jenž má na těchto pobřežích mnoho známých, by byl pro jeho potřeby nepochybně velmi vhodný, a navíc, je-li papeženec; neboť se zdá, že většina kolegů mého bratrance jsou protestanti a nedaří se jim proniknout do kruhu katolíků stejně jako podobně smýšlejících skupin. Dovolte mi dodat, že můj bratranec má k dispozici nemalé prostředky.“

	Ta opice v dálce pohrozila dravci pěstí a obrovitý sup se naklonil, a aniž by zamával křídly, začal plachtit po větru přes průliv směrem k Africe – byl to hnědožlutý sup, jak Stephen s uspokojením zpozoroval, když se pták otočil. „No, co se toho týče,“ řekl a sklonil dalekohled, „obávám se, že bych nebyl valným zdrojem informací. I v malém městě – a jistě jste si všiml, jak loď připomíná malé přelidněné město, kde vládne jistá hierarchie, kde se všichni lidé znají, kde různé společenské třídy chodí a stravují se na určených místech, kde se neustále pomlouvá – i ve skutečném městě se lékař stěží dostane ven. Loď je však městem, které si svoje zdi veze všude, kam se vydá. Lodní lékař je upoután ke své pozici, a i když je loď v přístavu, musí se starat o pacienty a vyřizovat papírování, takže nemá mnoho možností zemi nebo její obyvatele navštívit. Je to skutečně veliká škoda cestovat tak mnoho a vidět tak málo.“

	„Někdy se snad přece dostanete na pevninu, pane?“

	„Zdaleka ne tak často, jak bych si přál, pane. Ne. Obávám se, že bych vašemu bratranci nebyl příliš k užitku; a pak je tu také ona potřebná schopnost přetvářky, převleku, vystříhání se upřímnosti, dokonce bych řekl podvodu, a to by bylo ohavné. Když tak ale o tom přemýšlím, nehodil by se pro tento účel spíše lodní kaplan? On se na pobřeží dostane mnohem častěji. Naši duchovní spolucestující jsou támhle, vidíte, procházejí se svobodně v doprovodu svých souputníků. Tam, za tím dračincem. Ne, můj drahý pane, to je platan: napravo od těch datlových palem – dračinec, propánaboha.“

	Pod zeleným stínem dračince kráčelo dvanáct duchovních, šest z Worcesteru a šest z pevnosti, všichni byli hladce oholeni a potichu obdivovali ty dlouhatánské plnovousy Arabů, Hebrejců a Berberů, kteří právě prošli kolem nich po promenádě.

	„Rozloučíme se s nimi všemi až na jednoho,“ podotkl profesor Graham. „Důstojnická jídelna bude najednou prázdná.“

	„Skutečně?“ podivil se Stephen. „Odejde jich pět najednou? Slyšel jsem, že nás mají opustit pan Simpson a pan Wells, neboť Goliáš a Brunswick již dorazily, co však ti ostatní a kdo tu zůstane?“

	„Zůstane tu pan Martin.“

	„Pan Martin?“

	„Ten jednooký džentlmen. A pan Powell a pan Comfrey poplují rovnou na Maltu na té zásobovací lodi.“

	„Na té šebece nebo na té polakře?“

	„Na té lodi napravo,“ odvětil Graham poněkud nedůtklivě. „Ta loď, na které je shon a námořníci šplhají po stěžních. A pan Davis se rozhodl, že se vrátí domů, a to po souši, jak daleko to jen půjde.

	Zjistil, že moře nesvědčí jeho tělesné konstituci a pátrá po nějakém vhodném dopravním prostředku.“

	„To má jistě pravdu: pro člověka v jeho věku a v jeho zdravotním stavu by bylo smrtící být zavřený ve stísněném a vlhkém prostředí, které se neustále houpe a je buď bez vzduchu, nebo je jím naopak bičován a zcela zahlcen; nemluvě o padající vlhkosti vydýchaného vzduchu v podpalubí, která je tak nebezpečná pro ty, kdo jsou po klimakteriu. Ne: aby mohl cestovat po moři, musí být člověk mladý, ve výtečném zdraví a mít kachní žaludek. Doufám jen, že se ten ubohý džentlmen bude moci účastnit večeře na rozloučenou. Slyšel jsem, že se dělají mohutné přípravy. Přijde i kapitán a já sám se na ty hody těším; mám už po krk těch vajec a toho hustého sraženého mléka, a ten ničema,“ pokývl hlavou směrem ke Killickovi, jenž tloukl židlemi ve velké kajutě za nimi, než tam vpustí uklízecí četu, která z ní učiní mokrou a perfektně čistou neutěšenost, „mi nic jiného nenosí.“

	Doktor Davis se nakonec večeře neúčastnil. Seděl ve španělském dostavníku a osm mul jej vezlo, jak jen nejrychleji mohly, co nejdál ode všeho, co bylo spojeno s mořem. Nechal však poslat velikou omluvu, mnoho pozdravů, díků a přání všeho nejlepšího a na jeho místo posadili štíhlého mladého pomocníka navigátora, který si to zasloužil a který se jmenoval Honey, Joseph Honey. Jakmile zvony v kostele na Gibraltaru odbily celou, do přeplněné důstojnické jídelny plné modrých a červených uniforem a černých kněžských hábitů vešel kapitán Aubrey. Přivítal jej jeho první důstojník a nabídl mu bylinný aperitiv. „Obávám se, že tu ještě nejsme všichni, pane,“ omluvil se; otočil se a rychle něco šeptal sluhovi.

	„Je vůbec možné, že by se doktor zpozdil?“ divil se Jack. Jakmile to však dořekl, uslyšeli dunivý náraz, dvě nebo tři zaklení a dovnitř se na svých obvázaných nohou vbelhal Stephen, kterého přidržoval jeho sluha, prostoduchý, avšak poslušný a dobrosrdečný voják námořní pěchoty, a Killick. Pozdravili jej, ne jásavě, neboť byli v přítomnosti kapitána zdrženliví, avšak velmi srdečně; když se posadili, Mowett se na něj usmál. „Vypadáte skvěle, drahý doktore, to rád vidím. To však není překvapující, neboť

	

	I pohroma vzata ve vytříbenou úvahu Povzbudí a zkrášlí bystrou hlavu. “12

	

	„Proč si myslíte, že moje mysl potřebuje zkrášlit, to tedy nevím, pane Mowette,“ pravil Stephen. „Jak vidím, opět jste kultivoval svoje nadání.“

	„Takže vy si pamatujete, co je mojí slabostí, pane?“

	„Samozřejmě. A abych to dokázal, budu citovat pár řádků, které jste napsal, když jsme se spolu plavili poprvé, když byla naše loď pověřena bojovým úkolem:

	

	Ach, kdybych tak já dokázal napodobit Vergilia výmluvného,

	bych vzbudil náklonnost srdce soucitného,

	pak snad bych rozelkal tón, jenž nemá sobě rovna,

	a popsal pobřeží závětrného nebezpečenství hrozná.“

	

	„Výborné – kapitální – slyšte, slyšte,“ zvolalo několik důstojníků, kteří s hroznými nebezpečenstvími neměli zkušenost jen jednou, ale mnohokrát.

	„Tak tomu já říkám poezie,“ prohlásil kapitán Aubrey. „Žádné zatracené zpropadené brebentění o labutích a pannách a rozkvetlých loukách. A protože tu máme pohromy a jsme na závětrném pobřeží, Mowette, hoďte nám tu část o strasti.“

	„Já nevím, jestli si ji pamatuji, pane,“ ošíval se Mowett, který se nyní celý červenal, když na něj hleděl celý stůl.

	„Určitě si ji pamatujete. Je to o tom, že člověk nemá naříkat – nemá si stěžovat a být trpělivý, víte: nechávám to přednášet svoje dcerky.“

	„Dobře, pane, když jinak nedáte,“ uklonil se Mowett a položil lžíci na stůl. Jeho jinak veselý a spokojený výraz se změnil v neblahý a hrozivý pohled; upřel oči na karafu a nezvykle hlasitě spustil:

	

	„Strastí se duše k smělým činům utíká;

	Strastí vlídnou trpělivostí vyniká:

	Trpělivost prozíravé poznávání plodí

	A poznávání po čase v poznání se zrodí;

	A naděje, pak odvaha a zdar se tvoří,

	A sláva – vše, po čem lidé lační a touží.“13

	

	Do všeobecného potlesku, a zatímco byly odnášeny polévkové talíře a následoval další chod v podobě záplavy humrů, pan Simpson, který seděl vedle Stephena, prohodil: „Neměl jsem ponětí, že pánové od námořnictva koketují s múzami.“

	„Neměl? A přesto pan Mowett je výjimečný pouze svým talentem a šíří své působnosti; když půjdete na Goliáše, najdete tam hospodáře, pana Colea, a jednoho z poručíků, pana Millera, který píše často verše do Naval Chronicle a dokonce i do Gentleman’s Magazine. U námořnictva, pane, pijeme z Kastalského pramene,14 jak jen je to možné.“

	Pili rovněž mnohem těžší nápoje, a ačkoliv si v důstojnické jídelně Worcesteru, která byla chudá, mohli dovolit jen silné místní víno zvané melasa, zde v okolí jej bylo všude dostatek; a to bylo dobře, neboť poté se ta bujará nálada na začátku večeře dostala velmi nebezpečně do pásma bezvětří: ti, kteří se nikdy neplavili s kapitánem Aubreym, byli poněkud oslněni jeho pověstí, nehledě na jeho postavení, a kvůli přítomnosti tolika pastorů se všichni chovali důstojně: a dokonce i poznámky o tom, že Brunswick má zadní košovou stěhovku postaru vedenu pod hlavní koš, nebyly vhodné vzhledem k tomu, že hodně členů této společnosti neumělo rozeznat stěhovku od vratiplachty. Mladší důstojníci zarytě mlčeli a soustředěně jedli; Somers se věnoval melase, a ačkoliv nad ní ohrnoval nos, jakožto člověk, který je zvyklý na klaret, pil ji nakonec z plna hrdla; kapitán námořní pěchoty se pustil do vyprávění o zvláštním dobrodružství, které zažil v Port of Spain, pak si však uvědomil, že závěr onoho příběhu je pro tuto příležitost naprosto nevhodný, a musel jej zakončit velmi krkolomně a v podstatě bez pointy, aby to vyznělo slušně; Gill, navigační důstojník, se velmi snažil překonat svoji smutnou náladu, podařilo se mu však pouze nasadit příjemný a pozorný výraz a strnulý úsměv. Stephen a profesor Graham se ponořili do vlastních úvah; a když společnost pojídala skopové, bylo slyšet jen žvýkání silných čelistí a několik dobře míněných, avšak nefundovaných komentářů kapitána Aubreyho o desátkách a na opačném konci stolu detailní popis toho, jak funguje čistič cukru s dvojitým dnem.

	Pullings však posílal lahve kolem stolu rychleji než předtím a volal: „Profesore Grahame, připiji si s vámi sklenicí vína, pane – Pane Addisone, na vaši novou plující farnost – Pane Wellsi, plnou sklenici na vaši úspěšnou plavbu na Brunswicku, pane: až do dna!“ Jack a Mowett mu sekundovali a ve chvíli, kdy se servíroval nákyp, se zábava rozproudila téměř tak, jak Pullings doufal.

	Měli Jackův oblíbený pudink,15 skvrnitého psa, a byl to skvrnitý pes, který se podával na řadových válečných lodích a kterého nesli dva silní muži.

	„No tedy,“ vykřikl Jack a láskyplně pohlédl na jeho lesklé a lehce průsvitné strany, „skvrnitý pes!“

	„Mysleli jsme, že byste z něj mohl mít radost,“ řekl Pullings. „Dovolte, abych vám kousek uřízl.“

	„Víte, pane,“ otočil se Jack na profesora Grahama, „toto je první poctivý pudink od té doby, co jsem odjel z domova. Z nějakého důvodu jsme nenaložili lůj; a budete se mnou jistě souhlasit, že skvrnitý pes nebo utopené dítě jsou bez loje výsměch a hrůza. I připravit pudink je umění, to je jisté; k čemu je však umění, když není lůj?“

	„Jistě,“ přisvědčil Graham. „Avšak zjistil jsem, že pudink je také součástí umění – umění ovládat loď. Zrovna včera jsem se ke svému překvapení dozvěděl, že vytahujete nahoru pudinky napříč pravobočními gambrily, když plujete na předozadoboční vítr.“

	Grahamovo překvapení nebylo nic oproti tomu, k jakému došlo v důstojnické jídelně: „Předozadoboční vítr?“ zvolali. „Gambrily? Pravoboční gambrily?“ Jackovi na chvíli uvízl skvrnitý pes v hrdle, než si uvědomil, že si někdo udělal legraci z profesorovy důvěřivosti, takovou, jaká se dělá od nepaměti z kadetů nováčků stejně tak, jak si někdo kdysi dávno vystřelil i z něj a Pullings a Mowett dříve z doktora Maturina; nepamatoval si však, že by si někdo takto vystřelil z člověka Grahamova postavení. „Ano, pudinky16 máme, pane,“ kývl a spolkl ten svůj, „a máme jich hodně. Smyčku z provazových vláken, propletenou po celé délce a zúženou na obou koncích, kterou ovíjíme kolem předního a hlavního stěžně pod lanovými raksy, než vyrážíme do bitvy, abychom zabránili pádu dolních ráhen; pak máme lanový odbíječ na přídi člunu, který slouží jako nárazník; a ovinutí železného kruhu na kotvě k ochraně kotevních lan před odíráním. Co se však týče gambril, to se obávám, že si z vás někdo vystřelil. Takové nejsou.“ Sotva to dořekl, již toho litoval: znal Stephena velmi dobře a ten nepřítomný zasněný výraz znamenal jen jedno, a sice to, že se cítí provinile. „Tedy pokud,“ dodal rychle, „to není nějaký archaický výraz. Ano, myslím, že…“

	Bylo však pozdě. Kapitán Harris z námořní pěchoty již vysvětloval, co znamená onen předozadoboční vítr. Pomocí čerstvého gibraltarského chleba a šipek nakreslených vínem ukazoval, jak loď vyostřuje co nejvíce na vítr zpředu: „… a tomu se říká plout ostře na vítr, nebo jak říkají námořníci ve svém žargonu, na bulině; zatímco pokud pluje na zadoboční vítr, neznamená to, že vítr fouká zcela zezadu, ale spíše šikmo od zádě z boku, takto.“

	„Je to vítr dostatečně za traverzem, aby se daly napnout závětrovky,“ připojil Whiting.

	„Takže jak vidíte,“ pokračoval Harris, „je v podstatě nemožné, aby loď ve stejném okamžiku plula na přední a zadoboční vítr. Je to protimluv.“ Ten výraz se mu zalíbil natolik, že jej ještě zopakoval: „Protimluv.“

	„Říkáme na přední a zadoboční vítr,“ ozval se Jack. „Říkáme, že loď pluje dobře na přední i zadoboční vítr, když dokáže jak ostřit na slabý vítr, tak rychle plout po větru ze zadního sektoru. To měl jistě na mysli ten, kdo vám to vykládal.“

	„To si nemyslím, pane,“ oponoval Graham. „Mám za to, že vaše první domněnka byla správná. Vystřelili si ze mě. To mi stačí. Již nic více nedodám.“

	Spokojeně však nevypadal, spíše velmi nespokojeně, i když se tvářil zdvořile; nic více však již skutečně nedodal, alespoň ne k doktoru Maturinovi, s jednou jedinou výjimkou. Večeře pokračovala, víno posloužilo a rozveselilo, jak mělo, a ve chvíli, kdy se na stole objevilo portské, bzučelo to již v jídelně jako při vydařeném večírku, rozléhal se smích a veselý hovor; i kadeti se již neostýchali mluvit – a dosti se rozhovořili – a dávaly se hádanky; Mowett oblažil společnost básní o slabém zadobočním větru, která začínala:

	

	Kvílení je slyšet vzhůru, to plachty rozpustilé

	okouzlí vrtkavý vítr, nadešla jejich chvíle.

	Buclaté závětrovky rozpřáhnou svoji náruč k objetí,

	a stěhovky ze strany počnou větrem stoupati.17

	

	A Stephen, vědom si toho, že nejenže se nezachoval hezky, ale že byl při tom nachytán, využil pauzy během dvou písní, aby poznamenal, že pokud bude zítra příznivý vítr, hodlá se vydat na pobřeží a koupit si krkavce v obchodě Žida z Mogadoru, který je známý tím, že obchoduje s mnoha druhy ptáků včetně krkavců, „abych zjistil, zda je pravda, že se dožijí až sto dvaceti let“ – takový nijak příliš zábavný žert, který však lidi bavil po dva tisíce pět set let. A po malé chvilce pauzy je pobavil i tentokrát; doktor Graham však vzápětí prohlásil: „Je velmi nepravděpodobné, že vy sám budete žít tak dlouho, doktore Maturine. Muž, který je tak starý jako vy a má jisté zvyky, si nemůže myslet, že se dožije tak požehnaného věku. Na mou věru, sto dvacet let.“

	A to byla poslední slova, která pronesl ke Stephenovi do té doby, než Worcester zastavil před Port Mahonem na Menorce, poté, co vypluli z Gibraltaru, jakmile se vítr dostatečně stočil od východu k severu. Loď měla příznivý vítr vanoucí přímo k Port Mahonu, avšak nic, ani jeho respekt vůči vzdělání a obdiv k profesoru Grahamovi, nepřinutilo Jacka, aby s lodí zamířil dovnitř toho dlouhého přístavu, do něhož se dobře vplouvalo, avšak velmi těžce vyplouvalo, ledaže by vál severní vítr. Již mnohokrát měl v minulosti možnost spatřit řadové válečné lodě, kterým nepříznivý vítr nedovolil vyplout, zatímco on se svojí malou brigou dobře přiléhající k větru mohl křižovat proti větru, a sice jen taktak, ale probil se ven na volné moře; a vzhledem k tomu, že eskadra admirála Thorntona od nich nebyla vzdálená ani dva dny plavby, pokud bude stále vát tento příznivý vítr, nechtěl ztrácet ani minutu, i kdyby jej prosili spolu se sborem panen klečících na kolenou. Worcester tedy stanul v driftu u mysu Mola a pana Grahama posadili do člunu; alespoň mu dopřáli plout v poměrně pohodlné pinase. Se Stephenem se rozloučil chladným „Sbohem,“ a byl pryč.

	Stephen pozoroval, jak pinasa napnula plachty, vyrazila přes krátké křižující vlny a vždy, když se do nich zabořila, poslala spršku vody na cestující a často je zmáčela: bylo mu líto, že Grahama urazil, neboť to byl člověk silné vůle a inteligentní, žádný učenec zavřený v klášteře, a také nebyl v žádném případě nudný. Avšak takový projev nevraživosti se mu nijak nezamlouval, takže mu nakonec nebylo líto, že Graham odjíždí. „A rozhodně,“ přemítal, „o mně již nikdy nebude přemýšlet jako o potenciálním agentovi; naopak si o mně bude myslet bůhvíco, Matko boží.“

	„Buřňáci!“ zavolal někdo za ním. „Tady se snad přece nemohou vyskytovat buřňáci?“ Stephen se otočil a spatřil pana Martina, jediného pastora, který na lodi zbyl a který z těch dvou učených pánů vypadal hubeněji a zanedbaněji. „Samozřejmě že tu jsou buřňáci,“ odvětil. „Vždyť hnízdí tam na mysu Mola. Ano, nejsou tak výrazně černí a bílí jako ti v Atlantiku, jsou to však buřňáci – ze svých hnízd se v noci ozývají stejně, také mají jedno jediné vejce, a jejich mláďata jsou rovněž tak nechutně tlustá. Podívejte, jak se stáčejí za vlnou! To jsou dozajista buřňáci. Vy studujete ptáky, pane?“

	„Jak jen to je možné, pane; vždy jsem se o ně velmi zajímal, jakmile jsem však absolvoval univerzitu, neměl jsem příliš času, málokdy jsem měl čas číst a nikdy jsem nebyl v cizině.“

	Vzhledem ke svým zraněním a nadbytku duchovních neměl zatím Stephen příliš možnost se s panem Martinem setkat, nyní si však oblíbil tohoto mladého muže, jenž sdílel jeho vášeň, byl velmi učený a své učení vykoupil dlouhým cestováním pěšky, nocemi strávenými v kravínech, kupkách sena, ovčincích, dokonce ve vězení, kam byl vsazen poté, co byl obviněn z pytlačení, a rovněž svým jedním okem, které mu vyškrábala sova. „Ten ubohý pták jen chránil svoje mladé: nemohla vědět, že jim nechci nic udělat – měl jsem příliš prudké pohyby. Navíc je to pohodlné, když se díváte přes dalekohled, nemusíte totiž zavírat druhé oko.“ Diskutovali spolu o dropovi, orlu mořském, tenkozobci, pískově hnědém běhulíkovi; a Stephen popisoval velikého albatrosa s radostí, která hraničila až s bezbřehým nadšením, když tu uslyšel kapitána Aubreyho, jak velmi rozmrzele říká: „Povolit přední košovku. Vypalte jednu ránu z děla.“

	Bylo to kvůli vracející se pinase. Stephenovi připadalo, že si vede dobře, probíjejíc se proti větru, občas hbitě provede obrat, z pohledů ostatních důstojníků na velitelské palubě však bylo očividné, že nejsou spokojeni s tím, jak pan Somers s pinasou manévruje. V jeden moment dokonce všichni najednou rozmrzele pokývali hlavami a zamračili se, a vskutku, za okamžik vzal vítr ráhno – ráhno, které mohli nahradit na Maltě, dříve jej však neměli možnost sehnat. Když pinasa se zapraštěním narazila do lodi, pravil kapitán Aubrey: „Pane Pullingsi, ať přijde pan Somers do mojí kajuty,“ a odkráčel.

	Somers vyšel z kajuty o deset minut později rudý v obličeji a zasmušilý. Velitelská paluba byla plná důstojníků a kadetů, kteří pozorovali, jak se jim na levoboční zádi vzdaluje Menorca, zatímco loď plula na severovýchod k místu setkání s admirálem: stačil jim jediný pohled, aby poznali, jak se Somers cítí, a když chvíli pochodoval po palubě sem a tam, než sešel dolů, všichni se mu vyhýbali.

	Byl stále rozhořčený a mrzutý, když se důstojníci setkali při večeři a pokoušeli se jej rozveselit. Již dlouhou dobu všichni přítomní námořníci věděli, že tento muž není žádným námořníkem, věděli však také, jak důležité je udržovat dobré vztahy v malé komunitě, kde je málo místa, každý o každého zakopává a je zhola nemožné se odsud dostat pryč dříve, než skončí bojové pověření:

	Somers však neměl v úmyslu nechat se rozveselit. Nevěděli, kde sloužil předtím, musela to však být loď, kde se nedodržovala pravidla, která dodržovali oni, a jedním z těch pravidel bylo to, že co se stalo na palubě, to bylo zapomenuto u stolu – nebo alespoň se tak všichni chovali. Teprve ke konci večeře se rozhovořil, když konverzoval s panem Martinem a mladým poručíkem námořní pěchoty Jacksonem, který obdivoval, jak je Somers pohledný, poměrně bohatý a jaké má konexe. Somers, aniž by jmenoval, jim vysvětloval, jaký je dle jeho názoru rozdíl mezi kapitánem, jenž byl dříve bocmanem, a kapitánem, jenž byl džentlmenem, přičemž ten první se zaobírá především praktickou stránkou, což přísluší spíše řadovým námořníkům, zatímco ten druhý, který představuje tu opravdovou duši námořnictva, je muž vyššího ducha, jenž ponechává tyto záležitosti svým podřízeným a sám šetří síly na to, aby mohl být co nejlepším velitelem a vést muže (kteří jej bezmezně uctívají) do bitvy. Začal o tomto tématu najednou hovořit stejně zaníceně jako Stephen o svém poletujícím albatrosu – obyčejní lidé instinktivně vycítí urozený původ a ctí jeho nadřazenost – vědí, že člověk se starobylým rodokmenem je někým výjimečným, a ihned jej rozpoznají, jako by měl kolem sebe jakousi aureolu. Jackson mu na vše nadšeně přikyvoval, tleskal jeho vzletné řeči, až se najednou letmo rozhlédl kolem stolu a zjistil, že se na něj všichni tváří přísně, v tu chvíli znejistěl a nakonec přestal mluvit úplně. V tu dobu byl již Somers tak opilý, že si toho nevšiml a ani se nemohl vmísit do hlasité debaty, která přehlušila jeho hlas. Ve skutečnosti byl tak opilý, i dle námořnických zvyklostí, že musel být uložen do svého závěsného lůžka: to nebylo nijak nezvyklé, a protože neměl tu noc hlídku, nikdo se proti tomu neohradil (lodní hospodář byl většinou opilý do němoty, už když se zhášely lucerny, ačkoliv Worcester v žádném případě nebyl považován za loď, kde se hodně pije). Jeho stav druhý den byl však velmi nezvyklý: bylo mu tak špatně, že mu Stephen předepsal tři drachmy Lucatellova balzámu, a řekl mu, že je naprosto namístě, pokud ze zdravotních důvodů odmítne kapitánovo pozvání na oběd. Somers byl až dojemně vděčný doktorovi Maturinovi za jeho rady, a jakmile odešel, Stephen si pomyslel, že se často setkal s lidmi, kteří se na veřejnosti chovali vychloubačně a arogantně – postrádali společenský takt, avšak v přítomnosti jednoho člověka byli příjemní. Svoje myšlenky ve všeobecném slova smyslu představil panu Martinovi, když spolu seděli na záďové nástavbě pod jasnou oblohou po obědě s kapitánem a pozorovali blankytně modré moře s bílými hřebeny vln a různé druhy racků, kteří se rojili u kýlové brázdy; Martin byl však tolik přejeden dropem, tím velikým andaluským dropem zakoupeným v Gibraltaru, který tvořil hlavní chod, že jen nepřítomně přikývl a opět se rozhovořil o tom ušlechtilém ptákovi. „Když si představím, že jsem třikrát nocoval v chatrči ovčáka na planině Salisbury – byla to chatrč na kolech – a doufal, že jednoho spatřím za svítání, nemluvě o nočním bdění v Lincolnshire, a nyní najednou uprostřed oceánu se mi jeden samec tohoto ptáka objeví na talíři! To je jako sen.“

	Rovněž pěl chválu na celé námořnictvo: Kapitán je tak laskavý, setkává se tu s takovou srdečností a pohostinností – žádným neosobním formálním odstupem, jaký měl prý očekávat – a důstojníci jsou tak přátelští a ohleduplní – a pan Pullings a pan Mowett jsou nadmíru laskaví. I ostatní důstojníci se k němu chovají velmi pěkně a pohodlí jeho malé kajuty, i přes to, že má vedle sebe obrovské dělo, a – řekl by dokonce luxus při jejich cestování, kdy se každý den podává víno, jej naprosto ohromuje.

	Stephen vzhlédl, aby zjistil, zda to pan Martin myslí ironicky, v jeho tváři zrůžovělé portským od kapitána Aubreyho však viděl jen čirou radost a spokojenost. „Jistě, máme štěstí na námořníky na této lodi,“ poznamenal, „a všiml jsem si, že mnoho námořních důstojníků, ne-li většina, jsou podobně veselí, dobrosrdeční a liberální. Hlupáků je tu velmi pomálu; naopak nelze říci, že nenarazíte na žádné vzdělance. Přesto z hlediska fyzického je život na moři povětšinou popisován jako život plný strádání, který je těžký, namáhavý a nepohodlný.“

	„Všechno je relativní,“ namítl Martin, „a možná několik let života v podkroví nebo ve sklepě není špatnou přípravou pro život u námořnictva. Tak jako tak, toto je život pro mě. Jakožto přírodovědec a i jako společenský tvor jsem-“

	„Prosím, opusťte záďovou nástavbu, pane,“ přerušil je velitel záďové čety, jenž vystoupal po schodech spolu s početnou skupinou mužů uklízecí čety.

	„Co se děje, Millere?“ zeptal se Stephen.

	„Co nevidět se na obzoru objeví vlajková loď,“ odpověděl Miller, „a jistě nechcete, aby admirál viděl palubu, kde je po kolena špíny, že, pane? A aby nás pak pomlouvali po celé flotě?“

	Tu „špínu“ by suchozemec nebyl schopen rozeznat, tedy pokud by nebral v potaz trochu roztřepené koudele spadlé z lanoví, která ležela u závětrného zábradlí, Stephen a pastor však byli přece jen nakonec vyštípáni z nástavby na velitelskou palubu. O pět minut později k nim opět dorazili nekompromisní čističi a donutili je přesunout se na palubní ochoz. „Nechtěl byste sejít do podpalubí, pane?“ navrhl Whiting, strážní důstojník. „Důstojnická jídelna je již téměř vyschlá.“

	„Děkuji vám,“ děl Stephen, „rád bych však panu Martinovi ukázal středomořského racka. Myslím, že se přesuneme na přední palubu.“

	„Pošlu vám tam vaše křeslo,“ nabídl Pullings. „Ničeho se však nedotýkejte, doktore. Všechno je perfektně vyčištěno a připraveno na admirálovu inspekci.“

	„To je od vás velmi milé, pane Pullingsi,“ poděkoval Stephen, „mohu však již bez problémů stát a chodit. Křeslo nepotřebuji, i když si vážím vaší pozornosti.“

	„A nebudete se ničeho dotýkat, doktore?“ zavolal Pullings za nimi; a na přední palubě byli upozorněni kadetem a dvěma postaršími muži od záložní kotvy, aby dávali veliký pozor a ničeho se nedotýkali. Nebyli tam vítáni a překáželi a po chvíli jim Joseph Plaice, námořník, který se se Stephenem plavil již dříve a který byl z příďové čety, přinesl každému pytel ve tvaru bochníku sýra naplněný ucpávkami pro příďové stíhací dělo, a tak tam seděli v jistém pohodlí a nedotýkali se ani úhledně stočených lan, ani zářících měřidel na hlavních dělech.

	„Námořnictvo, to je život pro mě,“ zopakoval Martin. „Nehledě na tu úžasnou společnost – a mohu říci, pokud jsem možnost pozorovat, že řadoví námořníci jsou stejně laskaví jako důstojníci.“

	„Já to v mnoha případech mohu také potvrdit. Čest a sláva patří na záď, na příď ti schopní z nás, jak řekl lord Nelson,“ souhlasil Stephen. „Na zádi jsou důstojníci a kadeti a na přídi mužstvo – nádoba nesoucí obsah, jistě chápete, co tím myslím. Ano, domnívám se, že když se zmínil o přídi, myslel tím skutečné námořníky; neboť si jistě všimnete, že i v posádce, jako je tato, je nezbytně přítomno i mnoho nezvedenců, svéhlavých, sprostých, výtržnických neřádů, kteří se tak chovají na začátku a někdy až do konce.“

	Martin se uklonil a pokračoval: „A kromě toho, i když bych to zmiňoval až na konci, je tu materiální aspekt. Já se omlouvám, pane, že o tom hovořím, avšak jen tehdy, když si člověk vydělává na svůj chléb povoláním, ve kterém se musí spolehnout pouze sám na sebe a kdy jakékoliv selhání invence či onemocnění má fatální následky, je schopen dostatečně ocenit ten úžasný plat sto padesáti liber ročně. Sto padesát liber ročně! Panebože! A to mi bylo řečeno, že pokud budu souhlasit s tím, že budu vyučovat kadety, dostanu roční plat pět liber za osobu.“

	„To vám neradím. Támhle je racek středomořský, sedí na té dlouhé tyči natažené dopředu: vidíte ten jeho velký tmavě červený zobák a hlavu černou jako uhlí? Je zcela jiný než čeleď ridibundus.“

	„Ano, zcela jiný. Zblízka o tom není pochyb. Řekněte mi však, proč bych nemohl učit kadety, pane?“

	„Protože, pane, vyučování kadetů má neblahý vliv na duši dotyčného. Ilustruje to, jak špatná je etablovaná falešná autorita. Pedagog má nad svými žáky téměř absolutní autoritu: často je bije a bezděčně k nim tak ztrácí úctu jako k lidským bytostem. Ubližuje jim, újma, jakou mu však činí oni, je mnohem větší. Lehce se z něj v očích všech stane tyran, jenž musí mít vždy pravdu a poslední slovo; v každém případě je v neustálém kontaktu s těmi, které ovládá, je králem v této své společnosti; a za pozoruhodně krátkou dobu je tak ocejchován jako Kain. Znáte snad nějakého učitele, který by se společensky stýkal s dospělými muži? To já tedy skutečně ne. Jejich charakter je vskutku strašlivě pokřiven. Nicméně je velmi zajímavé, že se to netýká soukromých učitelů: zřejmě je sotva možné hrát primadonu před publikem samých primadon. Páteři, na druhou stranu-“

	„Pan Pullings posílá pozdravy, pane,“ vyrušil ho kadet, „a žádá doktora Maturina, aby sundal nohy z čerstvého nátěru.“

	Stephen udiveně pohlédl nejdříve na kadeta a pak na svoje chodidla. Bylo to tak: blyštivý povrch karonády, který mu posloužil jako podnožka, se netřpytil, protože byl vyleštěný nebo pokropený vodní tříští, jak se domníval, ale protože byl čerstvě natřený černou barvou. „Vyřiďte mé pozdravy panu Pullingsovi,“ řekl konečně, „a že ho prosím, ať mi poradí, jakmile bude mít čas, jak mám sundat nohy z čerstvého nátěru, aniž bych vzápětí potřísnil palubu zde a na cestě k hlavnímu schodišti tak, že se nebude moci dát vyčistit. Ty obvazy se jen tak lehce nerozmotají. A stejně, pane,“ otočil se opět k panu Martinovi, „je to zřejmě bezpředmětné, neboť jak jste sám podotkl, Pythagorova věta je pro vás naprosto nepochopitelná; a vyučování kadetů na lodi se téměř výlučně dotýká problematiky trigonometrie, a dokonce i algebry, Bůh nám pomáhej.“

	„To tedy budu muset od této záležitosti s kadety upustit, jak vidím,“ usmál se Martin. „Stále si však myslím, že život u námořnictva je pro mě – je to ideální život pro přírodovědce.“

	„Jistě je to velmi příjemný život pro mladého muže, který nemá žádné závazky na pevnině a je dobře stavěný, pro mladého muže, jenž není v jídle příliš vybíravý a jehož hlavní prioritou není nacpat si břich dobrým jídlem. A já s vámi naprosto souhlasím v tom, že ti lepší námořní důstojníci jsou vskutku skvělí společníci, ačkoliv existují i jiní; a ten opojný jed pocitu autority může otrávit kapitána, což má poté velmi neblahý dopad na celou posádku. A dále, pokud máte tu smůlu a máte na palubě nudného člověka nebo nějakého mrzutého hňupa, jste nucen s ním strávit měsíce a mnohdy i roky, takže vás tyto jejich nedostatky začnou velice unavovat a již při prvních slovech stokrát opakovaných žertů těchto lidí vám naskakuje husí kůže. A co se týče toho, že život na lodi je ideální pro přírodovědce, no, je to jistě výhoda; musíte však vzít v úvahu, že hlavním cílem námořnictva je zajmout, spálit nebo zničit nepřítele, a ne rozjímat nad záhadami mořských hlubin. Ani vyjadřovací schopnost dovedená do dokonalosti nestačí na to, aby bylo možno popsat tu frustraci, jakou musí přírodovědec přestát při tomto vyčerpávajícím lovu z čistě politických a materiálních zájmů: kdyby nám bylo dovoleno zůstat několik dní na Menorce, například, ukázal bych vám nejen černého bělořita, nejen tamního bramborníčka, ale i ostříže jižního! Orlosupa bradatého!“

	„Jsem si jist, že to, co říkáte, je naprostá pravda,“ pokýval hlavou Martin, „a já se skláním před vašimi zkušenostmi – nebudu si tedy dělat žádné iluze. Přesto jste však, pane, měl možnost spatřit albatrosa stěhovavého, buřňáka jižního, různé zajímavé druhy tučňáků, rypouše sloní, kasuáry na Molukách, emu běhajícího na horkých pláních nebo kormorána s modrýma očima. Vy jste dokonce spatřil Leviathana!“

	„Rovněž jsem viděl lenochoda tříprstého,“ pochlubil se doktor Maturin.

	„Plachta na obzoru!“ zvolala hlídka na vrcholu předního stěžně. „Dole na palubě, čtyři lodě, šest lodí, eskadra, u kurzu vlevo.“

	„To bude flota sira Johna Thorntona,“ mínil Stephen. „Musíme se nyní hodit do gala: možná bychom si měli zavolat lodního holiče.“

	Kapitán Aubrey ve své nejlepší vykartáčované uniformě, s medailí z bitvy u Abúkíru připjatou v knoflíkové dírce a s předpisovým mečem (admirál Thornton přísně dbal na etiketu) sestoupil po boku Worcesteru s řádnou námořnickou obřadnosti za kadetem, který nesl pod paží několik balíčků. Byl zasmušilý a potichu, když barkasa plula širokým pásem moře mezi dvěma řadami tyčících se řadových válečných lodí táhnoucími se před a za Oceánem, každá z nich v přesně určené pozici, dva kabely od sebe. I když tento úkol byl pro něj v jeho kariéře jen mezidobím, rutinní odbočení k nekonečné blokádě Toulonu, kdy byla jen velmi malá pravděpodobnost, že dojde k nějaké bitvě, stále tu bylo moře, se kterým se museli potýkat, a náhlé poryvy větru ze Lvího zálivu; a stále tedy bylo nutno počítat s tím, že se může stát něco neočekávaného. Admirál Thornton byl sám vynikající námořník a od svých kapitánů vyžadoval tu nejvyšší způsobilost; nikdy neváhal obětovat jednotlivce, pokud měl dojem, že to je pro dobro námořnictva – mnoho důstojníků poslal navždy na břeh a ačkoliv Jack mohl sotva doufat, že se na této přechodné misi přihodí něco neobvyklého, mohlo se stát, že jej stihne pád, obzvláště vzhledem k tomu, že admirál Harte, zástupce admirála Thorntona, jej neměl příliš v lásce. Byl tedy zasmušilý a jeho tvář nebyla tak veselá jako obvykle. Po prvních velmi činorodých týdnech, kdy dával Worcester do pořádku, po týdnech, kdy se mu konečně podařilo nacvičit dělostřelbu alespoň trochu přijatelně, vplula loď do běžné rutiny každodenního života na moři, a to vcelku bez problémů; a vzhledem k tomu, že měl výtečného prvního důstojníka, Toma Pullingse, měl sám spoustu času lámat si hlavu nad tím, jak se mají záležitosti doma, a nad těmi velmi nepříjemnými a nebezpečnými právními tahanicemi. Ze školy, která byla krátká, již dávno historií a vcelku ne příliš přínosná, si pamatoval jen trochu latiny, jednu větu si však zapamatoval navždy, a to tu, že ani loď nezbaví člověka starostí. Worcester překonal nějaké dva tisíce mil tak rychle, jak jen mohl, starosti tu však stále byly za okamžik rozehnány cvičením s velkými děly a trávením večerů se Stephenem, Scarlattim, starým Bachem a Mozartem.

	Bonden lehce a jemně přirazil barkasou k boku vlajkové lodi. Jack byl na palubě uvítán s ještě větší obřadnosti trylky bocmanovy píšťalky, vojáci námořní pěchoty se jako jeden muž postavili do pozoru a zvedli k poctě zbraň; zasalutoval důstojníkům na velitelské palubě, zjistil, že admirál tam není, zasalutoval kapitánovi floty, potřásl si rukou s kapitánem Oceánu, vzal si balíčky od svého kadeta a přistoupil k muži v černém, admirálovu sekretáři, který jej zavedl do podpalubí.

	Admirál vzhlédl od hromady dokumentů rozložených na širokém stole a pokynul: „Sedněte si, Aubrey. Omluvte mě na okamžik,“ a pokračoval v psaní. Bylo slyšet skřípání pera. Jack tam posmutněle seděl a měl proč, neboť muž trůnící před ním, ozářen středozemním sluncem svítícím do kajuty záďovým oknem, byl jen bledým, holohlavým a oteklým duchem admirála Thorntona, jehož znával, muže, kterému se nepoštěstilo zúčastnit se žádné slavné bitvy flot, avšak s výbornou reputací bojového kapitána, který měl ještě lepší pověst jako organizátor a ctitel autorit a měl silnou osobnost lorda Sv. Vincenta, jemuž byl i velmi podobný, kromě toho, že nesnášel bičování a příliš lpěl na dodržování náboženských zvyklostí – a toho, že byl šťastně ženatý. Jack pod ním sloužil, a i když od těch dob poznal mnoho dalších admirálů, stále mu připadal jako muž, který vzbuzoval respekt, i když vypadal strašlivě staře a nemocně. Jack dumal nad tím, jak čas pracuje proti nám a jak všichni zestárneme; hleděl před sebe, ani příliš nevnímal, na co se dívá, na tu admirálovu bledou a holohlavou hlavu s pár šedými vlasy po stranách, když tu se najednou probudila stařičká fena mopslíka, která tu spala, rozčileně se rozštěkala, přikolébal se k Jackově židli a kousla ho do nohy, pokud se tedy stisk téměř bezzubé tlamy dal nazvat kousnutím.

	„Ticho, Tabby, ticho,“ okřikl ji admirál a podrbal ji na hřbetě. Funící a vrčící mopslice zakoulela očima a zalezla zpět na svůj polštář pod stolem. Admirál podepsal dopis, odložil pero a sundal si brýle: zdálo se, že chce vstát, opět však dosedl na židli. Jack vyskočil a admirál si nad svými dokumenty protáhl obě ruce a bez většího zájmu se na něj zadíval. „Aubrey,“ spustil, „vítejte ve Středozemním moři. Máte za sebou celkem rychlou plavbu, vezmeme-li v úvahu levanter. Jsem rád, že mi sem tentokrát poslali pořádného námořníka: někdy mi sem pošlou skutečné hlupáky. Jsem rovněž rád, že jste je přesvědčil, aby vám dali rozumné stěžně. Lodě s vysokými stěžni a těžkými ráhny, obzvláště pokud mají rovné boky, tu v zimě neobstojí. Řekněte mi, v jakém stavu je nyní podle vás Worcester?“

	„Zde je zpráva o jeho stavu, pane,“ pravil Jack a vzal jeden ze svých balíčků. „Nejdříve mi však dovolte, abych vám doručil toto: když jsem měl tu čest být k dispozici lady Thorntonové předtím, než jsem vyplul, slíbil jsem jí, že toto bude to první, co vám doručím.“

	„Pro pána krále, to jsou dopisy z domova,“ vykřikl admirál a v jeho znavených zažloutlých očích se najednou objevila ta stará známá jiskra. „A jsou tu i dopisy od dcer. To je úžasné – nemám od nich žádné zprávy od té doby, co připlul Excellent. No tedy. To je od vás velmi laskavé, Aubrey, velmi laskavé.“ Tentokrát se zvedl ze židle, podpíraje své těžké tělo hubenýma nohama, a znovu potřásl Jackovi rukou; přitom si všiml, že má Jack potrhanou punčochu a trochu potřísněnou od krve. „Ona vás kousla?“ zvolal. „No to je mi líto. Tabby, ty zlobidlo, styď se,“ plísnil fenku a sehnul se, aby jí dal jednu za ucho: ta se po něm bez váhání ohnala, aniž by se hnula ze svého pelíšku. „Ke stáru je čím dál nedůtklivější,“ poznamenal admirál. „Stejně jako její pán, obávám se. A touží po tom, proběhnout se konečně na pevné zemi. Víte, Aubrey, že je to třináct měsíců od té doby, co jsem přišel na tuto loď?“

	Jakmile se admirál probral několika zásilkami a zkontroloval svoji oficiální korespondenci, aby zjistil, jestli obsahují něco obzvláště důležitého, vrátili se zpět k Worcesteru a Jackově zranění. Lodí se příliš dlouho nezabývali; oba dva ji znali stejně jako většinu z ostatních Čtyřiceti loupežníků, a Jack věděl, že admirál touží po tom, aby byl ponechán o samotě se svými osobními dopisy. Thornton se však již poněkolikáté ptal, zda je Jack v pořádku, a měl starost o natrženou punčochu. „Alespoň vás mohu ujistit, že Tabitha nemá vzteklinu, jen jí chybí bystrost a schopnost rozlišovat. Kdyby měla vzteklinu, eskadra by již neměla ani jednoho vlajkového důstojníka, neboť již několikrát kousla admirála Harteho, admirála Mitchella a kapitána floty. A obzvláště Harteho. A pokud vím, ani jednoho nezachvátily žádné křeče. Je však nedůtklivá, jak říkám, tak jako její pán. Menší bitva s Francouzi by nás postavila na nohy – vlila nám novou krev do žil a potom bychom konečně mohli plout domů.“

	„Je nějaká pravděpodobnost, že vyplují na moře, pane?“

	„Možná ano. Možná. Ne bezprostředně nyní, samozřejmě, vane vítr z jihu a barometr se nehýbe; pobřežní eskadra však hlásila, že v posledních týdnech zaznamenala určitou zvýšenou aktivitu. Bože, kdyby tak chtěli vyplout co nejdříve,“ přál si admirál a spráskl ruce.

	„Snad ano, s božím požehnáním,“ řekl Jack a povstal. „S božím požehnáním.“

	„Amen,“ dodal admirál, zvedl se, když se loď naklonila, doprovodil Jacka ke dveřím, a když se loučili, podotkl: „Obávám se, že zítra budeme muset pořádat vojenský soud. A vy se jej samozřejmě zúčastníte. Máme tu jeden velmi nepříjemný případ, který nechci řešit až na Maltě, a současně vyřešíme i ty ostatní. Už abychom to měli za sebou. Ještě něco, jistě máte s sebou na palubě doktora Maturina. Rád bych se s ním v poledne setkal, a stejně tak hlavní lékař floty.“

	

		KAPITOLA ČTVRTÁ



	Jack Aubrey obědval se svým dobrým přítelem Heneagem Dundasem, kapitánem lodi Excellent. Sloužili spolu jako kadeti a poručíci; hovořili spolu docela otevřeně, a když bylo po jídle nevalné chuti – po uvařené hubené slepici, poslední na lodi, která byla samá šlacha – a byli sami, začal Jack. „Úplně mě to šokovalo, když jsem uviděl admirála.“

	„To je jasné, že tě to šokovalo,“ přitakal Dundas. „Když jsem poprvé navštívil vlajkovou loď, byl jsem stejně překvapen. Od té doby jsem jej skoro neviděl, slyšel jsem však, že je to s ním ještě horší – na palubu chodí večer, kdy je chladněji, zdrží se sotva půl hodiny a téměř nepřijímá hosty. Jak vypadal?“

	„Unaveně, strašlivě vyčerpaně. Stěží se zvedl ze židle – má nohy tenké jako násada od smetáku. Co se mu stalo?“

	„Jenom to, že je stále na moři. Snaží se udržovat tu příšerně úmornou blokádu, jak nejlépe dokáže s těmito starými a opotřebovanými vraky, z nichž většina nemá plný stav posádky a všechny trpí nedostatkem zásob, s touto ošuntělou eskadrou s několika zatracenými kapitány, kteří dělají potíže, a neschopným zástupcem vrchního velitele. Říkám ti, Jacku, zabije ho to. Já jsem tu jen tři měsíce a on je jednou tak starý jako já, sám však víš, jak vypadá striktní blokáda – je to úplně jiný svět, odtržený od všeho; málo jídla, zažloutlé košile, špatné počasí, lidé jsou znudění a otrávení, neboť pod hledáčkem admirála musí udržovat předepsanou pozici – a loď ti připadá jako vězení. A on to zažívá roky, mnohem déle než jakýkoliv jiný vrchní velitel.“

	„Tak proč nejede domů? Proč jej neuvolní?“

	„A kdo by to po něm převzal? Harte?“

	Oba se hořce zasmáli. „Franklin?“ navrhoval Jack. „Lombard? Nebo Mitchell. Jsou to všechno zkušení námořníci; blokádu by zvládli. Franklin a Lombard si u Brestu a Rochefortu vedli velmi dobře.“

	„Jenže v tom není jen blokáda, ty troubo,“ vykřikl Dundas. „Admirál by blokádu zvládl s jednou rukou uvázanou za zády. Kdyby šlo jen o ni, byl by stejně baculatý a růžolící jako my. I když mimochodem, Jacku, zdá se mi, že jsi mnohem méně oplácaný, než když jsem tě naposledy viděl: můžeš vážit tak nanejvýš třináct nebo čtrnáct kamenů. Ne, kdyby šlo jen o blokádu, mohl by jej vystřídat tucet lidí. Jenže on se kromě Francouzů stará ještě o celé Středomoří a vše, co s ním souvisí: Katalánsko, Itálii, Sicílii, Jaderské moře, Jónské moře, Turecko, Egypt, Barbarské státy18 – a to ti povídám, Jacku, s těmi Barbarskými státy je veliká potíž. Mě poslali jednat s bejem a měl jsem úspěch, i když náš konzul se mi snažil házet klacky pod nohy. Byl jsem sám se sebou velmi spokojen, až do té doby, než jsem tam opět připlul kvůli křesťanským otrokům a zjistil, že onen bej byl zavražděn vojáky a že v paláci je jiný bej a čeká na novou dohodu a nové dary. Nevím, jestli celou věc zosnoval konzul nebo jeho muži, ministerstvo zahraničí tam má však svoje lidi: Ned Burney poznal svého bratrance zahaleného v hábitu.“

	„Civilisté přece nemohou lovit na našem území – v rajónu vrchního velitele.“

	„Neměli by, ale dělají to. A stejně tak armáda, alespoň na Sicílii. A tím se vše komplikuje ještě více, i když byly vztahy složité již od samého počátku, to je pravda, se všemi těmi vládci, malými či velkými. Když jsi v Barbarských zemích, nikdy nevíš, na čem vlastně jsi, jsou však klíčové kvůli zásobování; zatímco bejové a pašové v Řecku a nahoře v Jaderském moři téměř nikdy neposlechnou tureckého sultána – jsou to v podstatě nezávisle vládnoucí princové – a někteří jsou připraveni paktovat se s Francouzi, aby dosáhli toho, co chtějí. Ani Sicilanům se nedá věřit; a kromě toho, že sultána kvůli Francouzům nesmíme v žádném případě provokovat, nevím, jak si s Turky stojíme. Admirál však ano. Má v rukou všechny nitky – měl bys vidět všechny ty felúky a huárie a poloviční galéry, které k němu připlouvají – a pro kohokoliv nového by bylo obtížné to vše po něm převzít, obzvláště vezmeme-li v úvahu, že ve vydávání instrukcí je taková prodleva. Často jsme měsíce a měsíce bez rozkazů z Admirality a bez pošty a admirál musí zastávat funkci velvyslance a diplomata ve všech ohledech a udržovat dobré vztahy se všemi vládci a k tomu se ještě starat o eskadru.“

	„Byl by problém jej vystřídat, to jistě. Přece ho tu však nenechají udřít se k smrti? Pokud zemře, musí vyslat někoho jiného, a pokud nebude nikdo, kdo jej seznámí s velením, bude ten dotyčný ve velmi složité pozici. Tak jako tak, vykládá se, že požádal o uvolnění již několikrát. Lady Thorntonová mi to sama řekla.“

	„Ano, požádal,“ potvrdil Dundas a na chvíli se odmlčel. Jeho starší bratr byl Prvním lordem Admirality a přemýšlel tedy, do jaké míry může podat důvěrné informace, aniž by jej to ohrozilo. „Ano, požádal. Ale jen mezi námi, Jacku, jen mezi námi, on jim vždy ponechal manévrovací pole – vždy požádal o vystřídání takovým způsobem, že měli možnost jej přesvědčovat, a on se nakonec přesvědčit nechal. Nikdy jim neposlal ultimátum a já si myslím, že na Admiralitě netuší, jak je nemocný. Poslali mu posily, povýšili jeho důstojníky a jemu samotnému dali hodnost generálmajora námořní pěchoty; a myslí si, že tím to je vyřešeno.“

	„Přesto touží vrátit se domů,“ zamumlal Jack. „Podivná situace.“

	„Myslím, že se to dá vysvětlit takto,“ navázal Dundas. „Touží jet domů, a měl by jet domů; jenže stejně tak touží po bitvě s francouzskou flotou. A pokud existuje pravděpodobnost, že k tomu dojde, a ona existuje, neboť mají přesilu, věřím tomu, že chce zůstat. Buď bude mít svoji bitvu, nebo zemře na palubě své lodi.“

	„No,“ poznamenal Jack, „za to si jej vážím.“ A připojil: „S božím požehnáním, kdyby tak chtěli vyplout na moře.“ Po chvíli se zvedl. „Děkuji ti za večeři, Hene. Tak výborné portské jsem nepil, ani nepamatuji.“

	„Udělal jsi mi radost, že jsi mě navštívil,“ řekl Dundas. „Velmi mi chybělo si s někým popovídat – jsem tu jako kůl v plotě a už mám dost toho, být jen sám. Během blokády se vzájemně moc nenavštěvujeme. Někdy hraji šachy, pravá ruka proti levé; ale to není žádná zábava.“

	„Jací jsou tvoji důstojníci?“

	„Vcelku jsem s nimi spokojen. Jsou to povětšinou samozřejmě mladí muži, až na prvního důstojníka, který by mohl být mým otcem: zvu je postupně na návštěvu a v neděli s nimi obědvám, v jejich přítomnosti se však nemohu zcela uvolnit a upřímně si s nimi pohovořit; a tak se mi smutné večery bez přátel vlečou příšerně pomalu,“ usmál se Dundas. „Před některými lidmi se musíš celý den chovat jako polobůh. A to mě velmi unavuje a pochybuji, že je moje chování přesvědčivé. Máš veliké štěstí, že máš Maturina. Pozdravuj jej ode mě, prosím. Doufám, že bude mít čas se u mě zastavit.“

	Maturin se jistě chtěl u kapitána Dundase zastavit, neboť to byl jeho oblíbený kapitán, nejdříve však musel vykonat návštěvu u admirála a lékaře floty. Byl připraven brzy ráno: jeho uniformu, kterou Killick podrobil přísné kontrole a vykartáčoval, schválil u snídaně Jack a doktor stál na velitelské palubě a klábosil s panem Martinem. „Ta vlajka na vrcholu středního stěžně znamená, že sir John Thornton je admirál bílé eskadry,“ vysvětloval. „A jak vidíte, vlajka sama o sobě je rovněž bílá; zatímco vlajka na stěžni vzadu, tedy na zadním stěžni, jak my říkáme, na té veliké lodi nalevo je červená, tedy pan Harte je kontradmirál červené eskadry. Dále kdybychom mohli zahlédnout vlajkovou loď pana Mitchella, jenž velí pobřežní eskadře, zjistili bychom, že je na ní vyvěšena modrá vlajka, rovněž na stěžni vzadu, což značí, že je kontradmirálem modré eskadry, a tudíž podřízeným jak siru Johnovi Thorntonovi, tak panu Harteovi, neboť pořadí eskader je červená, bílá a modrá.“

	„Tak tedy třikrát hurá pro červenou, bílou a modrou eskadru,“ zajásal pan Martin, který byl oslněn tou podívanou na tolik nádherných válečných lodí pospolu pod jasnou ranní oblohou: nejméně osm trojpalubníků s vysokými trupy, čtyři další řadové lodě a řada menších. Ráhna perfektně srovnaná, čerstvý nátěr a blýskající se měď maskovaly skutečnost, že mnoho z nich vlivem povětrnostních podmínek rychle podléhalo opotřebení a že některé již skutečně přesluhovaly; a ačkoliv námořník by si všiml nouzově vyztužených stěžňů a lan zhotovených z pramenů použitých provazů v takeláži, suchozemec si uvědomí jejich skutečný stav pouze z toho, že zaznamená plachty vyspravované záplatami a roztřepené plamence. „A britská vlajka na admirálově lodi značí, že on je vrchním velitelem, že?“

	„Myslím, že ne, pane,“ odvětil Stephen. „Bylo mi řečeno, že je to spíše znak toho, že se dopoledne bude konat válečný soud. Možná byste se jej chtěl zúčastnit? Soudního řízení se může účastnit každý, a mohl byste si tak učinit jistý obraz o tom, jak Královské námořnictvo funguje.“

	„To by bylo nadmíru zajímavé, to jistě,“ pronesl Martin již vážněji.

	„Kapitán Aubrey je tak laskav, že mě vezme do svého člunu: ten se připravuje nyní, jak vidíte, a je to veliký člun. Jsem si jist, že pro vás udělá místo; a na vlajkovou loď se pro vás nebude obtížné dostat. Je to totiž trojpalubník, jak my říkáme, a uprostřed má dveře, které se nazývají boční vstup. Pokud budete chtít, tak se ho zeptám, jakmile se objeví.“

	„To by od vás bylo velmi laskavé, jestli jste si jistý, že je to namístě.“ Martin se odmlčel, pokýval hlavou směrem k místu nedaleko kurníku, kde se venčily ovce a posmutnělý ohař, a zeptal se: „Ten chlapec s tím teletem, vídávám jej každé ráno, když vstanu brzy – není to snad nějaký další námořnický zvyk?“

	„Obávám se, že v jistém slova smyslu ano. Ten maličký chlapec je pan Calamy. Touží být velký a silný, obrovsky silný, a nějací potměšilí starší kadeti mu nakukali, že pokud bude nosit na zádech tele na určitou vzdálenost každý den, bude to mít za následek, že se jeho tělesná konstituce přizpůsobí stále se zvětšující váze toho zvířete, takže jakmile ze zvířete bude býk, on sám se stane Milónem z Krotónu. A představte si, že první, kdo jej k tomu navedl, byl biskupův syn. Podívejte, zase upadl – jak usilovně se snaží nést to břemeno – a oni jej povzbuzují, ti Jidáši – měli by se stydět, že si z toho chlapce dělají legraci – to tele ho koplo – on stále drží – teď klopýtl. A důstojníci je v tom ještě podporují. A tady máme kapitána, připraveného odplout.“

	Kapitán Aubrey však ještě nebyl zcela připraven. V noci se k jeho klobouku dostaly krysy – byly nepříjemnými a velmi aktivními společníky na Worcesteru, těch několik měsíců blokády se však o ně postará, neboť mužstvo a kadeti je snědí – a Killick se pilně věnoval zlaté lemovce. Bezděčně se zadíval vzhůru, pozoroval, jak vypadá obloha, jak jsou vytrimované plachty a takeláž, prohlédl si celou palubu od přídě k zádi: všiml si skupinky u levobočního palubního ochozu, usmál se a zavolal svým silným veselým hlasem: „Vydržte, pane Calamy. Nevzdávejte se. Vytrvejte.“ A byl tu jeho klobouk; Jack si jej nasadil a na Stephenovu prosbu odpověděl: „Jistě, jistě. Smithi, pomozte panu Martinovi slézt dolů. Pojď, doktore.“

	Barkasa odrazila od lodi, jako mnoho dalších, které mířily k vlajkové lodi účastnit se válečného soudu; kapitáni se shromáždili a Jack pozdravil několik svých starých známých, z nichž některé měl opravdu rád. Příležitost, u které se sešli, však nenáviděl, a když se dostavili všichni členové soudu, když kapitán floty zaujal místo předsedy soudu spolu se zastupujícím námořním soudcem a přísedícími, a když zapisovatel rozdal všem seznam případů k projednání, jeho tvář se zachmuřila. Jako vždy tu byl seznam zločinů, které byly příliš těžké na to, aby je vyřešil kapitán lodi, neboť většina z nich byla trestána smrtí – dezerce, skutečná nebo pokus o ni, uhození nadřízeného, vražda, sodomie, nějaká významná krádež – zločiny, které jsou snad i nevyhnutelné, vezmeme-li v úvahu, že tu je pohromadě nějakých deset tisíc mužů v těchto podmínkách a mnoho z nich proti své vůli. Rovněž tu však byly případy, kdy důstojníci obvinili jiné důstojníky: jeden člen důstojnického sboru tedy stál proti druhému, kapitáni vinili poručíky nebo navigační důstojníky z toho, že zanedbávají svoje služební povinnosti, že neuposlechli rozkazu nebo byli neuctiví; poručíci vinili kapitány kvůli utiskování a tyranii nebo výrazům, které jsou vulgární a nehodící se pro důstojníka, nebo z opilství nebo ze všech tří zločinů. Tyto případy nenáviděl především, neboť poukazovaly na to, že v námořnictvu, kde jsou dobré vztahy klíčové pro výkonnost a bojeschopnost, existuje i nevraživost, a to nemluvě o tom, že by se posádky měly cítit spokojené. Věděl velmi dobře, že na muže během dlouhé námořní blokády, kteří jsou téměř zcela odříznuti od domova a světa okolo nich, se očividně zapomíná, jsou špatně zásobováni, špatně živeni, musejí být na moři za každého počasí, mají tendenci být mrzutí, a že reakce na nevinné dobírání může nabýt obludných rozměrů; i přesto byl však velmi zasmušilý, když viděl, jak je seznam druhé části dlouhý. A všechny případy pocházely ze tří lodí, z Thundereru, Hartovy vlajkové lodi, ze Superbu a Defenderu; důstojníci těchto lodí musejí být na kordy spolu i s kapitány po celé měsíce. „Alespoň budeme mít čas tak akorát na to, abychom se věnovali jen několika z nich, a potom výslechy a konfrontace a následné uklidňování situace budou nějakou chvíli trvat, takže méně závažná obvinění budou stažena,“ přemítal.

	Vcelku měl pravdu, válečný soud na moři měl svoje specifika, na rozdíl od nekonečně se táhnoucího soudu v přístavech; i přesto se však projednávalo mnohem více případů, než očekával, neboť námořní soudce – v tomto případě admirálův sekretář, pan Allen – byl mužem bystrým, energickým, metodickým, a šel vždy rovnou k věci.

	Projednali první a spíše obvyklé případy neuvěřitelně rychle: a jakmile padly tresty smrti nebo bičování před celou flotou dvěma, třemi nebo čtyřmi sty ranami (což někdy znamenalo v podstatě to samé), byl Jack velmi sklíčený. Poté, co se ukázalo, že se písař, jenž byl obviněn z toho, že podporuje královy nepřátele, což byl velmi neobvyklý případ a dozajista důvod pro toto velmi neobvyklé zasedání, zabil, soud přistoupil k projednávání některých z těch nepříjemných půtek mezi důstojníky. V jistém slova smyslu se Jackovi ulevilo: o tom případu písaře nevěděl zhola nic, mohlo se z něj však vyklubat něco tak monstrózního jako ten, o kterém slyšel v Bombaji, kdy lékař, schopný, respektovaný, ale volnomyšlenkářský, byl oběšen za to, že prohlásil, že v jistých ohledech souhlasí s revolucí ve Francii; a nechtěl již slyšet tu hrozivě vážnou řeč soudce, jenž oznámil tomu nebohému obžalovanému, že je odsouzen k smrti – tím spíše, když věděl, že vrchní velitel je muž, který je stejně přísný na sebe jako na druhé a že bude pravděpodobně souhlasit s každým rozsudkem.

	Roztrpčení důstojníci následovali jeden za druhým a nastalo velmi nepříjemné praní špinavého prádla na veřejnosti. Fellowes, kapitán Thundereru, předstoupil dokonce třikrát, buď v pozici žalujícího, nebo obžalovaného, a byl to veliký muž s rudým obličejem a černými vlasy, který vypadal rozezleně; Charlton, kapitán Superbu, a Marriot, kapitán Defendera, předstoupili každý dvakrát. Soud byl k těmto případům shovívavý: když po poradě členů poroty bylo ukončeno slyšení, soudce řekl: „Soud po zralé a důkladné úvaze na základě všech důkazů došel k závěru, že jsou tato obvinění zčásti opodstatněná; rozsudek tedy zní takto: budete pokárán za nedůtklivost a nabádán k větší obezřetnosti tak, abyste se nadále neuchyloval k podobným urážkám; jste tedy tímto pokárán a napomenut.“ Jeden mladý muž však byl potrestán převelením na jinou loď a jeden, který se neudržel a Fellowesovi hrubě odsekl, dostal krutý trest – byl propuštěn od námořnictva. Oba muži byli z Thundereru a nezvratné důkazy a výpověď o poručíkově postoji a neuváženém chování pocházela od Harteho, který hovořil se zjevnou nevolí. Začali se věnovat dalšímu případu, tentokrát jasné vraždě v opilosti na dolní dělové palubě, a když Jack smutně sledoval předkládání obvyklých důkazů, spatřil Martina, jak pozorně naslouchá, celý bledý a šokovaný. „Jestli chtěl vidět odvrácenou stranu Královského námořnictva, tak si opravdu nemohl vybrat lepší příležitost,“ přemítal, když jeden námořník blekotavě podával svoje svědectví: „No, a tak jsem slyšel, jak zesnulej strašně nadával tady uvězněnýmu; nejdřív mu řek, že je tak zparchantělej jako holandská galiota, proklel ho a optal se ho, jak se dostal na loď, nebo kdo ho tam přived; no a pak proklel toho, kdo ho tam přived. Já sem pak dobře neslyšel, co na to ten zesnulej, protože byl hrozně rozzuřenej, ale Joseph Bates, skladník plachet, mu řek, aby mu políbil prdel – nebyl to žádnej námořník…“

	Když se projednávaly první případy, měl Stephen vedle sebe doktora Harringtona, lékaře floty, starého a váženého známého, učeného člověka, který měl velmi podnětné názory, co se týče zdravotnictví a preventivní medicíny, byl však bohužel poněkud příliš laskavý a plachý, aby je účinně zavedl na moři. Hovořili o tom, jak se eskadra těší dobrému zdraví: nevyskytovaly se tu kurděje, neboť Sicílie a její háje s pomerančovníky byly na dosah; jen málo případů pohlavních nemocí, neboť lodě málokdy zavítaly do přístavů a admirál na lodích zakázal jakékoliv ženy kromě těch nejnutnějších a i těch jen velmi málo; nebyla tu žádná zranění z bitev, samozřejmě, a bylo tu překvapivě málo typicky námořnických chorob, kromě Thundereru, Superbu a Defenderu. „Přikládám to obzvláště tomu, že pomocí větrných rukávů se do podpalubí dostane alespoň trochu čerstvého vzduchu,“ prohlásil Harrington, „pravidelnému podávání potravy s protikurdějovými účinky a pití vína, které má léčivé účinky, a ne toho zlořečeného rumu; i když je nutno uznat, že veselost, přiměřená veselost, je tím nejdůležitějším faktorem. Na této lodi, kde se často tancuje na přídi, předvádějí se divadelní hry a hraje skvělá muzika, se nevyskytují téměř žádné nemoci: na druhou stranu na těch lodích, které jsem jmenoval, a kde mužstvo jí a pije stejně, používají větrné rukávy a také podávají stejnou potravu s protikurdějovými účinky, mají lékaři plné ruce práce.“

	„Vskutku, účinek, jaký má mysl na tělo, je neuvěřitelný,“ poznamenal Stephen. „Jsem toho svědkem neustále; a máme tu nesčetné přední osobnosti, které to tvrdí, od Hippokrata po doktora Cheyneho. Kdybychom tak uměli předepsat veselost.“

	„Kdybychom tak uměli předepsat zdravý rozum,“ povzdychl Harrington. „To by možná bylo prvním krokem k úspěchu. Úřady se však tak silně vzpírají jakékoliv změně, úředníci jsou tak tvrdohlaví a zkostnatělí a lpějí na tradicích, ať jsou jakkoliv zhoubné, co se týče námořníků, že někdy i já podléhám pocitu marnosti. Přesto musím uznat, že admirál, ačkoliv je to sám problémový pacient, mě podporuje ve všech reformách, které se snažím zavést.“

	„Problémový pacient?“

	„Zřejmě bych ani nepřeháněl, kdybych řekl, že je hrozný. Je neposlušný, panovačný a léky si dávkuje sám. Naordinoval jsem mu návrat domů ani nevím kolikrát: jako kdybych domlouval klounové figuríně. Je mi to nesmírně líto. Řekl mi však, že jste jej již kdysi vyšetřoval – takže jistě víte, jaký je.“

	„A jak je na tom nyní?“

	Harrington jen zoufale mávl rukou. „Trpí úbytěmi dolních končetin a všeobecným podstatným a progresivním ochabnutím celé tělesné konstituce, což je v podstatě to hlavní.“ Pokračoval nicméně ve výčtu detailů týkajících se jeho zhoršeného zdravotního stavu: výrazná ztráta fyzické síly i přes dostatečné trávicí a vylučovací funkce, hubnutí nohou, nedostatek či žádné cvičení, občas mořská nemoc – což je znepokojivé, vezmou-li se v úvahu všechna ta léta na moři, a nebezpečné v těchto omezených podmínkách – nedostatek spánku a extrémní podrážděnost.

	„A jsou zde nějaké známky malomyslnosti?“

	„Bože, to v žádném případě! Jeho mysl je bystrá a pohotová jako snad nikdy. Jeho nasazení však v jeho věku přesahuje lidské meze – je to až příliš na člověka v jakémkoliv věku, který není zcela zdráv. Dokážete si představit, že se stará nejen o velikou flotu a všechny její problémy, ale i o záležitosti celého Středomoří? Obzvláště o východní Středomoří a všechny ty jeho záludné a nestálé politické poměry? Práci se věnuje čtrnáct patnáct hodin denně, sotva má čas na jídlo a ještě méně času na zažívání. A to vše je požadováno od člověka, který nemá jiné vzdělání než námořnické: a tuto povinnost má již roky. Divím se, že jej to ještě nezabilo. Moje předpisy, moje kúra a ocel snad mají nějaký účinek; avšak kromě toho, že by měl jet domů, je tu jen jedna věc, která by jej s určitostí opět postavila na nohy.“

	„A to je co?“

	„No, bitva s Francouzi, vítězná bitva s francouzskou flotou. Právě jste se zmínil o tom, jaký vliv má mysl na tělo: jsem přesvědčen, že kdyby Francouzi vypluli z Toulonu a kdybychom je donutili utkat se v bitvě, sir John by se najednou zbavil všech svých neduhů; opět by začal jíst, začal by cvičit, byl by šťastný, vitální a cítil by se mlád. Pamatuji si, jak neuvěřitelně se změnil zdravotní stav lorda Howeho po bitvě Prvního června. Bylo mu asi sedmdesát a na svůj věk vypadal opravdu staře, na začátku bitvy sedával v křesle na velitelské palubě staré Charlotty, byl k smrti unaven z nedostatku spánku: na konci bitvy byl jak v nejlepších letech, sledoval každý manévr a rozdával jasné rozkazy, díky kterým zvítězil. A tak pokračoval roky a roky. Říkávali jsme mu Černý Dick…“ Doktor Harrington se podíval na hodinky. „Nicméně, s naším pacientem se setkáte zanedlouho a možná identifikujete nějaký orgán zasažený chorobou, který jsem já přehlédl. Nejdříve bych vám však chtěl ukázat jeden velmi zvláštní případ; případ, nebo spíše kadáver19, nad kterým mi zůstává rozum stát.“

	Dovedl Stephena do podpalubí, kde v malé místnosti trojúhelníkového tvaru osvícené průlezem ležel zmíněný případ, mladý muž prohnutý dozadu jako luk, takže paluby se dotýkaly jen jeho hlava a paty, a jehož tvář byla stažená takovou křečí, že to vypadalo, jako kdyby se smál doslova od ucha k uchu. Byl stále upoután v železech, a jelikož loď byla bez náklonu, široké okovy na nohou jej udržovaly v této poloze.

	„Byl to maltézský písař,“ objasňoval Harrington, „lingvista, kterého zaměstnal admirálův sekretář, aby se zabýval arabskými dokumenty, a tak dále. Byl podezřelý z toho, že je zneužíval. Detaily neznám, ty by vyšly najevo během válečného soudu, kdyby se ho však dožil. Co si to tom myslíte?“

	„Bez váhání bych prohlásil, že je to tetanus,“ řekl Stephen, když ohledal mrtvé tělo. „Jsou zde zjevné příznaky opistotonu20, jaké si jen můžete přát, pozorujeme trizmus, risus sardonicus a předčasný rigor. Tedy pokud se nepředávkoval boby Strychnos ignatii21 nebo jejich extrakcí.“

	„Přesně tak,“ přitakal Harrington. „Jak se však k tomu mohl dostat, když byl v železech? To mi nejde na rozum.“

	„Zavolejte doktora Maturina – zavolejte doktora Maturina.“ Volání se neslo palubami směrem od admirálovy kajuty a uslyšeli jej, když stáli nad mrtvým tělem.

	Stephen vídal admirála v dřívějších letech častokrát, když byl sir John členem admiralitní komise, služebně mladší lord, který měl na starost námořní zpravodajskou službu. Nyní si ho předvolal, protože věděl, proč je Stephen ve Středomoří, a nabídl mu: „Mám za to, že možnou schůzku na francouzském pobřeží neplánujete v nejbližší budoucnosti a že hodláte předtím navštívit Barcelonu. Co se týče Barcelony, to není problém: jakákoliv proviantní loď vás může dopravit tam a opět přivézt zpět do Mahonu, kdykoliv si budete přát. Co se však týče francouzského pobřeží, to je samozřejmě záležitost pro válečnou loď a vzhledem k tomu, že mám k dispozici velmi málo šalup a kurýrních lodí, přemýšlím o tom, že nařídím, aby se jedna řadová loď vrátila do Mahonu v době, kdy budete chtít vyplout. Nejvíce by to pravděpodobně potřeboval Thunderer.“

	„Pokud není nutně třeba, aby plul Thunderer, pane,“ namítl Stephen, „v každém případě bych preferoval, kdyby byl vyslán Worcester. Dle mého názoru by to byla skutečně dobrá volba. Moje cesta na pobřeží spolu s těmi, které vezmu s sebou, bude pravděpodobně delikátní záležitostí a kapitán Aubrey je na výpravy tohoto typu zvyklý: téměř vždy jsme pluli spolu. Je rovněž velmi uvážlivý, což je velmi důležité pro jakýkoliv budoucí podnik podobného charakteru.“ Mopslice na Stephena čas od času pohlédla, od té doby, co přišel, a větřila jeho směrem: nyní se vydala po palubě k němu, kývala hlavou a mávala ocasem. Najednou vyskočila a přistála na jeho klíně a tam se udýchaně usadila, zahleděla se na jeho tvář a čenichala kolem.

	„Vím, že je to dobrý námořník, a nikdo nepochybuje o jeho odvaze,“ pravil admirál a zešedlou tváří se mu mihl nepatrný úsměv, „avšak nemyslím, že by jej někdo kdy nazval uvážlivým.“

	„Možná jsem měl dodat uvážlivý na moři. Kapitán Aubrey je na moři velmi uvážlivý.“

	„No dobrá,“ kývl admirál, „uvidím, co se dá dělat.“ Nasadil si brýle, napsal si poznámku, přidržel ji na délku paže od očí, přečetl si ji a odložil ji na jednu z pečlivě srovnaných hromádek dokumentů. Poté si vyleštil brýle a podotkl: „Tabby si vás oblíbila, jak vidím: ona je velmi vybíravá. Jsem velmi rád, že jste přijel, Maturine; bohužel mám k dispozici jen velmi málo zpravodajců, ačkoliv pan Allen, můj sekretář, naverboval pár místních talentovaných lidí a také jsme tu měli kolegu sira Josepha, pana Waterhouse, tedy až do té doby, než jej Francouzi chytili na pobřeží a zastřelili. To byla opravdu obrovská ztráta.“

	„Věděl, že přijedu?“

	„Věděl, že má nějaký džentlmen přijet, nic více. I kdyby však věděl, že tím dotyčným má být doktor Maturin, nemusel byste se bát vyzrazení: Waterhouse dokázal udržet věci v tajnosti jako nikdo jiný, i když navenek vypadal, že se chová velmi otevřeně – volto sciolto, pensieri stretti22 jen co je pravda. Allen a já jsme se od něj mnoho naučili. Přesto je nás jako šafránu a Francouzi mají pár šikovných chlapíků v Konstantinopoli a v Egyptě; a dokonce na Maltě, obávám se. Allen měl maltézského písaře, který jim musel prodávat kopie našich dokumentů měsíce předtím, než jsme jej chytili. Dnes půjde před soud,“ zadíval se nahoru směrem ke kapitánově velké kajutě, kde zasedal válečný soud, „a musím přiznat, že jsem celý nesvůj, jak to dopadne. Nemůžeme žádat zasedání anglických námořních důstojníků, aby respektovali raison ďEtať23 a také jej nemůžeme pověsit bez jejich rozsudku: na druhou stranu jim nemůžeme poskytnout ony dokumenty – již nyní toho bylo řečeno příliš – ani nemůžeme tomu chlapovi zacpat ústa, aby neprozradil příliš. Já jen doufám, že se Allen s touto záležitostí vypořádá chytře; výuka pana Waterhouse nesla v jeho případě skutečně ovoce.“

	„To nepochybuji,“ přitakal Stephen. „Mám za to, že je pan Allen schopný a odhodlaný muž.“

	„Schopný i odhodlaný, díky Bohu: a velmi se snaží bojovat s vetřelci, kteří celou situaci jen zhoršují.“

	„To narážíte na džentlmeny z ministerstva zahraničí?“

	„Ano. A na ty, kteří slouží pod lordem Weymouthem. Armáda mi to rovněž nijak neulehčuje, navazuje neschválená spojenectví a rozdává sliby, to se však děje jen na Sicílii a v Itálii, zatímco konzuly a lidi na konzulátech najdete všude a každý kuje pikle se svými místními spojenci a zapojuje do nich různé vládce, obzvláště v menších Barbarských státech…, ať se propadnu, nabyl byste dojmu, že provádíme půltucet různých politik najednou, bez jakéhokoliv jednotného směru nebo oficiální kompetence. Ve Francii to mají zorganizované lépe.“

	Stephen přemohl nutkání oponovat. „V každém případě je hlavním důvodem mé návštěvy na této lodi konzultovat váš zdravotní stav s doktorem Harringtonem, pane. Jeho postřehy jsem vyslechl: nyní vás musím vyšetřit.“

	„Někdy jindy,“ odmítl admirál. „Nyní je mi docela dobře: trápí mě jen anno domini a příliš papírování – nemám půl hodiny na to, abych se věnoval svým záležitostem. Mungův likér mě však udržuje poměrně v kondici. Vím, jak jsem na tom zdravotně.“

	„Sundejte si prosím kabát a kalhoty,“ požádal Stephen netrpělivě. „Osobní náklonnost musí jít stranou: zdraví vrchního velitele je v nejvyšším zájmu celé floty, celého národa. Rovněž se péče o něj nemá ocitnout v nepovolaných rukou. Dost bylo Mungova likéru.“

	Během dlouhého a pečlivého vyšetření neshledal chorobným žádný orgán, spíše diagnostikoval špatnou funkci celého organismu, který byl zkoušen za hranice svých možností. „Jakmile budu diagnózu konzultovat s doktorem Harringtonem,“ řekl konečně, „přinesu nějaké léky a dohlédnu na to, abyste si je vzal. Domnívám se však, pane, že nejlepším lékem na vaši nemoc by byli Francouzi.“

	„To máte naprostou pravdu,“ zvolal admirál. „Jsem si jist, že se nemýlíte.“

	„Je tu vůbec nějaká šance, že v dohledných dvou nebo třech měsících vyplují? A dva nebo tři měsíce zmiňuji schválně, pane.“

	„Myslím, že ano. Mučí mě však představa, že vyklouznou, aniž si toho všimneme. Pánové v Londýně prostě nikdy nepochopí, že blokáda takového přístavu, jako je Toulon, je velmi nejistá věc. Francouzům stačí, když se se svými dalekohledy přesunou na kopce za městem v době, kdy vane silný vítr ze severu – který nás odfoukne z našeho stanoviště –, aby mohli pozorovat, kterým směrem odplouváme, a tak se nám mohli vyhnout. Když vane severní vítr, je téměř vždy jasná obloha, a to mohou z kopců dohlédnout na padesát mil daleko. Vím, že minulý měsíc proklouzly dvě lodě, a další mohou následovat. Kdyby nám unikla jejich flota, zlomilo by mi to srdce; ba co více, mohlo by to zvrátit průběh války. A čas pracuje proti mně: lodě eskadry se opotřebovávají stále více. Kdykoliv vane mistrál, přijdeme o nějaká ráhna, prasknou nám naše drahocenné stěžně nebo čnělky a naše lodě jsou namáhány nad míru, zatímco Francouzi si hoví v bezpečí v přístavu a staví nové lodě, jak nejrychleji mohou. Jestli nás neporazí Francouzi, tak to bude počasí.“ Když se oblékl, pokýval hlavou směrem k horní palubě a prohodil: „Dávají si s tím zatraceně načas.“

	Sedl si opět za svůj stůl a přemýšlel. „Tyto vyřídím, zatímco budeme čekat na pana Allena,“ rozlomil pečeť na jednom dopisu.

	Chvíli na něj hleděl s přimhouřenýma očima a potom zamumlal: „Musím si sehnat silnější brýle. Přečtete mi to prosím, Maturine? Pokud je to dopis, na který čekám, musím na něj odpovědět co nejdříve.“

	„Dopis je od Mohammeda Aliho, egyptského paši,“ pravil Stephen, když si vzal dopis a postavil mopslici na zem. „Je datován v Káhiře druhého tohoto měsíce a píše se v něm: ‚Velectěnému mezi veliteli křesťanského světa, prostředníku princů církve Ježíšovy, osvícenému a nejmoudřejšímu staršímu rady mudrců, šiřiteli pravdy, vzoru ctnosti a zdvořilosti, našemu veleváženému příteli, Thorntonovi, admirálu anglické floty. Štěstí nechť provází všechny jeho počiny, a jeho cesta protkána jest úžasnými a neobyčejnými událostmi. Zasíláme Vaší Excelenci mnoho pozdravů a dovolujeme si oznámit našemu nejváženějšímu příteli, že jsme obdrželi vaše ctěné dopisy přeložené do arabštiny, přečetli je a porozuměli vašim radám (které byly nejen moudré, ale i velmi vybraně vyjádřeny) o řízení a obraně našich přístavů. Vaše ujištění, že chováte úctu vůči starému a opravdovému příteli a naší radě mudrců, nás naplnilo neskonalým štěstím. Máte navždy příslib našeho neochvějného přátelství a budeme uctivě dbát vašich rad; žádáme Boha, aby požehnal našemu konání, a chováme vás navždy v úctě.‘“

	

	„Zdvořilé,“ prohlásil admirál. „Tomu nejdůležitějšímu se však samozřejmě vyhýbá: vůbec se nezmiňuje o tom hlavním, o čem jsem mu psal.“

	„A to jsou ty dopisy v arabštině.“

	„Ano. Námořnictvo píše cizincům dopisy v zásadě anglicky; pokud však chci vše uspíšit, posílám jim neoficiální verze v jazyce, kterému rozumějí. I bez toho zpropadeného Maltézana máme písaře, kteří ovládají arabštinu a řečtinu: s Francouzi si poradíme sami, a to nám stačí; máme však velké potíže s turečtinou. Nevím, co bych dal za opravdu důvěryhodného překladatele do turečtiny. A nyní tento, pokud vás mohu požádat.“

	„Je od paši z Barky. Neuvádí se tu žádné datum, začíná však: ‚Díky Bohu všemohoucímu! Admirálu anglické flotily, mír s vámi a tak dále. Slyšeli jsme o tom, jak přátelsky se chováte k našim lidem, a zjistili jsme, že je tomu skutečně tak a že jste laskav i k Maurům. S největším potěšením vám budeme v čemkoliv k službám.

	Předtím zde vládl jiný paša; ten je však mrtev a vládu jsem převzal já; a vše, co si budete přát, vám bude splněno, s vůlí Boží. Konzul vašeho národa, jenž tu přebývá, se k nám chová velmi špatně a přáli bychom si, aby se k nám choval a hovořil s námi lépe, a my bychom toto opětovali, jako jsme činili vždy. Je zvykem, že jakmile je jmenován nový paša, je vyslán zástupce, aby mu poblahopřál. Mohammed, paša Barky.‘“

	

	„Ano,“ pokýval hlavou admirál, „to jsem čekal. Mohammed nás začal oťukávat již před nějakou dobou, aby zjistil, jestli mu pomůžeme zbavit se jeho bratra Džafara. Nám se to však nehodilo, neboť Džafar je naším dobrým přítelem, a rovněž velmi dobře víme, jak díky jeho pověsti, tak ze zadržených dopisů, že Mohammed je jedna ruka s Francouzi, kteří mu slíbili, že jej dosadí do bratrova paláce. Je tedy pravděpodobné, že ty lodě, které unikly z Toulonu, vypluly právě za tím účelem.“ Na chvíli se zadumal. „Musím zjistit, jestli jsou Francouzi stále tam, což je velmi pravděpodobné,“ navázal. „Pokud ano, přemýšlím, že bych napálil toho lišáka tím, že bych je vyprovokoval, aby porušili jeho neutralitu. Jakmile jednou vypálí, bude do toho zainteresován, a pak mohu poslat větší počet jednotek, navrátit trůn Džafarovi, který je v Alžíru, a možná zároveň chytit Francouze. Ano, ano. Tak další, prosím.“

	„Ten další je od císaře Maroka, pane, a je adresován králi Anglie, skrze admirála veleslavné floty. A začíná: ‚Ve jménu Boha, amen. Je naším pánem, naším otcem a naše víra v něj je bezmezná. Od služebníka Boha, jehož víra je neochvějná, od vládce jeho národa, Sulejmána, potomka císaře Mahometa, Abdalláha a Ismaela, vládců generací věřících, císaře Velké Afriky, ve jménu Božím a po jeho vůli, pána svého království, císaře Maroka, Fezu, Taphelatu, Draahu, Suezu a tak dále. Jeho Výsosti králi Spojeného království Velké Británie a Irska, Jiřímu Třetímu, Ochraniteli víry, a tak dále, a nejskvělejšímu z králů, vládnoucímu Velké Británii, Irsku a tak dále, a tak dále, Velkoleposti své země, vévodovi z Brunswicku, a tak dále, a tak dále. Měli jsme tu čest obdržet dopis od Vaší Výsosti, který nám byl přečten, a jsme potěšeni, že jste nás ubezpečil o svém přátelství, o kterém jsme se již mohli přesvědčit z vašich projevů přízně a věnování pozornosti našim přáním, co se týče našich agentů a poddaných; za což prosím přijměte nejvřelejší poděkování. Vaše Veličenstvo se může spolehnout na to, že učiníme vše, co bude v našich silách, abychom pomáhali vašim poddaným na našem území, a rovněž vašim jednotkám a lodím, které by zavítaly do našich přístavů. Modlíme se k Všemohoucímu, aby nikdy nedošlo k zániku našeho přátelství, které vzniklo mezi našimi předky před tolika lety, a aby pokračovalo až do zániku našeho pokolení: a jsme připraveni na žádost Vašeho Veličenstva učinit vše pro blaho vaše či vašich poddaných. Předtím, než jsme napsali tento dopis, vydali jsme jasné instrukce, aby všem britským lodím, které by připluly do našich přístavů, byla poskytnuta dvojitá dávka zásob a vše, co by potřebovaly; a jsme za jakýchkoliv okolností, tak jak jsme potvrdili dříve, hotovi splnit vaše rozkazy. Vroucně se modlíme za zdraví, štěstí a pokoj Vašeho Veličenstva.‘“

	

	„Tak to jsem velmi rád,“ pravil admirál. „Tyto zdroje zásob jsou pro nás nesmírně důležité a císař je muž, kterému můžeme důvěřovat. Kdybych tak to samé mohl říci o bejích a paších v Jaderském moři, nehledě na některé vládce v Evropě – á, Allene, konečně jste tady. Doktore Maturine, dovolte mi, abych vám představil pana Allena, mého sekretáře, pane Allene, doktor Maturin.“ Pozdravili se úklonou a zvědavě si jeden druhého prohlíželi. „Jak probíhal soud?“ zeptal se admirál.

	„Velmi dobře, pane,“ odpověděl Allen. „Vyřídili jsme překvapivě mnoho případů a mám tu několik trestů smrti, u kterých budu žádat vaše povolení. Ten Maltézan ani nebyl předveden: zemřel dříve, než byl na řadě. Máme za to, že se otrávil.“

	„Otrávil?“ vykřikl admirál a zamračil se na Allena. Pak se uklidnil. „Koneckonců, na jednom člověku nezáleží,“ prohodil a sklonil svůj zešedlý obličej nad rozsudky a potvrdil je jeden po druhém svým pečlivým podpisem.

	I v noci bylo bezvětří a ráno i přesto, že se po obloze hrozivě valily mraky, barometr klesal a z jihovýchodu se zvedly varovné vlny, byly tresty smrti vykonány. Vzhledem k tomu, že se loď pana Martina stále neobjevila, strávil noc se dvěma muži odsouzenými k smrti na palubě Defenderu, který neměl kaplana: doprovázel je, když procházeli za hlubokého ticha mezi řadami nastoupené posádky, kolem lodi se shromáždily čluny ze všech lodí celé eskadry, až na místo pod koncem předního ráhna, kde dostal každý z nich poslední hlt rumu a vzápětí jim byly svázány ruce, zavázány oči a kolem krku jim byla nasazena oprátka. Když se Martin vrátil na Worcester, byl celý rozechvělý, když však byla celá posádka zavolána na palubu, aby byla svědkem vykonání trestu, zařadil se mezi ně tam, kde bylo dle úsudku jeho místo, vedle Stephena, aby pozoroval to strašlivé procesí ozbrojených člunů eskortujících ty muže, kteří budou bičováni před celou flotou.

	„Nevím, jestli to snesu,“ řekl tiše, když se u boku jejich lodi zastavil třetí člun, vrchní profous floty posedmé přečetl nahlas rozsudek, což mělo oficiálně předcházet další dávce dvaceti ran bičování, tentokrát rukou pomocníků bocmana z Worcesteru.

	„Nebude to již dlouho trvat,“ uklidňoval ho Stephen. „Ve člunu je lékař, a ten může bičování zastavit, pokud tak usoudí. A pokud má srdce, zastaví jej po tomto kole.“

	„V této nemilosrdné službě není místo pro lítost,“ namítl Martin. „Jak mohou tito muži doufat v odpuštění? Je to barbarské, barbarské: ten člun je zbrocen krví,“ dodal spíše pro sebe.

	„V každém případě myslím, že již bude konec. Zvedá se vítr: podívejte se, jak kapitán a pan Pullings hledí na plachty.“

	„Kdyby se tak s pomocí Boží přihnal hurikán,“ přál si pan Martin.

	

	A vítr se zvedl a vál silně: nebyl to sice hurikán, ale byl to vlhký vítr přicházející z Afriky, který se nejprve přihnal v prudkých poryvech, jež rozprášily pěnu z hřebenů vln, a smyly tak zčásti tu potupnou krev na člunech, na kterých byly konány tresty. Vlajková loď vyvěsila signály vytáhnout všechny čluny na palubu, napnout plachty, zaujmout pozice v boční linii a zamířit na západo-severozápad; a eskadra se vydala k francouzskému pobřeží. Během dvou hodin se na obzoru objevily košovky pobřežní eskadry a kopce tyčící se za Toulonem, v dešti jen o něco tmavší než valící se těžké mraky; a k vlajkové lodi připlula čajka z Jaderského moře s ještě více dopisy pro admirálův přeplněný stůl.

	Od pobřežní eskadry však přišly povzbuzující zprávy: fregaty, které neustále křižovaly mezi mysem Sicié a Porquerolles těsně za nejzazší hranicí dostřelu děl na kopcích, kdykoliv jim to vítr dovolil, hlásily, že Francouzi přesunuli další tři svoje řadové lodě na vnější rejdu a že tam nyní kotví s ostatními, s ráhny na stěžních a připraveny vyplout na moře. Na druhé straně bylo potvrzeno, že jedna čtyřiasedmdesátidělová loď, Archimède, a jedna těžká fregata, zřejmě Junon, vyklouzly při předposlední bouři a jejich destinace je neznámá. Stále to však znamenalo, že teoreticky dvacet šest řadových lodí, z nich šest bylo trojpalubníků, a šest čtyřicetidělových fregat pod velením francouzského admirála Emeriaua stálo proti Thorntonovým třinácti řadovým lodím a několika fregatám, jejichž počet se značně měnil podle toho, v jakých vzdálených oblastech Středozemního moře je admirál potřeboval, takže jen málokdy mohl počítat s více než sedmi z nich. Bylo pravdou, že několik francouzských lodí bylo nově spuštěno na vodu a že jejich posádky neměly příliš zkušeností kromě opatrného manévrování mezi mysem Brun a výběžkem Carquaranne, a že ty ostatní neměly plné stavy posádek; i tak však měl nepřítel značnou přesilu v podobě sedmnácti plně bojeschopných řadových lodí. A vzhledem k tomu, že Emeriauovi byl nedávno přidělen schopný a iniciativní zástupce, Cosmao-Kerjulien, nebylo nepravděpodobné, že by k boji mohlo dojít.

	Neučinili tak však, když měli na dohled pobřežní eskadru, ani když se vrchní velitel stáhl za obzor spolu s vlajkovou lodí admirála Mitchella, aby křižoval ve vodách mimo dohled nepřítele, které nazýval moře odročené naděje.

	Eskadra křižovala v přesné formaci pod dohledem velmi puntičkářského kapitána floty a pod ještě přísnějším dohledem neviditelného admirála. Vypadalo to jako nekonečná slavnostní přehlídka a sebemenší chybička byla veřejně kárána, na vlajkové lodi okamžitě vzlétl vzhůru vlajkový signál, který nařizoval chybující lodi, aby udržovala svoji pozici, kterýžto signál si samozřejmě mohly přečíst i ostatní lodě. A protože měla každá loď jiný trim, jiný počet plachet a jiný boční snos, bylo nutno neustále hlídat kormidlo, kosatky a ráhnové otěže, což bylo náročné stejně jako být ve střehu ve dne v noci a pátrat na moři po Emeriauovi v bitevní linii. Pro posádku Worcesteru to nebylo tak vyčerpávající jako pro ty, kteří takto trávili měsíce, dokonce i roky; bylo to pro ně něco nového a na palubě byl dostatek mužů se zkušenostmi z válečných lodí, aby se loď neznemožnila. Byla tu spousta nezbytné práce, která je zaměstnávala: pro většinu posádky to stále nebyly rutinní úkoly, které by vykonávali tak často, že by se jim dostaly pod kůži; a na rozdíl od posádek ostatních lodí nebyla posádka Worcesteru na moři tak dlouho, aby je absence žen doháněla k nepříčetnosti. A ačkoliv dělmistrova manželka, prostá, rozumná žena ve středním věku, obdržela několik nabídek – nabídek, které okamžitě odmítla, aniž by ji to překvapilo nebo rozzlobilo, neboť věděla, jak to na válečných lodích chodí – téměř nikoho nenapadlo, že by hledali nějakou náhradu. Lodi se dostalo požehnání v podobě pěkného počasí, trvajícího dost dlouho na to, aby si zvykli, a v překvapivě krátkém čase se tyto přesně dané, občas únavné, avšak nikdy nudné činnosti staly přirozenou součástí života na lodi, předem určenou a možná nikdy nekončící. Jack v této době již znal většinu ze svých šesti set mužů a chlapců, znal je podle obličeje a jejich schopností, i když ne jménem, a vcelku se s Pullingsem shodli na tom, že je to dobrá posádka; byla mezi nimi nemehla a také ti, kteří nevěděli, kdy mají přestat s pitím, celkově tu však bylo mnohem více dobrých mužů než špatných: a dokonce i suchozemci si začali zvykat na moře. S kadety byl méně spokojen: byla to nejslabší součást mužstva. Worcester byl oprávněn mít v posádce dvanáct zkušených neboli řádných kadetů; Jack nechal tři místa volná a z těch devíti mladíků na palubě vykazovalo jen asi čtyři nebo pět jasné známky toho, že by se z nich v budoucnu mohli stát důstojníci. Ti ostatní byli milí, to jistě; nebyli to však námořníci a nijak zvláště neusilovali o to, aby se naučili své profesi. Elphinstone, chráněnec admirála Browna, a jeho přítel Grimmond byli oba chlupatí hromotluci poněkud mdlého rozumu, kterým bylo něco málo přes dvacet let; oba neprošli zkouškami na poručíka a oba velmi obdivovali Somerse, třetího poručíka. Elphinstonea tu měl kvůli jeho strýci; toho druhého se zbaví, ihned jak to půjde. Co se týče těch chlapců mezi jedenácti a čtrnácti lety, bylo těžké si na ně udělat nějaký názor, neboť byli neuchopitelní: tedy jinými slovy bylo obtížné posoudit jejich schopnosti, protože jejich úspěchy se daly zhodnotit ve vteřině, a takovou bandu písklat ještě nezažil. Někteří z nich dokázali rozebrat věty až do posledního slovíčka či vyskloňovat latinská podstatná jména, i když jste je vzbudili o půlnoci, pomocí větného rozboru však nikdy nikdo nedostal loď od závětrného pobřeží. Několik jich ovládalo trojčlenku; jen málo z nich umělo bez chyby násobit a dělit; nikdo ale neznal logaritmické funkce, sekans nebo sinus. I přesto, že se rozhodl, že nebude nikomu dělat chůvu, souhlasil s tím, že je seznámí se základy navigace, zatímco pan Hollar, bocman, jenž byl mnohem úspěšnějším učitelem, je naučil porozumět takeláži, a Bonden zase řídit člun.

	Učit je bylo velmi únavné, neboť ani jeden z těch milých chlapců neměl přirozené nadání pro matematiku a jejich mysl byla ještě více zastřena přítomností někoho takového, jako je kapitán; díky těmto hodinám se však alespoň netrápil přemýšlením o tom, co asi doma provádějí právníci. Během posledních týdnů se velice trápil, stále přemítal o svých potížích: zbytečná a vyčerpávající činnost během doby, kdy byl nejvíce zaměstnán, a mnohem horší to bylo, když usnul a pronásledovaly jej noční můry hodiny a hodiny.

	Po jednom takovém sezení s těmi mladíky nad tabulkami násobilky vyšel na velitelskou palubu a několikrát se po ní prošel s doktorem Maturinem, zatímco byl jeho člun spouštěn na vodu. „Vážil ses v poslední době?“ zeptal se ho Stephen.

	„Ne,“ odtušil Jack. „Nevážil.“ Hovořil trochu odměřeně, neboť jeho váha byla pro něj citlivé téma: bližší přátelé někdy na ni dělali vtipné narážky, a Stephen vypadal, že si chystá bonmot. Tentokrát ho však nepoužil. „Musím tě vyšetřit. Možná si tu chováme neznámého hosta a nedivil bych se, kdybych zjistil, že jsi zhubl dva kameny.“

	„No to je ještě lepší,“ utrousil Jack. „Dnes obědvám s admirálem Mitchellem: mám již na sobě pár starých punčoch, jak vidíš. K levoboční úponové lavici,“ zavolal na svého člunového kormidelníka a vzápětí seběhl do čekajícího člunu a překvapeného Stephena tam nechal stát. „Jak spolu souvisí úbytek dvou kamenů na váze a to, že máš na sobě pár starých punčoch?“ tázal se hamakové sítě.

	To spojení by mu bylo jasné, kdyby se vydal na palubu San Josefa spolu s Jackem. Na jeho velitelské palubě bylo shromážděno mnoho důstojníků, což nebylo v případě vlajkové lodi neobvyklé: důstojníků vysokých, středně vysokých a malého vzrůstu, všichni však měli velmi štíhlé a atletické postavy – na San Josefu nebyla k vidění žádná vypouklá břicha nebo laloky. Z jejich středu vystoupil admirál, menší pevně stavěný muž s úsměvem na tváři a povislýma rukama řadového námořníka. Měl svoje vlastní šedivé vlasy sestříhané dle nové módy a vyčesané dopředu, takže vypadal trochu komicky, dokud se člověk nezadíval do jeho očí, které byly schopny probodnout pohledem, i když nyní příchozího vesele vítaly. Měl příjemný přízvuk regionu jihozápadní Anglie a jen málokdy vyslovoval písmeno „h“.

	Chvíli se bavili o vylepšeních stěžňových košů, dodávce nového typu otočného děla s malým nebo téměř žádným zpětným rázem, a jak Jack očekával, admirál pokračoval: „Víte co, Aubrey, podíváme se na ně; a když už budeme u toho, dáme si závod na brámový saling – není nad to, trochu se protáhnout, aby nám lépe chutnalo – kdo prohraje, platí tucet lahví šampaňského.“

	„Ujednáno, pane.“ Jack si odepjal meč. „Jsem pro.“

	„Vy začnete na úponových příčkách na pravoboku, neboť jste mým hostem. Vzhůru na stěžeň.“

	Velitel hlavního koše a jeho pomocníci je přijali s klidem a ukázali jim, jak fungují otočná děla. Již si dávno zvykli na to, že se admirál, jenž byl po celé flotě známý tím, že šplhal na vrchol stěžně, a tím, že je dobré, když pravidelně cvičí celá posádka, objeví zčista jasna; potají mrkli na kapitána Aubreyho, jestli nejeví známky apoplexie, která postihla komandéra, jenž tu byl naposledy na návštěvě, a s úlevou zjistili, že Jackův zrudlý obličej jen zfialověl, jak se Jack snažil udržet tempo s admirálem. Jack si však vedl celkem slušně: povolil si límec a zeptal se na pár věcí ohledně děl – děla jej totiž nesmírně zajímala –, dokud necítil, že se mu tep uklidnil natolik, aby mohl pokračovat v druhém kole, a když admirál zvolal: „Teď,“ skočil na košové úpony mrštně jako veliká opice. Jelikož měl větší dosah nohou, měl až do poloviny košové čnělky docela náskok, pak jej admirál dohnal, vyšvihl se na stěh zadní vlajkové čnělky a začal rychle šplhat po vratké pavoučí síti, která upínala vysokou brámovou čnělku San Josefa, s brámovým salingem na vrcholu, pořád nahoru a nahoru, kde nebyly žádné lanové příčky, do kterých by se mohli opřít nohama. Admirál byl alespoň o dvacet let starší než Jack, vedl však o yard, když dorazil k salingu, otočil se kolem něj a zaujal takovou strategickou pozici, která s úspěchem zastavila Jackův postup. „Musíte se na něj postavit oběma nohama, Aubrey,“ řekl, aniž by musel popadnout dech. „Je to čestný souboj,“ a vzápětí při pomalém náklonu lodi skočil. Okamžik byl ve vzduchu, volný jako pták, dvě stě stop nad mořem: pak jeho silné ruce zachytily zadní stěh, to nesmírně dlouhé lano, které vedlo přímo z vrcholu stěžně na bok lodi k velitelské palubě v úhlu asi osmdesáti stupňů; a jakmile se admirál zhoupnul, aby je obtočil oběma nohama, Jack stanul na salingu. Byl mnohem vyšší postavy, takže mohl dosáhnout na příslušný stěh na druhém boku, aniž by musel skočit; a nyní došlo na jeho váhu. Patnáct kamenů klouzalo po laně dolů rychleji než devět, a když se oba mihli kolem hlavního koše, Jack věděl, že pokud nepřibrzdí, s určitostí vyhraje. Stiskl oběma rukama nad sebou lano ještě pevněji, cítil, jak jej pálí dlaně, jak se mu trhají punčochy, přichystal se na přesný dopad, a jakmile se paluba přiblížila, pustil se stěhu a dopadl na ni přesně ve stejný moment jako jeho soupeř.

	„To bylo těsné,“ zvolal admirál. „To je smůla, Aubrey, bylo to o fous. Ale nevadí; na člověka vaší velikosti je to obdivuhodný výkon. A taky jste si jistě pěkně protáhl záda, že ano? A vyhládlo vám, že mám pravdu? Pojďte, dáme si trochu toho šampaňského od vás. Jednu bedýnku vám půjčím, peníze mi vrátíte pak.“

	Popíjeli Jackovo šampaňské, tucet lahví pro osm mužů; pili portské a něco, co admirál nazval vzácným starým egyptským brandy; vyprávěli si příběhy a během přestávky přišel Jack s troškou do mlýna svým jediným vtipem, který si pamatoval. „Já neumím moc vyprávět vtipy,“ začal.

	„Souhlasím s vámi,“ rozesmál se srdečně kapitán San Josefa.

	„Nic jsem neslyšel, pane,“ ušklíbl se Jack a na moment se mu vybavilo soudní líčení; „Můj lékař je však velmi vtipný a také učený. A ten jednou řekl tu nejlepší věc, jakou jsem kdy slyšel. Bože, jak jsme se nasmáli! Bylo to v době, kdy jsem velel Lively a držel ji pro Williama Hamonda. Obědval s námi jeden pastor, který nevěděl o moři vůbec nic, někdo mu však právě sdělil, že psí hlídky jsou kratší než ty ostatní.“ Odmlčel se a všichni s úsměvem čekali, co bude dál. „Bože, tentokrát to musím říci správně,“ zapřísahal se a soustředěně se zahleděl na karafu se širokým dnem. „Že nejsou tak dlouhé, jestli mi rozumíte, pane,“ otočil se na admirála.

	„Myslím, že rozumím, co chcete říci, Aubrey,“ kývl admirál. ‚„Takže psí hlídky jsou kratší než ty ostatní,‘ povídá ten pastor, ‚dobře. Ale proč psí, ptám se?‘ Jak si jistě umíte představit, nechápavě jsme se na něj zadívali: a pak do toho ticha zazněl doktorův hlas: ‚Pane, copak nevíte, že je to proto, že jsou kupírované?‘“

	Jídelnou zaburácel smích, mnohem bouřlivější než poprvé kdysi dávno, kdy musela být slovní hříčka vysvětlována. Tentokrát všichni předpokládali, že přijde něco vtipného; byli na to připraveni, těšili se a opravdu se upřímně zasmáli. Po admirálově brunátném obličeji stékaly slzy: připil na zdraví Jackovi, když konečně mohl popadnout dech, vtip opakoval ještě dvakrát, připil na zdraví doktora Maturina, zvolal třikrát sláva a zazpíval heave-ho rumbelow; a Bonden, který se vrátil do člunu se svým mužstvem před půl hodinou, poté, co jej laskavě hostil admirálův člunový kormidelník, řekl svým mužům: „Tentokrát to bude žebřík na galerii. Uvidíte, že budu mít pravdu.“

	A skutečně kapitán vyšplhal po žebříku na galerii, diskrétně připravenému pro kapitány, kteří se chtěli vyhnout uvítacímu ceremoniálu s píšťalkami a mohli se dostat na loď, aniž by je kdo viděl, a tak nedávat špatný příklad těm, které možná druhý den budou muset nechat bičovat kvůli opilosti; kapitán Aubrey tedy do svojí kajuty občas lezl po žebříku na galerii, někdy s úsměvem na tváři, jindy zase s chladným, přísným a oficiálním výrazem. Víno však uměl pít, a i když zhubl, stále měl dost mohutné tělo, které umělo víno zpracovat: trochu se prospal a vzbudil se včas a naprosto střízlivý pro bojový poplach. Střízlivý, ale zasmušilý a poněkud posmutnělý; bolela ho hlava a uši měl až nepřirozeně citlivé.

	Cvičná střelba z velkých děl již nebyla, co bývala: loď účastnící se blokády, plující ve formaci, mohla těžko pálit tak, jak pálil Worcester, když byli sami na volném moři. Jack však s dělmistrem vymyslel konstrukci z latí, která měla uprostřed terč zavěšený na síti lan, jejichž oka byla jen o trochu menší než dvanáctiliberní koule, takže bylo možno přesně sledovat let koule a úhel mohl být upravován; konstrukce byla zavěšená na vysunutém závětrovém bidélci předního ráhna a osádky děl na ni jedna po druhé pálily z dvanáctiliberek na velitelské palubě každý večer. Stále používali Jackův podivný střelný prach, který vzbudil pozdvižení po celé eskadře – přicházely narážky na Guy Fawkese a komentáře jako „nachází se Worcester ve vážné tísni?“ – nenechal se však vyvést z míry a nyní se již stávalo jen velmi zřídka, že by osádka střelou nepřeťala lana blízko terče, a často se dokonce strefili přímo do něj, což vyvolalo všeobecný jásot.

	„Myslím, že bychom dnes střelbu cvičit nemuseli, pane,“ pronesl Pullings tiše a starostlivě.

	„To tedy nevím, proč navrhujete takovou věc, pane Pullingsi,“ usadil ho Jack. „Dnes večer vypálíme šest dodatečných střel.“

	Bohužel se stalo to, že zrovna dnes večer použili prach, který způsobil, že z děla vyšlehla oslnivě bílá záře a vzápětí zadunělo tak ostře a pronikavě, že to trhalo uši. Při první ráně Jack pevně přitiskl ruce založené za zády, aby si jimi bezděčně nezacpal uši; a mnohem dříve, než začalo poslední kolo dodatečných výstřelů, z celého srdce litoval toho, že byl tak nedůtklivý. Rovněž litoval toho, že tak stiskl ruce, neboť když tak neuváženě klouzal dolů po zadním stěhu vlajkové lodi, spálil si je, a zatímco spal, na dlani na pravé ruce se mu udělala ošklivá rudá podlitina. Míření na cíl však bylo nezvykle úspěšné; všichni byli spokojeni; a tak se vyčerpaně a strojeně usmál: „Dobré cvičení, pane Pullingsi. Můžete nechat bubnovat konec bojové pohotovosti.“

	Poté, co poněkud dlouho čekal, než bude jeho kajuta uvedena do pořádku – neboť Worcester byl jednou z mála lodí, kde se při bojovém poplachu uklízely paluby každý večer, od přídě až k zádi – se konečně mohl uchýlit do soukromí.

	První věc, které si všiml jeho podrážděný nos, byla vůně kávy, jeho oblíbeného nápoje. „Co tady dělá ta konvice?“ zavrčel. „Jak jsi přišel na to, že bych v tuto denní dobu chtěl kávu?“

	„Doktor se přijde podívat na tu vaši ruku,“ zatvářil se Killick nevrle a útočně, jako vždy, když lhal. A pak rychle dodal: „Musel jsem mu tedy přichystat něco dobrého k pití.“

	„Ale jak jsi ji udělal? Oheň v kuchyni uhasili více než před půl hodinou.“

	„Na lihovém vařiči, samozřejmě. A tu ho máme, pane.“

	Stephenova mast zhojila Jackovu bolavou ruku, káva zase jeho rozjitřenou duši a Jack byl opět na chvíli klidný a milý, i když tu stále byla ta nezvyklá zasmušilost. „Tvůj pan Martin nyní stále vykládá o tom, jak je služba u námořnictva tvrdá,“ poznamenal poté, co vypil čtvrtý šálek, „a ačkoliv musím přiznat, že bičování před celou flotou není nic pěkného na pohled, myslím si, že to trochu zveličuje. Že přehání. Je to nepříjemné, to jistě, nemá to však nic do činění se smrtí nebo zatracením.“

	„To já bych spíše preferoval oběšení,“ mínil Stephen.

	„S panem Martinem si říkejte, co chcete,“ zamračil se Jack, „každé lano má však dva konce.“

	„Já bych byl ten poslední, kdo by to popíral,“ odvětil Stephen. „Když má lano začátek, musí mít také konec; lidská mysl není schopna pochopit otázku nekonečna, a lano bez konce je pro nás něco nepochopitelného.“

	„Já jsem například dnes obědval s mužem, který byl bičován před celou flotou; no a dnes má vlajkovou loď.“

	„Admirál Mitchell? Nepovídej: to jsem opravdu překvapen. Je nezvyklé, velmi nezvyklé, aby byl admirál bičován před celou flotou. Za celou tu dobu, co jsem na moři, jsem o ničem podobném neslyšel, i když Bůh je mi svědkem, že jsem zažil již dost krutých trestů.“

	„V té době ještě admirálem nebyl. Samozřejmě že nebyl, Stephene, to se přece rozumí samo sebou. Ne. Bylo to kdysi dávno, za Rodneye, myslím, kdy byl mladým řadovým námořníkem. Byl násilně naverbován. Podrobnosti neznám, ale slyšel jsem, že měl na pobřeží milou, a tak se opakovaně pokoušel dezertovat. Když byl chycen naposledy, odmítl trest kapitána a odvolal se k válečnému soudu, a právě v nevhodnou chvíli. Tenkrát byly s dezertujícími muži velké potíže a soud se rozhodl, že z Mitchella učiní odstrašující příklad – dostal pět set ran bičem. Nicméně to přežil; a přežil i žlutou zimnici, když byla jeho loď odvelena k pobřeží Nového Španělska, kde kapitán a polovina posádky zemřela do měsíce. Nový kapitán si ho oblíbil, a protože měl veliký nedostatek nižších důstojníků, udělal z něj kadeta. Abych to neprodlužoval, učil se pilně, složil zkoušky na poručíka, poté byl okamžitě převelen na Blanche a stal se zástupcem kapitána, když Blanche zajala Pique a kapitán byl přitom zabit. To mu pomohlo v postupu a svojí první šalupě nevelel ani půl roku, když za svítání narazil na francouzskou korvetu, provedl abordáž a dopravil ji do Plymouthu: za to dostal kapitánský patent, dvanáct let předtím, než jsem jej dostal já; měl štěstí, že neskončil okamžitě po povýšení na kontradmirála na břehu a před nedávnem vyvěsil vlajku na své vlajkové lodi. Štěstí jej provázelo neustále. Samozřejmě je to skvělý námořník, a tehdy nebylo nutné mít urozený původ, jako je tomu nyní; štěstí však také potřeboval. Všiml jsem si,“ pokračoval Jack a do Stephenova šálku nalil z konvice zbytek kávy, „že štěstí je vcelku spravedlivé. Od začátku Mitchellovi zatraceně přálo a stále ho provázelo: jenže, víš, já jsem také měl štěstí, když jsem byl mladý, zajal jsem Cacafuego a Fanciullu a oženil se se Sophii, a to nemluvím o kořistném; a někdy si říkám… Mitchell začal tím, že byl bičován před celou flotou: a já možná tak skončím.“

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	San Josef odplul, pohostinný Mitchell se tedy vydal zpět k pobřežní eskadře, a dlouhodobé pěkné počasí, které doprovázelo Worcester, vystřídal silný devítidenní mistrál, který odvál flotu na půl cesty k Menorce přes rozbouřené moře s bíle zpěněnými vlnami, což bylo stejně zničující, jako kdyby eskadra bojovala v menší bitvě. Avšak i kdyby mistrál a namáhavé probíjení se proti větru na 43. stupeň severní šířky neukončilo Jackovy společenské aktivity, stejně by se stáhl do ústraní. Tato eskadra totiž společenským stykům příliš neholdovala. Admirál Thornton k sobě nezval důstojníky; kapitán floty dával přednost tomu, aby všichni velitelé zůstávali na svých lodích, pokud byly lodě v pohybu, a celkově považoval návštěvy mezi jednotlivými důstojníky za uvolnění disciplíny, a co se týče mužstva, byly pro něj možným začátkem nebo dokonce skutečným podnětem ke vzpouře; a ačkoliv kontradmirál Harte sice občas pořádal obědy, když dovolilo počasí, kapitán Aubrey na ně nebyl zván.

	Jack sice dle předpisů navštívil kontradmirála, když se připojil k eskadře, a byl zdvořile přijat a dokonce ubezpečen, že je kontradmirálovi potěšením, že se přidal k eskadře; i když se však Harte uměl velmi dobře přetvařovat, tato slova neoklamala Jacka ani nikoho jiného. Většina kapitánů věděla o nevraživosti mezi Jackem a Hartem od toho románku s paní Harteovou, ke kterému došlo dlouho předtím, než se oženil, a ti ostatní se o tom brzy dozvěděli.

	Jackův společenský život by tedy byl mnohem chudší než ostatních kapitánů, kdyby neměl v eskadře pár opravdových přátel, jako byl Heneage Dundas z Excellentu nebo lord Garron z Boyne, kteří si mohli dovolit ignorovat Harteovu zášť; a samozřejmě, kdyby již neměl Stephena na palubě. Tak jako tak byl každý den docela zaměstnán: běžný chod lodi mohl zcela bez obav svěřit Pullingsovi, doufal však, že zlepší námořnické i dělostřelecké dovednosti posádky Worcesteru. Trápilo jej, když zjistil, že Pompée dokáže vztyčit brámové čnělky za minutu a padesát pět vteřin a spustit všechny své čluny na vodu za deset minut a čtyřicet vteřin, i když to v žádném případě nebyla prvotřídní loď, zatímco Boyne, která obvykle refovala košové plachty o jeden pás po večerním bojovém poplachu i za dobrého počasí, to zvládla za jednu minutu a pět vteřin. Tato fakta zdůraznil před svými důstojníky a svými nejschopnějšími námořníky, veliteli příďové čety, stěžňových košů a záďové čety, a od té doby méně hbitým členům posádky nastalo hotové peklo.

	Tedy zažívali peklo v podobě velmi perných dnů: mnoho z nich, jimž lana rozedřela dlaně, a necítili záda, začali nenávidět kapitána Aubreyho a ty zatracené hodinky v jeho ruce. „Ten prokletý mizera – zatracený tlusťoch – ať chcípne,“ trousili někteří, i když velmi potichu, jak byla čelenová čnělka opakovaně zatahována dovnitř k přídi nebo vysunována, nebo brámové čnělky spouštěny pošesté. Po bojovém poplachu však vytoužený buben zabubnoval konec bojové pohotovosti, všichni se uklidnili, nenávist byla ta tam, takže když zazněl večerní signál z děla, shovívavost hodna admirála se opět vrátila, a když se vydal na příď, aby se podíval, jak posádka tancuje za teplých, klidných nocí zalitých svitem měsíce, nebo si poslechl kapelu, byl vždy srdečně přijat.

	Na palubě bylo překvapivě mnoho mužů s hudebním talentem. Kromě houslisty a flétnisty z námořní pěchoty, kteří většinou hráli, aby povzbuzovali mužstvo u vratidla ve dne a k tanci po večerech, alespoň čtyřicet mužů umělo hrát na nějaký hudební nástroj a ještě více jich umělo zpívat, a někteří dokonce velmi dobře. Zkrachovalý výrobce dud z Cumberlandu, nyní člen uklízecí čety z pravoboční hlídky, částečně napravil nedostatek hudebních nástrojů, avšak i když dudy jeho a jeho krajanů ze severní Anglie vesele mečely, stále to nebyla pořádná kapela, dokud některá ze zásobovacích lodí nepřiveze z obchodu s hudebninami ve Valettě to, co Jack objednal; na Worcesteru měl tedy nyní největší potěšení z poslechu pěveckého sboru.

	Loď pana Martina, Berwick, se stále ještě nevrátila z Palerma, kde, jak známo, choval její kapitán velkou náklonnost – jeho příď i záď byly zcela upoutány – k mladé sicilské dámě se světle kaštanovými vlasy: čekal tedy stále na Worcesteru a každou neděli pořádal mši, pro jejíž účely byl upraven prostor v podpalubí, a rovněž si všiml, s jakou vervou jsou zpívány hymny. Těm s nejlepším hlasem navrhl, jestli by nechtěli nacvičit oratorium: na Worcesteru neměli notový zápis žádného oratoria, věřil však, že pokud budou pilní a zaloví v paměti a také, pokud jim pomůže pan Mowett se svými verši, budou moci něco vytvořit. Sotva se to však stačilo roznést v podpalubí, první důstojník oznámil, že na lodi je pět mužů z Lancashire, kteří umí nazpaměť Händelova Mesiáše, neboť na svých rodných pustinách jej zpívali nesčetněkrát. Byly to ubohé podvyživené bytosti, které měly dohromady pár zkažených zubů, i když byli všichni mladí muži: byli zatčeni za to, že se spolčili s těmi, kteří usilovali o zvýšení mzdy, a byli odsouzeni k deportaci; protože však bylo rozhodnuto, že nejsou takovými zločinci jako ti, kteří zvýšení mzdy skutečně požadovali, bylo jim nabídnuto, aby vstoupili do námořnictva. Vlastně si touto nabídkou polepšili, obzvláště proto, že na Worcesteru se k mužstvu chovali poměrně vlídně; přesto si však zpočátku ani neuvědomovali, jaké mají štěstí. Dostávali jídlo, které bylo vydatnější než cokoliv, co kdy jedli. Šest liber masa týdně (i když to bylo maso dlouho naložené, s kostmi a chrupavkami), sedm liber sucharů (i když v nich byli červi) bylo pro jejich mladá těla dostatek, nemluvě o sedmi galonech piva v Kanálu nebo sedmi pintách vína ve Středozemním moři; žili však tak dlouho na chlebu, bramborách a čaji, že to mohli sotva ocenit, obzvláště když svými téměř bezzubými dásněmi nemohli rozžvýkat hovězí maso naložené v soli a suchary. Navíc představovali tu nejubožejší formu lidského života a nevěděli zhola nic o moři – nikdy v životě neviděli ani rybník –, neuměli tedy nic a zkušenější námořníci z válečných lodí je sotva považovali za lidi – spíše za sílu, která se může chopit tak koštěte nebo mopu, a kterým je občas a pod dohledem dovoleno, aby svojí muší váhou pomáhali tahat lana. Přesto po počátečním období, kdy byli ohromeni z toho všeho a často trpěli mořskou nemocí, se naučili nakrájet si hovězí maso na malé kousky nožíkem hospodáře a rozmělnit si je lanovým zaplétacím trnem; naučili se něco o chodu lodi; a když mohli zpívat, byli velmi veselí.

	Nadané hudebníky bylo možno nalézt tam, kde by to člověk nejméně očekával: notový zápis uměl číst pomocník bocmana, dva kvartérní dělostřelci, skladník plachet, pomocný ošetřovatel, postarší bednář, pan Parfit a několik dalších. Většina ostatních neznala noty, měli však hudební sluch, dobrou paměť a přirozenou schopnost pět ve sboru, a jakmile jednou slyšeli melodii, zřídkakdy ji poté zazpívali chybně: jediná potíž (poněkud podstatná) byla v tom, že nabyli dojmu, že čím hlasitěji zpívají, tím je to lepší, a pasáže, které měly být tak pianissimo, že neměly být téměř slyšet, byly zpívány z plna hrdla. Když se zpívalo, zmizel propastný rozdíl mezi panem Parfitem a jeho dvěma librami, pěti šilinky a šestipenci měsíčně plus naturálie a suchozemcem a jeho jednou librou, dvěma šilinky a šestipenci minus srážky za ústroj, a co se týče kvality zpěvu, Mesiáš zněl velmi přijatelně. Nejvíce se jim líbil sbor aleluja a často, když přišel Jack, aby přispěl svým basem, jej přezpívali dvakrát, takže na palubě se znovu rozezněla hudba, a když byl mezi těmi, kteří zpívali libozvučně, srdce mu plesalo.

	Hudbu si však nejvíce užíval v mnohem komornějším prostředí, a bylo to mnohem více směrem na záď, v jeho velké kajutě spolu se Stephenem, kdy hluboký hlas violoncella pěl spolu s houslemi, tu jednoduchou a přímou melodii, tu zase velmi složitou, vždy však nalezli velké potěšení v hraní Scarlattiho, Hummela nebo Cherubiniho, které znali velmi dobře, jindy zase nejistě a zvědavě zkoušeli rukopisy, které Jack koupil v Londýně od toho mladíka s Bachovými díly.

	„Promiň,“ řekl Stephen, když se loď prudce naklonila na závětrnou stranu a z ostrého C přešel na o čtvrtinu tónu níže, než je truchlivé B. Když dokončili kódu,24 chvíli si v tichu vychutnávali sílu závěru, poté Stephen položil smyčec na stůl, svoje violoncello na skříňku a poznamenal: „Obávám se, že jsem hrál hůř než obvykle, neboť podlaha se tentokrát houpala obzvláště nepravidelně. Mám dojem, že jsme se otočili a vplouváme do vysokých vln.“

	„Možná ano,“ souhlasil Jack. „Eskadra provádí postupný obrat po větru na konci každé hlídky, víš, a nyní je právě po půlnoci. Dopijeme to portské?“

	„Nenasytnost je hrozný hřích,“ prohlásil Stephen. „Bez hříchu by však nebylo odpuštění. Jsou tam ještě nějaké ořechy z Gibraltaru?“

	„Jestli se jimi Killick nenacpal až k prasknutí, bude jich ve skříňce ještě plno. Ano. Půlka pytlíku. Odpuštění,“ pronesl zamyšleně a svojí velikou dlaní rozbil šest ořechů najednou, „já jen doufám, že se ho dostane Bennetovi, až se k nám připojí. Ať mu štěstí přeje a připluje k flotě zítra. Admirál jej snad nebude chtít potrestat, protože bude neděle, a z Palerma vane příznivý silný vítr.“

	„To je ten džentlmen velící lodi, která má odvézt pana Martina?“

	„Ano. Harry Bennet, který velel Theseovi před Daltonem. Znáš ho velmi dobře, Stephene: navštívil nás v Ashgrove Cottage, když jsi tam byl. Je sečtělý, četl Sophii o škole v Etonu a chlapce učil, jak střílet, když ti Sophie pletla punčochy.“

	„Pamatuji si na něj. Oblažil nás trefnou citací z Lucretia – suave mare magno25 a tak dále. Proč by měl být potrestán?“

	„Každý ví, že se v Palermu zdržuje mnohem déle, než by měl, kvůli děvčeti, zrzavému děvčeti. Spry a dvě zásobovací lodě viděly Berwick na jedné kotvě, s vytaženými ráhny a připraveného k vyplutí v pondělí, a přesto se Bennet vesele projížděl sem a tam kolem přístaviště v otevřeném kočáře se svojí kráskou a postarší gardedámou, aby se nedostali do řečí, a byl rozzářený jako Pilát Pontský. Ty ohnivé vlasy pozná každý. Abych řekl pravdu, Stephene, hrozně nerad vidím, když takový dobrý důstojník jako Bennet takto hazarduje se svojí kariérou a kvůli ženské se zbytečně zdržuje v přístavu. Až se k nám přidá, pozvu ho na oběd: snad mu budu moci něco taktně naznačit. Ty bys mu možná mohl citovat nějaké klasiky, třeba bys mu mohl povědět o tom muži, který se rozhodl poslouchat zpěv Sirén, zatímco sám byl přivázán k hlavnímu stěžni a posádka měla uši zacpané voskem: a myslím, že se to stalo zrovna v těchto vodách. Nemohl by ses zmínit o Messině, Messinské úžině?“

	„Nemohl,“ odvětil Stephen.

	„No. Snad raději ne,“ přitakal Jack. „Je to zatraceně citlivá záležitost, vykládat o tom muži, kterého člověk zná velmi dobře.“ Vzpomněl si na dobu, kdy se Stephenem soupeřili o skutečně nepředvídatelnou přízeň Diany; choval se tehdy stejně, jako se nyní chová Harry Bennet, a zuřivě odmítal jakékoliv náznaky v tomto ohledu, byť by ho jimi častovali přátelé. Pohlédl na necesér, který Stephenovi darovala: dávno se ho již ujal Killick a udržoval ho v suchu a dobrém stavu a nyní stál v kajutě, kde sloužil jako notový pult, velmi elegantní notový pult. V jeho zlatých držácích plály svíce a jeho dřevo se oslnivě lesklo. „Přesto,“ pokračoval, „doufám, že se zítra objeví. Žalmy snad admirálovu zlost trochu zklidní.“ Stephen odešel do zadoboční galerie, latríny vedle kajuty; vrátil se zpět a poznamenal: „Na sever letí velká hejna křepelek: zahlédl jsem je ve světle měsíce. Bůh jim dopřej příznivý vítr.“

	V neděli ráno bylo jasno a pěkně a ve velké dáli bylo vidět Berwick, jak se pod všemi napnutými plachtami přibližuje k eskadře plující na levém halsu. Avšak dlouho předtím, než byla připravena paluba pro bohoslužbu a než pan Martin vyhledal svoje roucho, se vítr začal stáčet na sever a vypadalo to, že Berwick bude mít protivítr a bude snesen daleko na závětrnou stranu. Nebylo však pochyb, co se bude dít s křepelkami. Jestliže dosud zdárně postupovaly svým směrem, nyní se ocitly přímo proti větru a ti ubozí ptáci, unaveni z celonočního letu, se začali stahovat na palubu a po stovkách na ní přistávat, a byli tak uondaní, že je bylo možno sbírat rukou. Bylo to však krátce poté, co pomocníci bocmana zapískali do palubních průlezů a volali: „Upravit se na nástup při pěti úderech zvonu – čisté košile a oholit se na nástup – bílé svetry a kalhoty – oblečení pro nástup po divizích,“ a jen těch pár mužů, kteří byli tak prozíraví, že navštívili holiče ihned, jakmile byli za rozbřesku povoláni členové denní směny a ubezpečili se, že jejich pytle s oblečeními, ubytovací prostory a oni sami úspěšně projdou inspekcí, se mohlo zaobírat křepelkami. Jen málo z nich bylo tak prozřetelných, že se potají v noci během prostřední nebo ranní hlídky vydrbali pemzou z Etny a učesali si svoje copy; i když jich tedy bylo málo, bylo jich až příliš na pana Martina. Pobíhal po horní dělové palubě a znepokojeně se rozhlížel svým jedním okem, stěhoval křepelky do bezpečí a mužům zakazoval, aby se jich jen dotkli. „Ano, pane: ne, pane,“ odpovídali mu uctivě, a sotva odkvačil, začali si za košile strkat další křepelky. Pan Martin seběhl dolů za Stephenem na ošetřovnu a prosil jej, aby promluvil s kapitánem, navigačním důstojníkem, prvním důstojníkem – „Ty křepelky se k nám přiletěly schovat – je bezbožné a nelidské je zabíjet,“ křičel a popostrkoval doktora Maturina vzhůru po žebříku. Když však došli na velitelskou palubu, když si proklestili cestu davem námořních pěšáků v červených uniformách, kteří pospíchali k seřazení na záďové nástavbě, rozkázal strážní důstojník, pan Collins, strážnímu poddůstojníkovi: „Nechte vyhlásit nástup po divizích,“ a strážní poddůstojník se otočil na bubeníka, který od něj stál tři stopy daleko, zvedl paličky a houkl: „Nástup po divizích!“

	Známé víření bubnů přehlušilo jejich hlasy a ukončilo sbírání křepelek. Popoháněni rozkazy: „Srovnat do řady, na čáru,“ a občas postrkováním a dokonce kopanci pro ty nejpomalejší se celá posádka Worcesteru seřadila do předpisových řad s pytli s oblečením a všichni byli tak čistí, jak jen to bylo možné pomocí slané vody, oholení a oblečeni v bílých svetrech a kalhotách. Kadeti jednotlivých oddílů zkontrolovali všechny své muže, důstojníci velící divizím zkontrolovali všechny muže a kadety a pak, když opatrně prošli mezi stále přibývajícími hejny křepelek, hlásili panu Pullingsovi: „Všichni muži jsou nastoupeni, řádně ustrojeni a čistí,“ a pan Pullings se poté otočil ke kapitánovi, sundal si klobouk a oznámil: „Všichni důstojníci podali hlášení, pane.“

	Jack vzal do ruky křepelku, která se mu usadila na epoletě, postavil ji roztržitě na kompasnici na pravoboku a odpověděl: „Provedeme tedy inspekci lodi.“

	Oba se zamračili na Stephena a pana Martina, z nichž ani jeden nebyl řádně upraven a ani nebyli na svém místě, a vydali se na dlouhou inspekci, během které kapitán kontroloval každého muže, chlapce a dokonce i ženu na lodi, zatímco se na palubu stále snášely umdlené křepelky.

	„Pojďte,“ zašeptal Stephen a zatahal Martina za rukáv, když se Jack, který dokončil inspekci vojáků námořní pěchoty, přesunul k první divizi, záďové hlídce, a všechny klobouky byly smeknuty. „Pojďte, musíme jít na ošetřovnu. Těm ptákům se teď nic nestane.“

	Jack pokračoval v obhlídce mužů na střední části paluby, dělostřelců, mužů z předního stěžně, plavčíků, mužů z příďové čety: trvalo mu to déle než obvykle, protože na každém kroku musel dávat pozor na sedící ptáky. Stále tu bylo co zlepšovat: stále tu bylo až příliš neupravených mužů; monoglot26 ze střední paluby, velšský mladík, kterého sám pro sebe nazýval Zachmuřený melancholik, neboť si nevzpomínal, jak se jmenuje, vypadal, jako by pro něj byl život skutečně nesnesitelným; ti tři slaboduší nepůsobili o moc chytřeji, i když tentokrát byli alespoň umytí; a zdálo se, že mladý pan Calamy nevyrostl, ale spíše se ještě zmenšil, i když se stále tak snažil nosit na zádech to tele; možná to ale bylo jen tím, že měl svůj nejparádnější kulatý klobouk se zlatou stuhou naražený přes uši. Celkově však většina posádky vyhlížela spokojeně, byla dobře živená a na povel: „Ústroj vyložit,“ ukázali svoji docela dobře srovnanou ústroj.

	„Křepelka má samozřejmě lahodné maso,“ sdělil Stephen svému prvnímu pomocníkovi, „nedoporučoval bych však jeho konzumaci, když křepelky migrují na sever, pane Lewisi. Nebudeme-li však v tomto případě brát v úvahu morální stránku a páchání bezbožnosti, kterou pan Martin tak odsuzuje, zjistíte, že křepelka, která se živí jedovatými semeny rostoucími v Africe, bude mít pravděpodobně jedovaté maso. Vzpomeňte na slova Dioscoridova; vzpomeňte si na to, jak dopadli Židé…“

	„Křepelky se dostaly dolů ventilačním rukávem,“ řekl druhý pomocník.

	„Tak je opatrně zakryjte plachtou,“ nařídil pan Martin.

	Jack sešel do lodní kuchyně, zkontroloval měděné kotle, soudky s nasoleným masem, kádě na mastnotu z kuchyně, tři sta liber pudinku připravovaného na nedělní večeři; a poněkud jej potěšilo, když spatřil utopené dítě připravované pro něj, které se vařilo v podlouhlém kotlíku. Ten pocit radosti si však nechal pro sebe, stejně jako svůj pudink: dlouholetý zvyk velet, zdrženlivost s tím spojená a jeho vysoká vzpřímená postava v parádní uniformě z něj činila persónu, která vzbuzovala strach, a tento vzhled byl ještě podtržen jizvou, která se mu táhla po jedné straně tváře a při určitém osvětlení měnila jeho jindy přívětivý obličej v obličej nebezpečného zuřivce. A ono příhodné světlo osvětlovalo kuchyň právě nyní, a ačkoliv kuchař věděl, že ani Belzebub by dnes na kuchyni nenašel žádnou vadu, byl tak rozrušen, že nedokázal odpovědět na kapitánovy dotazy: namísto něj musel odpovídat první důstojník, a když se důstojníci vydali k dalšímu stanovišti, otřel si z čela pomyslný pot a vytáhl kapesník.

	Prošli celou dolní dělovou palubu, mezi jednotlivými velikými dvaatřicetiliberkami svítily svíce, aby bylo vidět, jak jsou řádně seřazené vytěráky, vytahováky, nabijáky, kyblíky k hašení, držáky dělových koulí a jak jsou děla pečlivě vyleštěna. Pokračovali dále a nakonec dospěli na ošetřovnu, kde je předpisově uvítal doktor Maturin, ohlásil několik případů, o které se staral (dvě kýly, dva záněty močové trubice a zlomená klíční kost) a pravil: „Pane, znepokojuje mě ta záležitost s křepelkami.“

	„Jakými křepelkami?“ nerozuměl Jack.

	„No přece s těmi zakulacenými hnědými ptáky, pane,“ zvolal pan Martin. „Přistávají na lodi po stovkách, tisících…“

	„Kapitán považuje za vhodné žertovat,“ přerušil ho Stephen. „Znepokojuje mě to, pane, protože mohou představovat riziko pro lidské zdraví; mohou být jedovatí a já vás žádám, abyste byl tak laskav a zaujal příslušná opatření.“

	„No dobře, doktore,“ přitakal Jack. „Pane Pullingsi, postarejte se o to, prosím. Myslím, že nyní již můžeme vyvěsit kostelní vlajku, pokud ji už vztyčili na vlajkové lodi.“

	Vlajka již skutečně byla na vlajkové lodi vztyčena, a ve chvíli, kdy se kapitán Worcesteru vrátil na svoji velitelskou palubu, změnila se tato loď na místo velebení Páně: to znamená, že ze tří beden na zbraně přikrytých britskou vlajkou byl sestaven čtecí stůl a kazatelna, byly připraveny židle pro důstojníky, pro mužstvo lavice od jídelních stolů z podpalubí a také zhotovené z pák vratidla položených přes vědra od doutnáků, a pan Martin si oblékl svoje roucho.

	Jack v žádném případě nebyl nijak nábožensky založený kapitán – nikdy na palubu nepřinesl žádný traktát – a ani nebyl tím, kterého obvykle nazýváme věřícím: k mystice a absolutnu se přiblížil pouze pomocí hudby; v Boha však věřil a s vážným výrazem ve tváři se účastnil této bohoslužby anglikánské církve, vedené důstojně i přesto, že všude kolem byla hejna křepelek. Zároveň však byla jeho námořnická nátura v pozoru, a všiml si, že nejenže vítr zeslábl, ale rychle se stáčí proti směru hodinových ručiček ke svému původnímu směru. Ptáci přestali přistávat, i když jich na palubě bylo stále požehnaně. Berwick nyní plul na boční vítr a probíjel se vpřed pod oblohovými a přídavnými plachtami, byl to obdivuhodný pohled na všechny ty plachty a úsilí. „S plachtovinou tedy nešetří,“ zamumlal Jack: zamračil se a pokýval hlavou směrem k panu Applebymu, jenž nalákal křepelku, aby se posadila na jeho blyštící se vysoké vojenské holínky se střapci, zahleděl se za něj a spatřil, jak se na vlajkové lodi rozvinul identifikační signál Berwicku.

	Zpívali hymnus – zvláštně se prolínal s těmi chvalozpěvy, které se k nim nesly z nejbližších lodí – a pak si sedli, aby vyslechli kázání. Pan Martin si jako kazatel příliš nevěřil a většinou četl kázání od Southe nebo Tillotsona, tentokrát se však rozhodl přednést svůj text. Zatímco jej hledal – záložku mu vzal vítr během předposledního hymnu –, Jack si všiml Stephena stojícího na přední palubě: instruoval ostatní papežence na Worcesteru, dva Židy a námořníky z Východní Indie, kteří k nim přišli ze Skate, aby sbírali křepelky do košů a vypouštěli je na závětrné straně. Některé odletěly rychle pryč a některé se vracely.

	„Můj text,“ spustil konečně pan Martin, „je z jedenácté kapitoly knihy Numeri, verše třicet jedna až třicet čtyři: „V tom se zvedl vítr od Hospodina, přivál od moře křepelky a zasypal jimi tábor ze všech stran, na jeden den cesty široko daleko, do výše kolem dvou loktů od země. Lid pak byl celý den a celou noc a celý následující den na nohou a sbíral křepelky: kdo nasbíral nejméně, měl jich deset chomerů, takže si je rozprostřeli po celém táboře. Ještě měli maso v zubech, ještě ho ani nerozžvýkali, když Hospodin vzplanul proti lidu hněvem a udeřil jej přetěžkou ranou. To místo pak dostalo jméno Kibrot-hataava, neboť tam pohřbili lidi propadlé lačnosti. Kibrot-hataava znamená v hebrejštině ‚hroby lačnosti‘, a z toho plyne ponaučení, že lačností sami sobě kopeme hrob…“

	

	Mše byla u konce. Křepelky, které tu stále ještě seděly a které byly nyní považovány za Jonáše, byly popoháněny, aby odletěly, a mužstvo Worcesteru se začalo upřímně těšit na nedělní vepřové a nákyp. Od vlajkové lodi odrazila barkasa Berwicku a kapitán v člunu vypadal velmi zasmušile; když byla na doslech, Jack pozval Benneta na oběd a pozoroval svého hosta, jak šplhá na loď po levoboku bez oficiálního přivítání. „Budu vám moci představit vašeho nového kaplana: je tu s námi na palubě. Pošlete pro pana Martina. Pane Martine, kapitán Bennet. Kapitáne Bennete, pan Martin. Pan Martin právě sloužil velmi pěknou mši.“

	„Ale prosím vás,“ pýřil se potěšený Martin.

	„Ale ano: obzvláště na mě udělala dojem ta pasáž o následcích touhy a o hrobech, které čekají na ty, kteří zhřešili lačností,“ opáčil Jack a uvědomil si, že lepší začátek pro varování, které chtěl udělit svému příteli Harrymu Bennetovi o dodržování povinnosti, si nemohl přát.

	Půda pro varování byla připravena opravdu skvěle, přesto nakonec k ničemu nedošlo. Bennet strávil velmi nepříjemnou čtvrthodinu ne s admirálem, ale jen s kapitánem floty, neboť admirál měl zrovna schůzku s nějakými džentlmeny z Orientu, a nálada se mu zvedla ihned, jakmile měl v sobě skleničku holandského ginu. Dali si jich ještě pár a od začátku oběda až do konce, kdy Bennet brunátný odplul, bavil Jacka detailním popisem půvabů slečny Serracapriolové, fyzické, intelektuální a duchovní krásy; ukázal mu pramen velmi zajímavých vlasů, pochlubil se svými pokroky v italštině, pohovořil o jejím úžasném hlase, o tom, že umí hrát na mandolínu, na piano, na harfu. „Když byla dítě, políbil ji Nelson,“ prohodil, když odcházel, „a ty budeš moci taky, až budeme svoji.“

	Jack většinou spal velmi dobře, pokud jej netrápily právní záležitosti, tentokrát se však houpal na svém lůžku na jihovýchodním vlnění, hleděl na kontrolní kompas nad hlavou, který osvětlovalo světlo malé lucerny svítící celou noc, a posteskl si: „Již hodně dlouho jsem nikoho nepolíbil.“ Bennetovo nadšené vyprávění o té Sicilance jej podivně rozrušilo; představoval si její pružnou postavu, tu zvláštní přitažlivost jižních krásek; vybavil si vůni ženských vlasů a myšlenkami zabloudil ke Španělkám, se kterými se kdysi vídal. „Již velmi dlouho jsem nikoho nepolíbil,“ zopakoval si pro sebe, když uslyšel tři údery zvonu prostřední hlídky a tiché volání nejbližších pozorovatelů: „Záchranná bóje – velitelská paluba pravobok – palubní ochoz pravobok“, „to zas bude trvat, než se mi to poštěstí. Blokáda je tak příšerná nuda.“

	Někdy eskadra prováděla obrat po větru každou hlídku, někdy každou druhou, podle toho, jak vál vítr, jak lodě křižovaly sem a tam v místech, kde by se mohla objevit toulonská flota, a daleko od nich na každém křídle pluly fregaty nebo brigy, které měl admirál k dispozici. Občas eskadra zamířila až na dohled Sardinie, když by se mohlo stát, že vítr umožní Emeriauovi, aby se vydal na východ; někdy zase pluli téměř až dolů k Mahonu v boční linii, když vanul mistrál; a jindy se zase přiblížili k pobřežní eskadře, aby s ní komunikovali. Den za dnem stále stejné manévry a pozorování mořské hladiny; nikoho však nezahlédli – ani plachtu, kromě občasných místních lodí s neobvyklým oplachtěním, které přivážely admirálovi zprávy z různých míst Středozemního moře, jinak tu byly jen moře a obloha, které se stále měnily, i přesto to však stále byly jen moře a nebe. Žádná zásobovací loď s proviantem, ani slovo z vnějšího světa.

	Díky nezvyklému mrholení, které přišlo z jihu, si mohli v čerstvé dešťové vodě vyprat prádlo, muselo se však přestat tancovat na přídi, a i když se v podpalubí zvučně zpívalo oratorium a basové části duněly celou lodí jako varhany, Jack cítil, že celková nálada na lodi klesla o půl tónu.

	Někteří se s monotónními dny vyrovnávali lépe než jiní. Zdálo se, že kadetům to ani nijak nevadí: s několika mladými důstojníky nacvičovali divadelní hru; a Jack, který si vzpomněl na svoje mládí, doporučil Hamleta. Není lepšího dramatického básníka, než je Shakespeare, prohlásil. Avšak pan Gill, navigační důstojník, vypadal ještě smutněji a kazil náladu v důstojnické jídelně, a kapitán Harris z námořní pěchoty, který toho měl na práci ještě mnohem méně než Gill, začal pít ještě více; nikdy nebyl úplně opilý, vždy jen mile ovíněn, avšak také nikdy úplně střízlivý. Na druhou stranu Somerse bylo možno vidět kymácejícího se, mumlajícího nesouvisle a celkově v nedobrém stavu: Pullings se velmi snažil jej kontrolovat, nikdo však nemohl odnést jeho soukromé lahve z jeho kajuty.

	Zrovna držel odpolední hlídku, když Jack, Pullings a hospodář probírali lodní dokumenty a účty v přední kajutě. Eskadra plula v boční linii pod plnými základními plachtami, na mírný předoboční severozápadní vítr, když se objevil vlajkový signál, aby vykonala společný obrat proti větru, což bylo neobvyklé, neboť rozkaz od admirála zněl téměř vždy, aby provedli obrat po větru, což bylo snadnější pro starší a opotřebovanější lodě – a celkově to bylo mnohem úspornější, neboť obrat proti větru s sebou na rozdíl od obratu po větru nesl riziko poškození. Jack vnímal povel: „Všichni muži na palubu k provedení obratu,“ v mysli se však zabýval tím, že změní mužstvu příděly vína na příděl grogu a vzápětí tu myšlenku pustil z hlavy, když uslyšel, jak někdo nahoře křičí a divoce pobíhá po palubě, a rychle se zvedl ze židle. Třemi dlouhými skoky vyběhl na velitelskou palubu a jeden pohled mu stačil na to, aby zjistil, že Worcester nedokončil obrat. Ještě se stále pohyboval vpřed, ačkoliv přední košová plachta již byla stočena do větru, a vypadalo to, že jeho čelen projde nad střední palubou Pompée. Plachty zuřivě plácaly, mužstvo hledělo směrem k zádi a čekalo na rozkazy: zmatený Somers jen stál a zíral. „Zvrátit přední košovku!“ zařval Jack. „Kormidlo na levobok! Na přídi! Přitáhnout šoty kosatky a stěhovky, přitáhnout bulinu!“ Pohyb vpřed byl téměř zastaven, přesto se však vzdálenost mezi oběma loděmi zkracovala: nebezpečně se zkracovala, nakonec však k srážce nedošlo. Čelen Worcesteru prošel pouhých šest palců za záďovým zábradlím Pompée. „Co je to tu za zmatek?“ křikl kapitán Pompée, když se lodě minuly a Worcester začal couvat. Jack otočil svoji loď po větru na levoboční hals, nechal spustit brámové plachty a zamířil na určenou pozici. Otočil se na Somerse, který byl rudý a zaražený a nepříliš dobře se držel na nohou. „Jak to, že jste dopustil takový šlendrián?“ zavrčel.

	„Každému se přece může stát, že nedokončí obrat,“ zamumlal Somers.

	„Co je tohle za odpověď?“ rozčílil se Jack. „Zapomínáte na to, co je to povinnost, pane.“ Byl skutečně velmi rozezlen: Worcester se právě zesměšnil před deseti tisíci námořníky. „Stočil jste kormidlo na závětrnou stranu. Otočil jste přední košovku na vítr. Samozřejmě že jste to udělal: to nepopřete. Tohle není kutr, pane, ale řadová loď, těžkopádná řadová loď, která musí být vyostřena na vítr postupně a opatrně, aby neztratila rychlost, říkal jsem to snad stokrát. To byl velmi mizerný výkon.“

	„Vy si na mně vždycky něco najdete – vždycky – cokoliv, co udělám, je špatně,“ vyrážel ze sebe Somers, který úplně zbledl; a pak se rozkřičel ještě hlasitěji: „Není to nic jiného než útisk a tyranie. Jděte k čertu, já vám ještě ukážu, kdo jsem.“ A začal se natahovat po vázacím kolíku na stěžňovém úvazníku, v tu chvíli však jeho ruku popadl Mowett. Nastalo hrozivé ticho a Jack řekl: „Pane Pullingsi, nařiďte panu Somersovi, aby okamžitě opustil palubu.“

	Později přišel Pullings do kajuty a celý zaražený se ptal, jestli je tedy Somers zatčen. „Není,“ odtušil Jack. „Nechci ho postavit před válečný soud. Jestli jej bude chtít sám, je to jeho věc; až však vystřízliví, uvědomí si, že soud by mu jen uškodil, navzdory tomu, kým je jeho otec. Uškodil nebo ještě něco horšího. Rozhodl jsem se však, že jej již nenechám sloužit na mé lodi. Může požádat o výměnu nebo o uvolnění ze služby ze zdravotních důvodů, co je mu libo; nechci však, aby pode mnou nadále sloužil.“

	Somersovo chování vyvolalo na Worcesteru devatenáctidenní pozdvižení. I když se všichni dozvěděli, že nebude ani oběšen, a ani bičován k smrti, což brali všichni za samozřejmost, ta scéna byla vyprávěna znovu a znovu, komentována a všeobecně odsuzována: a situace se neuklidnila ani poté, co feluka z Malty přivezla trumpety, trombóny, flétny, hoboje a fagot a oratorium se konečně pořádně rozeznělo; a ani poté, co na Worcesteru došlo víno a mužstvo začalo dostávat příděly mnohem silnějšího a oblíbenějšího grogu, což vedlo jako vždy k více rvačkám, projevům neposlušnosti, otupělosti, nehodám, námořním zločinům a námořním trestům.

	Po určitou dobu z těchto devatenácti dnů byla atmosféra mezi důstojníky velmi tísnivá. Jakmile Somers den poté, co vybuchl, vystřízlivěl, byl velmi zděšen: napsal Jackovi dopis, v němž se poníženě omlouval, a úpěnlivě prosil Stephena, aby se za něj přimluvil, a sliboval, že odejde z námořnictva, pokud bude tato „politováníhodná záležitost“ přehlédnuta. Když poté zjistil, že celá záležitost ani nebude projednávána u válečného soudu, cítil se dotčen: a sdělil svým nedobrovolným posluchačům, že si to nenechá líbit – a že si to nenechá líbit ani jeho otec – a že jeho rodina má pod kontrolou sedm voličských hlasů v Dolní sněmovně a dva ve Sněmovně lordů – a že nikdo jej nebude urážet tím, že ho ignoruje. Občas se zdálo, že dojde k výhrůžce, která povede k tomu, že bude po kapitánu Aubreym žádat zadostiučinění, že jej vyzve na souboj; měl však jen málo posluchačů a ani ti jej příliš neposlouchali, a dokonce i těm, kteří jej předtím obdivovali, se ulevilo, když zmizel poté, co si vyjednal výměnu s panem Rowanem z lodi Colossus, poručíkem se stejným služebním zařazením.

	Jeho odchod znamenal veliké zklamání pro ty členy mužstva, kteří si připravovali svědectví k soudu. Někteří z nich byli Jackovi staří známí z minulých plaveb a byli připraveni místopřísežně odpřisáhnout cokoliv, co povede ke kýženému výsledku: soud by potom měl možnost slyšet živý popis toho, jak ten urozený mizera zuřivě napadl kapitána s párem pistolí, abordážní sekerou, taseným mečem a klínem košové čnělky, jak jej nesmyslně slovně napadl a byl nabádán k poslušnosti, kdy Somers spustil: „K čertu s tebou, ty zatracený všiváku,“ načež Jack odvětil: „No tak, Somersi, uvědomte si, co děláte.“ Nyní, když bylo oratorium téměř secvičeno, jediné, na co se mohli těšit, a zbavit se tak každodenní jednotvárnosti, bylo chystané představení Hamleta-, a prý to bude tak skvělá podívaná jako medvědí aréna v Hockley-in-the-Hole, konec bude zajímavý a bude dovršen bengálskými ohni, ať to stojí, co to stojí. Skupinky dobrovolníků pod vedením velitele nákladového prostoru vytahovaly štěrk z balastu hluboko na dně – což byla náročná činnost ve velmi zapáchajícím prostředí –, aby byl použit pro scénu s kopáním hrobu, a řezník již nějakou dobu schraňoval soudky, neboť se rozumělo samo sebou, že když se hraje tragédie na palubě lodi Jeho Veličenstva, má být k dispozici dostatečné množství krve.

	Roli Hamleta právem získal služebně starší pomocník navigátora a Ofélii samozřejmě hrál pan Williamson, neboť to byl jediný mladík na lodi, jenž byl příslušně pohledný, uměl zpívat a jeho hlas ještě nezhrubl; o ostatní role se však losovalo a role Polonia připadla panu Calamymu.

	Často pak chodil za Stephenem a prosil jej, aby si ho poslechl, a pak jej začal vysokým pisklavým hláskem bez interpunkce zapřísahat, aby si od nikoho nepůjčoval a také aby sám nikomu nepůjčoval, aby se oblékal přiměřeně, avšak honosně, a aby se nestýkal s těmi nerozvážnými mladíky, když do kajuty vstoupil signální kadet s pozdravy pro doktora Maturina od kapitána, a „pokud by se mu to hodilo, chtěl by mu ukázat na palubě překvapení“.

	Bylo zamračeno a šedá obloha visela nízko a na jiho-jihovýchodu pršelo, eskadra plula ostře na vítr pod košovkami refovanými na tři refovací pásy, probíjela se proti větru, aby se udržela na otevřeném moři; i přesto však bylo na palubě neobvykle veselo. Pullings, Mowett a Bonden stojící na závětrné straně hýřili úsměvy a klábosili, jako kdyby seděli v taverně: na návětrné straně stál Jack s rukama za zády a pohupováním vyrovnával těžkopádné kymácení Worcesteru a upřeně hleděl na loď plující ve vzdálenosti pěti mil.

	„To je to překvapení,“ oznámil. „Pojď se na to podívat a řekni, co vidíš.“

	Léta si Jack, Pullings a Mowett dělali z doktora Maturina legraci, co se týče námořnictví; stejně tak si ji poněkud diskrétněji dělali Bonden, Killick, Joseph Plaice a různí námořní pěšáci, řadoví námořníci, kadeti a důstojníci. Soustředil se, dlouho pozoroval a nakonec odpověděl: „Myslím, že je to loď. Zřejmě válečná loď.“

	„Naprosto s tebou souhlasím, doktore,“ pochválil ho Jack. „Nechceš se ale podívat tímto dalekohledem, jestli neuvidíš více?“

	„Je to válečná loď, bezpochyby. Nemusíš mít ale strach, máš za sebou celou tuto velikou eskadru; a stejně mám pocit, že má jen jednu řadu děl – je to fregata.“ Jakmile však skončil, zdálo se mu, že je mu ta loď v dáli, která se k nim rychle přibližovala a rozrážela širokou příďovou vlnu na obě strany, nějak povědomá, a každou minutou byla větší a větší.

	„Stephene,“ rozesmál se Jack, „vždyť je to naše stará dobrá Surprise.“

	„Ano, je to ona,“ vykřikl Stephen. „Rozeznávám to mistrně vyhotovené zábradlí na přídi – a vidím to místo, kde jsem za letních nocí spával. Bůh žehnej této skvělé lodi.“

	„Jakou já mám radost, když ji vidím,“ jásal Jack. Tuto loď miloval ze všech nejvíce, hned po Sophii, první lodi, které velel: sloužil na ní jako kadet v Západní Indii a bylo to období, na které velmi rád vzpomínal, a za několik let jí velel v Indickém oceánu; znal ji naprosto dokonale, krásná ukázka lodního stavitelství, jako každá loď, která opustila francouzské loděnice, skutečný plnokrevník mezi loděmi, v dobrých rukou velmi rychlá, dobře plující ostře na vítr, suchá, a jakmile člověk věděl, jak na ni, kormidlovala se téměř sama. Byla to již stará loď, bezesporu; v minulosti dostávala pěkně zabrat; a byla to malá fregata s dvaceti osmi děly o necelých šesti stech tun, což bylo jen o trochu více než polovina tonáže dnešních standardních fregat s třiceti šesti a třiceti osmi děly, nehledě na nejnovější těžké fregaty postavené tak, aby se vyrovnaly těm americkým: skutečně by se v této době sotva mohla nazývat fregatou. Schopná však byla dostatečně a díky své rychlosti a svižnému obratu se mohla utkat s mnohem většími loděmi: dokonce se dostala do velmi riskantní bitvy s francouzskou řadovou lodí a byl to vpravdě vyrovnaný boj. Kdyby byl Jack takovým boháčem, že by mu nezáleželo na penězích, a kdyby ji námořnictvo prodávalo, nebylo jiné lodi v Královském námořnictvu, kterou by vzápětí nekoupil, neboť to byla ta nejlepší plachetnice, která existovala.

	Její současný kapitán, Francis Latham, neučinil žádné podstatné změny: stále měla ten vysokánský hlavní stěžeň šestatřicetidělové fregaty a dvojité pohyblivé zadní stěhy, kterými ji vybavil Jack. A ačkoliv možná měl nešťastnou pověst člověka, který si neumí udržet disciplínu, zacházel s ní Latham dobře. Plula pod brámovými plachtami a plnými košovými plachtami se závětrovkami na návětrné straně na hlavním a předním stěžni; vypadalo to nebezpečně, bylo to však trimování plachet, které Surprise vyhovovalo, a ta letěla deseti nebo snad dokonce jedenácti uzly, aniž by ráhnům hrozilo prasknutí.

	Při této přibližovací rychlosti se eskadra a Surprise setkaly velmi záhy, přesto však pro ty, kteří se tak těšili na poštu a zprávy z domova a o válce na pevnině, trvaly formality jako vyvěšení jejího čísla a identifikačního signálu, zastavení v driftu, aby mohla pozdravit vlajkovou loď sedmnácti ranami z děl, jako věčnost. Vlajková loď na tento zdvořilý pozdrav odpověděla třinácti rychlými výstřely z děl a vzápětí nato na ní vzlétl vzhůru vlajkový signál, který Surprise nařizoval, aby spustila brámové čnělky: říkalo se, že admirál raději oželí pintu krve, než aby oželel ráhno, a v každém případě jen velmi nerad viděl, že loď dává všanc stěžně, ráhna, lana nebo plachty, když jich možná bude třeba ve chvíli, kdy budou muset nečekaně vyvinout veliké úsilí – možná již zítra.

	Surprise, která jen s košovými čnělkami vypadala jako boubelka, proplula za zádí admirálovy lodi. Její kapitán byl spatřen, jak vstupuje na palubu vlajkové lodi ze člunu vezoucího pět pytlů, pravděpodobně pytlů s poštou; depeše budou v tom balíčku z plachtoviny, který držel v ruce. Čas plynul snad ještě pomaleji než předtím, i když pozornost všech na chvíli odvedla další loď spatřená na zamračeném jižním obzoru a vypadající podivně, dokud se počasí nevyjasnilo a nevyšlo najevo, že jde o dvě plavidla, o šalupu a španělskou proviantní loď. Ti, kteří měli hodinky, je neustále sledovali; jiní se pod různými záminkami chodili dívat na půlhodinové přesýpací hodiny; a voják námořní pěchoty, který je měl na starosti, s nimi zatřásl, když se nikdo nekoukal, aby se písek sypal rychleji. Nastaly nekonečné dohady a zbytečné domněnky, proč to trvá tak dlouho: panoval všeobecný názor, že kapitánu Lathamovi je právě vysvětlováno, že je typ důstojníka, který by nikdy neměl plout, aniž by po boku neměl zásobovací loď; že toho o námořnictví ví asi tolik jako králův generální prokurátor; a že by mu admirál nesvěřil ani člun na pstružím potoce. Avšak právě v té chvilce, kdy signální kadet na okamžik přestal sledovat vratiráhno vlajkové lodi, kolem něj významně zakašlalo dvacet mužů, takže se okamžitě otočil a spatřil rozvinutý vlajkový signál: „Boyne, vyšlete člun s poručíkem na vlajkovou loď. Defender, vyšlete člun s poručíkem na vlajkovou loď,“ a tak šel vzhůru signál za signálem, až konečně jako poslední vylétl signál s rozkazem pro Worcester. Z lodí eskadry byly s plesknutím spuštěny čluny a muži usilovně veslovali velikou rychlostí směrem k admirálově lodi a vraceli se zpět s vytouženou a s obrovským očekáváním vítanou poštou a jen o trochu méně vítanými novinami z domova.

	Kromě služby na palubě se posádka Worcesteru uchýlila na místa, která jim na válečné lodi poskytla alespoň trochu soukromí, kde se ti, kteří uměli číst, dozvěděli něco o světě, který opustili, a přečetli tyto zprávy těm, kteří číst neuměli. Jack na tom byl v tomto ohledu mnohem lépe než většina z nich, pozval Stephena, aby si s ním vypil kávu, a stáhl se do své velké zadní kajuty, kde měl každý svůj koutek a pohodlnou židli. Od Sophie obdržel naditý balíček dopisů: doma bylo vše v pořádku, kromě toho, že děti onemocněly planými neštovicemi a Caroline musel zubař ve Winchesteru upilovat zub; růže napadla nějaká podivná plíseň, ten dubový hájek, který vysadil, však roste úžasně rychle. Často je navštěvuje Diana, kterou vozí kapitán Jagiello, kterého paní Williamsová, Sophiina matka, naprosto zbožňuje a prohlašuje, že je to ten nejpohlednější muž, jakého kdy spatřila, a je tak pohádkově bohatý; a jejich nový soused, admirál Saunders, je velmi laskavý a pozorný – všichni jejich sousedé jsou laskaví a pozorní. Pak tu byly krátké dopisy od dětí, se kterými si daly náramnou práci a v nichž psaly, že doufají, že se mu daří dobře; že ony se mají rovněž dobře: a každé z nich mu vylíčilo, že prší a že Carolině zubař ve Winchesteru upiloval zub. Dopisy v balíčku však byly do jednoho z domova: od jeho právníků ani zpráva, špatná či dobrá. Přečetl si dopisy z domova ještě jednou, usmíval se přitom a přemýšlel, proč se mu neozývají: je to dobré znamení nebo ne? Z kapsy vytáhl guineu, hodil ji do vzduchu, nechytl ji a mince se kutálela po stole, u kterého si Stephen četl svoji poštu. Něco byly veselé čmáranice s pravopisnými chybami od Diany, popisující velmi aktivní společenský život v Londýně s poznámkou jen tak mimochodem, že její těhotenství byl planý poplach; pak tu bylo pár různých dopisů týkajících se přírodních věd; lístek od admirála, že přikládá velmi milý, ba vřelý dopis „mému drahému Maturinovi“ od sira Josepha Blainea, šéfa zpravodajské služby, spolu se dvěma hlášeními a zašifrovanou depeší. Hlášení rychle přečetl a právě četl jedno psaníčko nevědeckého charakteru, když guinea přistála na jeho zašifrované depeši. Na první pohled dopis v jeho rukou nebylo nutno dešifrovat: anonym mu poměrně jednoznačně a změněným rukopisem oznamoval, že je paroháč a že ho jeho žena podvádí se švédským atašé, kapitánem Jagiellem. Nicméně doufal, že se mu podaří zjistit, kdo je pisatelem, a rozluštit šifru, pokud tam nějaká je; existovalo jen pár Angličanů a Angličanek, kteří by napsali Stephenovo jméno s „h“, i když ve Francii to bylo běžné; a již si všiml dalších důležitých detailů. Dopis a šifra jej pobavily: byl to dokonalý příklad zákeřnosti a zastírání skutečného rozhořčení, a ukázal by je Jackovi, nebýt jeho hluboce zakořeněného smyslu pro zachování mlčenlivosti. Prozatím jen vzal guineu a s úsměvem ji Jackovi vrátil.

	Sdělili si navzájem nejdůležitější informace o svých rodinách a poté Stephen poznamenal, že ráno hodlá odcestovat do Španělska. „Admirál mi řekl, že jakmile proviantní loď vyloží zelí, cibuli a tabák, odveze mě do Barcelony.“

	„Bože, Stephene,“ vykřikl zklamaný Jack, „tak brzy? Sakra, budeš mi chybět.“

	„Brzy se opět shledáme, dá-li Bůh,“ uklidňoval ho Stephen. „Očekávám, že brzy budu zase v Mahonu.“

	Na chvíli se odmlčeli a uslyšeli námořního pěšáka na stráži, jak volá na připlouvající člun a jak člun odpovídá: „Dryáda“, což znamenalo, že kapitán Dryády jde na palubu.

	„Zatraceně,“ ulevil si Jack a na Stephenův tázavý pohled odvětil: „To je ta protáhlá šalupa, která připlula spolu se zásobovací lodí, když jsme si četli dopisy, ten starý nemotorný holandský škopek s oblou zádí, který byl zajat někdy v době invaze španělské Armady a který strašlivě přetížili čtrnácti dvanáctiliberkami. Nevím, kdo jí teď velí. Nicméně,“ dodal a postavil se, „musím dostát formalitám: nehni se odsud, Stephene, prosím.“

	Za chviličku byl zpět, obličej mu zářil a před sebou popostrkoval podsaditého důstojníka menší postavy a s kulatou hlavou, stejně veselého jako on sám, džentlmena, který pod ním sloužil jako dobrovolník první třídy, kadet a poručík a který byl nyní, především díky Jackovi, komandérem, kapitánem Dryády, té ošuntělé kocábky.

	„Páni, to je William Babbington,“ vykřikl Stephen, „jak rád vás opět vidím! Jak se máte?“

	Kapitán Dryády jim věrně a dopodrobna pověděl, jak se má, neboť byl mezi přáteli a panovalo mezi nimi tak blízké přátelství, jaké jen mohlo být vzhledem k jejich věkovému rozdílu – rozdílu, který byl s přibývajícími roky brán stále méně v potaz. Jakmile vypil půl pinty madeiry, náležitě se vyptal na paní Aubreyovou, děti a paní Maturinovou, a jakmile slíbil, že zítra poobědvá na palubě Worcesteru (pokud bude přát počasí) společně se starými známými Pullingsem a Mowettem, se třemi údery zvonu vyskočil na nohy. „Vzhledem k tomu, že se má Dryáda přidat k eskadře,“ objasnil, „musím se dostavit k admirálu Hartovi. Nebylo by dobré si to s ním rozházet. Už tak jsem u něj na černé listině.“

	„Jak to, Williame, co jste provedl?“ zeptal se Jack. „V Kanálu jste jej přece nemohl nijak podráždit.“

	„Ne, pane,“ kývl Babbington. „Vlastně to se službou u námořnictva nemá co dělat. Pamatujete si na jeho dceru Fanny?“

	Oba si vzpomněli na podsaditou, zarostlou dívku s tmavší uhrovitou pletí: a sevřelo se jim srdce. Babbington měl odjakživa, již od útlého mládí, slabost pro dívky; na tom nebylo nic špatného a bylo to zcela dle námořnické tradice, avšak i když to byl skvělý námořník, na zemi byl jako utržený ze řetězu a naháněl každou sukni. Někdy se mu podařilo získat opravdové krásky, i když měl spoustu rivalů, neboť i přes jeho podsaditou postavu ženy přitahoval svojí veselou náladou, šarmem a nadšením; někdy dal zavděk i kostnatým čtyřicetiletým ženám. Během jeho krátkého pobytu v Novém Holandsku požíval přízně tamní domorodky a na Jávě čínské dámy vážící patnáct kamenů. Tmavší pleť, akné a chlupy slečny Hartové pro něj nebyly žádnou překážkou. „… takže když nás uviděl v této pozici, strašlivě se rozčílil a vykázal mě z domu. A rozkatil se ještě více, když zjistil, že slečna moji přízeň opětovala a že jsme si dopisovali. Řekl mi, že jestli hledám bohatství, mám zkusit získat kořistné za zajaté francouzské lodi, a že mu můžu políbit zadek – a že ta klisna je pro mého nadřízeného. Není vskutku poněkud omezené se takto vyjadřovat, pane?“

	„Myslíte to ‚políbit zadek‘ nebo ‚klisna‘?“

	„Políbit zadek říká naprosto běžně: ne, já mám na mysli to ‚klisna pro mého nadřízeného‘. Podle mého názoru je to obhroublé.“

	„To by řekl jen opravdový ubožák,“ souhlasil Stephen. „Klisna, fuj! Měl by se stydět.“

	„To je opravdu neslušné,“ přisvědčil Jack. „Vyjadřuje se jako nějaký podkoní.“ A po chvilce zamyšlení dodal: „Proč byste se však měl honit za kořistným, Williame? Vy nejste závislý na platu a máte dobré vyhlídky; a ona přece není považována za dědičku?“

	„Ale ano, to tedy je, pane; zdědí prý alespoň dvacet tisíc liber. Sama mi to řekla. Její otec dědil po starém Dilkeovi, peněžníkovi z Lombard Street, a nyní s ní má velké plány: chtějí ji provdat za pana tajemníka Wraye.“

	„Pana Wraye z Admirality?“

	„Přesně za toho, pane. Pokud se zdravotní stav sira Johna Barrowa nezlepší – a všichni říkají, že je ten ubohý džentlmen na smrtelné posteli –, Wray, který jej zastupuje, se po něm stane tajemníkem. A představte si, jaký vliv tím získá muž na pozici kontradmirála! Myslím si, že zařídil, aby byla Dryáda odeslána do Středozemního moře, aby mě uklidil někam pryč. Tady si mě může pohlídat, zatímco se handrkují o věnu: a svatbu uspořádají okamžitě po tom, co bude dohoda podepsána.“

	

		KAPITOLA ŠESTÁ



	Co se týče pohodlí, byl na tom Jack Aubrey na Worcesteru mnohem lépe než kdokoliv jiný. Měl soukromí, měl dostatek místa: a měl velkou kajutu, ve které si mohl hovět, do které mohl zvát hosty nebo, kde mohl hrát na housle, a jít ven na čerstvý vzduch na záďovou galerii, kde mohl být jen sám, ne jako na velitelské palubě plné lidí, měl jídelní kajutu a kajutu na spaní, přední kajutu, kde vyučoval mladé kadety a vyřizoval písemnosti, a zadoboční galerie, které sloužily jako záchod a místo na odpočinek. Měl vlastního sluhu a kuchaře, dostatek místa pro domácí zvířata pro svoji potřebu, pro svoje zásoby a víno, a měl i přiměřený plat a příplatky na to, aby si jako muž, nyní bez rodiny, mohl žít nadmíru spokojeně.

	Bylo od něj tedy nevděčné, že byl nespokojený, jak přiznal v jednom předlouhém dopise Sophii, který psal v nepřetržitém sledu každý den – v dopise, nebo spíše jeho další části, ve které se zmiňoval o Stephenově odjezdu. Byl nevděčný a myslel nelogicky: věděl přece, že ve službě u Královského námořnictva dochází k extrémním situacím, a sám většinu z nich již zažil, počínaje překvapivým naprostým nedostatkem místa, což se mu přihodilo na počátku kariéry, kdy jej rozzuřený kapitán zbavil hodnosti, takže ze dne na den již nebyl kadetem, ale obyčejným řadovým námořníkem, který si musel zavěšovat hamak na dolní dělové palubě Resolution v předpisové vzdálenosti čtrnáct palců od sousedního hamaku. Resolution byla loď, na které se střídaly jen dvě hlídky, takže když byla polovina posádky na palubě, druhá byla v podpalubí, tudíž se ve skutečnosti oněch čtrnáct palců zvětšilo na dvacet osm; přesto však se Jacka z obou stran dotýkala statná těla, když se houpali na vlnách, a on byl součástí toho lidského koberce utkaného ze stovek statných, kromě rukou a obličeje nemytých těl v nevětraném prostoru, a musel snášet jejich chrápání, skřípání zubů, výkřiky z neklidného spánku, který nebyl nikdy delší než čtyři hodiny, a to ještě zřídkakdy. Zbavení hodnosti pro něj byla tvrdá zkušenost a měl pocit, že to bude trvat do nekonečna, byla to však velmi cenná zkušenost, během které se seznámil se životem mužstva a jejich postojem k důstojníkům, práci a sobě samým a kterou by nikdy nebyl schopen získat na velitelské palubě: naučil se obrovskou spoustu věcí, a mezi nimi to, jak si vážit volného prostoru.

	A nyní měl tolik prostoru, že jej mohl měřit holí, tyčí nebo bidlem, a ne po čtverečních palcích jako v době, kdy bydlel v podpalubním prostoru kadetů, nebo čtverečních stopách, když byl poručíkem – měl prostor, a dokonce i stropy dostatečně vysoké pro muže jeho výšky, a bylo opravdu privilegium sloužit na lodi, která brala ohled na muže s výškou pět stop a šest palců. Měl dostatek místa, a navíc volného místa; avšak on je ani dostatečně neocenil, tak jak by měl. Jedním z důvodů bylo to, že ten prostor bohužel nikdo nevyužíval, neboť dle dalšího z extrémních pravidel Královského námořnictva nyní jedl a žil zcela sám, zatímco na dolní dělové palubě společně jedlo pět set hladových strávníků, a dokonce i v důstojnických jídelnách se vždy shromáždil tucet důstojníků – dokud se nestal velitelem lodi, vždy jedl ve společnosti ostatních; od té doby však stoloval sám, pokud někoho výslovně nepozval.

	Svoje důstojníky samozřejmě zval poměrně často a i v této době, kdy si kvůli svým nevyřízeným nepříjemným záležitostem nedovolil pořádat takové hostiny jako dříve, kdy nebylo ohroženo jeho bohatství, se zřídkakdy stalo, že s ním Pullings spolu s kadetem nesnídali, a často obědval se strážním důstojníkem dopolední hlídky a mladým kadetem nebo vojákem námořní pěchoty: a v důstojnické jídelně obědval jednou za týden. Snídal tedy a obědval v příjemné společnosti; Jack však obědval ve tři, a protože nechodil brzy spát, měl před sebou vždy ještě velkou část dne, mnohem delší, než která mu stačila k vyřizování záležitostí lodi účastnící se blokády, lodi s velmi schopným prvním důstojníkem, která křižovala sem a tam před Toulonem, a všechna rozhodnutí činil admirál.

	Ta jednotvárnost, která byla typickým znakem blokády, způsobovala, že večery byly ještě mnohem osamělejší a prostory ještě prázdnější, celkově v naprosto stejné situaci byli všichni kapitáni, kteří respektovali tradici a chtěli si udržet svoji autoritu. Někteří tuto situaci řešili tak, že měli i přesto, že to bylo proti pravidlům, na palubě manželky, obzvláště během dlouhých a poklidných plaveb, a někteří měli s sebou milenky; nic z toho se však nedělo v eskadře admirála Thorntona. Jiní si na loď brali svoje přátele, a ačkoliv Jack znal odpověď na tuto otázku velmi dobře, vcelku to vypadalo, že jen málo přátelství vydrželo tak nuceně blízký vztah trvající týdny, natož měsíce nebo roky. Rovněž byli tací, kteří to vyřešili tím, že začali pít, a někteří se začali chovat divně, byli nedůtkliví a chovali se despoticky; a i když z většiny z nich se nestali notoričtí pijáci nebo výstředníci, téměř všichni, kteří sloužili déle než pár let, byli nějakým způsobem hluboce poznamenaní.

	Jack měl v tomto ohledu doposud veliké štěstí. Již od svého prvního velení se plavil na lodi téměř vždy se Stephenem Maturinem a ukázalo se, že je to velmi dobré řešení. Jakožto lodní lékař byl doktor Maturin nedílnou součástí lodi, přičemž byl zároveň nezávislou osobou, která byla podřízená kapitánovi jen formálně; a protože nebyl výkonným důstojníkem, nevzbuzoval jejich blízký vztah mezi ostatními důstojníky žádnou závist nebo zášť: a ačkoliv byli Stephen Maturin a Jack Aubrey tak rozdílní lidé, jak jen je to možné, každý měl jinou národnost, náboženské vyznání, vzdělání, velikost a tvar těla, povolání a myšlení, oba milovali hudbu a nesčetné večery trávili tím, že spolu muzicírovali, housle doplňovaly violoncello nebo oba nástroje hrály společně dlouho do noci.

	Pokud nyní zazněly housle, byly osamocené: avšak od té doby, co Stephen odcestoval, neměl Jack na hudbu příliš náladu a ta partita, kterou nyní hrál, jeden z rukopisů, který koupil v Londýně, byla stejně stále spletitá a podivná. Začátek byl technicky náročný a Jack pochyboval, že jej kdy zvládne s grácií, co jej však obzvláště znepokojovalo, byla dlouhá chaconne,27 která následovala. Na první pohled se mu zdálo, že začátek jasně pochopil: neměl žádné potíže s tím, že tu jsou propracované, i když velmi složité variace, a ani nebyly příliš těžké; přesto se však po tvrdošíjném zopakování celého druhého motivu najednou zcela změnil rytmus a s ním i logika struktury skladby. A poté následovalo něco podivného až nebezpečného, co v člověku vyvolávalo pocit, že je na pokraji šílenství nebo prožívá alespoň nějakou noční můru; a i když si Jack uvědomoval, že celá sonáta a obzvláště chaconne jsou úchvatné skladby, měl pocit, že pokud bude v hraní svědomitě pokračovat, zavede jej tato hudba do velmi podivných stavů mysli.

	Jack se na chvíli zastavil v psaní svého večerního dopisu Sophii a přemýšlel, jak by jí připodobnil chaconne tak, aby více porozuměla, jaká je to hudba: bylo to, jako kdyby lovil lišku, jel na silném kurážném koni a ve chvíli, kdy svíral pevně otěže, kůň najednou změnil tempo, jako kdyby chtěl přeskočit potok. A jakmile změnil tempo, změnil se i on sám, takže to najednou již nebyl kůň, ale jakási lítá a mnohem silnější bestie, která s ním pádila šílenou rychlostí neznámou krajinou za kořistí – nevěděl za jakou, již to však nebyla liška. To by ale nebylo snadné vysvětlit, rozhodl se nakonec; a stejně se Sophie o hudbu příliš nezajímala a také koně neměla vůbec v oblibě. Milovala však divadlo, a tak jí napsal o hře, která se nacvičuje na Worcesteru. „Zkoušky oratoria a ani Hamleta ještě nejsou u konce, a možná jsme toho na začátečníky naložili příliš mnoho, neboť oba kusy je nutno velmi dobře připravit. Nepochybuji o tom, že to nakonec vše secvičí, prozatím se však bavíme lehčími kousky: pořádáme večery jednou za týden, pokud nám přeje počasí, v den určený na údržbu oděvů – máme překvapivě dobrou kapelu deseti muzikantů, tanečníky, kteří by nebyli ostudou v Sadler’s Wells, pár krátkých divadelních kusů a jednu frašku, která pokračuje každý následující týden – je velmi oblíbená – dva muži z příďové čety vysvětlují tlustému hloupému suchozemci, jaké jsou povinnosti námořníka a jaké jsou zvyklosti u námořnictva, a pokaždé, když se zmýlí, jej přetáhnou měchýřem.“ Znovu se usmál, když si vzpomněl, jak se dav pěti set mužů řehtá, zatímco ten hlupák, který je bit z obou stran, spadl do džberu již posedmé; když dopsal dnešní odstavec, zabloudila jeho mysl opět k sonátě. Nebyla to zrovna hudba, kterou by si vybral, kdyby ji měl hrát jen sám a byl sklíčený: jakmile však skladbu začal opravdu hrát, nebylo mu dovoleno ji měnit nebo ji vzdát, takže když vůbec hrál, věnoval se této partitě a nijak ji neprožíval, ale spíše se soustředil na technickou stránku skladby. „Alespoň budu noty zvládat bravurně, až se Stephen vrátí,“ řekl si. „A zeptám se ho, co si o tom myslí.“

	Vcelku Jack Aubrey nebyl člověkem, který by podléhal chmurám, a dostal se již do mnohem horších situací, aniž by to mělo vliv na jeho veselou mysl; nyní jej však začínající rýma, monotónnost blokády, stále stejný pohled na Pompèe před přídí a Boyne za zádí, při plavbě na pravobočním halsu, a v obráceném pořadí na levobočním halsu, dlouhodobě nepříjemné, až nestředomořské počasí a osamělost ubíjely. Zkusil se na chvíli zamyslet nad komplikacemi doma – což nebylo k ničemu, neboť právním záležitostem nerozuměli ani odborníci, natož námořníci, pro které zákon znamenal třicet šest článků válečného řádu – a nad svým velením zde. Když přebíral velení Worcesteru, bylo mu známo, že popluje do Středozemního moře a že zástupcem admirála Thorntona v oblasti je Harte: on a všichni jeho přátelé však velmi dobře věděli, že admirál Thornton je tak silná osobnost, že jeho zástupce nebude mít valné slovo, a obzvláště tak nicotný člověk, jako je Harte. Kdyby Jack tušil, že Harte může nakonec získat vrchní velení, v každém případě by usilovně žádal o jinou loď.

	Přemýšlel o tom, když se o několik dní později opíral o zábradlí záďové galerie, kapesník u nosu, ze kterého mu teklo, a hleděl střídavě na šedou a zvířenou kýlovou brázdu Worcesteru, na příď Pompée za nimi ve vzdálenosti jednoho kabelu a na Dryádu, Babbingtonovu protáhlou kocábku, která se nacházela dále na závětrné straně, v pozici pro opakování signálů lodím podél celé linie. A nebyla to příliš dlouhá linie, neboť admirál odplul na několik dní do Palerma a byla posílena pobřežní eskadra, i přesto však byla řada dlouhá míli, když eskadra mířila za pošmourného dne na východ, a úkol opakovače signálů nebyl nijak snadný, obzvláště když pluli ostře na vítr – a signální poručík tak měl velmi špatný úhel – a když Harte neustále vyvěšoval vlajkové signály.

	V této době byl již Jack velmi dobře obeznámen s tím, jaké číslo má která loď v eskadře, a ačkoliv ze své pozice ve striktně uspořádané řadě lodí plujících těsně za sebou téměř neviděl přes Pompèe a občas se objevujícího Achilla, plujícího v její kýlové brázdě, rozkazy, které Harte vydával jeden za druhým, registroval prostřednictvím Dryády, a zjistil tedy, že Culloden dostal rozkaz, aby napjal více plachet, Boreas aby držel svoji pozici, a vzdálená fregata Clio dostávala opakovaně povely, aby změnila kurz. Když to vše pozoroval a červený nos si utíral kapesníkem s červenými puntíky, spatřil číslo lodi, které neznal, a vzápětí signál, který této lodi nařizoval, aby se zařadila za Thetis. K eskadře se tedy přidalo další plavidlo. Na okamžik zoufale zatoužil po tom, aby to byla loď připlouvající z domova a vezoucí dopisy a zprávy, pak si však uvědomil, že v tom případě by pro něj Pullings dal jistě poslat. I přesto byl však zvědav, kdo to je, a otočil se, aby se vydal na palubu: v tu chvíli však vyšel Killick z kajuty s vědrem plným kapesníků, které chtěl nechat usušit na jeho soukromé prádelní šňůře. „Pane, co to má být?“ vykřikl rozzlobeně. „Bez kabátu, bez pláště, ani tu zatracenou šálu jste si nevzal?“

	Obvykle by kapitán Aubrey probodl svého sluhu pohledem, nyní však byl Killick po morální stránce natolik v převaze, že Jack jen zamumlal něco jako, že „jen na chvilku vystrčil nos,“ a vstoupil do kajuty, kde byla do červena rozpálená kamna, ačkoliv to nebylo třeba. „Kdo se přidal k flotě?“ zeptal se.

	„Zajímalo by mě, co by na tohle řek doktor, kdyby tu byl,“ odvětil Killick. „Začal by nadávat, že takhle dostanete zápal plic: a řek by, že máte být na lůžku.“

	„Svař mi, prosím, citron s rumem, Killicku,“ požádal Jack. „Tak kdo připlul? Honem.“

	„Nejdřív ale musím pověsit ty kapesníky,“ odbyl ho Killick. „To je jenom Niobé z Alexandrie – spojila se s admirálem u Sicílie – a poslali ji sem.“

	Jack usrkával horký citron s rumem a dumal o nadřazenosti z hlediska morálního a její obrovské moci v rámci všech lidských vztahů, především ve vztahu mezi manželem a manželkou – a jak o ni každý usiluje i v těch vztazích, které jsou naprosto harmonické – a o tom, jak se člověk nakonec podřídí, i když je naprosto jiného názoru –, když uslyšel, jak z velitelské paluby zdraví člun.

	Odpověď „Aye, aye“ jasně naznačovala, že palubu navštíví důstojník, a Jacka napadlo, že by to snad mohl být pan Pitt, lodní lékař na Niobe a velmi dobrý Stephenův přítel, který neví, že je Stephen pryč – člověk, kterého velmi rád uvidí: když však dveřmi prošel na velitelskou palubu, z Pullingsova výrazu vyrozuměl, že to není pan Pitt, a ani nikdo, koho by rádi viděli.

	„Je to opět Davis, pane,“ oznámil Pullings.

	„Přesně tak, pane,“ zahlaholil snědý námořník v chlupatém kabátě. „Starý dobrý Davis. Váš věrný a čestný. A samá legrace. Vždy připraven.“ A najednou se hnal hlava nehlava kupředu, cestou strčil do veselého mladého poručíka z Niobe, levou rukou v pěst si klepl do čela a druhou napřáhl k pozdravu. V Královském námořnictvu nebylo zvykem, aby kdokoliv s nižší než admirálskou hodností sám oslovil kapitána na jeho vlastní velitelské palubě, natož aby mu podal ruku; jenže kapitán Aubrey, velmi dobrý plavec, měl tu smůlu, že před mnoha lety vytáhl Davise z moře a možná jej zachránil před žraloky, a v každém případě před utonutím. Davis nikdy svému zachránci výslovně nepoděkoval, avšak skutečností, že byl zachráněn, získal jistá práva vůči svému zachránci. Jelikož jej zachránil, byl Jack povinen se o něj i postarat: posádka to tiše uznávala, a dokonce sám Jack měl pocit, že je to sice podivné, ale že je takovýto požadavek z nějakého důvodu opodstatněný. Nicméně toho vždy litoval: Davis nebyl dobrým námořníkem, i když na moři strávil celý život, byl to přihlouplý a nemotorný chlap, velmi silný a velmi nebezpečný, když se rozčílil nebo napil, a že se rozčilil či opil častokrát; a vždy se buď dobrovolně hlásil na Jackovy lodě, nebo se mu nějak podařilo být na ně převelen, a jeho předchozí kapitáni byli vždy rádi, že se konečně rozloučí s tím hlupákem, se kterým jsou věčně potíže a kterého nelze zkrotit. „No, Davisi,“ pravil Jack, který mu rovněž podal ruku a připravil se na železný stisk, „rád vás vidím.“ Více nebylo co říci, neboť jejich vztah byl takový, jaký byl, Jack však v naději, že by se mohl vyhnout tomuto dárečku z Niobe, právě vysvětloval jejímu poručíkovi, že Worcester má málo mužů a on si nemůže dovolit nikoho vyměňovat, ne, ani toho jednonohého plavčíka, když tu Dryáda předala signál „Worcesteru: kapitán na vlajkovou loď“.

	„Můj člun, prosím, pane Pullingsi,“ požádal Jack, a když se pustil do zdvořilého rozhovoru s důstojníkem Niobe a ptal se na pana Pitta, uviděl, jak se Davis rychle vmísil mezi ty, kteří připravovali člun ke spuštění, a pak najednou prudce odstrčil jednoho muže stranou, okamžitě zaujal jeho místo, a stal se tak opět veslařem kapitánova člunu. Jack nechal Bondena a Pullingse, aby si s tím poradili sami, a ustoupil dozadu, aby se naposledy napil svařeného rumu s citronem. Nedokázal si představit, jak se jim podařilo věc vyřešit, aniž by došlo ke scéně, když však seděl ve svém člunu zabalen do člunového pláště, v klíně čerstvou zásobu suchých kapesníků a kolem krku směšnou vlněnou šálu, všiml si, že Davis sedí na třetí pozici a mocně vesluje jako vždy trhavými pohyby a mimo tempo a jeho škodolibá, nevrlá, až zlověstná tvář se triumfálně šklebila. Jack nepoznal, zda hledí přímo na svého kapitána, a zaznamenal, že se mu v očích zlomyslně zalesklo.

	Kapitán Aubrey se dostavil na palubu vlajkové lodi neprodleně, jeho člun letěl tu necelou míli chladným a neklidným mořem; na vlajkové lodi však nebyl přijat ihned. Kapitán byl ale pohostinný a spolu s kapitánem floty se jej ihned ujal, vzal jej do své kajuty a nechal přinést pití. „Ačkoliv, když vás vidím, Aubrey,“ podotkl, přivřel oči a prohlédl si Jackův obličej a červený oteklý nos, „zdá se, že na vás jde rýma. Na tohle byste měl dávat pozor, víte. Bakere,“ zavolal na svého sluhu, „přineste několik sklenic mého peprného truňku, a ať je hodně horký.“

	„Onehdy jsem vás viděl, jak plavete,“ ozval se kapitán floty. „V moři. A říkal jsem si, že je to bláznovství, úplné bláznovství; ten chlapík se okamžitě nachladí a bude se nemocný potácet po celé eskadře a všechny nakazí jako povoz s mrtvolami prolezlými morem. Plavat v moři, proboha! Někde v krytém zálivu, pod dohledem, za příjemného teplého a slunného dne a s prázdným žaludkem, ale ne příliš prázdným, to budiž; ale na otevřeném moři, to si člověk koleduje o rýmu. A tu vyléčí jen čerstvá cibule.“

	První sklenka peprného truňku byla přinesena. „Vypijte ho, dokud je horký,“ komandoval Jacka kapitán vlajkové lodi.

	„No páni,“ vykřikl Jack, když do sebe obrátil sklenici. „Bůh nám pomáhej.“

	„To jsem se naučil ve Finsku,“ vysvětlil kapitán vlajkové lodi. „Rychle, dejte si druhou sklenici, protože ta první je smrtící.“

	„Stejně je to velká chyba,“ prohlásil kapitán floty. „Ve vašem případě není nic horšího než svařený alkohol, pepř a španělská muška. Nemocný by se alkoholu neměl ani dotknout: a ani španělské mušky. Vy potřebujete čerstvou cibuli.“

	„Kapitáne Aubrey, prosím,“ vmísil se uctivý mladý důstojník.

	Admirál Harte seděl u stolu spolu se svým sekretářem a svým písařem. Zatvářil se důležitě. „Kapitáne Aubrey, je tu jistá velmi důležitá záležitost, která musí být vyřízena, a proto musí být svěřena spolehlivému a důvěryhodnému důstojníkovi.“ Jack kýchl. „Pokud máte rýmu, Aubrey,“ pokračoval Harte uvolněněji, „poprosím vás, abyste si sedl trochu dále. Pane Paule, otevřete větrací okénko. Záležitost veliké důležitosti… vezmete s sebou Dryádu, která bude pod vaším velením, a vydáte se do Palerma, kde se setkáte s ozbrojenou transportní lodí Polyfémos vezoucí dary pro pašu z Barky a nového vyslance, konzula Hamiltona. Bez prodlení dovezete tohoto džentlmena a dary do Barky. Jak jistě víte, blahovolná neutralita vládců Barbarských států je pro nás nesmírně důležitá a nesmí se stát nic, co by pašu urazilo: na druhé straně se nepodvolujte nepřiměřeným požadavkům a v žádném případě nedopusťte, aby byla snižována důstojnost naší země, a samozřejmě trvejte na našich požadavcích ohledně křesťanských otroků. Rovněž povezete tyto depeše pro našeho konzula v Medině. Jakmile budete jeden den plavby od Mediny, dopravíte je na palubu Dryády, kapitán Babbington tam vpluje, předá je konzulovi a připojí se k vám a k transportní lodi opět během vaší plavby na východ. Je tedy jasné, že Dryáda se od vás odpojí, jakmile budete ve vzdálenosti jednoho dne plavby od Mediny?“

	„Ano, pane, ale raději budu svoje rozkazy číst tak dlouho, dokud je nebudu znát nazpaměť.“ Stejně jako mnoho dalších kapitánů Jack velmi dobře věděl, že v případě admirála Harteho je lepší, když je vše zapsáno černé na bílém, a jelikož toto byla jedna ze záležitostí, kterou mohl kapitán po vlajkovém důstojníkovi požadovat, podařilo se mu dostát svému požadavku, ačkoliv se to neobešlo bez poznámek. Harte měl vcelku nešťastnou pozici, neboť byl obklopen těmi, kteří znali pravidla služby u námořnictva velmi dobře, a proto jen utrousil něco o tom, že je to zbytečné zdržování, plýtvání dobrým větrem, že tato záležitost nesnese odkladu a že je to zbytečně pedantské, a pak nařídil písaři, aby rychle sepsal přehled rozkazů pro kapitána Aubreyho. Když se písař dal do psaní, prohodil Harte: „Na rýmu je dobré nechat si pustit žilou. I dvanáct nebo čtrnáct uncí by velmi pomohlo a větší množství by vás uzdravilo zcela: uzdravilo by vás navždy.“ Ta věta se mu líbila. „Uzdravilo by vás to navždy,“ hlesl tiše sám pro sebe.

	Sotva Worcesteru a Dryádě zmizely košové plachty eskadry za západním obzorem, vyšlo slunce a zvedl se vítr a na blankytném moři se objevily bílé hřebeny vln, kterým námořníci říkají bílí koně.

	„Francouzi jim říkají ovce,“ poznamenal kapitán Aubrey svým zastřeným hlasem a s ucpaným nosem.

	„Opravdu?“ podivil se kapitán Babbington. „To jsem tedy nevěděl. To je velmi zvláštní.“

	„No, možná by se dalo říci, že vypadají jako ovce, stejně tak, jako byste mohl říci, že vypadají jako koně.“

	„Vskutku? To mě nenapadlo.“

	„Jistěže vypadají jako koně, Williame. Není nic poetičtějšího, snad možná labutě. Vezměte si například Pegase, a tak dále. Vzpomeňte si na toho chlapíka v té hře, jak volá ‚Království za koně‘ – to by přece nebylo žádné divadlo, kdyby volal ‚Království za ovci‘. Tady jsou rozkazy: přečtěte si je, zatímco já dokončím tento dopis, a tu pasáž, která se vás týká, se naučte nazpaměť. Nebo si to nechte opsat, jak chcete.“

	„Pane,“ promluvil Babbington, když Jack odložil pero, „stojí tam, že já jen pluji s lodí: odkloním se, jakmile budeme den od Mediny, vpluji do přístavu, tam předám depeše konzulovi a vrátím se k vám zpět. Mně to připadá naprosto jasné: Palermo, Medina, Barka a zpět.“

	„Ano,“ kývl Jack. „Tak to vypadá; a mě také napadlo, proč kontradmirál tvrdí, že je to důležitá mise, která vyžaduje diskrétního důstojníka, na kterého je možno se spolehnout – a když to vykládal, výmluvně se na mě díval.“

	Chvíli bylo ticho. Jack a Babbington si o admirálu Harteovi mysleli to samé a oba věděli, co si myslí ten druhý; ani jeden však neřekl ani slovo a jen se na sebe podívali. „To bude rychlá plavba,“ mínil Babbington. „Jistě budeme moci v Barce naložit nějaké nakládané tuňáky, nehledě na další potraviny, a také bychom mohli lehce narazit na nějakou kořist – nějakou plně naloženou obchodní loď z Levantu plížící se za svítání mezi Pantellarií a pevninou, a my bychom se k ní mohli rozletět s brízou v zádech!“

	„Skoro již nevím, jak taková kořist vypadá,“ povzdychl si Jack; pak ale pirátské nadšení v jeho očích pohaslo a dodal: „Obávám se však, že ty časy jsou pryč, snad kromě Jaderského moře nebo ve vodách více na východ. Nyní je to tak, že i těch málo lodí, které by za to stály, v momentě, kdy spatří naše křižníky, napnou všechny plachty a prchají k africkému pobřeží, a jakmile jsou u něj, jsou v bezpečí. Ti bejové a pašové jsou tak zatraceně hákliví na svoji neutralitu a jejich náklonnost je pro nás nyní natolik důležitá, že admirál by zničil kohokoliv, kdo by se odvážil v jejich vodách lovit kořist, i kdyby se ta loď prohýbala pod nákladem hedvábí, perel, zlata, myrhy nebo kadidla. Slyšel jsem, že Harvey, kapitán Antiopy, pronásledoval velmi bohatě naloženou loď do zátoky na západ od Alžíru, kde byla jen jedna chatrná bašta, a nakonec ji tam nechal, neboť se bál, že tím rozzlobí místního beje. Kontradmirál o tom hovořil dnes ráno, a já vidím, že ten písař něco napsal do těch rozkazů: chudák, byl pod takovým tlakem, že nakonec sepsal vše, co bylo řečeno. Je to na konci druhé strany.“

	„Neutralita musí být přísně respektována.“

	„Jídlo za deset minut,“ oznámil Killick, který chodil jak krab, jak se loď silně nakláněla k závětrné straně, v ruce tác s pitím. „Jsou tu pánové důstojníci. Musíte ty dveře pošoupnout kolenem,“ zavolal zdvořile. Ozvalo se tlumené bouchnutí, dveře se otevřely a dovnitř vstoupili Pullings s Mowettem v parádních uniformách, a bylo milé sledovat, jak mají opravdovou radost, když vidí svého starého známého Babbingtona. Všichni tři byli za Jackova prvního velení kadety; a sloužili spolu na jedné lodi i při některých Jackových dalších plavbách; a ačkoliv Babbington, ten nejmladší z nich, byl již komandérem a za rok či za dva se pravděpodobně stane kapitánem s patentem, zatímco ti dva jsou jen poručíky a zřejmě jimi budou po zbytek života, pokud nebudou mít štěstí a nezúčastní se úspěšné bitvy, nebyla tu ani stopa závisti, ani si nestěžovali na nespravedlivý systém, díky kterému se Babbington na konci své kariéry dočká slušného postu admirála, zatímco oni žili z polovičního platu sto devíti liber a deseti šilinků ročně. Jediná zmínka, která by se toho týkala, zazněla během veselého stolování, když Jack, který poznamenal, že pokud vydrží vítr a pokud je transportní loď nebude příliš zdržovat u Palerma, bude jejich plavba velmi rychlá, se vzápětí zeptal: „A kdo nyní velí na Polyfémovi?“

	Nikdo z nich to však nevěděl. Transportní agent nebo dokonce kapitán transportní lodi představoval někoho, o koho se ostatní nijak nezajímají, kdo nemá nárok na jakékoliv povýšení a kdo stojí téměř mimo námořnictvo. „Asi nějaký dušný starý poručík,“ soudil Pullings a pak jízlivě dodal: „Tedy ne že by se i mně mohlo dostat takové pocty a stal bych se v blízké budoucnosti kapitánem transportní lodi a mohl vyvěsit svůj modrý plamenec.“

	Transportní loď je zbytečně nezdržovala. Křižovala směrem od pobřeží a zpět dost daleko na sever od mysu Gallo, očividně na ně čekala a hlídky měla rozestavěny jako nějaká válečná loď. Oznámili si navzájem svoje čísla a Jack, plující pod redukovanými plachtami, signalizoval Polyfémovi, aby se k němu připojil. Transportní loď napnula brámové plachty a kosatku a stěhovky velmi zručně; jelikož se však musela probíjet proti větru, obrat za obratem, aby se dostala do kýlové brázdy Worcesteru, měl spoustu času ji pozorovat.

	A také ji pozoroval, nejprve jen uvolněně v pohodlí své velké kajuty s šálkem horké limetkové šťávy. Jeho dalekohled ležel na skříňce za ním a brzy rozeznal velitele transportní lodi, postaršího poručíka jménem Patterson, jenž ztratil ruku při přepadu lodi ve člunech, který se odehrál na začátku války a který skončil neúspěchem. Nyní velel Polyfémovi, lodi dobře přiléhající k větru a s hladkou průběžnou palubou od přídě k zádi, a plul s ní velmi dobře, na posledním dlouhém úseku vyostřil co nejvíce na vítr, aby se dostal na kurz Worcesteru; Jack byl zaujatý, avšak nikoliv Pattersonem, jehož meč se leskl na slunci, ani nad jeho správným odhadem sílícího větru, spíše dějem uprostřed té lodi. Vypadalo to, jako by její posádka ztěžka zvedala nějaké dělo nahoru a dolů: to dělo však bylo šedé a mnohem větší než jakékoliv dělo, které by mohla nést řadová loď 1. kategorie i na dolní dělové palubě. Netušil, co to je, ať se díval z kajuty, nebo ze záďové galerie či ze záďové nástavby. Na velitelské palubě sdělil signálnímu kadetovi: „Signalizujte transportní lodi, aby připlula na doslech, pane Seymoure,“ a strážnímu důstojníkovi: „Na chvíli staneme v driftu, pane Collinsi.“

	Polyfémos překřížil kýlovou brázdu Worcesteru, proplul na jeho závětrný bok, zvrátil košovku a zastavil, kolébal se na neklidném moři a jeho velitel stál s hákem pevně zaklesnutým za poslední úponu hlavního stěžně a pozorně hleděl na řadovou loď. Byl to štíhlý, postarší muž v obnošené staromódní uniformě a krátké zářivě žluté paruce, která zvláštně kontrastovala s jeho přísnou opálenou tváří; Jack se však opět nedíval na pana Pattersona, ale tam, kam zíral každý člen posádky Worcesteru, který si mohl dovolit pohlédnout přes bok. Za předním stěžněm stál totiž nosorožec, nehybně mezi všemi těmi, kteří stejně nehybně stáli okolo něj, na obou lodích vládlo ticho, zatímco oba kapitáni spolu zdvořile konverzovali přes hlásné trouby.

	Ze slušnosti se Jack nejprve zeptal na admirála – vyplul ve čtvrtek večer spolu s Melampem – na konzula Hamiltona – je na palubě a navštíví kapitána Aubreyho, jakmile se bude moci postavit: plavba lodí jej poněkud indisponovala – a pak se zeptal: „Pane Pattersone, co je to za zvíře za předním stěžněm?“

	„To je nosorožec, pane: nosorožec šedý, je to dar pro pašu z Barky.“

	„A co to tam dělá?“

	„Protahuje se, pane. Musí se protáhnout dvě hodiny každý den, aby nezačal být zuřivý.“

	„Tak to jej nechte pokračovat, pane Pattersone: můžeme skončit s formalitami, prosím.“

	„Dobře, pane,“ pravil Patterson a námořníkovi, který byl velitelem skupinky, rozkázal: „Pokračujte, Clementsi.“

	A najednou, jako kdyby pustili nějaké pérko, se nosorožec a lidé kolem něj začali pohybovat. Zvíře popošlo tři nebo čtyři krůčky kupředu a ohnalo se po Clementsovi: Clements nosorožce popadl za roh, nadzvedl se a chlácholil jej: „No tak, no tak, starouši,“ a vzápětí se zbytek skupinky chopil lana přenosného kladkostroje a zvedli nosorožce nad palubu. Visel tam zavěšený na širokém pásu ovázaném okolo těla a na okamžik se jeho nohy zatřepetaly ve vzduchu: Clements hučel nosorožci do jeho obrovského ucha a uklidňoval jej, zatímco jej poplácával po kůži, poté nosorožce znovu spustili a Clements jej vedl k patě předního stěžně, držel zvíře za ucho, do kterého mu domlouval: „Pěkně si vykračuj, dávej pozor na kolébání paluby, koukej, kam šlapeš, nevraž tím svým obrovským zadkem do lidí.“ Opět je nadzvedli, otočili, spustili dolů a vedli směrem k zádi, opět otočili a vedli k přídi, a zvíře nyní kráčelo poslušně, jen občas poposkočilo nebo se ohnalo klem nebo zničehonic uhnulo zadkem: bylo opět vytaženo vzhůru, otočeno a vedeno na příď: a tak to šlo stále dokola, až nakonec bylo zvíře před zraky fascinovaných členů posádky Worcesteru dovedeno k hlavnímu nákladovému jícnu. Tam nosorožec stál a čekal, uši našpicované, jeho tmavé oči sledovaly okolí a chápavým horním rtem přežvykoval ze strany na stranu. Clements mu dal lodní suchar, který si nosorožec rád vzal a s chutí sežral. Pak však byl odkryt palubní jícen a zvíře najednou změnilo chování: Clements mu zakryl oči svým černým šátkem a pan Patterson hlasitě vysvětloval: „Takto jej udržíme v klidu. Bojí se tmy a možná i hloubky.“

	„Opatrně,“ upozorňoval Clements. Společně s nosorožcem se zvedli o stopu nahoru, přenesli se nad palubní jícen a začali v něm mizet, zatímco námořník držel jednou rukou lano a druhou měl položenou na šíji nosorožce, který měl strachem všechny čtyři nohy strnule natažené a uši svěšené.

	„Bože, taková škoda, že tu není doktor,“ řekl Jack Pullingsovi a hlasitěji zavolal: „Pane Pattersone, gratuluji vám, jak zvládáte toho nosorožce. Mohu vás zítra pozvat na oběd, pokud to dovolí počasí?“

	Pan Patterson odpověděl, že pokud počasí dovolí, kapitána Aubreyho navštíví rád; znělo to však, jako by měl obavy, a také výmluvně pokýval hlavou směrem k návětrné straně, kde to vypadalo, že se schyluje k bouři. A kdyby Jack obědval sám, zatímco tři lodě poplují východo-jihovýchodním kurzem pod dolními plachtami a refovanými košovkami mořem dost rozbouřeným na to, aby způsobilo potíže při spouštění člunů, byl by rád, neboť ačkoliv nyní vál příznivý vítr a vládla skoro sváteční atmosféra, když se odpojili od eskadry, nachladil se tak, že sotva mohl být dobrým společníkem. U snídaně znovu řekl Pullingsovi: „Kéž by tu tak byl doktor.“

	Měl pocit, že by nebylo loajální, kdyby si nechal zavolat pana Lewise, a před obědem zkusil některé metody léčení, které mu byly doporučeny: tyto léky, nebo víno, které vypil, mu možná pomohly, neboť jakmile se přiblížili k Sicilskému průlivu a on začal doufat, že se objeví nějaká kořist, zjistil, že se opět dostavuje dobrá nálada. Neměli nijak velkou naději, nicméně byla opodstatněná: stále mohli narazit na lodě, které budou riskovat plavbu na východ kvůli obrovským ziskům, a i když byly rychlé a v oblasti se vyznaly – často to byly korzárské nebo pašerácké lodě – tato plavební trasa byla jednou z těch mála, kde se nevyskytovaly tak vzácně jako v jiných oblastech; a v těchto vodách a při tomto jihozápadním větru by byla loď, které se podařilo proklouznout blokádou a která by se probíjela domů proti větru, ve velké nevýhodě. Jack tak chraptěl, že jeho rozkazy musel přetlumočit Pullings, byl však velmi spokojen, když viděl, že Dryáda míří na jih a Polyfémos na sever, takže nakonec mohou všechny tři lodě plující v boční linii sledovat velkou část průlivu – byl krásný den, bylo teplo, i když vál vítr, konečně typický středomořský den, kdy byla výborná viditelnost, bílé mráčky letěly jasnou oblohou a jejich fialové stíny se odrážely v blankytném moři s bílými hřebeny vln: bylo naprosto absurdní být v takovýto den nachlazený.

	„Neměl byste jít na chvíli dolů, pane?“ zeptal se Pullings potichu. „Není snad příliš vlhko?“

	„Rozhodně ne,“ odvětil Jack. „Kdyby se každý zabýval tím, že je nachlazený, kde bychom byli, propánaboha? Kdo by pak válčil? V každém případě si můžeme dovolit pátrat po kořisti jen chvíli: Dryáda se od nás odpojí, jakmile budeme den plavby od Mediny, někde na úrovni mysu Carmo.“

	Pluli celý den a pozorovali moře z vrcholů stěžňů a nenarazili na nic, kromě pár rybářů z Lampedusy lovících tuňáky, kteří jim prodali nějaké ryby a řekli jim, že francouzská loď vracející se ze Smyrny, Aurora, tudy proplula včera, naložená až po okraj a byla trochu pocuchaná, neboť ji napadl řecký pirát z Tenedu. Tuto zprávu přijali celkem v klidu, tak jak to námořníci, kteří se musejí neustále podřizovat větru, přílivu a proudu, dělávají, aby se úplně nezbláznili; a když za zádí zapadalo slunce a před přídí vycházel měsíc, rozloučil se Worcester s Dryádou a poslal ji do Mediny, přivolal Polyféma a vydal se spolu s ním na východ, zatímco vítr s večerem zeslábl. Byla to poklidná plavba pod redukovanými plachtami a volnými šoty na zadoboční vítr; a zatímco se Jack těšil z Glucka a opékaného sýra, mužstvo se shromáždilo na přední palubě a tančilo ve vlahé noci při svitu měsíce až do změny hlídky a s Pullingsovým svolením pokračovali dále. Hlaholili ještě více, což Jack slyšel, neboť měl otevřený světlík a vítr se stočil k přídi; byl to však veselý zvuk, takový slýchával velmi rád, neboť to značilo, že je posádka na této lodi spokojená. Rámus, známé melodie, smích, tleskání rukou a dupání do rytmu v něm vyvolaly dávné vzpomínky, a jak tak přecházel po svojí prostorné a osamělé kajutě a zaslechl Ho the dandy kiddy-o, sám si navzdory svému nachlazení těžkopádným krokem zakřepčil.

	Když ulehl do závěsného lůžka a houpal se s náklony Worcesteru na vlnách, jeho mysl zabloudila do dob, kdy i on patřil k mužstvu na přední palubě, kdy i on tancoval za zvuku houslí a píšťaly, horní polovina těla vzpřímená a dolní v jednom kole – pata špička, dvojitá otočka, výskok, kentský dupák, třasák, a tak pořád dokola v různých obměnách a (pokud bylo počasí dostatečně klidné) v dokonalém rytmu. Nad těmito léty se samozřejmě vznášela zlatá záře nostalgie, i když zčásti to bylo jistě jen pozlátko; i přesto to však byla v jistých ohledech léta úžasná – kypěl zdravím, měl kolem sebe dobrou společnost, žádnou zodpovědnost kromě vykonání příkazů, které dostávali – a vzpomínal na tu upřímnou a halasnou legraci, kterou zažívali, jaké tropili neplechy, a pak s úsměvem na rtech usnul. Ve spánku se často vydával do dalekých končin, občas domů za svojí manželkou a zahradou, občas do loží méně posvěcených, tentokrát se však ani nevzdálil od lodi, a když se probouzel, uslyšel slovo „čtvrtek“, tak zřetelně, jako by mu někdo křikl do ucha.

	Samozřejmě že byl čtvrtek. Hamaky byly vyneseny nahoru již brzy, dříve než vyšlo slunce, na konci prostřední hlídky, a on to poznal ještě v polospánku. Kdysi by již musel být dávno vzhůru, vyskočit z pelechu a za tmy nastoupit na palubě, ať byl nachlazen, nebo ne: nyní si mohl dovolit zůstat na lůžku.

	Každý čtvrtek se Worcester vzdal majestátního a válečnického vzhledu a vládla na něm spíše domácká atmosféra. Když nebylo obzvláště špatné počasí nebo se loď neúčastnila bitvy, ráno se v obrovských kádích pralo prádlo a od přídě k zádi se napjaly prádelní šňůry a odpoledne dostalo mužstvo volno, aby si zašilo a zalátalo oděvy. Byl to rovněž den, kdy byl Jack pozván, aby s ostatními důstojníky obědval v jídelně, a když se tam v určenou hodinu vypravil přes velitelskou palubu a schody palubního průlezu, s velkým uspokojením si prohlédl řady sušícího se prádla: na šňůrách visely tisíce košil, pět set lněných kalhot, nespočet kapesníků a drobného prádla, třepetajících se ve vzduchu. Pravdou však bylo, že byly všechny prány v mořské vodě, neboť na Worcesteru bylo málo pitné vody, a protože mýdlo nepěnilo, nebylo je možno vyprat dočista, a byly slané a tvrdé na dotek, přesto však měl radost, když viděl tu záplavu barev.

	V jídelně tentokrát nebyli všichni tak uctivě zaražení jeho přítomností jako obvykle: bylo jen málo důstojníků, kteří mu neradili, čím nachlazení léčit, a většina začala vyprávět, jaký měli záchvat kašle, jak se nachladili, protože si zapomněli vzít vestu, protože si jednu noc na hlídku vzali na sebe dlouhý kabát a druhou noc zase ne, protože venku hovořili se ženou a měli smeknutý klobouk, protože jim zmokly vlasy, protože seděli v průvanu, protože se zpotili; a tak to pokračovalo dále, až hovor přešel do neformální všeobecné konverzace. Jack toho příliš nenamluvil: ani nebyl schopen, neboť ho hrozně škrábalo v krku, avšak vypadal a také se cítil příjemně, a když ze všech stran slyšel, aby „nakrmil rýmu a nechal vyhladovět horečku“, spořádal spoustu čerstvých tuňáků, kteří byli naservírovaní na polovině jídelního stolu a představovali velmi vítanou změnu oproti vepřovému naloženému v soli. Zároveň naslouchal hovoru na konci stolu: o nosorožcích, jak je nejlépe převážet, kolik váží, co žerou – jsou jednorozí a dvourozí, kde žijí – anekdotu o nosorožci ze Sumatry, který se plavil na HMS Ariel a který se napájel grogem, až nakonec pošel – na co je dobrý prášek z rohu nosorožce, pokud je užíván vnitřně – že je škoda, že tu není doktor Maturin – jak se asi má – o Barce a možnosti doplnit tam stavy dobytka, alespoň ovce a drůbež – že by paša mohl být štědrý, co se týče volů, vzhledem k tomu, že mu vezou nosorožce a další jistě neméně cenné dary. Nicméně se zdálo, že na konci stolu se spolu dohadují Mowett a Rowan, který nastoupil po tom nemožném Somersovi, a dohadují se celkem živě. Rowan byl mladý muž s kulatou tváří a jasnýma očima a zdálo se, že je poněkud neústupný. To, co o něm vypozoroval Jack doposud, mu stačilo na to, aby věděl, že ačkoliv nemá příliš formální vzdělání – byl to syn loďaře z West Country –, je to schopný důstojník a mnohem lepší než Somers; kromě toho však o něm nic nevěděl, a nyní, během chvilkové odmlky ostatních překvapeně poslouchal, jak Rowan říká: „Možná nevím, co je to daktyl, vím však, že Tu máš, brachu, talíř hrachu je poezie, vykládejte si, co chcete. Rýmuje se to, nebo ne? A když rým není poezie, co je to tedy?“

	Jack s ním souhlasil; a byl si jist, že ani Mowett nemá ponětí o tom, co je to daktyl, i když jej měl velmi rád.

	„Já vám řeknu, co je poezie,“ vykřikl Mowett. „Poezie je…“

	V tu chvíli se do jídelny přihnal strážní kadet. „Promiňte, pane,“ oznámil Jackovu lokti. „Ve službě je pan Whiting a Dryáda byla spatřena z vrcholu stěžně, pane, dvě čárky na pravoboční přídi. Tedy, my si myslíme, že je to Dryáda,“ dodal, čímž si svůj nástup poněkud pokazil.

	Bylo by podivné, kdyby se mýlili ohledně Dryády, s plamencem válečné lodi a její charakteristickou takeláží; bylo však rovněž podivné vzhledem k nynějšímu větru, že se Dryáda nachází na této pozici, aniž by měla napjaté všechny plachty.

	„Jaké plachty má napnuté?“

	„Oblohové, pane.“

	To rozhodlo. Žádná jiná válečná loď než Dryáda by neletěla směrem od pobřeží takovou rychlostí a riskovala poškození takeláže. „Dobře, pane Seymoure,“ řekl Jack. „Pozdravujte pana Whitinga, a ať napne více plachet a pluje naproti Dryádě, pokud to tedy Dryáda je. Na palubu přijdu po obědě.“ A stranou utrousil k Pullingsovi: „Byla by škoda nechat si ujít tu úžasnou kaši s melasou.“

	A byla to Dryáda a plula tak rychle, jak jí to její nemotorný trup dovolil: s čerstvým bočním větrem a všemi možnými plachtami, které mohla napnout, hnala se rychlostí téměř devíti uzlů, až se celá třásla, a jakmile bylo možno signalizovat, ihned žádala, aby mohla promluvit s Worcesterem. Worcester plul na opačném halsu rychlostí deseti uzlů podle logu, jakmile bylo sesbíráno všechno prádlo, a obě lodě se tedy k sobě přibližovaly tím prázdným blankytným mořem tak rychle, že byly na doslech o půl hodiny dříve, než se důstojníci s plnými žaludky dostavili z jídelny na palubu. Od té doby, co se plavili ve Středozemním moři, to bylo kromě cvičení poprvé, co Worcester napnul královské plachty a horní stěhovky – a bylo to poprvé, co tak nynější posádka učinila za větru silnějšího, než je vánek –, a ačkoliv Jack hleděl na náhlé nachýlení lodi na závětrnou stranu, vodu rychle ubíhající podél boků a širokou bílou příďovou vlnu s potěšením, poněkud jej znepokojovalo, jak jsou vykonávány některé rozkazy. Mnoho kadetů a někteří muži z obsluhy horních ráhen nerozuměli přesně, co mají dělat, a při rozvinutí zadní brámové stěhovky málem jeden mladý dobrovolník zažil strašný pád a málem přišel o život, kdyby jej velitel koše nechytil za vlasy. A pak, když se loď chystala složit křídla, velké množství svých křídel, aby stanuli v driftu a Babbington mohl přijít na palubu, byl svědkem několika nezvyklých scén, například viděl dva hlavní zpěváky sboru Haleluja, jak usilovně a v dobré víře táhnou za provaz opačným směrem, až je musel pomocník bocmana, který si toho všiml až po chvíli, zahnat – vyznají se v Händelovi, ne však v námořnických dovednostech. Na lodi nebylo mnoho opravdových námořníků, to byla ta potíž: suchozemci, pokud byli dosazeni na vhodnou pozici, již uměli vykonávat běžné úkony dobře, nebo alespoň tak, aby se nemuseli stydět, pokud by však nastala nenadálá situace, mnozí by běhali sem a tam a nevěděli by, co mají dělat, například když se loď náhle stočí přes závětrnou stranu a může přijít o plachty, nebo se položí na bok při prudkém poryvu větru, nebo v přímém střetu s odhodlaným nepřítelem, kdy jim kolem uší lítají třísky z ráhen, kladky nebo dokonce celé stěžně. Posádku námořníků první třídy, nebo alespoň námořníků druhé třídy, nebylo možno vycvičit během několika měsíců; a jediným způsobem, jak si zvyknout na bouři a bitvy, bylo je skutečně zažít. Přemýšlel, jak by si asi někteří z jeho posádky vedli, kdyby se v nich ocitli, neboť těch pár poryvů větru či několik cvičných dělostřeleb simulujících vážné nebezpečí nepočítal, nebylo to nic ve srovnání s pořádnou bouří nebo skutečnou bitvou. Těmito myšlenkami se začal zaobírat především proto, že viděl, jak bravurně si vedou na Dryádě, a jeho přemítání bylo nyní přerušeno, když spatřil kapitána této lodi, který spěchal na palubu Worcesteru, a očividně měl opravdu na spěch. A podle Babbingtonova rozzářeného obličeje, když vystoupal po boku lodi na palubu, to vypadalo, že přináší dobré zprávy.

	„V Medině jsou Francouzi, pane,“ oznámil ihned, jakmile vešli do kajuty.

	„Bože, opravdu?“ vykřikl překvapeně Jack.

	„Ano, pane. Jedna čtyřiasedmdesátidělová loď a fregata s třiceti šesti děly.“ Narazil na ně znenadání, když zalomil kurz do Goletty, dlouhého kanálu vedoucího až k přístavu Medina. Byly zakotvené pod větší z těch dvou pevnostních baterií, které hlídají vjezd do Goletty, a kdyby okamžitě nezměnil kurz, Dryáda by musela proplout kolem nich do kanálu a byla by v pasti.

	„Vystřelili na vás?“ zeptal se Jack.

	„Ne, pane. Myslím si, že byli překvapeni stejně tak jako já, a já jsem ani nečekal, než se vzpamatují. Prchal jsem pryč od pobřeží tak rychle, jak jen to šlo: a Dryáda vykonala obrat skvěle, i když jsme měli refované košovky popuštěné jen o jeden refovací pás; obepluli jsme mys z návětrné strany s rezervou deset yardů a pak jsme se co nejrychleji hnali za vámi, abychom se tam mohli oba vrátit a společně je zničit.“ Zdálo se, že Babbington ani na chvíli nepřemýšlel o tom, že by ty francouzské lodě neměli zničit: nehloubal nad tím, zda je to vhodné či ne. Podle všeho se měly depeše dopravit konzulovi v Medině poté, jakmile zničí ony lodě. „Bože, pane,“ vyhrkl, „já jen doufám, že tam ještě stále jsou!“

	„No, Williame,“ pravil Jack, „to již brzy zjistíme.“

	Sám však doufal, že již odpluly. Nešlo mu ani tak o to, že je tu ta ožehavá otázka neutrality, ale o to, že bojovat proti zakotveným lodím je jako bojovat bitvu na souši: záludnosti moře a větru se nemohly brát v úvahu. Ani ten nejzkušenější námořník nestačil na náhlé změny směru větru, odklon mořského proudu či mělčinu, pokud bojoval s nehybnou zakotvenou lodí, a zda vítr vane nebo je bezvětří na ni nemá vliv, a celá její posádka se může věnovat jen obsluze velkých děl a odrážení nepřátel deroucích se na palubu. Na volném moři byl prostor pro manévrování a šance na štěstí: a Jack velmi věřil ve štěstěnu. Kdyby Francouzi vypluli, v což doufal, bylo téměř jisté, že se vydají k úžinám; přesto se při tomto větru nemohli dostat dále než na návětrnou stranu mysu Hamada, a bylo pravděpodobné, že nabere-li kurz západo-jihozápad, narazí na ně ráno na své závětrné straně. Jeho loď bude mít výhodu návětrné strany, a tedy výhodu prvního tahu, bude si moci zvolit, kdy zaútočit a z jaké vzdálenosti; a aby byly síly alespoň trochu vyrovnány, bude muset bezezbytku využít každý zvrat ve vývoji situace. Neboť ačkoliv Worcester by si zřejmě poradil s průměrnou francouzskou čtyřiasedmdesátidělovou lodí tak, že by ji krátce pocuchal a pak by následovala abordáž, Dryáda a Polyfémos nestačí na fregatu se schopnou posádkou, pokud nebudou manévrovat chytře a alespoň jedné z nich se nepodaří provést podélný průstřel, zatímco by se Worcester dostal do palebné pozice a vypálil salvu z druhého boku. To by mohli dokázat; bitva, i když nerovná, by pro ně mohla skončit vítězně, pokud budou mít štěstí a jejich nepřátelé budou méně zkušení. Téměř vždy jej při bitvě provázelo štěstí, nebo alespoň nikdy nebylo proti němu; nebylo však nikde napsáno, že jsou tito Francouzi méně zkušení nebo se nechají zmást manévrováním a postupně rozstřílet na kusy. Existovali i špatní francouzští námořníci, to jistě, avšak nebylo jich zdaleka tolik, v kolik zřejmě věřili v Londýně, a co se týkalo Jacka, francouzští námořní důstojníci, se kterými se sám setkal, byli povětšinou velmi schopní, mazaní a odvážní. Zatímco všechny tři lodě uháněly na západo-jihozápad pod všemi plachtami, jaké mohla nést ta nejpomalejší z nich, Jack seděl, kýchal a popotahoval nad svými mapami, pil horký rum s citronem a vybavoval si některé francouzské kapitány, se kterými měl tu čest: hrozivý Linois, jenž jej zajal ve Středozemním moři a jenž jej málem potopil v Indickém oceánu; Lucas, jenž se svojí Redoutable hrdinně bojoval u Trafalgaru; Christy-Pallière… a mnoho dalších. Na druhou stranu bylo téměř jisté, že tyto lodě unikly z Toulonu při jedné z nedávných bouří, a i kdyby měly schopné důstojníky, bylo nepravděpodobné, že jejich posádky budou mít velké zkušenosti: přesto, byla snad jeho posádka o mnoho lepší? Kdyby skutečně narazili na Francouze na otevřeném moři a kdyby se vše vyvinulo tak, jak si přál, tedy kdyby se Worcester ocitl mezi čtyřiasedmdesátidělovou lodí a fregatou, musel by pálit obě boční salvy najednou – to by bylo dovršením celého manévru. Doteď však posádka Worcesteru nepodstoupila téměř žádný výcvik tohoto nezvyklého způsobu dělostřelby.

	„To se dá řešit, alespoň částečně,“ zachraptěl nahlas; a po zbytek dne bylo praní, žehlení, zašívání a odpočívání odloženo a posádka se začala věnovat nácviku střelby z obou boků najednou, osádky děl běhaly z pravoboku na levobok, jak nejrychleji mohly, potily se v odpoledním slunci, vysunovaly a zatahovaly děla a činily to od začátku až do konce velmi radostně.

	Byla to však práce nadarmo, neboť Polyfémos hovořil s galérou z Alžírska, se svým starým důvěryhodným známým, a zjistil, že Francouzi z Mediny nevypluli, ani to nemají v úmyslu, a navíc se ještě přesunuli blíže k molu v Golettě.

	Pan Patterson s touto zprávou přišel sám a Jack si všiml, že jeho oči jsou stejně jasné jako jeho ocelový hák, a jeho neohrabaná postava jako by najednou omládla: stejné nadšení vládlo i na velitelské palubě Worcesteru a po celé lodi a Jack si jen pomyslel, že tentokrát štěstí nemá. To bylo poprvé, co při naději na bitvu nevyskočil, jako kdyby uslyšel troubení trumpety: nebylo to proto, že by se obával výsledku, ačkoliv toto střetnutí bylo jedním z těch, kterým se říkalo boj ze cti – tedy boj, kdy lodě byly příliš silné na to, aby si mohly dovolit důstojný ústup bez hanby, a zároveň ne tak silné, aby bylo jednoznačné, že uspějí –, on spíše tentokrát necítil to obvyklé nadšení. Měl zrychlený tep, ale ne příliš, neboť se až příliš zaobíral materiálními záležitostmi lodi, způsobem, jakým by se tato bitva měla vést, a pravděpodobnou reakcí beje z Mediny, že se z nadcházející situace nedokázal opravdu radovat. „Bude to dobré, jakmile se do toho dáme,“ řekl si, a všem třem lodím vydal rozkaz, aby pluly k Medině tak rychle, jak jim to jen vítr dovolí.

	Za svítání byl vpravo od přídě zřetelně vidět mys Malbek a ve chvíli, kdy byly paluby umyty a vysušeny, vpluly lodě do hlubokého zálivu, na jehož vzdáleném konci ležel přístav Medina. S vycházejícím sluncem vítr trochu zeslábl, stále však byl příznivý a všechny tři lodě mířily do zálivu ke vzdálenému městu, držely se blízko západního pobřeží a pluly podél dlouhého pásu solných lagun tak blízko pobřeží, že bylo možno spatřit řady velbloudů vezoucích třpytící se náklad. V jednu chvíli se nad nimi na obloze zavlnil mrak letících růžových plameňáků, a v jeden moment jich nad nimi kroužilo deset nebo dvacet tisíc. „Kdyby tu tak byl doktor,“ povzdychl si opět Jack, Pullings však na to odvětil jen krátké: „Ano, pane,“ a Jack si velmi dobře uvědomoval, že jej z přeplněné velitelské paluby bedlivě sleduje mnoho očí a nenápadně také ti, kteří byli na zadní palubě, palubních ochozech, hlavním koši a stanovištích dále vpředu. Paluba byla již celá umytá a vysušená, všechna lana stočená; nebylo bezprostředně co na práci a na lodi bylo nezvyklé ticho – byl slyšet jen zpěv větru v lanoví a šplouchání vody podél boků Worcesteru. Věděl, že se mužstvo nemůže dočkat, až loď připraví k boji; bylo cítit napětí stejně jako hřejivé paprsky slunce, a on se jen na okamžik zaposlouchal, jak plameňáci kejhají jako husy, než řekl: „Pane Pullingsi, ať svolají posádku k snídani: jakmile posnídá, můžeme k dělům. A měli bychom využít oheň v kuchyni, než…“ Dodal by „jej uhasí“, kdyby mu v tom nezabránilo kýchnutí, v každém případě však jeho slova byla správně pochopena a pomocníci bocmana již začali pískat.

	Jack zpravidla snídával s Pullingsem a jedním nebo dvěma kadety, dnes však, po bezesné noci strávené povětšinou na palubě, byl až příliš podrážděný, aby byl zvědav dokonce i na Pullingsovu konverzaci, a tak se vrátil do kajuty sám, přitom smrkal a frkal do kapesníku a nadával: „No nazdar. Zatracená rýma.“

	Bylo jeho zvykem, že se před bitvou nebo pravděpodobnou bitvou vždy pořádně najedl, a Killick mu na stůl připravil slaninu, čtyři smažená vejce a omlouval se, že „jich tam více dneska ráno nebylo, ta kropenatá ale snese co nevidět“. Snědl je mechanicky, ani vajíčka, ani káva však neměly obvyklou chuť, a když Killick vítězoslavně dorazil s pátým vejcem v ruce, ani jej to nijak nepotěšilo. Potají je vyhodil otvorem v zadoboční galerii, a když je pozoroval, jak padá, všiml si, že se najednou moře zbarvilo dohněda a pak zase do modra. Jak posádka horlivě připravovala loď k boji a odvazovala děla, vylévala přes palubu džbery s kakaem.

	„Piliňáci,“ utrousil Killick a palcem ukázal přes rameno a vzápětí vstoupil tesař spolu s několika pomocníky a kapitánovým truhlářem. Poněkud zdvořileji než jeho sluha se Jacka zeptal, zda může začít. „Jen dopiji tento šálek, pane Watsone,“ odvětil Jack a dopil poslední doušek té nanicovaté kávy, „a je to vaše. A prosím, obzvlášť se postarejte o doktorovy věci – zejména o tuhle,“ dodal a ukázal na Stephenův necesér, který nyní sloužil jako notový pult.

	„Žádný strach, pane,“ uklidňoval ho tesař. „Tady Pond, teda jako truhlář, na něj vyrobil extra schránku vystlanou cupaninou ze starýho lana.“

	„Taková serepetička hlavně nemá na moři co dělat,“ zabručel postarší truhlář. „A v bitvě už vůbec ne.“

	Když Jack vyšel z kajuty, slyšel, jak se dali do přepážek, usilovně vyráželi klíny a stáčeli plachtovinu se šachovnicovým vzorem: než se stačil tucetkrát otočit na velitelské palubě, byla Stephenova skříňka a všechen nábytek z kajuty, porcelán a sklo odneseny do nákladového prostoru, přepážky zmizely a s nimi i různé ohraničené obytné kajuty, takže od přídě po záď bylo volno a netrpělivá obsluha děl se mohla dostat ke dvěma dvaatřicetiliberním karonádám, které měl Jack v menší kabině před záďovou kajutou.

	Začali brzy, příliš brzy: stále měli po boku míle toho slaného jezera. Přístav daleko na konci zálivu byl pořád ještě zahalen šerem a mlžným oparem a kopce za městem na něj vrhaly stín, a Jack v žádném případě neměl v úmyslu vplout do uzavřeného zálivu, aniž by jej předtím celý neprozkoumal: rozkázal, aby byly dolní plachty podebrány kasouny, a nyní plul Worcester a jeho doprovod pomaleji, jen pod košovkami, obvyklým bojovým oplachtěním.

	V ranním rozbřesku se tu míhala spousta místních lodí, rybářské čluny lovící tuňáky, lovci korálů: a kolem Worcesteru propluly na opačném halsu dvě velmi rychlé korzárské šebeky s obrovskými černými latinskými plachtami a s nízkými trupy. Jejich paluby byly přeplněné muži, a když je míjely, desítky jich vzhlédly, a byli to chlapi snědí, černí, bílí a spálení od slunce, někteří vousatí, někteří oholení, většina z nich s turbany nebo čepičkami na hlavě, a všichni na ně zírali dychtivě a hladově. Jack naprosto znechucen odvrátil hlavu. „Prohlédneme si loď,“ navrhl Pullingsovi.

	A jak očekával, když měl takového prvního důstojníka, vše bylo v pořádku – palubní jícny byly uzavřeny, paluby, které byly před nedávnem usušeny, byly opět polity vodou a posypány pískem, uprostřed byly připraveny soudky s pitnou vodou pro posádku, držáky dělových koulí plné, bedny se zbraněmi otevřené: děla ještě nebyla vysunuta, neboť ještě nebyl vybubnován bojový poplach, doutnáky však dýmaly ve svých vědrech a jejich známá štiplavá vůně se linula po celé palubě, a ti, kteří byli určeni k abordáži, měli připravené krátké šavle a někteří sekery s hrotem pro boj muže proti muži. Někteří muži, námořníci i suchozemci, vypadali dychtivě, někteří až příliš nadšeně, většina však tiše a ukázněně čekala s radostným výrazem ve tváři. Nastal čas, kdy běžná pravidla šla stranou, a ti, kteří již bojovali pod Jackovým velením, jej během jeho prohlídky lodi oslovovali. „Vzpomínáte si na Surprise, pane, a na tu hostinu, co nás čekala v Kalkatě?“

	„Měli jsme příznivý vítr jen tak akorát, když jsme zajali tu velikou španělskou loď.“ A Joseph Plaice řekl něco tak vtipného o Sophii, že se svému žertu rozesmál tak, že mu na konci nebylo ani rozumět. Ne že by Jack pochytil i začátek, neboť nachlazení mu zhoršilo sluch: neovlivnilo však jeho zrak, a tak, když skončil s prohlídkou, vyšplhal s dalekohledem na hlavní koš a zadíval se na pláň u Mediny. Slunce svítilo na zlatou mešitu, na její kopuli a minaret a na vnitřní přístav, který byl příliš mělký pro loď s trochu větším ponorem, přední košovka mu však zakrývala výhled na Golettu. „Jednu čárku vlevo!“ zavolal, a jakmile se loď pootočila, měl před sebou celý dlouhý kanál, obchodní lodě u nábřeží vykládaly náklad a všude kolem byla spousta menších lodí a člunů. Směrem k moři se na obou stranách vjezdu tyčily věže, stojící na konci dvou dlouhých mol či vlnolamů, které záliv uzavíraly, a na každé straně na míli daleko se vinulo po strmých ostrůvcích a útesech kamenné zdivo z období fénického a římského. A nyní, když se kurz Worcesteru ustálil, viděl na francouzské lodě výborně, byla to jedna řadová loď a jedna fregata: od té doby, co odtud odplula Dryáda, se posunuly a nyní byly zakotveny ve vzdálenosti jednoho kabelu od vzdálenější věže, kde se molo stáčelo dovnitř mezi dvěma malými ostrůvky, a stály u sebe tak blízko, že mezi zdí a nimi nebyl prostor, aby se tudy dalo proplout. Francouzský velitel se očividně rozhodl, že nedopustí, aby se tu opakoval další Abúkír: zajistil, aby jej žádný nepřítel nemohl obeplout a dostat jej pod palbu z obou stran, a rovněž v této malé zátoce zaujal takovou pozici, že nebylo možné ustavit se napříč před jeho příď k podélnému průstřelu, neboť příď měl chráněnou zdivem. Fregata rovněž bezpečně kotvila v tomto úkrytu a ta zase měla záď chráněnou vnějším obloukem. Obě zakotvené lodě byly natočeny pravobokem k moři a mezi nimi byla mezera nějakých čtyřicet yardů. A v této mezeře proplouvaly francouzské čluny sem a tam, Jack však nemohl přijít na to, co tam dělají. Opřel se o ochrannou barikádu z pevně svázaných hamaků a zadíval se pozorněji: tak oni tam vyvážejí děla na molo, ti mizerové. Byla to děla z levoboku, která měla utvořit baterii vykrývající mezeru mezi loděmi. Děla a soudky a ráhna a hamaky na jejich ochranu. I když vyvezli jen lehčí kanony, které se daly snadněji vyložit, a vzhledem k tomu, jak pilně se činili, brzy již postaví palebnou sílu rovnající se druhé boční salvě fregaty. A protože byly jejich lodě zakotvené, budou mít všechny muže volné k obsluze děl a k boji: a to bude znamenat obrovské posílení jejich palebné síly.

	„Uvolnit přední plachtu!“ křikl, složil svůj dalekohled a rychle sestoupal na palubu. „Spusťte barkasu a kutry,“ zavelel a signálnímu kadetovi nařídil: „Dryádě a Polyfémovi: kapitáni se neprodleně dostaví na palubu.“

	Posádka Worcesteru stále ještě zápasila s těžkou barkasou, když Babbington a Patterson rychle stoupali nahoru po boku lodi. „Vidíte, v jaké jsou pozici, pánové,“ oznámil jim Jack. „Vyvážejí děla na molo, jak nejrychleji mohou: mají jich postavených už šest. Za hodinu to tam bude vypadat jako nějaký zatracený Gibraltar, neproniknutelná hradba. Zamýšlím pět minut pálit na čtyřiasedmdesátidělovou loď z bezprostřední blízkosti, až se budou ráhna dotýkat, a pak v kouři provedeme abordáž. Chci, abyste se svými loděmi pluli těsně za mojí zádí a na rozkaz mi byli k ruce a provedli abordáž přes její příď nebo přes naši záď, pokud se tam přídí nebudete moci dostat. Zatímco budeme bojovat, palte z ručních zbraní na její příď – pochybuji, že se vaše velká děla dostanou do palebného záměru – ale poslouchejte, pánové, dobře poslouchejte: ani jedna mušketa, pistole, a už vůbec ne dělo nevypálí, dokud nevystřelí oni sami a já nevydám jasný rozkaz. Pošlete všechny důstojníky a kadety, ať mužstvu velmi jasně zdůrazní, že se musí striktně držet tohoto rozkazu. A řekněte jim, že kdokoliv vystřelí dříve, než dám rozkaz, bude potrestán pěti sty ranami bičem a myslím to namouduši vážně: a důstojník, do jehož divize patří, u námořnictva skončil. Je to jasné?“

	„Ano, pane,“ přisvědčil Babbington.

	Patterson se usmál, což u něj nebylo zvykem, a řekl, že rozumí naprosto jasně; nemusí se však obávat – nikdy nezažil, že by Francouzi respektovali neutralitu přístavu, ne v případě, že jim okolnosti hrají do karet.

	„Doufám, že máte pravdu, pane Pattersone,“ řekl Jack. „Ať je to však, jak chce, moje rozkazy jsou jasné. A teď se dejme do práce, než jim budou okolnosti hrát do karet ještě více.“ Potřásli si rukama a Jack je vyprovodil k boku lodi; pak se otočil na Pullingse: „Vyhlaste bojový poplach,“ a pak do víření bubnů, které okamžitě poté začalo: „Pošlete pro kapitána Harrise.“

	Důstojník námořní pěchoty přiběhl ze své pozice na zadní palubě. „Kapitáne Harrisi,“ začal Jack, „mám v úmyslu provést abordáž té čtyřiasedmdesátidělové lodi po krátké kanonádě. Mezitím pošlete oddíly ve člunech kolem zádě nepřítele, vyženete obsluhu baterie na molu a ta děla otočíte proti jejich fregatě. Nějaké dotazy?“

	„Žádné, pane. Jenom, že to bude velmi nezvyklý útok.“

	„Tak si vezměte tolik mužů od děl, kolik uznáte za vhodné – na chvíli se bez nich obejdeme. Ať jsou ve člunech a z dohledu, když budeme bok po boku s francouzskou lodí a připravení vyrazit na můj signál.“

	Prohodil pár slov s dělostřelcem: o dělech, která bude vhodné zatáhnout a nově nabít řetězovými nebo tyčovými střelami pro první salvu, která má zničit sítě chránící před abordáží. Pár slov s bocmanem: aby nechal nachystat vrhací kotvice, kterými se přitáhnou k francouzské lodi; nejlepší muže poslat na stěžňové koše, aby vyběhli po ráhnech a svázali k sobě zobáky ráhen obou lodí. Pár slov s navigačním poddůstojníkem o kurzu, který je třeba držet, o tom, že mají vyostřit na vítr okamžitě poté, co minou ostrov, který představoval bližší z obou konců zálivu. Dal instrukce Pullingsovi, o námořnících na úponových lavicích k měření hloubky, aby mohli plout co nejblíže u břehu, o výměně námořních pěšáků a o mnoha dalších věcech. Byl velmi spokojen, když viděl, že na mnoha místech se již postupuje správně, aniž by musel cokoliv říci: většina požadavků, které měl, se již plnila, a většina opatření již byla vykonána. Chvíli si ten pocit užíval a přitom pozoroval, jak se molo přibližuje – věže byly vzdáleny již jen na tisíc yardů a francouzské lodě jen o trochu dále –, a čekal na řinčení řetězových závěsů upevňovaných k zajištění ráhen proti pádu. Rád by ještě nechal vykonat mnoho dalších věcí, jestliže však Francouzi umísťují svoje děla takto rychle, musí zaútočit co nejdříve; v každém případě to podstatné je splněno. Ráhna byla zajištěna řetězy, řinčení ustalo. „Posádko Worcesteru!“ zvolal Jack tak hlasitě, jak jen mu jeho chraptivý hlas dovolil, „hodlám s lodí přirazit k boku té francouzské čtyřiasedmdesátidělové lodi. Nevystřelíme ani jednu ránu, dokud neřeknu: oni musí vypálit jako první. To je zákon. A až řeknu, naložíme jim čtyři rychlé boční salvy a v dýmu provedeme abordáž. Ti, kteří se ještě abordáže neúčastnili, nic nezkazí, když praští do hlavy každého Francouze, který se jim postaví do cesty. Jedno si ale pamatujte: ten, kdo vypálí dříve, než zazní můj povel, bude potrestán pěti sty ranami bičem.“

	Možná to nebyl bůhvíjaký proslov, kapitán Aubrey však nebyl žádný řečník a zřídkakdy si vedl lépe: tak jako tak to vypadalo, že posádka Worcesteru je spokojena, a když Jack opouštěl palubu, slyšel, jak mezi muži zní mumlání: „Čtyřikrát rychle vystřelit a pak honem na jejich palubu.“

	Sešel na polopalubu, kde na něj čekal Killick s jeho druhou nejlepší uniformou a jeho zbraní do bitvy, těžkou jezdeckou šavlí. Většina námořníků si před bitvou smotala svůj cop u hlavy, Killick si jej však nahoře na hlavě stáčel do koule: a tento účes, spolu s věčně nasupeným obličejem, mu ještě dodával na výrazu zuřivce. Nenáviděl, když bylo kvalitní šatstvo vystavováno nebezpečí, a když pomáhal Jackovi s kabátem, bručel si pro sebe něco jako „ty epolety by se měly střežit jako oko v hlavě“. On sám se převlékl z plátěných kalhot a modrého kabátce, které nosil jako kapitánův sluha, do špinavé staré košile a krátkých sukňovitých kalhot, čímž ještě podtrhl svůj celkový vzhled. Když připínal Jackovi meč, připomněl: „V obou kapsách máte čerstvé kapesníky: zrovna teď se vám jeden hodí.“

	„Díky, Killicku.“ Jack se hned vysmrkal. Na chvíli na svoje nachlazení dočista zapomněl, a nemyslel na něj ani ve chvíli, kdy vstoupil na velitelskou palubu. Nepřítel se nyní nacházel ve vzdálenosti menší než půl míle, zčásti schovaný za ostrovem a vnějším obloukem mola. Worcester teď plul pod košovými plachtami rychlostí pěti uzlů; barkasa a kutry plné vojáků námořní pěchoty byly poklidně vlečeny na levoboku lodi tak, aby je Francouzi nespatřili;

	Dryáda a Polyfémos stály na přesně určených pozicích. Bylo slyšet jen námořníka měřícího hloubku vody olovnicí: „Hloubka jedenáct. Hloubka jedenáct. Hloubka deset.“ Asi za tři minuty poplují kolem ústí Goletty, hlavní a zadní ráhna otočená kolmo na osu lodi, aby snížili rychlost; a pak za dvě minuty začne boj. Byl to opravdu riskantní útok a bude velmi záležet na tom, jaký úsudek si Francouzi udělají o Polyfémovi. Byla to veliká transportní loď, která byla schopná přepravit většinu regimentu, a kdyby usoudili, že loď je plná vojáků, bylo by méně pravděpodobné, že vydrží ten prvotní rozhodující úder a budou si i nadále tak jistí svojí převahou. Ačkoliv byl útok riskantní, byl to jediný způsob útoku, který bylo možno tak narychlo provést: tak či tak kostky byly vrženy a vše je v rukou osudu. Nyní se nejvíce obával toho, že nějaký netrpělivý prst zmáčkne spoušť, a Worcester tak poruší stanovená pravidla. Věděl, jak důležitá je blahovolná neutralita Barbarských států; velmi dobře si pamatoval slova, uvedená v obdržených rozkazech: Neutralita musí být přísně respektována; a pozorně se rozhlédl po palubě. U každého druhého děla stál kadet – velitelská paluba se tak vylidnila – a u každého sedmého stál důstojník; a všichni velitelé osádek děl měli zkušenosti z válečných lodí. Nemusí mít obavy.

	S děly si tedy nemusel dělat starosti: jenže další přišly vzápětí. Loď se rychle přibližovala k vjezdu do Goletty; dvě věže byly nyní vpravo od přídě. A najednou se mezi nimi objevilo mračno člunů na lov krevet a za mohutného troubení mušlí jako by pluly v nějakém obřadném procesí. Zřejmě čekaly, že Worcester zatočí vpravo do kanálu, ať tak či tak tam však byly, všechny plachty napnuté, a stály jim v cestě a Jack sotva stačil zvrátit přední košovku, aby nenarazil do nejbližšího z nich. Jeho chraplavé a téměř neslyšné skřehotání se nehodilo pro tuto příležitost, pověřil tedy malého kadeta Calamyho, jediného svého osobního pobočníka: „Utíkejte na příď – řekněte panu Hollarovi, aby na ně zavolal, ať odpadnou od větru – my pokračujeme přímo.“

	Ze své pozice na přední palubě bocman volal na rybáře co nejhlasitěji, všemi jazyky, které ovládal, a přitom zuřivě gestikuloval. Zdálo se, že mu porozuměli, otočili vpravo a pluli v rozptýleném neuspořádaném houfu, přibližně stejným směrem jako Worcester, avšak poněkud šikmo přes jeho kurz, aby se dostali na otevřené moře, zatímco Worcester pokračoval podél mola.

	Worcester otočil přední košovou plachtu na vítr a vyrazil vpřed. Nyní se Goletta nacházela za zádí a zátoka, kde kotvily francouzské lodě, se rychle přibližovala, a napjatý Jack byl připraven vydat rozkaz, který vzápětí stočí loď kolem ostrova a povede ji velmi těsně k bokům nepřátelských lodí – byl připraven a s ním všichni na palubě, když tu část krevetových člunů najednou zamířila ke břehu. Vydaly se bůhvíproč ke břehu a pomalu pluly kolem ostrova a podél mola. Ostrov byl na dosah; málem se jej dotkli hlavním ráhnem; navigační důstojník zavelel: „Kormidlo vlevo,“ a před nimi se objevila zátoka s dvaceti hnědými čluny na lov krevet s latinskými plachtami a za nimi francouzská řadová loď s vyvěšenými vlajkami a otevřenými dělovými střílnami.

	Bylo zcela nemožné zaháknout francouzskou loď, aniž by rozdrtili krevetové čluny. „Mám je vytlačit, pane?“ zeptal se navigační důstojník za kormidlem.

	„Ne,“ odmítl Jack. „Vyostřete na vítr.“ Za těchto několik vteřin byla šance nenávratně pryč; Worcester se nyní nacházel za čtyřiasedmdesátidělovou lodí a při tomto větru by jej žádný námořník na světě nemohl vrátit zpět. „Napněte plachty,“ rozkázal Jack a následován Dryádou a Polyfémem plul Worcester dál vpřed, připraven na palbu z děl na pobřeží a z fregaty, která se nyní nacházela přímo na jejich pravoboku.

	K žádné střelbě však nedošlo a lodě nabíraly rychlost a propluly kolem druhého ostrova, z dosahu francouzských děl. To nesmírné napětí nyní povolilo.

	Nikdo nevystřelil z Worcesteru ani z druhých dvou lodí. Nikdo však nevypálil ani z francouzských lodí: pravdou bylo, že ty místní rybářské lodě zakryly zčásti baterii, fregatu i řadovou loď, i přesto však Jack zahlédl muže s mušketami v koších – viděl, jak jimi míří přímo na něj a jak se jejich hlavně blýskají, jak jej sledují v pohybu – ani jeden z nich však nevystřelil.

	Ačkoliv se již nedalo počítat s momentem překvapení, ačkoliv bylo již evidentní, že je Polyfémos neškodný, a ačkoliv vojáci námořní pěchoty ve člunech byli odhaleni, všechny tři lodě provedly obrat ihned, jakmile se jen trochu vzdálily od břehu. Vítr, který byl až doposud velmi příznivý, slábl a začal se stáčet k jihovýchodu, takže zopakovat stejný kurz by bylo velmi obtížné. Ne že by vůbec bylo možné manévr znovu zopakovat, přemýšlel Jack, když pozoroval Francouze dalekohledem. Zvýšili najednou svoji aktivitu, což bylo v naprostém kontrastu s tím, jak se téměř nehnuli v těch několika málo okamžicích, kdy je těsně míjeli. Možná se jeho paměť mýlila – což se často stávalo lidem, kteří vedli intenzivní život – a kromě těch hrozivých hlavní mušket, které jej sledovaly, té chvíle, kterou měl při boji zblízka nejméně v oblibě a kdy byli důstojníci sestřelováni jak sedící ptáci, na lodích nepřítele mohla probíhat nějaká aktivita; v každém případě měli nyní velmi naspěch a čtyřiasedmdesátidělovou loď přitahovali tak blízko k ostrovu, že čelen přečníval nad skálou, a již bylo vyloučeno, aby Dryáda a Polyfémos provedly abordáž přes její příď. Také nepřestávali ve spěšném přemísťování dalších děl na břeh.

	Ani Worcester nezahálel, vojáci námořní pěchoty se vraceli na palubu a posádka protahovala kotevní lano poslední levoboční dělovou střílnou, tak, aby loď mohla být ukotvena na přídi a na zádi a možná i znovu ovládnout situaci. Probíhalo rovněž manévrování, které mělo loď dovést co nejblíže k místu, ze kterého byla nucena přerušit akci.

	„Pane,“ oslovil Jacka Harris, „mohu navrhnout, aby se moji muži vylodili na straně mola obrácené směrem k pevnině a přiblížili se k baterii zezadu? Bylo by přece divné, kdyby Francouzi nezačali střílet, až by nás viděli, jak se na ně ženeme poklusem s nasazenými bajonety. “

	Jack chvíli neřekl vůbec nic. Díval se na davy lidí, které nyní spěchaly na molo, aby byly svědky probíhajícího děje, a v duchu si představil, jak mezi nimi postupují spořádané čety vojáků námořní pěchoty Worcesteru. Byla by taková akce slučitelná s dodržováním neutrality? Harrise neznal, a i když měl ten muž dozajista odvahu, vypadal jako pořádný hlupák: může mu důvěřovat, že nevystřelí jako první nebo že nezaútočí na někoho kolem nich? Včetně bejových jednotek, kdyby se rozhodly zakročit. A pak může také dojít k nějakému nečekanému zpoždění na některé z obou stran, ke špatné synchronizaci, kvůli které by byli vojáci námořní pěchoty vystaveni na milost a nemilost zbytku levobočních děl obou lodí. Byl to duchaplný návrh, avšak bez trochy štěstí, špetky inteligence a dokonalého načasování musel skončit neúspěchem.

	„To je skvělý nápad, kapitáne Harrisi,“ odpověděl nakonec, „tentokrát mám však v úmyslu vyrazit až za ní, hodit záďovou kotvu a stočit se k jejímu boku s větrem. K abordáží nebude příležitost.“

	„Otočit všechna ráhna,“ zvolal Pullings, molo s francouzskými loděmi zmizelo za přední plachtou a Worcester se chystal na druhé kolo. Nyní již byl pomalejší, plul tak ostře na vítr, jak jen to bylo možné, starý vrchní kormidelník hleděl na návětrné lemy plachet, které udržoval na hranici třepotu. Jack se dlouze vysmrkal a vydal se na pravobok. Opět spatřil ústí Goletty a ve chvíli, kdy loď míjela vzdálenější věž, muž s ohromným turbanem na něj začal mávat praporem s koňským ohonem. Neměl ponětí, co by to mohlo znamenat, ani neměl čas se tím zabývat, neboť již tu byl vnější oblouk, ostrov, roh, který musí obeplout, aby se mohli opět vrhnout na nepřítele. A najednou spatřili skupinu Francouzů, kteří táhli velkou karonádu k ovládnutí směru jejich přibližování: za několik okamžiků je mohli pokropit kartáčovými střelami.

	„Na palubě! Čekat,“ nařídil. A pak: „Sekery připravit, čekat na povel!“

	„Ostře zatočit,“ zašeptal navigační důstojník do ticha.

	„Ostře zatočit, pane,“ potvrdil kormidelník a Worcester vplul do zátoky, kde kotvily francouzské lodě.

	A tam se zastavil, zvrácená hlavní košová plachta přesně vyrovnávala nápor všech ostatních, a čekal na první ránu z děla a rozkaz, na který se pohne vpřed a budou odseknuty jeho kotvy, a loď se stočí k boku nepřítele v jeho krytém útočišti.

	Jenže žádný první výstřel nepřicházel, ani žádný rozkaz. Jen ten samý klid a ticho: bok francouzské lodi byl vyšší než bok Worcesteru, a i když stál Jack na dělu, neviděl přes hamaky na její velitelskou palubu, což bylo podivně neosobní. Všechny střílny měla otevřené, všechna děla vysunutá: zabarikádovaná střední část paluby byla plná vojáků, ale vykukovaly jen jejich klobouky a muškety: z nižších střílen se vznášely obláčky kouře, jinak tu nebyl naprosto žádný pohyb, kromě pohybu v koších, odkud na něj opět mířily hlavně mušket a zlehka vyvažovaly houpání vln. Po několika vteřinách bylo Jackovi jasné, že rozkazy francouzského velitele o tom, že nepřítel musí vystřelit první, byly naprosto stejné a jasné jako ty jeho.

	Minuty ubíhaly. Nadmíru zkušeně udržoval navigační důstojník Worcester v rovnováze, až jej náhlý závan větru trochu vychýlil a loď začala velmi pomalu plout kupředu. Muži připravení u zavěšených kotev zvedli sekery a čekali na rozkaz: Jack však zavrtěl hlavou. „Otočit hlavní ráhno na vítr,“ rozkázal chraplavým hlasem. Worcester vyrazil kupředu, proplul před baterií, která byla nyní ještě silnější, avšak byla potichu a bez pohybu stejně jako čtyřiasedmdesátidělová loď, a plul kolem fregaty, na které se rovněž nic nedělo. Na ni alespoň shlížel shora a na její velitelské palubě spatřil jejího kapitána, malého, schopně vypadajícího a vážného muže, jenž tam stál s rukama za zády a díval se nahoru. Jejich oči se setkaly a oba se ve stejnou chvíli pozdravili smeknutím klobouku.

	Jack byl nyní již pevně přesvědčen, že francouzský velitel je rozhodnutý nevystřelit jako první, avšak vzhledem k tomu, že se mohl mezi těmi tisíci muži na lodích zakotvených u mola najít jeden hlupák, nechal svoje lodě proplout kolem nich znovu. A možná tam nějací hlupáci přece jen byli, žádný z nich však nevelel dělu nebo neměl mušketu, a tak se nakonec Francouzi vyprovokovat nedali.

	„Nezkusíme to ještě jednou, pane, a nenecháme mužstvo, aby jásalo, když je budeme míjet?“ zašeptal mu Pullings do ucha.

	„Ne, Tome, to by nefungovalo,“ zavrtěl hlavou Jack. „Jestli tu za tak proměnlivého větru zůstaneme ještě půl hodiny, z tohoto zpropadeného zálivu se nedostaneme – vítr nám týdny nedovolí vyplout a budeme tu muset zůstat s těmi ničemnými bestiemi.“ Otočil se, aby neviděl, jak velmi to Pullingse nepotěšilo, zvýšil hlas a oznámil navigačnímu důstojníkovi: „Pane Gille, kurz na mys Mero a pak na Barku.“

	Párkrát prošel sem a tam po velitelské palubě, aby se nemusel dívat na protáhlé tváře posádky, která začala zajišťovat děla, a cítit tu atmosféru rozčarování, tu hořkost antiklimaxu. Na lodi z něj byli všichni velmi zklamaní: a on byl nesmírně zklamán sám ze sebe.

	

		KAPITOLA SEDMÁ



	„A tak jsem je tam nechal, pane,“ pokračoval Jack, „kurz nastavil k Barce a poslal jsem Dryádu, aby vás informovala o jejich přítomnosti.“

	„Rozumím,“ řekl admirál Thornton a opřel se na své židli, nasadil si brýle a chladně a věcně si jej prohlížel. „Než se vrátíme k záležitosti v Medině, povězte mi krátce, co se stalo v Barce,“ dodal po chvilce nepříjemného ticha.

	„Obávám se, pane, že ani situace v Barce se nevyvinula příliš uspokojivě. Když jsme tam dorazili, paša Esmin byl právě obléhán svým synem Mulejem a požádal nás, abychom mu poskytli spolu s dary i děla. To jsem chtěl odmítnout, dokud nedostanu vaše svolení, avšak po konzultaci s panem konzulem Hamiltonem jsem nakonec poslal svého tesaře, dělmistra a tucet námořníků, aby kanony paši znovu usadili: většina lafet byla tak prohnilá, že nemělo smysl z nich zkoušet střílet. Nicméně dříve, než byla jeho obrana dovedena do jakžtakž uspokojivého stavu, dorazila eskadra z Konstantinopole spolu s novým pašou a příkazem pro Esmina, aby odstoupil. Tohoto příkazu on nechtěl uposlechnout, v noci odjel s většinou darů a děl, aby se připojil ke svému synovi a aby začali obléhat nového pašu, jakmile eskadra odpluje. Mezitím si nás nechal zavolat ten nový paša a prohlásil, že je zvykem poblahopřát nově nastolenému vládci Barky veselicemi, hudbou, ohňostrojem a dary. Proti muzice a ohňostrojům bych nic neměl,“ strojeně se usmál Jack. Ten strojený úsměv však s admirálem a jeho sekretářem, mezi kterými seděl, neučinil zhola nic: výraz toho prvního se nezměnil a ten druhý hleděl do svých dokumentů. Admirál Harte se rovněž neušklíbl: nicméně si pohrdlivě odfrkl.

	Byl zvláštní pohled na obrovitého Jacka Aubreyho, muže v nejlepších letech zvyklého respektovat nadřízené, jak tu uctivě sedí na okraji židle, nesvůj a plný úzkosti před malým, nemocným, oteklým starým mužem, kterého by mohl rozmáčknout jednou rukou. Námořní služba měla svoje trestuhodné nedostatky: v loděnicích vládla korupce a často i neschopnost, verbování řadového mužstva bylo národní ostudou a do důstojnických řad zcela nahodilou záležitostí, zatímco jejich povýšení a služba často závisely na tom, jaký měli vliv a konexe: přesto však byli u námořnictva admirálové, před kterými se muži, jako byl Jack Aubrey, třásli. St. Vincent, Keith, Duncan; a admirál Thornton byl jedním z nich, a možná z nich všech nejváženější. Po další odmlce se admirál zeptal: „Setkal jste se s kapitánem Babbingtonem, jakmile jste se vrátil k flotě?“

	„Ano, pane.“ Jistěže setkal – kutr s Williamem Babbingtonem vyrazil k Worcesteru v momentě, kdy byl na dohled, a spěchal tak rychle, že bylo s podivem, že se člun na rozbouřeném moři vůbec udržel na hladině.

	„Takže jste si jistě vědom toho, že přemýšlím o tom, že vás oba poženu před válečný soud za neuposlechnutí rozkazu.“

	„To mi sdělil i Babbington, pane; a já jsem mu na to odpověděl, že ačkoliv mě velmi trápí, že jsem vás rozzlobil, mohu vám ukázat, že jsem vykonal rozkazy tak, jak jsem jim rozuměl dle svého nejlepšího vědomí a svědomí. A pokud mohu dodat, pane, kapitán Babbington jednal zcela dle mých instrukcí: pokud tedy byly nesprávné, přebírám za ně veškerou zodpovědnost.“

	„Vy jste mu nařídil, aby se vrátil z Mediny, aniž by doručil depeše pro konzula?“

	„V jistém smyslu ano. Obzvláště jsem zdůraznil, že v každém případě musí respektovat neutralitu Mediny, a to by nemohl učinit, kdyby se dostal do konfliktu s Francouzi. Já jsem proti jeho návratu neměl žádných námitek: kdyby vplul do Goletty, byl by zajat.“

	„Takže vy jste neměl žádných námitek proti tomu, že zmařil pečlivě připravený plán? Copak vy si nejste vědom toho, pane, že Dryáda nebo alespoň jiná podobná loď měla být zajata? A že během pěti minut od obdržení zprávy o tom, že byla zajata, a Francouzi tak porušili neutralitu, jsem měl vyslat eskadru, abych sesadil beje a dosadil na jeho místo našeho spojence a zároveň bych začal útočit na všechny francouzské lodě ve všech přístavech jeho země? To jste si neuvědomoval?“

	„V žádném případě, pane, přísahám na svou čest.“

	„Nesmysl,“ ozval se Harte. „To jsem přece řekl jasně.“

	„Ne, pane, neřekl,“ oponoval Jack. „Hovořil jste všeobecně o tom, že je to důležitá výprava vyžadující maximální obezřetnost, což mi připadalo divné, neboť vézt dary a depeše pro konzula pro mě nepředstavuje úkol, který by vyžadoval výjimečné schopnosti. Rovněž jste zdůraznil nutnost respektovat neutralitu Barbarských států. Když jsem konzultoval psané rozkazy, naprosto nic mi nenapovídalo, že by měly být vykládány nějakým zvláštním způsobem – že bych měl poslat loď pod mým velením do pasti a nechat ji zajmout, možná i za cenu velkých ztrát. Nedivím se však, pane,“ neudržel se Jack, kterému se začala zvedat žluč nad pomyšlením, že Babbington by se nakonec pod zničující palbou vzdal, „nedivím se, že jste mi nedal jasný rozkaz, abych poslal svého přítele do takové situace. Na druhou stranu je v mých rozkazech jasně psáno, že je třeba respektovat neutralitu, stejně tak, jako jste to vyslovil vy sám, když jste mi rozkazy dával; a proto jsem samozřejmě předpokládal, že tím byla míněna ta zvláštní obezřetnost. A rád bych dodal, pane,“ a pohlédl admirálu Thorntonovi do očí, „že jsem neutralitu dodržoval tak urputně, že se to již téměř nedalo snést.“

	Jakmile byla vyřčena tato důrazná slova, najednou se váhy morální převahy převážily na druhou stranu; a poté Jack Aubrey, který se na židli posadil rovně, otevřel svoje rozkazy na příslušné stránce, podal je admirálu Thorntonovi a ukázal: „Zde. A apeluji na vaši nezaujatost, pane: copak by kdokoliv nepovažoval toto za klíčovou informaci? Neutralita musí být přísně respektována.“

	Zatímco si sir John nasadil znovu svoje brýle a četl rozkazy, Harte se obhajoval, že byly napsány ve velikém spěchu, že nebylo možno ztrácet ani minutu; že neměl čas si je přečíst a že písař si mohl mylně vyložit, co tím myslel; že kývnutí mělo stejný význam jako pro slepého koně mrknutí; že byl nicméně naprosto přesvědčen o tom, že jeho verbální instrukce naprosto věrně odrážely to, co měl na mysli – každého přece mohlo napadnout, že se něco bude dít, když je čtyřiasedmdesátidělová loď poslána na takovou misi a je řečeno, aby se od přístavu držela na den plavby – každého mohlo trknout, že rozkazy nemají být splněny beze zbytku. Jemu nemůže nikdo nic vyčítat.

	Toto vysvětlení bylo poněkud nesouvislé, rozzlobené, ne příliš umně podané a vzbuzující rozpaky; admirál Thornton na ně nijak nereagoval, jen se otočil na Jacka: „Mezinárodní právo musí být samozřejmě respektováno: přesto i římskou ctnost můžeme označit za poněkud přehnanou a existují situace, kdy může být zásadovost na překážku, a ve válce, jako je tato, obzvláště, proti nepříteli, který nemá žádné skrupule. Pálit salvu z boku před svědky je jedna věc: potyčka na břehu, kdy může první výstřel přijít odkudkoliv, zase něco jiného. Napadlo vás vůbec, že jste mohl poslat na břeh oddíl vojáků námořní pěchoty?“

	„Ano, napadlo, pane. Sám kapitán Harris velmi vhodně navrhoval, abychom to učinili. Já nejsem o nic svatější než vy, pane, doufám, pokud se týče těchto záležitostí, a jistě bych to provedl, kdyby mi v tom nebránil rozkaz striktně dodržet neutralitu.“

	„Nic takového rozkazy nenařizovaly,“ durdil se Harte. „Kdyby byly správně pochopeny, bylo by zřejmé, že nic takového nenařizovaly.“

	K tomuto tvrzení se nechtěl nikdo vyjadřovat a po chvíli admirál Thornton pravil: „Dobře, kapitáne Aubrey. I když tato záležitost dopadla katastrofálně, myslím, že bylo řečeno vše. Na shledanou.“

	„Ach bože, miláčku,“ psal Jack ve svém dopise na pokračování, „nikdy v životě jsem necítil takovou úlevu. Celou cestu zpět ve člunu jsem se neopovážil usmát nebo si blahopřát; a čekal na mě William Babbington s velikým strachem v očích, který nebyl neopodstatněný, neboť se s admirálem setkal právě v okamžiku, kdy byl vzteky bez sebe. Dovedl jsem jej na záďovou galerii, byl krásný večer, vál slabý vítr od severo-severozápadu a eskadra plula na východ pod napnutými brámovými plachtami, takže jsme měli před sebou nádherný západ slunce, a popsal jsem mu dopodrobna, co se stalo. Byli jsme radostí bez sebe jako nějací školáci, že jsme unikli velkému výprasku a vyloučení ze školy, a pozvali jsme Pullingse a Mowetta, ať s námi povečeří. Nemohl jsem jim říci vše o kontradmirálovi – nemohl jsem jim dokonce ani vypovědět, jaké to je, slyšet muže takové hodnosti a takového věku, jak uboze se vyjadřuje a vypadá, ten mizera – i přesto jsme si však rozuměli velmi dobře a Mowett se mě zeptal, zda si vzpomínám na tu hanlivou písničku, kterou o něm vymyslela posádka, když jsem velel Sophii. Nebyl to obsah, ke kterému měl Mowett námitky, jak říkal, ale metrum, které nejspíše porušovalo všechny zákony prozódie.“ Přesto ani obsah nebyl zcela neškodný, neboť i v tom nejdecentnějším refrénu se zpívalo:

	

	Harte, ten hňup, Harte, ten mizera.

	Jeho tatík je ňákej francouzskej posera.

	

	Což si Jack pamatoval velmi dobře.

	„Byla to skvělá večeře, všichni se báječně bavili a chyběl tam jen Stephen, aby to bylo dokonalé; a i on se k nám za dva dny připojí, podle toho, jaký bude vítr a počasí. Dnes ráno totiž admirál vyvěsil signál naší lodi, vlídně mě přijal – žádné přísné pohledy a chladný odstup jako minule, neoslovoval mě kapitáne Aubrey nebo vy, pane – a dal mi rozkazy, které jsem přijal s potěšením, abych se vydal do Port Mahonu, naložil jisté zásoby a svého lodního lékaře, který tam měl služební volno.“ Ale to nebylo všechno. „Aubrey, slyšel jsem od doktora Maturina, že máte zkušenost s několika jeho výpravami důvěrného charakteru: rovněž mi sdělil, že naprosto důvěřuje vašemu úsudku a raději by se plavil s vámi než s jakýmkoliv jiným kapitánem na seznamu. Nyní potřebuje vyřídit nějaké záležitosti na francouzském pobřeží, myslím, že někde na západ od Villeneuve; dovezete jej tedy na místo, které bude nejvhodnější pro přistání, a poté jej opět vyzvednete tehdy, až to vy sami uznáte za vhodné. A já opravdu doufám, že jej přivezete v pořádku a bez zbytečných prodlev.“ Toto však samozřejmě nemohlo být uvedeno do dopisu. A ani další záležitost, o které neustále velmi usilovně přemýšlel. Mohl se zmínit jen velmi okrajově a napsat: „Doufám, že brzy narazíme na nepřítele, aby se napravilo to fiasko v Medině. Důstojníci a mužstvo, kteří se se mnou již plavili předtím, dobře vědí, že celkově nemám nedostatky, co se týče schopnosti velení nebo, jak bych to nazval, potřebnou odvahu; většina posádky však o mně nic neví a já si myslím, že se někteří domnívají, že nebojovat bylo mým rozhodnutím. Pro posádku je velmi nešťastné, když se plaví na lodi pod velitelem, o kterém se domnívají, že se bojí. Samozřejmě jej pak nemohou respektovat, a bez respektu jde celá disciplína rovnou přes palubu…“ Disciplína, nezbytný předpoklad pro dobrý chod válečné lodi, byla srdci Jacka Aubreyho velmi drahá; některé věci mu však byly ještě dražší a pověst patřila k jedné z nich. Vůbec si neuvědomoval, jak mu na ní záleží, dokud se k němu Harris a Patterson nezačali chovat ne zrovna s despektem, avšak s mnohem menší úctou než předtím. Nestalo se to bezprostředně poté, co vydal ten velmi nepopulární rozkaz neútočit na Francouze, kdy věděl velmi dobře, že v prvních momentech zklamání a marnosti pociťované ze ztráty tak nadějných vyhlídek by posádka lodi uvítala, kdyby byl bičován, ale několik dní po tom, co se odehrálo v Medině. Po incidentu, pokud se něco tak prchavého a neuchopitelného dá nazvat incidentem, následoval výskyt několika nepopiratelných faktů – na seznamu s přestupky se objevila jména několika mužů obviněných z účasti ve rvačce: polovina z nich byli muži, kteří předtím sloužili na Skate, a polovina těch, kteří se již dříve plavili s Jackem. Spravedlnost byla u námořnictva hrubá a amatérská, pracovala bez důkazů a neměla ustálený postup, ale na velitelské palubě s mřížovým poklopem připraveným k výkonu trestu nebylo počítáno s nějakými průtahy, natož s tím, že by byly utajovány skutečné příčiny toho, co se stalo, a často pravda prostě vyšla najevo velmi rychle, jasná a někdy nepříjemná. V tomto případě to vypadalo, že bývalá posádka Skate porovnávala to, jak se Jack zachoval, s chováním kapitána Allena, jejich bývalého velitele, a tvrdila, že kapitán Aubrey je mnohem méně iniciativní. „Tvrdil, že kapitán Allen by se na ně rovnou vrhnul, ať si zákony říkaj, co chtěj: tvrdil, že kapitán Allen by se nestrachoval o svý zdraví nebo o to, jestli loď bude trochu pocuchaná. Tak jsem do něj šťouchnul, teda strčil, pardon, aby věděl, jak se má chovat.“

	Toto svědectví vysvětlovalo, proč mnoho členů posádky, kteří nebyli obviněni, bylo potlučeno – Bonden, Davis, Martens a několik dalších Jackových přátel z dolní paluby, dokonce i tichý Joe Plaice –, a proč tak vypadal i podobný počet vojáků námořní pěchoty a bývalých členů posádky Skate a proč mezi vojáky a námořníky zavládla nevraživost. Jack si rovněž všiml, nebo alespoň měl dojem, že si všiml, že se u některých důstojníků změnilo chování vůči němu, vymizel ten možná až bezmezný obdiv a respekt, který k němu chovali díky jeho skutečně skvělé pověsti doprovázející jej po tolik let, která mu velmi pomáhala v jeho konání a kterou již začal brát jako samozřejmost.

	O tom všem mohl Jack napsat ve svém dopise a mohl dodat svoji myšlenkovou paralelu o člověku, který ztratí dobrou pověst, a ženě, která ztratí svoji krásu, a o tom, jak oba dva známky této skutečnosti vnímají podobně; to by však neposloužilo k tomu, aby se Sophie dozvěděla, co jejího manžela skutečně trápí. Doopravdy jej trápila skutečnost, že se zachoval zbaběle.

	Obecný názor mužstva pro něj byl vždy nesmírně důležitý. Možná je na dolní palubě dost hlupáků a suchozemských krys, námořníci však měli jak morální, tak početní převahu; a v takovýchto situacích se téměř nikdy nemýlili. Pravdou bylo, že nebyl touto bitvou bezmezně nadšen a nešel do ní celým svým srdcem, jako když se pořádá hon na lišku a celé je to vynásobeno stem, tak jako v případě předchozích bitev. Na tom však nezáleželo: člověk se sice nemusí cítit dobře, ale to nemusí znamenat, že se má zachovat zbaběle, a on přece dal do vyhledání nepřítele vše, postavil k možnosti střetu čelem, i když byl v nevýhodě, a dokonce se jej snažil vyprovokovat. Na druhou stranu si vzpomněl na to, jak se mu ulevilo, když zjistil, že Francouzi nehodlají bojovat: ano, je to ostuda, avšak ulevilo se mu. A měl by se snad za to stydět? V žádném případě: po právu se mu ulevilo proto, že neuvrhl svoji nepřipravenou a nezkušenou posádku do zoufalého boje, ve kterém by jistě mnoho mužů zahynulo, bylo zraněno, zmrzačeno a zohaveno. Tyto bitvy vždy spíše připomínaly jatka, a s takovou posádkou by to bylo ještě horší, nemluvě o tom, že pravděpodobnost porážky byla veliká.

	A co se týče toho, že zamítl vylodění námořní pěchoty: nejdříve se mu to zdálo naprosto v pořádku, bylo to rozhodnutí učiněné v dobré víře, a řídil se svými rozkazy, tak jak je chápal. Admirálova slova s ním však velmi otřásla a nyní v duchu tu záležitost probíral ze všech stran a tak často, že po tom, co byl obviněn a byl svědkem pohoršeného popírání, si již nebyl jist, co skutečně stálo za jeho záměrem: již to bylo zastřeno dohady. Nicméně v tomto případě šlo především o záměr a nemělo smysl jej vysvětlovat komukoliv jinému na světě. Například Sophie by mu jistě řekla, že se zachoval správně, to by jej však neuklidnilo, i když by to bylo milé, neboť ona mu neviděla do hlavy, aby poznala, co bylo jeho záměrem – jeho záměrem v tu danou chvíli.

	A vlastně ani Stephen: přesto se Jack nesmírně těšil, až se opět setkají, a za necelé dva dny, kdy Worcester obeplul mys Mola a nemohl vplout do Port Mahon kvůli severozápadnímu větru, se vydal ve svém kapitánském člunu skrze úzké ústí a pak se celou dobu probíjel proti větru, úsek za úsekem, i když se z výměny vlajkových signálů s důstojníkem majícím na starosti zásobování Královského námořnictva dozvěděl, že kromě trochy stockholmského dehtu žádné další zásoby pro jejich eskadru nedorazily. Tyto vody znal jak on a jeho člunový kormidelník, tak alespoň čtyři z veslařů, stejně jako vody u Spitheadu nebo Hamoaze, a pluli s jakousi nenucenou lehkostí, minuli poloostrov Lazaretto, u Paroháčova břehu chytili zpětný proud (v těchto teplých zeměpisných šířkách byl poměrně široký), propluli Špitálním průlivem a sledovali, co se tu změnilo od té doby, kdy tu byli naposledy. Ne že by změn bylo mnoho: na různých veřejných budovách nevlála britská, ale španělská vlajka, a španělské válečné lodě kotvící v přístavu pro Královské námořnictvo nepředstavovaly nepřítele, ale spojence, jinak bylo vlastně vše při starém. Místo i nyní vypadalo jako nějaké trhové městečko a přístav v georgiánské Anglii, zasazené do krajiny, která s ním ostře kontrastovala, a kde rostla vinná réva, olivovníky, sem tam palmy, a nad níž se rozprostírala nádherně jasná středomořská obloha.

	Zatímco se přibližovali k přístavu, Jack ukazoval mladíkovi po svém boku různá zajímavá místa, jako byla pevnost sv. Filipa, mlýn střelného prachu, molo arzenálu a skladiště stěžňů; avšak Willet, ten poďobaný vytáhlý chlapec, jenž se na lodi plavil poprvé, byl příliš zkoprnělý z toho, že sedí vedle kapitána, tak se těšil na to, až bude na pevnině, a možná byl i dost hloupý na to, aby dokázal sledovat, co mu kapitán ukazuje, takže když se blížili k městu, Jack nakonec přestal mluvit. „Dáme si pintu sherry U Joselita a připijeme na staré dobré časy,“ řekl si pro sebe, „objednáme dobrou večeři U koruny – nákyp s hovězím masem, pastu z uzených sleďů a jako dezert ty sladké mandlové trojhránky – a pak půjdeme ven, a než bude večeře hotova, podíváme se na stará známá místa.“ A pak nařídil Bondenovi: „K přístavnímu kapitanátu.“

	Člun plul podél vysoké zdi na konci přístavu, zdi, ve které byly malé nenápadné zelené dveře vedoucí do holubníku, kde se poprvé miloval s Molly Harteovou. Dveře byly zarostlé kaparou trnitou, která se vinula v mezerách mezi kameny; a byly pokryté jejími jemnými nadýchanými květy, tak jako kdysi, v duchu potěšeně mlaskl, byl najednou rozněžnělý a cítil jakousi neurčitou lítost, když tu se člun stočil přídí do větru a přistál u protějšího mola u schodů přístavního kapitanátu. „Pospěšte za přístavním kapitánem, pane Willete,“ zavelel Jack. „Pozdravujte jej ode mě a zeptejte se ho, kde kotví doktorova zásobovací loď. Jmenuje se Els Set Dolors.“

	„Ano, pane,“ vyhrkl vyděšený Willet. „Els Set Dolors, pane. A v jakém to mám říct jazyce, pane?“

	„Španělsky nebo francouzsky; a pokud se nedomluvíte, zkuste latinsky. Bonden půjde s vámi.“

	„Přístavní kapitán vás pozdravuje, pane,“ oznámil Willet, když se vrátil zpět, „a Set Dolors kotví u la… la…“

	„Dogany,“ doplnil Bonden.

	„Pan doktor Maturin však odjel do…“

	„Ciudadely, na mule.“

	„A neočekávají, že bude zpět dříve než v neděli večer.“

	„Promiňte, pane,“ namítl Bonden, „já myslím, že říkali v sobotu.“

	„Ale on řekl sabat!“ bránil se Willet.

	„Ano, řekl, pane: ale v těchto končinách ‚sabat‘ znamená sobota. Neděle je ‚dimanche‘ nebo tak nějak.“

	„Děkuji vám, pane Willete,“ zahučel Jack, který byl velmi zklamaný. „Myslím si však, že bychom mohli povečeřet zde a pak se teprve vrátit na loď.“ Na chvíli se zamyslel a pozoroval dámy bez doprovodu, které se začaly objevovat u nábřeží: než opustili Worcester, dal tomu hochovi půl guineje z jeho kapesného, a ačkoliv Willet nebyl ani nijak zvláště příjemný, a ani inteligentní, Jack nechtěl, aby si chlapec za ty peníze pořídil syfilis. „Eldone,“ oslovil prošedivělého veslaře s ostrými rysy, „pan Willet bude večeřet U štístka a pak mu ukážete památky Mahonu, sklad arzenálu, místo k čištění dna lodí, zkušební areál a protestantský kostel, lodní skluzy, pokud tam bude nějaká rozestavěná loď, a blázinec, pokud bude do šesti ještě čas.“ S Bondenem zařídil večeři pro veslaře, řekl jim, ať si mezi sebou vylosují, kdo zůstane na hlídce u člunu, a odkráčel sám bez doprovodu.

	Putování po nostalgických místech Jackovi Aubreymu nikdy obzvláště nevyšlo: během těch několika málo, která podnikl z vlastního rozhodnutí, se vždy stalo něco, co pokazilo nejen přítomnou chvíli, ale i ty minulé; zdálo se však, že tato návštěva bude výjimkou. Byl nádherný jasný den, tak jako většinou, když zavítal na Menorku ještě jako poručík a komandér, a bylo teplo, takže když stoupal po schodech nahoru do horní části města, rozepnul si knoflíky svého kabátu, mnohem parádnějšího, než jaký nosíval tehdy, ale zároveň takového, který nebránil, aby jej poznali a uvítali U Joselita a na dalších místech, na kterých se stavil po cestě do hostince U koruny.

	V Port Mahonu stále ještě mnoho nasvědčovalo tomu, že město bylo předtím dlouho osídleno Angličany: nehledě ani na důstojníky a posádky tří lodí Královského námořnictva kotvících v přístavu – dvou šalup a dělové brigy mající na starost doprovod konvoje – po ulici kráčeli růžolící muži s vlasy stejně zářivě žlutými, jako měl Jack Aubrey. Byl tu k dostání čaj a dokonce i housky, a také anglické pivo a tabák, a U Joselita měli noviny z Londýna, které nebyly staré ani dva tři měsíce. Období největší slávy však bylo pryč, doba, kdy celá středomořská flota kotvila v Port Mahonu a pevnost sv. Filipa včetně citadely zaplnila početná vojenská posádka: Královské námořnictvo se v současnosti soustředilo spíše na Maltu a Gibraltar; španělské námořnictvo v Mahonu mělo jen několik brig, a vojenské oddíly sestávaly jen z několika jednotek domobrany; takže bylo pochopitelné, že město celkově působilo ospalým dojmem, a místa, která poskytovala služby hlavně námořníkům a vojákům, vypadala poněkud opuštěně.

	Jack vstoupil do hostince U koruny zadním vchodem, prošel dvorem, na kterém rostlo plno oranžovníků; sedl si na kamenný okraj fontány, která stála uprostřed, aby si vydechl a po tom výšlapu si odpočinul. Z nachlazení se již dávno vyléčil, stále však ještě nebyl zcela ve své kůži a v každém případě se chůzí po tvrdé pevné zemi po týdnech a měsících života na lodi, kde měl pod nohama jen pohybující se palubu, vždy zadýchal. Z horního okna uslyšel ženský hlas, jak si zpívá, byla to dlouhá píseň ve stylu flamenca se zvláštním taktem a maurskou intonací a byla často přerušována natřásáním polštáře nebo převlékáním postele. Ten hrdelní kontraalt připomínal Jackovi Mercedes, překrásnou dívku z Menorky, se kterou se setkal právě v tomto hostinci, předtím než byl povýšen. Jakpak se asi má? Jistě si ji odvedl nějaký voják; a určitě má mnoho dětí a kil navíc. Dozajista však bude stále tak veselá, přemítal.

	Ženský hlas zpíval dál, líbezně a již trochu tišeji, a Jack poslouchal stále pozorněji: jen málo věcí jej dojímalo tak jako hudba. Do té melodie však nebyl ponořen zcela, a v dlouhé odmlce, kdy byl polštář vtlačován do příliš malého povlaku, zakručelo Jackovi v břiše tak, že vstal a vešel do výčepu, do prostorné, chladné a potemnělé místnosti s nízkým stropem, kde byly do zdí zapuštěny veliké sudy a podlaha byla posypána pískem. „Ty zatracený starý hlupáku,“ zazněl do ticha nejistý hlásek papouška.

	Jack zažil toto místo tak prosycené tabákovým kouřem, že se stěží dal rozeznat jeden druh uniformy od druhého, a tak hlučné, že rozkazy musely být vyřvávány tak hlasitě, jako kdyby je křičeli na hlídku na předním koši. Nyní si však připadal, jako kdyby se ocitl ve snu, a kráčel tu místy, která znal do detailu, avšak která byla naprosto opuštěná a bez života. Zavolal, aby přerušil to ticho: „Je tu někdo? La casa, haló.“

	Nikdo se neozval: byl však rád, když uviděl velikého bullmastifa, který přiběhl z chodby a za sebou nechal stopy otisklé v čerstvém písku na podlaze. V hostinci U koruny vždy chovali pěkné anglické mastify a tato mladá žíhaná fena se zády tak širokými, že by se na nich dalo stolovat, musí být jistě vnučkou těch psů, které velmi dobře znal. Ona se s ním samozřejmě nikdy nesetkala: přišla k němu a nezúčastněně mu očichala ruku a pak se vydala do dvora, aniž by o něj projevila zájem. Jack pokračoval do haly, která byla čtvercová a stálo tu dvoje schodiště a dvoje velké nástěnné anglické hodiny a do které krásně svítilo slunce: znovu zavolal, a když utichla ozvěna jeho hlasu, uslyšel vzdálené zaječení: „Už jdu!“ a dupání chodidel v chodbě nad sebou.

	Zadíval se na jedny z těch dvou hodin, které vyrobil William Timmins z Gosportu a byly zdobeny dekorací slavné lodi z minulého století, lodí mající ještě latinské ráhno na zadním stěžni, když tu uslyšel klapot podpatků na schodišti po jeho pravici, vzhlédl vzhůru a spatřil Mercedes sestupující ze schodů – Mercedes, která se od té doby, kdy ji viděl naposledy, nezměnila. Stále byla hezky baculatá, ale ne žádná matróna s knírkem.

	„Páni, Mercy, drahá!“ vykřikl. „To mám ale radost, že tě vidím!“ Popošel ke schodišti a stál tam s rozpřaženýma rukama.

	Mercedes se na chvíli zarazila a pak vyhrkla: „Capitan manyac!“ a vrhla se mu do náručí. Bylo dobře, že byl silný a byl připravený, neboť Mercedes, i když měla štíhlý pas, byla dobře stavěná a také vysoká: nicméně se mu podařilo ustát ten nápor, ten měkký a voňavý náraz, a když ji zmáčkl tak, že nemohla popadnout dech, zvedl ji a radostně se na ni zahleděl. V její tváři se zračily potěšení, živost, radost a mladická svěžest. Přitiskl svoje rty na její a láskyplně ji políbil a jeho polibek byl opětován. Polibky nebyly U koruny nic nezvyklého; Jack a Mercedes si je doposud vyměňovali, aniž by se najednou začala propadat střecha nebo něco podobného; tentokrát se však vzápětí strhl neskutečný poprask. Oboje hodiny začaly odbíjet celou, vchodové dveře a dvě okna se najednou rozlétly náhlým poryvem větru, čtyři z pěti bullmastifů začali výt a hala se zaplnila lidmi, kteří přišli z ulice nebo dvora nebo dolů druhými schody a jeden přes druhého si vyřizovali vzkazy, vyptávali se a dávali rozkazy, kterými museli překřikovat štěkot psů. Mercedes musela pleskat psy, aby se uklidnili, odpovídat na dotazy v angličtině, španělštině a katalánštině, a co se týče jí a Jacka, nařídila chlapci, aby kapitána dovedl do Mořské panny, což byl velmi pěkný a útulný pokoj v patře.

	A v tomto malém pokoji najednou hostinec U koruny opět utichl a oba tu u malého kulatého stolu zasedli k příjemné večeři, jídla chodila nahoru vařící přímo z kuchyně šachtou do výdejního okénka ve zdi. Mercedes snědla mnohem méně jídla než Jack, hovořila však mnohem více: nikdy nemluvila perfektní angličtinou; a znalost tohoto jazyka se s léty ještě trochu zhoršila a její překotný hovor byl občas přerušován náhlých výbuchem smíchu a zvoláním: „Angličtina pod pes, manyac; to je ale angličtina pod pes.“ Jack se nicméně to hlavní dozvěděl: Mercedes se vdala za muže, který vlastnil hostinec U koruny a který byl mnohem starší než ona, politováníhodný ubožák, který byl hrabivý jako křeček a nabídl jí sňatek jen proto, aby rozzlobil svoji rodinu a ušetřil za její plat. Nikdy jí nedal žádný dárek a dokonce zjistila, že její svatební prsten je z mosazi, a není tedy ani cenný, a ani zavazující: zatímco dárek, který jí Jack dal velmi dávno, i když to vlastně zas tak velmi dávno nebylo, má zrovna teď velmi blízko svému srdci: vzala si na sebe pro tuto příležitost novou blůzku, rozvázala si ji, naklonila se přes stůl a ukázala mu přívěsek s diamantem, který jí koupil v druhém roce, jeden z mnoha půvabů odměny za cennou ukořistěnou loď, a který spočíval mezi jejími bujnými ňadry. Majitel hostince, ten odporný chlap, je na několik dní v Barceloně. Jack jistě nepohrdne svým starým pokojem: právě v něm pověsila nové červené závěsy!

	„A sakra, drahá Mercy,“ zaklel, „já jsem nyní kapitán, víš, a proto musím spát na své lodi.“

	„A to ti ani nedovolí malou siestu po té porci nákypu s kachním masem, a když je takové horko?“ zeptala se Mercy a upřela na něj svoje bezelstné oči.

	Jackova tvář, která byla možná trochu červenější poté, co spořádal rybí polévku, humra, skopová žebírka, nákyp s kachním masem, sýr z Menorky a tři lahve vína, se zazubil od ucha k uchu, jeho světlemodré oči se začaly utápět v jejích a Mercedes věděla, že se chystá pronést něco laškovného. A byl by tak učinil, ihned, jakmile by přišel na to, jak správně vyvážit výraz „nebudu spát“ a netaktní chování, kdyby se právě v tu nejnevhodnější chvíli na světě neukázal Stephen. Zaslechli jeho hlasitý a mrzutý hlas na schodech a Mercedes sotva měla čas vyskočit od stolu a zaujmout pozici osoby, která obsluhuje hosta, když tu Stephen, který zaváněl zpocenou mulou, vešel najednou dovnitř. „Dobrý den, mladá paní,“ pozdravil katalánsky a pak ihned pokračoval: „Honem, bratře, dopij tu kávu. Není času nazbyt. Musíme rychle ke člunu.“ Popadl džbánek s vodou, obrátil jej do sebe, pak teprve poznal Mercedes a řekl: „Propánaboha, to jsi ty děvče, rád tě vidím. Běž prosím spočítat útratu, drahá; kapitán musí ihned odejít. Ty máš hosta?“ zeptal se Jacka, když si všiml, že je stůl prostřen pro dva.

	„Ne,“ odvětil Jack. „Tedy, vlastně ano; jistě – samozřejmě. Stephene, setkáme se u člunu za několik hodin – dříve to stejně nepůjde – já jsem tomu mladíkovi dal volno: a nemohu jej tady nechat.“

	„Jacku, já jsem tu mulu skoro uštval k smrti: a ty tu přece můžeš jednoho kadeta nechat. Můžeš tu nechat deset kadetů.“

	„No, ale já také musím sdělit jisté velmi důležité informace jednomu mému zdejšímu známému.“

	„Je sdělení těchto informací nezbytně nutné z hlediska tvé služby?“

	„Jsou sice spíše soukromého charakteru, ale…“

	„Tak se tím prosím nezabývej. Copak bych se sem hnal celou tu cestu z Ciudadely v tom horku – copak bych tě odtrhl od tvé kávy a sám žádnou nevypil, kdyby se nevyskytly zcela neodkladné záležitosti? Kdyby tyto záležitosti nebyly důležitější než milostné dobrodružství, nebo dokonce porušení svátosti manželské, proboha? Tak honem, děvče, běž pro kapitánův klobouk, kabát a meč, prosím: volají jej povinnosti.“

	Jack poslechl, učinil to však rozmrzele a neochotně; a kormidelníkovi kapitánova člunu a jeho posádce, která byla rychle povolána z uličky u Floria, bylo jasné, že jej nemají zbytečně popuzovat. Stačilo pohlédnout na kapitánův zarputilý a zlověstný obličej, a podívali se jeden na druhého, nepatrně na sebe pokývali hlavou nebo mrkli okem a všichni věděli, o čem je řeč: veslaři seděli na svých místech, připraveni, potichu a dle předpisů jako v nedělní škole, Bonden vedl člun dlouhým přístavem, vál příznivý silný vítr a důstojníci tiše seděli na zádi člunu.

	Jack mlčel, protože byl nesmírně zklamaný a velmi smutný, Stephen proto, že byl hluboce zamyšlený a zaobíral se především různými pohnutkami a možnostmi a poté otázkou, jak daleko mají různí lidé do určeného místa a jak dlouho by jim cesta mohla trvat. To ráno obdržel zprávu o setkání, které on a jeho kolegové plánovali, setkání s vysoce postavenými lidmi ve francouzských službách a jejich spojenci, které by mohlo mít opravdu kolosální dopad: to setkání bylo již potvrzeno, avšak kvůli tomu, aby se jej mohl zúčastnit i důležitý důstojník z Rochefortu, bylo naplánováno o tři dny dříve. Všechny indicie, které mohl Stephen prověřit, ukazovaly na to, že setkání budou pořádat ti, kteří pobývají na pevnině, bylo však otázkou, zda je Worcester schopen dopravit jej do místa setkání v těch neznámých mokřinách, a ihned, jakmile vešli do přední kajuty, spustil: „Prosím tě, Jacku, mohl bys mě dopravit k ústí Aigouille do úterka do večera?“

	„Kde je Aigouille?“ tázal se suše Jack.

	Stephen přistoupil ke stolu s mapami a prstem přejel po nížinatém pobřeží Languedoku s jeho solnými lagunami, mokřinami s poloslanou vodou, kanály a malými nesplavnými řekami, které byly plné písečných lavic vinoucích se mezi malarickými močály, a ukázal: „Tady je to.“

	Jack pohlédl a mapu a hvízdl. „Tak daleko?“ podivil se. „Měl jsem za to, že máš na mysli nějaké místo v těchto končinách. Jak mám určit dobu plavby, když nemohu předpovědět směr a sílu větru? Především směr větru. Teď není tak nepříznivý, kdykoliv se však může stočit dopředu a bude vanout přímo proti nám – protivítr, jak se říká. Divím se, jak se můžeš takhle ptát: přece už musíš vědět, že ať se budu snažit sebevíce, loď nemůže vyostřit na vítr více než šest čárek, a Worcester tolik vyostřit nedokáže. Musel jsi již jistě slyšet o bočním snosu – někdo ti již určitě vysvětlil, co je to boční snos…“

	„Proboha, Jacku, prostě zamiř s lodí co nejblíže požadovanému směru, o bočním snosu mi můžeš vykládat potom. Nesmíme ztratit ani minutu.“ Tato slova slyšel Stephen již tolikrát za dobu své služby u námořnictva, že i přesto, jaká byla nyní nálada, jej potěšilo, že to je tentokrát on, která tato slova pronáší, a tak je zopakoval ještě jednou. „Nesmíme ztratit ani minutu.“

	„Mám je tady vypustit?“ zeptal se Jack vážně; a pak upřesnil: „Mám tu vypustit kotevní lano a nechat tu kotvu?“

	„A získali bychom tím čas?“

	„Na tomto čistém dně ne více než několik minut.“

	„Tak to bychom si raději tu kotvu měli nechat,“ usoudil Stephen. „Ten neocenitelný nástroj – důležitou rezervu.“

	Jack na to nic neřekl a vydal se na palubu. „Obávám se, že jsem ho poněkud rozčílil,“ zhodnotil Stephen sám pro sebe a pak se opět začal zaobírat předešlými myšlenkami. Na půl ucha zaslechl housle na bubnu vratidla, dupot mužů u pák, hlasité zvolání: „Zabrat a vpřed,“ opět housle, které nabraly na tempu, a pak ještě hlasitější rozkaz: „Zabrat a vytrhnout!“

	O dvě minuty později byla kotva vytažena ke kotevnímu krakorci a Worcester těžkopádně vyrazil, plující ostře na vítr směrem k mysu Mola pod košovkami, vratiplachtou a kosatkou, a během plavby vytáhl nahoru brámové čnělky. Jakmile byl dostatečně daleko od mysu, nabral pořádný vítr, ustálenou čerstvou tramontanu, neovlivněnou členitostí pobřeží, a Jack, stojící s navigačním důstojníkem u kormidelníka, rozkázal: „Držet loď těsně u větru!“

	A Worcester pomalu vyostřoval, jednu příčku kormidelního kola po druhé, dokud se návětrný lem hlavní košové plachty nezačal třepotat ve větru. „Přitáhnout buliny,“ zvolal Jack.

	„Raz, dva, tři. Uvázat!“ Od stěžňů se ozýval tradiční kvílivý popěvek, jak jednotlivé čety pracovaly v dokonalé souhře a s velkým úsilím, a z přední paluby zařval nadšeně Mowett: „Buliny dotaženy, pane,“ neboť Mowett, stejně jako všichni, kteří se spolu s Jackem Aubreym plavili na Sophii, byl zvyklý na takovéto nenadálé opouštění Port Mahonu. V těch dobách získával Jack ze soukromých zdrojů informace o plavbách nepřátelských obchodních lodí a Sophie vždy rychle vyrazila, aby zničehonic hatila Francouzům a Španělům obchody, a posílala tolik ukořistěných lodí, že jich jednou bylo Holbornovo nábřeží zcela zaplněné a další lodě musely být zakotveny v plavební dráze. V té době získal velitel Sophie přezdívku Štístko Jack Aubrey a jeho podnikavost, jeho štěstěna a dobrý úsudek přinesly posádce Sophie nemalé peníze, což se jim samozřejmě velmi zamlouvalo. I kdyby však nezískali kořistné nebo obdrželi mnohem méně peněz, zbožňovali tyto výpravy, úmorná zdlouhavá pronásledování, kdy na obou stranách bylo třeba prokázat všechen námořnický um a která končila zajetím nepřátelské lodi – bylo to pirátství s nejčistším svědomím: a nyní, když se zpráva o pravděpodobném důvodu náhlého vyplutí rozšířila jako vždy rychlostí blesku ústy bývalých námořníků ze Sophie k celé posádce Worcesteru, muži dotahovali buliny a vyostřovali ráhna mnohem usilovněji než obvykle. Jack si toho samozřejmě všiml, stejně jako si všiml Pullingsova nadšeného a tázavého pohledu, a píchlo jej u srdce, když si uvědomil, že je zanedlouho všechny opět zklame.

	„Držet loď těsně u větru!“ rozkázal opět a Worcester, s ráhny ostře natočenými tak, že vypadal jako loď s předozadním oplachtěním, jak dalece to jeho konstrukce dovolovala, vyostřil téměř o další půl čárky k větru. Jack zkontroloval úhel větrné korouhve, nechal si přinést kompas s náměrníkem ke změření úhlu mezi kýlovou brázdou a mysem Mola, zadíval se dlouze na oblohu, na tu známou jasnou oblohu, kdy vane tramontana, a bílé mraky plující vysoko směrem k Africe, začal systematicky přidávat plachty, a log musel být spouštěn každých pět minut.

	Vrátil se do kajuty a konečně Stephenovi oznámil: „Pokud vydrží vítr, a zdá se, že opravdu vydrží, možná se nám podaří tě dopravit k ústí té tvé řeky včas, když provedeme tři úseky a při tom posledním využijeme mořského proudu u pobřeží. Je však třeba, abys chápal, že na moři není možné nic zaručit.“ Jeho slova stále ještě zněla neosobně a formálně a sám Jack vypadal vyšší než obvykle a přísný; a i když mu za to Stephen řádně poděkoval, pokračoval velitelským hlasem kapitána: „Nejsem si jist, co jsi měl U koruny na mysli tím porušením svátosti manželské, pokud to však mělo znamenat to, co si myslím, dovol, abych ti sdělil, že takové výčitky jsou mi opravdu odporné.“

	Stephen již chtěl něco namítnout nebo rychle vysvětlit, ačkoliv by to vysvětlení bylo samozřejmě krkolomné: na druhou stranu bylo nesmírně těžké lhát do očí tak blízkému příteli. Takže jen jednou nebo dvakrát vysunul špičku jazyka, aniž by vydal hlásku, jako schlíplý pes, který něco provedl, a kapitán Aubrey vzápětí vyšel z kajuty ven.

	„Najednou se chová tak odměřeně,“ řekl si Stephen. „Tedy, opravdu odměřeně.“ Ještě chvíli studoval mapu a různé cesty vedoucí k tajnému místu setkání: jeho kolegové a agenti jej využívali více než jiná místa setkání v jižní oblasti, ale on sám tam nezavítal po mnoho let. Pamatoval si jej však velmi dobře: u ústí řeky je laguna, za ní velká hráz, která předěluje mokřinu se slanou vodou od sladké vody; a daleko podél hráze nalevo se u skupiny budov, kde přezimovaly ovce, nacházel ovčákův domek a posed, kam málokdo chodil; v dáli napravo byla vesnice jménem Mandiargues, která byla kvůli malárii, maltské horečce a vojenským odvodům téměř bez obyvatel; cestující po té špatné silnici vedoucí okolo se tu však mohli zastavit; a to vše až daleko za vesnici obklopovalo rákosí, a byl to ráj pro rozličné brodivé ptáky, komáry a sýkořici vousatou. „Možná přiletěli i bukači,“ pravil, částečně proto, aby se uklidnil poté, co se tak znepokojil, a pak se uchýlil do své části lodi.

	Tam narazil na svoje pomocníky a společně prošli téměř prázdnou ošetřovnu Worcesteru (jedno kousnutí od velblouda, nějaké zlomeniny), zkontrolovali účty a spočítali zásoby. Pan Lewis si v době Stephenovy nepřítomnosti vedl v lékařských záležitostech velmi dobře, bohužel však zjistili, že mají velmi málo sušeného bujónu a portského pro pacienty: byly společně s půl galonem nálevu z octanu amonného zcela jistě ukradeny nějakým doposud neznámým zlodějem, který byl zlákán slovem nálev na štítku. „Odhalíme jej ihned, jakmile z té láhve začne pít,“ prohlásil pan Lewis, „a zaručuji, že se nám vrátí zpět to, co on a jeho kamarádi nechají; portské a bujón jsou však nenávratně pryč. Je to moje vina, že jsem je nepřišrouboval k palubě, a budu to muset zaplatit ze svého. Uklidňuje mě jedině to, že se povídá, že nás čeká obrovská kořist, a tak to budu moci zaplatit, aniž bych s paní Lewisovou musel jít po žebrotě – možná si pak budeme moci dovolit i kočár, ha, ha! Co vy na to, pane?“

	„Nemohu říci, jaká bude budoucnost, pane Lewisi,“ odtušil Stephen. „Ještě méně si toho vím o blízké minulosti. Co je to ta Barka, kde mladého Williamse pokousal ten velbloud?“ A Lewis mu obšírně povyprávěl o Barce a o Medině a svůj epos zakončil slovy: „… takže když se to tak vezme, pane, kolem a kolem a povšechně, myslím, že mohu říci, že jsem málokdy viděl, aby posádka byla tak… tak zklamaná je možná správné slovo, neboť ji opustilo bojové nadšení. Ani jsem nikdy nezažil posádku tak nespokojenou s důstojníky a situaci, která kvůli tomu bezpochyby nastala, kdy jsou rozdělené skupiny a ty jsou znesvářené – jsou tu dvě hlavní skupiny a ty vytlučené zuby jsou jistě výsledkem jejich střetů, ať si obě strany tvrdí, co chtějí – a také se tu nezvykle krade. Jsem však přesvědčen, že vidina kořisti potlačí tento hořký pocit selhání a vše bude zase tak, jak má být. Náš mladý pomocný ošetřovatel sedí u stolu se dvěma námořníky, kteří se kdysi plavili na Sophii, a ti mu řekli, že vždy, když kapitán Aubrey vyrazil z Port Mahonu tak spěšně, vrátil se zpět s kořistí – vždycky, na to přísahali. A když dříve vyrážel s brigou se čtrnácti děly, co teprve tentokrát, když má řadovou loď? Má zálusk jistě alespoň na nějakou galeonu: možná i na dvě.“

	„Pane Lewisi,“ Stephen zvedl lucernu, aby si prohlédl chtivý výraz v jeho obličeji, „zapomínáte na to, že již nejsme ve válce se Španělskem.“

	Ten výraz poněkud opadl, pak se však tvrdošíjně vrátil zpět a Lewisův obličej se znovu rozzářil nad vyhlídkou nemírného bohatství, které je na moři čeká, i když tu žádné galeony nebyly. „Vždyť si vzpomeňte na Hermionu,“ vykřikl. „Jen lodní lékař dostal více než čtyři tisíce liber!“

	Stephen se zamyšleně odebral na lože. Tedy, jeho mysl byla pohroužena do myšlenek a on sám tak vypadal, ve skutečnosti byl však tak unavený po své ranní zběsilé jízdě na mule, která byla nezvykle tvrdohlavá, že nebyl schopen svoje myšlenky ovládat ani někam směřovat. Takže se mu hlavou honily představy, nápady a skutečnosti, které do sebe zdánlivě nijak nezapadaly. To, co se stalo v Medině, jistě také způsobuje, proč je Jack tak odtažitý: co to bylo za nosorožce, o kterém Lewis tvrdil, že měl chápavý přední pysk? Nakolik může důvěřovat La Reynièrovi (agent v Montpellier)? A jak to, že on, Stephen, vyslovil U koruny něco takového jako „porušení svátosti manželské“? Ta výtka byla dozajista oprávněná: byla však také nemístná, svévolná, jeho chování bylo nezpůsobné a neodpustitelné. Způsobila to jeho netrpělivost a vyčerpání, nebo to byla skrytá závist, když spatřil tu pomilováníhodnou dívku? Tak jako tak to bylo nepatřičné, a jelikož byla Mercedes nyní již vdaná, bylo by to dvojité porušení: Porušení svátosti manželské… opakoval ta slova třikrát, jako by to bylo nějaké zaříkávání, a zavřel přitom oči.

	Spal dlouho, předlouho, a vzbudil se velmi odpočatý, schoulený na lůžku, a cítil se, jako by ani neměl tělo. Nevstával a nějakou dobu ještě ležel a užíval si tu chvíli, než si vzpomněl, kam jej Worcester veze, a ten spokojený a uvolněný výraz v jeho obličeji zmizel. V tu chvíli si všiml, že se dveře pomalu otevírají, a uviděl Killicka, jak strká svůj červený nos do škvíry mezi nimi. Jak věděl, že to Killick udělal již pošesté či posedmé, to nemohl říci, byl si tím však jistý, stejně jako si byl jistý tím, že slyšel, co Killick tehdy řekl: jestli je už doktor vzhůru, kapitán by uvítal jeho společnost při snídani. A pak ještě nečekaně dodal: „A stejně je tu něco, co musí vidět, až vystoupí na palubu.“

	Jack byl na palubě během prostřední hlídky a pak ještě před úsvitem, kdy vítr zesílil. Spal krátce – byl zvyklý na přerušovaný spánek – a vždy to byl hluboký a osvěžující spánek; silný vítr, který byl v noci chladný, a vodní tříšť odehnaly jeho nevrlou a špatnou náladu; a i když nesnídal jako vždy a se snídaní čekal na Stephena, k jeho obvyklé dobré náladě přispěl šálek kávy a kousek sucharu s medem, které držel v rukou. „Dobré ráno, doktore,“ pozdravil Stephena, který mžoural do zářivého slunce na velitelské palubě. „Podívej. Není to nádhera? Myslím, že jsi za celá ta léta na moři ještě nic podobného neviděl.“

	Velitelská paluba byla plná: byli tu všichni důstojníci a kadeti: všichni byli nadšení a Stephen si všiml, že jeho přátelé na něj hledí vítězoslavně a s radostným očekáváním, jako kdyby měl v tuto chvíli právě údivem padnout na zem. Zadíval se na bleděmodrou ranní oblohu, na tmavěji modré moře s bílými hřbety vln a na to množství plachet. Nechtělo se mu projevovat před tolika v podstatě neznámými lidmi, nechtěl zklamat svoje přátele, sebral tedy veškeré nadšení a údiv, kterého byl v tu chvíli na prázdný žaludek schopen, a zvolal: „To tedy skutečně neviděl. Je to namouduši úžasný pohled.“

	„Uvidíš je lépe od zábradlí,“ pravil Jack a vedl jej k boku a Stephen, který si velmi dobře všímal všech těch obdivných pohledů z velitelské paluby, spatřil vedle čelenu a za ním řadu trojúhelníkových plachet překrývajících se přes sebe. „Támhle,“ ukázal Jack. „Máš je tu všechny v celé své kráse. Přední stěhovku a přední košovou stěhovku, samozřejmě, vnitřní kosatku, vnější kosatku, létavku, horní brámovou kosatku a královskou kosatku!“ Začal podrobně Stephenovi vysvětlovat, že po dlouhém experimentování je toto nejlepší nastavení plachet, vezmeme-li v úvahu současný trim Worcesteru a současný slabý vítr: vyjmenoval mnoho dalších stěhovek, malou a velkou vratiplachtu, zdůraznil naprostou absenci ráhnových plachet na hlavním stěžni, a že na ostatních místech je jich jen poskrovnu, a ubezpečil Stephena, že tímto posunutím těžiště otáčení může plout až šest čárek ostře na vítr, takže nyní, s opravdu zkušenými námořníky na kormidle a pod dohledem nejlepšího kormidelního poddůstojníka, může Worcester ve stoupání na vítr překonat jakoukoliv čtyřiasedmdesátidělovou loď své třídy. „Až se dosytosti nabažíš, přijď se se mnou nasnídat. Mám výbornou slaninu z Menorky a nechám snídani připravit.“ A již byl ten tam a Pullings přistoupil ke Stephenovi, aby mu popřál dobré ráno a poblahopřál mu, že má možnost vidět takovou nádheru.

	„Teď teprve budete mít o čem vyprávět svým vnoučatům,“ poznamenal Mowett; ukázal nahoru a dodal: „A tu zadní královskou stěhovku, tu nesmíte v žádném případě opomenout.“

	„Sloužil jsem osm let se sirem Alanem Howarthem a myslím, že to byl největší propagátor lehkých přídavných plachet u námořnictva,“ prohlásil Collins, „ale za celou tu dobu jsem nikdy neviděl celou tuhle parádu, ne takto najednou.“

	Stephen přemítal, jak asi dlouho bude muset ještě zdvořile zírat na tu parádu: ucítil slaninu a kávu a začaly se mu sbíhat sliny. „Milý pane Pullingsi,“ začal, v tu chvíli však najednou královská kosatka uznala za vhodné, že se rozloučí se svým šotem, a Stephen unikl v nenadálém shonu.

	Stále si ještě užívali pořádnou snídani, jak bylo u námořnictva zvykem, když do kajuty vrazil pomocník strážního důstojníka, aniž by klepal, a žádal o Jackovo svolení. „Ve službě je pan Mowett, pane,“ vykřikl, „a na levoboční přídi jsou čtyři obchodní lodě.“

	„A nejsou tam válečné lodě, pane Honey?“

	„Ne, pane. Jsou to jen velké naložené obchodní lodě a všechny pěkně pohromadě, ha, ha!“ Pan Honey se radostí neudržel, hlasitě se rozesmál a pak, když spatřil, jak přísně na něj kapitán hledí, se rozkašlal. Jack jej propustil a Stephenovi řekl: „Bojím se, že je teď všechny opět zklamu. Jestli však máme být u ústí Aigouille do zítřka do večera, nemůžeme se nyní hnát za kořistí.“

	„Promiňte, pane,“ ozval se Mowett u dveří, „obávám se však, že hlášení pana Honeye nebylo zcela vyčerpávající. Na levoboční přídi plují čtyři obchodní lodě, to ano, a jedna z nich je obzvláště velká; a jestli nezměníme kurz, dostanou se během čtvrt hodiny na naší návětrnou stranu. Mám provést obrat?“

	„Jste si opravdu jist, že to jsou obchodní lodě?“

	„Naprosto, pane,“ přisvědčil Mowett a radostně a lačně se usmíval.

	„Pak se stále musíme držet kurzu východo-severovýchod a půl k východu.“

	„Ano, pane,“ děl Mowett a bylo mu ke cti, že zachoval důstojnost, „východo-severovýchod a půl k východu.“ Rozzářený obličej byl ten tam a Mowett opustil kajutu.

	„Vidíš,“ zkonstatoval Jack, „přesně toho jsem se obával. Krásný dvanáctihodinový hon na ně, kdy by byla celá posádka na palubě a každičký kousek plachty napnutý a plachty by krásně táhly a zdálky bychom na ně pálili příďovými děly, to by celou posádku úžasně stmelilo po tom, co se stalo u Mediny. Slyšel jsi už o tom, Stephene?“

	„Slyšel: až nechutně podrobně.“

	„Já jsem tam musel učinit rozhodnutí, které je zklamalo… nebo jsem si to alespoň myslel. Od té doby už posádka není, co bývala. A já sám mám hrozné nálady – probouzím se ráno rozzlobený – a během dne mě lehce kdeco rozčílí. Pověz, Stephene, neexistují nějaké pilulky nebo kapky na černé myšlenky nebo výbušnost? Jsem na tom poslední dny docela bídně, jak sis jistě mohl všimnout.“ Na moment měl nutkání svěřit Stephenovi, jaké podezření jej trápí, když si však vzpomněl na to, co čeká jeho přítele, jen ho vybídl: „Pokud jsi dosnídal, Stephene, klidně si zakuř. Určitě sis v Port Mahonu koupil ten svůj oblíbený smradlavý tabák.“

	„Pokud by ti opravdu nevadilo,“ řekl Stephen, který se začal přehrabovat v kapsách, „tak bych si zapálil. Pro mě je tabák zlatou tečkou po jídle, kouřením začínám nový den a vůbec mi velmi zpříjemňuje život. Ten šustící měkký papírový váleček,“ zvedl jej, „ve mně vzbuzuje potěšení, a přemýšlím-li o jeho hlubších kořenech, tak se červenám, a cítím takový požitek z pohledu na hořící tabák, že mám pocit, že se ho jen tak nevzdám, i kdyby mi to mělo ublížit, což se neděje. Ba naopak. Tabák odhání vulgární myšlenky, tříbí mysl a ten, kdož kouří tabák, je uvolněný, rozverný a živý. A já budu potřebovat velmi brzy, abych byl uvolněný, rozverný a živý.“

	„Já bych byl nejraději, kdybys tam nechodil,“ pronesl Jack tiše.

	„Tady není jiná možnost,“ opáčil Stephen.

	Jack přikývl: Stephenovo přistání v nějaké opuštěné zátoce bylo samozřejmě to samé, jako když on měl povinnost vést loď do bitvy; přesto měl pocit, jako by v té zátoce číhalo nějaké veliké nebezpečí – nebezpečí, temnota a osamělost. Vůbec se mu to nelíbilo: přesto za využití všech svých zkušeností života na moři hnal Worcester přímo k tomu místu, kde se tyto myšlenky stanou realitou. Hnal loď i svoji posádku, neustále spouštěli a vytahovali košovky a stěhovky se snahou co nejvhodnějšího nastavení návětrného kormidla a Jack sám stál hlídku po hlídce neustále u kormidla. Posádka Worcesteru byla oklamána: avšak ti, kteří rozuměli námořnickému umění, byli naprosto uneseni, a ty, kteří mu nerozuměli, ovlivnila celková atmosféra lodi, která se za něčím žene, a hbitě plnili všechny rozkazy. Hnal loď tak, že nakonec k místu určení dorazil o několik hodin dříve, a tyto nesnesitelně vlekoucí se hodiny musel Worcester křižovat sem a tam, až slunce na jasné západní obloze začalo zapadat. Konečně naposledy oslnivě zlatavě zazářilo a zapadlo a loď zamířila k pobřeží s příznivým, avšak nespolehlivým větrem a nastávajícím soumrakem: přesto však museli čekat ještě další hodinu, než se loď dostane tak blízko, aby mohl být vyslán člun na to nízké a opuštěné pobřeží, a tato hodina se nesnesitelně vlekla, jako kdyby čekali hodin deset. Všechny nezbytné přípravy byly vykonány, potřebné dopisy napsány a několikrát byly zopakovány různé rady: Jack sháněl zatemňovací lampu, modrou světlici, pistole a vynález na zažehnutí ohně, které si měl Stephen vzít s sebou. Jack mu rovněž přibalil kapesní nůž a několik sáhů pevného lana. „Vyměnil jsem ti křesací kameny v pistolích,“ pronesl již poněkolikáté.

	Stephen mu opět poděkoval a podíval se na hodinky: uběhlo pouhých sedm minut. Přistoupil k pouzdru na violoncello a vyzval Jacka: „Pojďme chvíli improvizovat.“

	Pár minut se hledali a pak Stephen začal hrát část z Haydnovy symfonie, kterou spolu jednou slyšeli, byla to zvláštní naléhavá a neuchopitelná melodie, jakýsi tázavý hlas z jiného světa. Jack tu část zopakoval: pak ji hráli oba společně jednou nebo dvakrát a pak opět a opět s různými variacemi, jednou oba najednou, podruhé každý svoji melodii. Ani jeden z nich nebyl žádný virtuóz, byli však natolik dobří, aby byli schopni hudbou vyjádřit, co právě cítí, a tak hráli a hráli až do té doby, než vešel Pullings a oznámil jim, že loď se nachází na hloubce deseti sáhů a že na zádi byl spuštěn kutr.

	Poté, co pobývali v jasně osvětlené kabině, se jim paluba zdála zahalená do černočerné tmy, kromě světel kompasnic, a neviditelné ruce pomohly Stephenovi na žebřík. Na Worcesteru nebyla stěžňová světla, velké záďové lucerny byly zhasnuté, boční ventilační okénka a záďová okna kapitánské kajuty a důstojnické jídelny byla pečlivě zatemněna, loď se tiše nesla k ještě temnějšímu pobřeží neviditelným mořem, plachty nad nimi se vznášely jako nějací duchové a posádka hovořila tiše.

	Stephen se vyhoupl na zábradlí: někdo dole na žebříku mu pomohl s nohou na první příčel. Cítil, jak Jackova ruka hledá tu jeho, pak si potřásli rukama a Stephen se vydal dolů do člunu.

	Po chvíli Mowett rozkázal: „Odrazit.“ Vysoká záď Worcesteru, temnější než noc kolem ní, se pomalu přesouvala a zaclonila velkou část oblohy, na které zářily hvězdy. „Zaberte,“ nařídil Mowett a vzápětí se člun na moři ocitl zcela sám.

	Vítr vál od pobřeží a nesl s sebou aroma pevniny: pach ze zatuchlých močálů, vůni rosy na rákosí, vůni zeleně. Byla to dlouhá cesta, ale nijak příliš nespěchali: měsíc vyjde až za hodinu. Nikdo nepromluvil a Stephenovi sedícímu ve člunu v naprosté tmě, kdy slyšel rytmické šplouchání, zabírání vesel a měl pocit pohybu, avšak neviděl ho, připadalo, jako by byl v nějakém snu nebo ve stavu pozměněného vědomí; jeho oči si však pomalu začínaly na tmu zvykat a již rozeznával pobřeží před sebou. Hvězdy jako by začaly zářit jasněji, i když přes Mléčnou dráhu táhly mraky, a byl již schopen rozeznat některé členy posádky člunu – spíše však celkové vzezření než jejich obličeje, nebo v případě Fintruma Speldina ten jeho strašlivý starý vlněný klobouk, který nikdy nesundával z hlavy. Všichni to byli pořádní silní chlapi, na které se dalo spolehnout. Bondena samozřejmě rozeznal jako prvního.

	„Máte svůj plášť, doktore?“ zeptal se znenadání Mowett.

	„Nemám,“ odpověděl Stephen, „ani jej nepotřebuji. Je teplá a klidná noc.“

	„Ano, to je, pane. Má však pocit, že se vítr stočí k jihu – podívejte se, jak se ty mraky točí a trhají – a pokud se stočí, začne pršet.“

	„Doktor si na tom plášti sedí,“ ozval se Bonden. „Sám jsem ho tam uložil.“

	„Teď je již dobře vidět ta věž,“ poznamenal po chvíli Mowett. Stephen se podíval tam, kam ukazoval jeho prst, a skutečně zaregistroval, že se v dáli tyčí tmavá věž, hranatá římská věž, postavená, když moře sahalo pět nebo dokonce deset mil do vnitrozemí.

	Pak byli všichni zase potichu, až do té doby, kdy zaslechli mírný příboj a po obou stranách spatřili nevýraznou bílou linii. „Nacházíme se nyní asi čtvrt míle jižně od písečné lavice, pane,“ oznámil Mowett tiše, postavil se ve člunu a muži přestali veslovat. „Tady jste to chtěl?“

	„Ano, děkuji,“ přitakal Stephen.

	A Mowett zavelel: „Zaberte. Opřete se pořádně do vesel.“ A člun znovu vyrazil a přibližoval se rychleji a rychleji, až narazil s jemným šelestem na písek a nadzvedl se. Veslař vyskočil ze člunu s lávkou. Bonden vedl Stephena přes lavice veslařů se slovy: „Dávejte pozor, pane,“ a Stephen se najednou ocitl na pobřeží Francie.

	Pět minut trvalo, než Bonden rozžal slabé světlo, zapálil Stephenovu noční svítilnu a zavřel ji, okolo krku mu pověsil malý plátěný pytlík, ve kterém byly další potřebné věci, a pomohl mu do člunového kabátu: a pak Mowett zašeptal: „O půl páté zítra na stejném místě, pane: a pokud nebudete moci, zapálíte o půlnoci modré světlo a sejdeme se následujícího dne za úsvitu.“

	„Přesně tak,“ kývl Stephen, jenž byl již myšlenkami jinde. „Takže dobrou noc.“ Vydal se do svahu, nohy se mu bořily do písku a přitom za sebou slyšel, jak zarachotila lávka, člun sklouzl po písku do moře a zapleskala vesla. Jakmile došel k dunám, zastavil se a sedl si obličejem k moři. Viděl šplouchající vlny narážející na pobřeží, nesčetně hvězd odrážejících se na hladině a obzor; nikde však nebyla žádná loď a dokonce ani člun. Jediné zvuky, které k němu doléhaly, pocházely od větru vanoucího nad dunami a šplouchajících vln: připadalo mu, jako by se ocitl ve světě právě po jeho stvoření – ve světě, na kterém existovaly jen základní elementy a záře hvězd.

	Nechtělo se mu vůbec hnout z místa. Pocit vlastní nezranitelnosti, který jej provázel na začátku války, byl dávno pryč: když byl naposledy ve Francii, byl zde uvězněn, a ačkoliv z vězení vyvázl bez úhony, zcela nepochybně jej identifikovali alespoň dva agenti francouzské výzvědné služby. Takže pokud bude tentokrát zajat, budou k němu nemilosrdní: nemůže očekávat, že ho nebudou mučit nebo že ho nezabijí. I dříve čelil podobnému osudu, tehdy se mu však vždy nabízela jistá možnost, že nepřátele oklame nebo že uteče: a tehdy také nebyl ženatý – jednal pouze sám za sebe a v každém případě mu na životě tak nezáleželo.

	Přímo před ním se obzor v jednom bodě rozjasnil: záře byla stále jasnější a pak se objevil zářivý okraj měsíce a až bolestivě oslepil jeho oči přivyklé tmě. Když ten velký kulatý měsíc pomaličku stoupal nad moře, přiložil si hodinky k uchu, stiskl tlačítko minutové repetice a odpočítal minutu. Hodinky i měsíc mu napověděly, že by měl vyrazit, vstal tedy a sestoupil k břehu moře, kde se mu po mokrém písku nejen snadněji kráčelo, ale kde rovněž nezanechával žádné stopy.

	Dvakrát se po cestě zastavil a musel se přemlouvat, aby pokračoval dále, a vždy se v té chvíli podíval na stříbřitý pás měsíčního svitu odrážejícího se na hladině moře: na moři nebylo nic, v blízkosti ani v dáli. Konečně před sebou uviděl písečnou lavici v ústí Aigouille, byl to široký pás písku, kde ležely bělavé kmeny stromů: kromě povodní se totiž řeka rozlévala jen do lagun a mokřin a do moře se vlévala korytem tak úzkým, že jej člověk mohl přeskočit. Jakmile k němu dorazil, vyplašil kvakoše nočního, který rybařil pod strmým břehem, a jeho hlasitý, pronikavý a známý křik jej zvláštně uklidnil. Bez obtíží koryto přeskočil, i když se předtím obával, že to kvůli tělesné strnulosti, která tak často doprovází strach, nedokáže; když dorazil k druhému břehu řeky, spatřil dvě světla, na která čekal, dvě světla nad sebou daleko ve směru k posedu. Ten muž, se kterým se měl setkat, byl na svém místě ve správný čas; aby se však k němu dostal, musel Stephen obejít lagunu, dát se po rybářské stezce k zalesněnému pahorku a pak se prodrat trsy rákosí a minout tři malé tůňky směrem k hrázi.

	Na tomto konci byla stezka vyšlapaná a pod nohama měl pevnou zem: stezka jej vedla pásem suché půdy do mělké zátoky plné brodivých ptáků, kteří za melodického pokřiku odletěli. A skutečně, i když se zdálo, že je močál ponořen do naprostého ticha – ztichlá hladina se leskla svitem měsíce – kromě ševelení větru v rákosí však bylo možno zaznamenat mnoho dalších zvuků: vlevo od něj ospale kvákali plameňáci, jako kachny, ale jejich hlas byl hlubší; nad hlavou slyšel již několikrát pleskot kachních křídel; a na druhém konci trsů rákosí, které musel překonat, aby dospěl k hrázi, což bylo odsud asi jednu míli, se ozval dunivý bučivý hlas bukače nočního, bů, bů, bů, přesný jako minutové výstřely. Došel k pahorku (který byl kdysi ostrovem), kde stála polorozpadlá chata a na vrbě vedle ní se houpaly pasti na úhoře: skákali tam králíci, a jak hledal záchytné body, slyšel, jak jednoho ulovila lasice.

	Pokračoval dále rákosím: a opět byl obklopen tmou, neboť dlouhé listy nad hlavou propouštěly jen málo měsíčního světla. Vinul se tu taky náznak stezky, a lucerna, kterou nyní držel nezakrytou, mu tu a tam ukázala holinu s prosekaným rákosím; většinou se musel nicméně prodírat, místy překračoval ztrouchnivělé nebo spadené kmeny, často se zabořil do prastarého bahna, v plášti mu bylo hrozné horko a trápili jej komáři; v každém případě se na tuto pěšinku nemohl jednoznačně spolehnout; někdo před ním tu prošlapal různé odbočky, a to jej mátlo. Jistě to měli na svědomí divočáci a jednou dokonce zaslechl skupinku chrochtajících prasat, která prošla někde kolem něj. Divočáci jej však příliš nezajímali: jeho mysl byla zcela zaměstnána schůzkou a přáním, aby byla úspěšná, a nad jeho velkým strachem, který jej občas málem až paralyzoval, vítězila myšlenka na bukače. Mířil přímo k němu; nyní bukač houkal skutečně hluboce a Stephen měl dojem, že pták sedí na kraji rákosu, který obklopuje další tůni, na jejíž druhé straně již stála hráz. Kdyby se tak mohl pohybovat tišeji a měl štěstí, mohl by sedícího ptáka spatřit ve svitu měsíce. I když měsíc již také nebude svítit dlouho: pokaždé, když vzhlédl nad listy rákosu, viděl, že se obloha stále více zatahuje mraky, a ačkoliv si nebyl jistý, odkud plují, zdálo se mu, že z jihu.

	Štěstí jej zřejmě provázelo, alespoň doteď, neboť i když nebylo možné pohybovat se zcela potichu, přibližoval se stále více, až byl již tak blízko, že slyšel, jak pták těžce nadechuje a potichu pípne těsně předtím, než hlasitě zahouká. Bukač se nestaral o to, že je hlučný; možná si Stephena spletl s divočákem, takže se ani nepolekal, když Stephen špatně stoupl a zapadl po kolena do bahna. Najednou však za rákosím někdo nervózně zavolal: „Halte là. Qui vive?“ a bukač vzápětí utichl, i když se hluboce nadechl.

	„Le docteur Ralphe,“ odpověděl Stephen.

	Hlas mu sdělil, že se jmenuje Voltaire, ačkoliv Stephen poznal, že jde o agenta Leclerca. „Čekal jsem vás až na hrázi,“ podotkl a prohlížel si Leclerca ve svitu měsíce, který vykukoval mezi mraky. Leclerc mu vysvětlil, že dál v bažinách někoho slyšel, a protože se bál, že bude prozrazen, uchýlil se sem. Mohou to být jen krávy, možná pytláci nebo pašeráci – toto bylo pro pašeráky ideální místo – a bylo vhodné na sebe neupozorňovat. Koně nechal u posedu, nechtěl s nimi jet dál, neboť byli dnes v noci nějací nesví. „To se ani nedivím,“ řekl si Stephen. „Kdyby jen zpola cítili, jak jsi nervózní, utekli by.“ Leclerc byl chytrý člověk, Stephen by jej však nikdy pro takový úkol nevybral; byl to skrz naskrz měšťák a měšťáci se často v noci v mokřinách nebo v horách cítili nesví. Navíc měl celkově velmi nevhodnou povahu.

	Stáli na hrázi, a odsud bylo vidět dále do mokřin, byly tu většinou hrbolaté pastviny propletené třpytivými strouhami, které však byly posety trsy tamaryšků a vyššími stromy a velkými trsy rákosů, a někde bylo možno rozeznat části cesty vinoucí se do Mandiargues a kanál stejného jména. Pak kráčeli vedle sebe a Leclerc vyjmenovával muže, kteří se dostavili na schůzku ve chvíli, kdy odsud odešel, a jmenoval ty, kteří měli ještě dorazit, když tu se zpoza hráze do vzduchu vznesly nějaké dva bílé objekty. „Bože,“ vykřikl Leclerc a chytil Stephena za loket. „Co to bylo?“

	„Volavky,“ odvětil Stephen. „A kdo má ještě přijít kromě Panglosse?“

	„Martineau a Egmont a také Duroures. Je jich až příliš. Já jsem byl od začátku proti. Kdykoliv můžeme být prozrazeni; a setkání tolika lidí, z nichž některé sotva známe, a na takovém místě… ticho,“ zašeptal úzkostlivě a stáhl Stephena za trs rákosu. „Co to je?“

	„Kde?“

	„Tam na rohu, kde se hráz stáčí doleva. Něco se tam hýbe.“

	Měsíc se schovával za mraky, a tak nebylo lehké rozeznat cokoliv jistě, Stephen však nadhodil: „Asi je to strážnice? A na ní je sova. Vidíte, sova právě vzlétla. Dejte tu pistoli pryč.“

	Šli dále, Leclerc hovořil o organizátorech setkání jízlivě a popudlivě jako člověk, který je k smrti vystrašen, a strážnice byla ve skutečnosti vrba rozčísnutá bleskem. Sotva ji však minuli a zabočili za roh, v mokřinách pod nimi práskly výstřely, několik yardů směrem vpravo. Ze dvou míst se pak ozvala střelba, ve tmě zasvítily oranžové ohnivé jazyky a u cesty v rákosí cosi zapraskalo. Na chvíli stáli jako přimražení a pak Leclerc vykřikl: „Prodali nás – jsme prozrazeni,“ a rozběhl se úprkem k posedu.

	Stephen seskočil z hráze do rákosí, postavil se tam a čekal. Nebyl příliš moudrý z toho, co slyšel: spíše mu připadalo, že se obě strany snaží utéci, než aby se pronásledovaly. Ještě zaznělo několik sporadických výstřelů a pak se rozhostilo ticho. Pak kdesi v dáli zaslechl dunivé zvuky, zřejmě kopyta cválajících koní, a pak opět ticho. Mraky nakonec zakryly měsíc docela a vzápětí vše zahalila černočerná temnota.

	Jižní vítr, který již nějakou dobu vál ve větších výškách nad zemí, dul nyní v poryvech nad mokřinami a vysoké rákosí vydávalo zvuky jako příbojové vlny, a do toho začalo poprchávat. Bukač začal znovu houkat a z veliké dáli dostával odpověď. Stephen si přes hlavu přehodil kapuci pláště, aby se chránil před deštěm.

	Když čekal tak dlouho, že bylo jasné, že se Leclerc již neukáže ani na koni, ani pěšky, Stephen znovu vyšplhal na hráz. Nyní se musel probíjet proti silnému jižnímu větru, což se mu nijak zvláště nedařilo a on se odsud chtěl dostat zpět k dunám co nejdříve, než bude zorganizováno pátrání.

	I když se obával, že by tento vítr mohl zvednout takové příbojové vlny, že by na pobřeží nemohl přistát žádný člun, který by jej odvezl, ten obrovský a sžíravý pocit strachu, který jej trápil předtím, již zcela pominul. Spíše než strach pociťoval zlost, když se nyní vlekl po hrázi, kde po obou stranách byla voda, a najednou spatřil před sebou mihotavé světlo, které se pohybovalo příliš rovnoměrně na to, aby to mohla být bludička, a bylo také větší: bezpochyby to byla pootevřená noční lucerna, jakou nesl on sám.

	Nechtělo se mu skočit do vody, jejíž hloubku neznal, a ve vzdálenosti několika stovek yardů tu nebyly ani ostrůvky s rákosem: cesta před ním byla odkrytá a jediný úkryt by mohly poskytovat nízké tamaryšky. Takže namísto toho, aby se otočil a prodloužil si cestu, vklouzl do tamaryšků a s kapucí nataženou přes hlavu, aby si kryl bílý obličej, se tu schoval a čekal, až to světlo projde kolem něj.

	Světlo se přibližovalo a Stephen byl stále více přesvědčen o tom, že je za ním schována jen jedna osoba a že to jistě nebude voják. Ten člověk kráčel nejistě a pomalu a občas se zastavil, i když se nezdálo, že by prohledával okolí nebo pozoroval mokřinu na obou stranách.

	Světlo již bylo blízko a Stephen přivřel oči. Zadul silný poryv větru, snesla se sprška hustého deště a osoba, která nesla lucernu, si přidržela klobouk u hlavy, schovala se pod tamaryšky a sedla si. Seděla pouhé tři yardy od Stephena, kousek za ním; schoulená zády k větru, dokud déšť nepřestal stejně náhle, jako začal. Osoba se zvedla a málem už by se minuli, kdyby se najednou opět neposadila a neotevřela lucernu, aby se podívala na svoje obnažené chodidlo. To bylo celé zablácené, když si však bláto setřela kapesníkem, po bílé kůži stékala červená krev: ten člověk se snažil zastavit krvácení svým nákrčníkem a ve světle lucerny najednou Stephen spatřil obličej profesora Grahama, který se svíral bolestí, avšak nebylo pochyb, že to byl on.

	

		KAPITOLA OSMÁ



	Vlajková loď opět signalizovala připlouvajícímu Worcesteru, aby se jeho kapitán dostavil na palubu; a Jack Aubrey seděl opět vzpřímeně na židli před admirálovým stolem. Tentokrát však neseděl tak blízko jeho okraje; a jeho svědomí bylo čisté jako obloha nad Středozemním mořem; z Port Mahonu přivezl poštu a zásoby a ve velké kajutě se mu v žádném případě nedostalo chladného uvítání.

	„A jelikož jsem se dozvěděl, že většina lodní kulatiny nedorazila, pane,“ pokračoval, „nic mi nepřekáželo ve splnění požadavku doktora Maturina, abych jej bez prodlení dopravil na francouzské pobřeží. Naštěstí nám vítr přál, a byl jsem tedy schopen jej vyložit na pobřeží na příslušném místě a v daném čase a opět jej vyzvednout druhý den ráno, spolu s tím zraněným džentlmenem, panem Grahamem, kterého jsme vezli do Port Mahonu.“

	„Opravdu? No, mám velikou radost, že jste Maturina přivezl tak brzy: bál jsem se o něj. Je zde na palubě? Výborně, výborně: nechám si jej zavolat hned po vás. Nejdříve mi však povězte, jakou lodní kulatinu nám poslali. Za dodávku dostatečného množství kulatiny bych dal nevím co.“

	Jack poskytl admirálovi přesný a detailní výčet kulatiny a admirál se s Jackem podělil o své mínění na to, že se lodě ve Středozemním moři, vlastně i všude jinde, zbytečně vystrojují příliš vysokými stěžni, obzvláště lodě s rovnými boky. Zatímco si takto povídali, doktor Maturin seděl s panem Allenem v tajemníkově kajutě, popíjeli marsalu a jedli sušenky z Palerma. Stephen však panu Allenovi nepodával hlášení – spíše naopak – vyjadřoval svoje názory na to, jak je nešťastné, když dvě skupiny se stejným záměrem pracují nezávisle na sobě, tak jako tomu bylo při jeho poslední výpravě. „Lepší příklad nenajdete,“ řekl, „představte si temné mokřiny a neznámé stezky, po kterých se postupuje jen velmi obtížně – skutečně zvláštní pro tento způsob vedení války –, a těmito obtížnými stezkami se k sobě temnou nocí přibližují dvě skupiny mužů, jejichž cílem je stejné místo setkání, jejichž úmysly jsou stejné, ani jedna však neví o existenci té druhé – a pak na sebe tito muži narazí – jsou naprosto zděšeni a prchají – a tím je zcela zmařen velmi pečlivě zosnovaný plán, nehledě na to, že se obě skupiny podezřívají z prozrazení nebo přímo ze zrady, která způsobila, že obnovení kontaktu bylo naprosto nemožné.“

	„Ten Graham tedy musí být úplný blázen,“ poznamenal Allen. „Hlupák, který vše zhatil.“

	„Možná jsem se nevyjádřil správně,“ odvětil Stephen. „Neměl jsem tím na mysli žádnou konkrétní osobu, jen systém, který dovoluje, aby jiné ministerstvo vlády mělo svoji vlastní výzvědnou službu, která funguje nezávisle a občas ve své nevědomosti i přímo proti vlastním lidem. Ne, ne: profesor Graham má i své kladné stránky. Je to člověk, díky kterému kapitulovalo Colombo, což byla ve své době naprostá senzace.“

	Allen byl ve výzvědné službě nováčkem, a ačkoliv byl velmi chytrý, v tu chvíli překvapivě nevěděl, oč jde; jeho ústa dvakrát potichu zopakovala jméno Colombo; a Stephen pokračoval: „Dovolte mi, abych vám osvěžil paměť. Když ten mizera Bonaparte přepadl Holandsko, my jsme se zmocnili, nebo jsme se pokusili zmocnit, holandských držav v zahraničí, samozřejmě včetně těch na Ceylonu. Pevnost Colombo, která byla klíčem k celé oblasti, byla velmi těžkým oříškem, obzvláště z toho důvodu, že byla v rukou Švýcarů; neboť jak je všeobecně známo, Švýcaři, pokud dostávají dobře zaplaceno, se nedají jen tak zviklat nebo podplatit, přesvědčit nebo zastrašit. Navíc tam velel Hercule de Meuron, švýcarský důstojník, který byl skutečným géniem, co se týče vojenských záležitostí. Zároveň to však byl známý pana Grahama, dobrý známý, a dokonce snad, jak jsem se dozvěděl, blízký přítel. Graham se vydal do Colomba převlečen za Turka, kontaktoval Meurona pomocí tajné zprávy – což bylo chytré – ta zpráva byla schována v holandském sýru – pohovořil s ním – přesvědčil ho – Švýcaři opustili pevnost a vzápětí do ní napochodovala britská vojska a Bonaparte byl najednou odříznutý od zásob z Ceylonu. Nevím, jak se Grahamovi podařilo Meurona přesvědčit, mám však takový dojem, že to nebylo pomocí peněz.“

	„Tak to musí mít velmi dobré přesvědčovací schopnosti.“

	„Dozajista. Tím však chci říci, že rovněž umí plynně turecky: studoval turečtinu, a proto jsem ho přivezl sem, aby mohl předstoupit před admirála.“

	„Důvěryhodný muž zběhlý v turečtině by byl neskutečně vítán – byl by to skutečný dar z nebes. V současnosti se totiž musíme spokojit s tím ubohým jednookým staříkem, řeckým eunuchem a Dupinovou chrestomatií.28 Bude však pan Graham ochoten spolupracovat?“

	„Pan Graham nemá na výběr. Velmi dobře si uvědomuje, že podle základních morálních pravidel se nyní stal mým majetkem, mojí právoplatnou kořistí; a když jsem po něm chtěl, aby zůstal na palubě a neopouštěl loď v Port Mahonu, bez váhání se mému přání podřídil. Koneckonců pytlačil v mém revíru, na nepřátelském pobřeží, a odhalil moji vlastní s velkou námahou vytvořenou síť; a já jsem jej z toho pobřeží dostal, což mě stálo nemalé úsilí, neboť jsem jej musel podpírat celou cestu přes ty hrozné močály, a ohrozil i ty oddané duše, které se k nám vydaly přes veliké příbojové vlny – a že byly veliké! – přesně ve stanovený čas, zatímco hlídky na koních již prohledávaly duny a celé pobřeží bylo zburcováno tím bláznivým nočním úprkem a střílením. Zkoušeli připlout devětkrát, jednou z boku, podruhé zase zezadu, a celou dobu byli vystaveni ohromnému nebezpečí, až jej konečně naložili, a on, přivázaný k mřížovině, se téměř udusil tou mořskou pěnou, která nás neustále zalévala.“

	Profesor Graham stále vypadal, když ne téměř udušen, tak alespoň velmi pokorně a sklesle, když se poprvé belhal po palubě vlajkové lodi. Pookřál trochu, když se dostal pryč od Stephena, kterého tak zranil a kterému byl nyní tak velmi zavázán; a ačkoliv nezastával post na žádné podřadné univerzitě, trvalo mu dlouho, než se v něm opět probudila jeho akademická pýcha a sebevědomí, neboť pokaždé, když si svlékl nebo oblékl punčochu, musel se dívat na svoje potupné zranění – zakopl totiž, když měl v ruce nataženou pistoli, a ustřelil si malíček na noze. Na vlajkové lodi se však zase cítil jistý v kramflecích, alespoň co se týče morální filozofie, nehledě na svoji znalost turečtiny, arabštiny a moderní řečtiny, a opět byl obklopen Královským námořnictvem a jeho možná až přehnaným respektem ke vzdělanosti, obzvláště v klasických vědách: takže když se Stephen dostavil z Worcesteru, který se vrátil ke své monotónní rutinní blokádě, připadalo mu, že profesor Graham alespoň vypadá, že nalezl svoje obvyklé sebevědomí.

	„Přicházím jménem důstojníků Worcesteru, abych vás pozval na zítřejší večeři,“ pozdravil se s ním.

	„Jsou to dobří chlapi,“ soudil Graham. „Jsem velmi rád, že se s nimi mohu tak brzy setkat. Neměl jsem možnost navštívit loď před představením.“

	„Hamlet je bohužel opět odložen; nácvik oratoria však probíhá velmi úspěšně – pan Martin nám pomáhá vybrousit slabší místa –, takže si myslím, že si oratorium budeme moci poslechnout v neděli. Očekáváme početné obecenstvo, máme povolení od pana Thorntona.“

	„Výborně, výborně: velmi rád přijdu. A rovněž velmi rád opět povečeřím s důstojníky Worcesteru – to je, jako bych se vracel domů. Stále jsou všichni tak vlídní a milí, že?“

	„Bohužel ne, pane. Každý žáček ví, že na jednom smetišti nemohou být dva kohouti: stejně tak v jednom důstojnickém sboru nemohou být dva básníci. A bohužel se zdá, že pan Rowan, kterého si budete pamatovat jako džentlmena, který vás přivázal k mřížovině, nyní soupeří s panem Mowettem; a kde se panu Rowanovi nedostává talentu, tam si to vynahrazuje svojí mohutnou postavou a ohromně hlasitým přednesem. Má spoustu obdivovatelů a kadetům se jeho verše recitují lépe než ty Mowettovy. Přesto není sám se sebou spokojen a ráno mi ukázal tyto verše,“ Stephen vytáhl z kapsy ruličku papíru, „a požádal mě, abych je opravil: a říkal, že by byl velmi vděčný, kdybych do nich přidal pár učených slov. Já jsem mu to z různých důvodů odmítl, on byl však tak zklamán, že jsem mu sdělil, že v eskadře není učenějšího člověka, než je profesor Graham, a že pokud s tím bude souhlasit, vezmu jeho verše s sebou na vlajkovou loď. Byl nesmírně šťasten. Je připraven se zcela podřídit vašemu úsudku a můžete pozměnit, cokoliv se vám zlíbí.“

	Pan Graham našpulil rty, vzal si ruličku papíru a začal číst:

	

	Na kotviště floty sotva jsme však dopluli,

	velmi smutnou zprávu jsme všichni slyšeli,

	že nepřátelská vojska znovu Buenos Aires se zmocnila

	a naše malá armáda nemalé ztráty utržila.

	Menší posily, co dorazily z Mysu,

	přesvědčily komodora, aby zosnoval odvetu.

	Zmocnit se Montevidea bylo jeho záměrem,

	akce však nakonec skončila nezdarem.

	

	„Vy jste začal koncem,“ prohodil Stephen.

	„Je začátek ve stejném duchu?“ zeptal se Graham.

	„Myslím, že ve velmi podobném,“ přitakal Stephen.

	„V každém případě jsem panu Rowanovi velmi zavázán,“ děl Graham a zachmuřeně četl ostatní listy. „Cítím se však zahanben, když musím říci, že zatímco on mi pomohl přes ty mohutné vlny, já jsem si ho nevšiml, i když jsem měl: je to skutečně ten veselý džentlmen s kulatým obličejem, který má černé oči, baví společnost a mívá poslední slovo a který se tak často smál a skotačil mezi lany s kadety?“

	„To je on.“

	„Aha. No, udělám pro něj samozřejmě, co budu moci; ačkoliv upravovat verše je velmi nevděčná práce.“ Graham potřásl hlavou, potichu hvízdl a podotkl, že za svoji záchranu bude možná muset zaplatit až příliš vysokou cenu; pak se usmál a pravil: „Když jsme u kadetů, vzpomněl jsem si na toho mladého Milóna z Krotónu a jeho každodenní zápas s býčkem a na jeho přítele, Williamsona, s vlasy jako koudel. Jak se teď mají a jak se vede býčkovi?“

	„Býček si nyní užívá někde na lodi v místě, které je pro něj určeno, a zahálí, stal se totiž právoplatným členem posádky, takže je naprosto vyloučené, že bude poražen nebo i vykastrován, a my se můžeme těšit na to, že za nějakou dobu budeme mít v podpalubí Worcesteru pěkně tvrdohlavého společníka. Já se však nyní spíše bojím o pana Williamsona. Jak jste možná slyšel, na lodi jsou příušnice, přinesl je ten kluk z Malty, který přišel ze zásobovací lodi. A pan Williamson se stal prvním a nejtěžším případem.“

	Pan Graham nikdy nebyl nijak zvláště veselým společníkem: jen máloco jej pobavilo, natož aby se něčemu ze srdce zasmál; příušnice však byly tou vzácnou výjimkou a pan Graham se rozchechtal.

	„To není k smíchu,“ pokáral jej Stephen a potají si otřel nákrčník, který mu Graham poprskal. „Nejenže se kvůli tomu, že nemáme Ofélii, zpozdil nácvik Hamleta – neboť pan Williamson je jediným kadetem, jenž má vhodný hlas –, ale ten ubohý chlapec je na dobré cestě k tomu, aby se z něj stal alt nebo kontratenor na celý život.“

	„No tedy,“ ušklíbl se Graham. „Opuchliny mohou mít vliv na hlasivky?“

	„Ale kdepak na hlasivky,“ zavrtěl hlavou Stephen. „Vy jste nikdy neslyšel o orchitidě? O zduření šourku, které může nastat po příušnicích?“

	„Ne,“ přiznal Graham a jeho úsměv zmizel.

	„To ani moji spolustolovníci,“ zkonstatoval Stephen, „ačkoliv Bůh ví, že to není neobvyklý následek parotitidy a že to pro muže může mít skutečně neblahé následky. Ačkoliv alespoň v jedné věci je to pozitivum, neboť je to humánnější způsob, jak získat zpěváky pro naše sbory a opery než muže kastrovat.“

	„To skutečně příušnice dokážou muže vykastrovat?“ vykřikl Graham.

	„Jistě. Je však nutno dodat, že to je ta největší újma, kterou mohou způsobit. Nemyslím, že lékařská historie zaznamenává případy smrti – je to tedy poměrně neškodná nemoc v porovnání s některými ostatními. Ale Bože, posádka byla velmi znepokojená, když jsem jim o nemoci pověděl, neboť jak se zdá, jen velmi málo z nich mělo tuto nemoc v dětství.“

	„Já taky ne,“ hlesl Graham, ale Stephen ho neposlouchal.

	„Měli takový strach!“ Stephen se při té vzpomínce usmál. „Takové obavy! Člověk by si myslel, že jde o černý mor. Říkal jsem jim, ať se zamyslí nad tím, kolik skutečného času člověk stráví při koitu, nemělo to však žádnou cenu. Hovořil jsem o tom, jak jsou eunuši nezvykle klidní a mírní, mají ničím nedotčené intelektuální schopnosti – a citoval jsem Narsa a Hermia.29 Nabádal jsem je, aby podumali nad tím, že sňatek myslí je mnohem důležitější než pouhá tělesná kopulace. Bylo to však úplně nadarmo: člověk aby se domníval, že akt lásky je alfou a omegou námořníků.“

	„Příušnice jsou tedy nakažlivé, že?“ staral se Graham.

	„Ano, vysoce,“ potvrdil Stephen nepřítomně a vzpomněl si na Jackův zachmuřený a ustaraný výraz, ty skleslé tváře důstojníků, kteří na něj čekali, aby se dozvěděli, co mohou udělat, aby se zachránili; opět se usmál: „Kdyby bylo jídlo tak utajované jako skutky zahalené temnotou, nebo šukání, jak říkají na moři, byli by jím také všichni tak posedlí, hovořili by o něm neustále a bavili by se tímto tématem?“

	Profesor Graham se však najednou přesunul až na opačný konec důstojnické jídelny Oceánu, a tam stál tváří k otevřenému oknu; a jakmile se k němu Stephen přiblížil, rychle se belhal ke dveřím, zastavil se u nich a vyhrkl: „Teď jsem si vzpomněl, že jsem nucen odmítnout velmi milé a laskavé pozvání důstojníků Worcesteru, neboť jsem již zaneprázdněn jinými záležitostmi. Co nejvřeleji je ode mě pozdravujte, prosím, a povězte pánům, že mi je velmi líto, že se s nimi zítra nemohu setkat.“

	„Budou zklamáni, tím jsem si jistý,“ kývl Stephen. „Čeká nás však oratorium. Se všemi se tedy setkáte při vystoupení sboru v neděli večer.“

	„V neděli večer?“ vykřikl Graham. „Ó, to je tedy veliká škoda. Obávám se, že si nebudu moci před svým svědomím obhájit přítomnost na veřejném vystoupení v den sabatu, i když se jedná o vystoupení, které zcela jistě není rouhavé a bezbožné; musím se rovněž bohužel omluvit.“

	Blížil se nedělní večer. Ve čtvrtek, v pátek a v sobotu se mistrál, který vál tři dny a zanesl eskadru daleko na jih od její obvyklé pozice, najednou stočil o několik čárek, zesílil a z východo-severovýchodu přinesl černé mraky a déšť. „Ten se brzy přežene,“ shodla se dobře naladěná posádka Worcesteru, když se sešli pod palubními jícny na generální zkoušku kostýmů. Bylo jim sice řečeno, že co se týče oratoria, není zvykem oblékat se do kostýmů nebo na pódiu předvádět nějakou akci, plachtař však prohlásil: „Když nemáme žádný zpěvačky, tak musíme mít kostýmy: to je snad jasný.“ Neměli zpěvačky, to ano, neboť tři nebo čtyři manželky poddůstojníků, které byly na palubě, nebyly ve zpěvu příliš nadané (oratorium bylo tedy trochu nepřirozeně zkráceno), a celá posádka Worcesteru se tedy o kostýmy velmi zajímala. Ačkoliv návštěvy mezi jednotlivými loděmi nebyly v blokádní eskadře příliš vítány, ve skutečnosti mezi nimi docházelo k častým stykům: například všichni věděli, že na Orionu, který násilně naverboval mužskou část zkrachovalého kočovného cirkusu, mají na palubě polykače ohňů a dva žongléry, kteří byli při pěkném počasí úžasní, zatímco na Canopu veselice každý týden zahajovali a ukončovali tanečníci, kteří kdysi účinkovali v londýnských divadlech. A posádka Worcesteru si velmi přála vytřít jak Canopu, tak Orionu zrak; a vzhledem k tomu, že bylo očekáváno početné obecenstvo, neboť admirál v každém případě toto vystoupení veřejně a vlídně povolil, bylo naprosto nezbytné, aby bylo obecenstvo ohromeno: a k tomu měly přispět i elegantní kostýmy.

	Zásobovací loď s proviantem, která měla z Allepa přivézt mušelín objednaný z Malty, byla ale bohužel zadržena francouzským korzárem – a nyní mušelín zdobil kurtizány v Marseille – zatímco z Gibraltaru neposlali vůbec nic; den vystoupení se blížil a v okruhu tisíce mil nebylo možné sehnat žádné pěkné kostýmy a všechno plátno, které měl lodní hospodář k dispozici, již bylo zařazeno do ústroje posádky. Plachtař s pomocníky a vlastně celá posádka začala mlsně pošilhávat po lehkých a velikých plachtách, horních přídavných plachtách, oblohových plachtách, královských a brámových závětrovkách, které se používaly zřídka: Worcester však byl přísně veden, vše muselo být v naprostém pořádku; a jeho kapitán již ukázal, že velmi dobře ví o každičkém pokusu krádeže nebo zneužití lodních zásob, a jelikož měla eskadra všeho pomálu a byla tak daleko od možného zdroje zásob, bylo nemožné, že by toleroval byť jen malou nevinnou krádež. Vyzvídali u pana Pullingse, kterému očividně velmi záleželo na úspěchu vystoupení a cti lodi, a zároveň se chytře pokusili kontaktovat kapitána pomocí Bondena a Killicka, doktora Maturina pomocí malého černého chlapce, který byl jeho sluhou, a pana Mowetta pomocí „nevinných“ dotazů o tom, jak by měli postupovat. Jack se již tedy touto záležitostí zabýval – a byl jí nakloněn – mnohem dříve, než se musel skutečně rozhodnout, a rozhodnutí bylo jasné a rázné, takové, jaké koneckonců námořníci očekávali: každého zatraceného chlapa – každého, kdo by se opovážil sáhnout na nějakou plachtu, ať je sebevíc tenká nebo má prošoupaný břich nebo rozedřené pruhy, nechá přibít za uši na čtyřpalcový trám a hodit přes palubu s půllibrou sýra. Na druhou stranu zde bylo sedm balíků plachtoviny číslo osm, které byly nerozbalené, a kdyby plachtař a jeho pomocníci nastříhali plachtovinu pro lehké horní plachty do dobrého počasí, mohlo by to vyřešit situaci. Plachtař tomu neporozuměl: hleděl na něj zmateně a sklesle. „No tak, plachtaři,“ řekl Jack, „kolik dvoustopé plachtoviny potřebujete na hlavní královskou plachtu?“

	„Nahoře sedmnáct a dole dvacet dva, pane.“

	„A kolik mají na výšku?“

	„Sedm a čtvrt yardu, bez započtení zahnutí na lemy a klínů.“

	„No vidíte. Plachtovinu přehnete na čtyřikrát, na každý volný roh přistehujete kroužky, přehodíte si ji vpředu a vzadu přes ramena a máte elegantní kostým klasického stylu podobný tóze, a ani ji nemusíte rozstříhat na malé kusy nebo způsobit lodi újmu.“

	A v těchto kostýmech se tedy shromáždili na generální zkoušku: tógy nebyly ani týden staré, již však stačily ztratit svoji klasickou jednoduchost. Většina z nich byla vyšívaná, všechny měly stuhy pečlivě všité do spojů a celkově hlavním cílem zřejmě bylo mít lepší ozdobu než peří a cetky, které měli na Orionu – bednář a jeho pomocníci měli na hlavách pozlacené obruče soudků jako koruny. Sbor tedy možná vypadal podivně a bude vypadat ještě podivněji, vezme-li se v úvahu čas, který zbýval do vystoupení, ale když začali zpívat, zněli dobře, namačkáni dole v podpalubí, kde se bednářova koruna a hlavy těch nejvyšších mužů dotýkaly paluby, všichni byli však tak zabráni do zpěvu, že jim to nijak nevadilo.

	I přes špatné počasí je kapitán Aubrey slyšel na velitelské palubě bičované větrem, deštěm a vodní tříští. Nebyl to nijak mimořádně vášnivý muž: často na ženy nepomyslel hodiny, ba i několik dní. I přesto mu však klid eunucha byl naprosto cizí, a i když plnil svoje povinnosti a denně navštěvoval marodku a vydržel stát celé tři minuty u nemocných příušnicemi, snažil se vyhýbat doktoru Maturinovi, který se lehkomyslně pohyboval po celé lodi, jako kdyby si neuvědomoval, že by mohl roznášet infekci – jako by mu bylo jedno, kdyby celá posádka pískala vysokým hlasem jako nějaký chlapecký sbor namísto toho, aby jejich hlasy burácely, až se celý Worcester třese, tak jak se sluší a patří. Stál u návětrného zábradlí zády k větru a dešti, částečně chráněn okrajem záďové nástavby, měl na sobě plášť a kapuci přes hlavu a v zešeřelém odpoledni hleděl kupředu směrem k Orionu, který měl před sebou další loď na levém halsu, neboť eskadra plula na západ s plně refovanými košovkami na boční vítr: zčásti se v duchu zaobíral melodií, která rezonovala, a harmonií trupu, neboť zpěváci se nacházeli vevnitř nástroje spíše než na něm, a zčásti se soustředil na hlavní stěžeň Worcesteru. Ten masivní kus dřeva, který byl sto dvanáct stop dlouhý a dole u paluby s průměrem více než yard, zaskřípal pokaždé, když se loď zvedla na krátkých strmých vlnách od levoboční přídě. Naštěstí nebyla nahoře brámová čnělka, která by při náklonech lodi měla dodatečný pákový efekt, ani plocha plachty nebyla příliš velká, i tak však stěžeň trpěl. Může přidat další posuvný boční stěh, a když to nepomůže, použije svůj starý trik a zajistí vrcholek stěžně pomocí lehkých kotevních lan, jakkoliv neforemně to může vypadat. Ve skutečnosti však trpěla celá loď, nejen stěžně: Worcester nenáviděl tento nesouměrný rytmus Středozemního moře, takže nemohl ani uhánět, ani plout rovnoměrně a musel se probíjet vlnami s košovkami zkrácenými o jeden refovací pás více než ostatní, lépe stavěné lodě, z nichž mnoho bylo postaveno ve francouzských a španělských loděnicích.

	I kdyby lehká kotevní lana zajistila stěžně a ukotvila je pevněji k trupu, i kdyby Worcesteru nevadilo, že vypadá neupraveně, jak ochrání trup jako takový? Jack naslouchal oratoriu ozývajícímu se z podpalubí na pozadí sténajících stěžňů, nekonečného vlnobití, náporu větru a nestejnoměrného skřípání celého trupu, a přemýšlel o tom, že jestliže nedostane v rámci celkové opravy nové rožníky, bude snad muset nakonec kolem celé lodi omotat kotevní lana, takže Worcester bude vypadat jako nějaká kukla. Ta představa jej rozesmála a smál se ještě více, když uslyšel, jak zpěváci dole v podpalubí dospěli ke svému nejoblíbenějšímu místu a radostně hlaholili hlasy, které by zahanbily i Covent Garden. „Aleluja,“ zazpíval si kapitán s nimi a na loď se snesla čerstvá sprška deště a kapky mu zabubnovaly na kapuci, pěl „aleluja“, když tu najednou jej vyrušil výstřel z děla na závětrné straně a vzápětí hlídka hlásila: „Plachta na obzoru! Loď na levoboční zádi.“

	Jack vyrazil k závětrnému zábradlí, popohnán náklonem Worcesteru: hamaky nebyly toho deštivého dne vyneseny nahoru a v jižním směru, tedy mezi ním a mořem, nebyla žádná bariéra. Stále však nic neviděl: spolu s Mowettem, který měl hlídku, tam stáli a hleděli do šedivého deště.

	„Za pardunou zadního stěžně, pane,“ volal Pullings z hlavního koše, kde se také schovával před doktorem Maturinem: a z clony, která dělila Jacka od Mowetta se ozvalo: „Surprise!“

	A byla to Surprise, daleko na závětrné straně, tak daleko a přímo na závětrné straně, že i přesto, že měla velmi dobré plavební schopnosti, bude jí velmi dlouho trvat, než se připojí k eskadře: bylo však očividné, že chce, aby se eskadra přiblížila k ní, neboť sledovali, jak vypálila další ránu a pustila šoty košovky. V této vzdálenosti a při této viditelnosti a větru Jack nerozeznal signál vlající na vrcholu jejího předního stěžně, nepochyboval však o tom, co znamená. Francouzská flota vyplula: celý vzhled fregaty a vůbec chování tomu velmi napovídalo – měla napnutý maximální počet plachet (brámové plachty, když vítr dovoluje plout pod plně refovanými košovými plachtami!), horečná práce se šoty a děly a nyní modré světlo unášené po větru mohly znamenat jen jedno. Nepřítel vyplul na moře, a jakmile se signál dostane k admirálovi, řada lodí provede obrat po větru na pravoboční hals a zamíří s větrem k Surprise, aby se dozvěděli, jaké má další informace.

	„Všichni muži k obratu po větru!“ houkl Jack: a signální kadet, který byl tak prozíravý, že nespustil oči z brigy nacházející se mimo řadu, aby opakovala signály z téměř neviditelného Oceánu, překřikoval řvoucího bocmana: „Admirál eskadře, pane: proveďte postupně obrat po větru: kurz jihovýchod.“ Hollar a jeho starší pomocník, kteří oba nenáviděli Handla, stáli ve chvíli, kdy Jack vydal rozkaz, na schodech záďové nástavby: nyní se rozběhli k nic netušícímu sboru, který vesele hlaholil, a jeden z nich křičel: „Do práce, vy slavíci,“ a ten druhý zapískal: „Všichni muži k obratu lodi po větru,“ tak prudce, že hrozilo, že se mu stříbrná píšťalka roztrhne na kusy.

	O několik vteřin později se slavíci ve zvláštním černém tichu rozletěli na záď na svoje stanoviště. Všichni opravdoví námořníci ze sebe přitom shodili svoje tógy, několik suchozemců to však neučinilo, a bednář si na hlavě nechal korunu. Jeho stanoviště bylo u předního šotu, a ti dva v tógách se chytili lana přímo za ním: všichni tři byli trochu pomalejší a vypadali zmateně, ukřivděně, a tak směšně, že se Jack rozchechtal, neboť na ně dobře viděl, když pozoroval Oceán a čekal, až otočí kormidlo. Srdce mu plesalo: opět jej zachvátil ten opojný radostný pocit, že zažívá něco, co má se všedním životem jen málo společného.

	Lodě zamířily ke vzdálené fregatě a napnuly další plachty; a jakmile se Worcester ustálil na svém novém kurzu, Jack poslal pro bocmana a nařídil mu, aby vztyčili dlouho nepoužívané brámové čnělky – „budeme je brzy potřebovat, pane Hollare, ha, ha, ha“ – a vysvětlil mu, co zamýšlí: zajistit vrcholky čnělek pomocí lehkých kotevních lan. Tento způsob nebyl v námořnictvu použit poprvé: bylo známo, že lord Cochrane a kapitán Aubrey a dva další kapitáni s kotevními lany dokázali překvapující věci: námořnictvo však vcelku bylo proti tomu, neboť tento způsob představoval inovaci, nevzhlednou, a ne příliš vítanou inovaci, novátorství, které přísluší tak kaperům nebo nedejbože pirátům. Takže to vyžadovalo velkou dávku autority nebo šlechtický titul nebo nejlépe obojí, aby takovému podivnému kroku byl ostřílený zkušený bocman nakloněn, a Surprise byla již docela blízko, když Hollar odešel alespoň navenek přesvědčen, že se Worcester během pronásledování francouzské floty musí snížit k tomu, že bude vypadat příšerně, pokud se nechtějí dočkat toho, že se o nich bude vykládat, jak jsou neschopní. Jakmile byl hotov s bocmanem, zadíval se Jack přes moře na Surprise a s uspokojením zjistil, že stav moře není vhodný ke spuštění člunu a že kvůli větru je signalizování pomalé a obtížné: informace tedy budou muset být předány verbálně a ti, kteří nejsou příliš svědomití, možná přeslechnou výměnu mezi fregatou a vlajkovou lodí.

	Eskadra se zastavila: Surprise se přiblížila k Oceánu tak blízko, jak se odvážila, a začala své zprávy hlasitě vyřvávat, takže je mohly slyšet ostatní lodě, které naslouchaly, daleko vpředu i vzadu. Latham ze Surprise měl ohromně zvučný hlas a kapitán floty, který hovořil za admirála, měl ještě silnější; jejich krátká konverzace se však nedonesla až k Worcesteru. Nicméně v této atmosféře, kdy všichni byli velmi vzrušení, šly formálnost a odtažitost přes palubu, a jakmile vlajková loď signalizovala nový kurz společně s rozkazem „napnout všechny plachty s ohledem na bezpečí stěžňů“, u záďového zábradlí Orionu se objevil Wodehouse a zavolal na Jacka, který se opíral o pravoboční kotevní krakorec Worcesteru: Francouzi vypluli se sedmnácti řadovými loděmi, z nichž šest jsou trojpalubníky, a s pěti fregatami. Stále pluli na jih, když admirál Mitchell poslal Surprise, aby vyhledala eskadru, zatímco sám se za nimi vydal se San Josefem, a čas od času odesílal další kurýrní lodě se zprávami. Z toho, jak usilovně ji francouzské fregaty pronásledovaly na východ, Surprise usoudila, že má francouzská flota namířeno buď na Sicílii, nebo přímo přes Středozemní moře do Egypta nebo Turecka; když však byl dotázán, zdali je tomu skutečně tak, uznal, že to jsou vlastně jen domněnky.

	„Co to slyším, Francouzi snad vypluli na moře?“ volal Stephen, který se najednou objevil na velitelské palubě plné lidí, kteří vytahovali nahoru brámové čnělky a kotevní lana, což byly dvě náročné a nebezpečné operace, jež vyžadovaly zkušené mužstvo, obrovské množství tlustých a tenkých lan a za tohoto větru a neklidného moře velmi dobré načasování a okamžité vykonání rozkazů.

	Stephenův dotaz nebyl směřován přímo na kapitána Aubreyho, který stál u návětrného zábradlí a díval se na saling hlavního stěžně, neboť to by bylo nevhodné; kapitán Aubrey to však ignoroval a zařval: „Běžte dolů, doktore. Běžte okamžitě dolů!“

	Stephen se otočil, neboť jej velmi překvapila ta vehemence, s jakou na něj Jack hulákal: právě v tu chvíli mu skupina námořníků vrazila tuhý konec silného lana do boku, srazila jej pod stěžňový úvazník a halekala přitom: „S dovolením, pane, s dovolením.“ A jak se snažil dostat z úvazných kolíků, namotal si na kotník smyčku pomocného lana závěsníku a odcházel s ní, dokud na něj jeho starý přítel Tom Pullings nezařval: „Přestaňte si hrát s tím pomocným lanem a běžte okamžitě dolů,“ tak strašlivě, že by polekal i Belzebuba.

	Byla již skoro tma, když se odvážil opět nahoru, a to jen díky tomu, že od kapitána dostal laskavý vzkaz: „Kapitán vás pozdravuje a vzkazuje, že pokud byste se chtěl nadýchat čerstvého vzduchu, paluba je uklizená.“

	Vzduch na palubě byl velmi svěží: na chvíli přestalo pršet a čerstvý vzduch proudil přes pravoboční zábradlí rychleji a bylo jej mnohem více než předtím. Jack věřil tak jako ostatní, že na čerstvém vzduchu je riziko infekce mnohem menší než v mezipalubí, a tak Stephena pozval na návětrnou stranu: v každém případě byl natolik nadšen nadcházející bitvou – velkou rozhodující bitvou flot že na nějakou infekci ani příliš nepomýšlel. „Vypluli se sedmnácti řadovými loděmi,“ vysvětloval mu. „To máme dobrou šanci na úspěch.“

	„A je skutečně pravděpodobné, že je najdeme? Vidím, že plujeme na východ,“ poznamenal Stephen a pokýval hlavou směrem k rudému zapadajícímu slunci na pravoboční přídi Worcesteru.

	„Promiň, ale plujeme na západ,“ opravil ho Jack. „Ono ve Středomoří slunce většinou zapadá na západě.“

	Stephen Jacka většinou chvíli nechal, aby si z něj takto utahoval, nyní však jen opáčil: „Vlastně jsem chtěl říci na západ. Ty jsi přesvědčen, že plují na západ?“

	„Ano, v to opravdu doufám. Kdyby se vydali do východního Středomoří, předpokládal bych, že s nimi budou i transportní lodě; ale podle Surprise to byly jen válečné lodě a jsem si jistý, že Latham k nim plul tak blízko, aby se opravdu přesvědčil. Jestli se mýlíme a jestli právě teď útočí na Sicílii a naše pozice na východě, tak si to šeredně odskáčeme; já však admirálovi věřím. A on si myslí, že míří do Atlantiku, a vypočítal kurz, abychom se s nimi setkali někde na sever od mysu Cavaleria.“

	„A myslíš, že se tam s nimi opravdu setkáme? A pokud ano, že sedmnáct lodí napadneme našimi dvanácti?“

	„Mám za to, že je spatříme ráno. Jakákoliv eskadra plující do Gibraltarského průlivu za tohoto větru velmi pravděpodobně mine Cavalerii ve vzdálenosti třiceti nebo čtyřiceti pěti mil. A co se týče té převahy,“ dodal Jack a zasmál se, „jsem si jistý, že admirál by se do nich pustil, i kdyby jich bylo dvakrát tolik. Kromě toho tam bude Mitchell se San Josefem a s tím, co mu zbylo z pobřežní eskadry, a ti budou Emeriauovi v patách. Ne: jestli vše půjde tak, jak doufám, k bitvě s nimi dojde zítra.“

	„S Boží pomocí tomu tak bude,“ řekl Stephen.

	„Rozhodující bitva by konečně vyčistila Středozemní moře. Mohli bychom do Ameriky a admirál by se mohl vrátit domů. Bože, to by mu udělalo dobře. To by mu vlilo krev do žil! A mně taky, když na to přijde. Rozhodující bitva, Stephene! To člověka postaví na nohy.“

	„A mohla by také znamenat konec války,“ podotkl Stephen. „Rozhodující vítězství v této fázi války by mohlo znamenat její konec. Řekni mi, proč ne –“

	„Otočit hodiny a zazvonit na zvon,“ zvolal vrchní kormidelník u kormidla.

	„Otočit hodiny a zazvonit na zvon, pane,“ odpověděl voják námořní pěchoty a přesunul se ke zvonici.

	Při druhém úderu hlásil kadet, mokrý od toho, jak spouštěl a vytahoval log, rychlost lodi strážnímu důstojníkovi; dále nastoupil tesař, který hlásil hloubku vody v čerpadlové jímce; a strážní důstojník pan Collins pokaždé vykročil k Jackovi, smekl klobouk a opakoval informace: „Osm uzlů a jeden sáh, pane.“

	„Dvě stopy a jedenáct palců v čerpadlové jímce, pane a hladina rychle stoupá.“

	„Děkuji vám, pane Collinsi,“ kývl Jack. „Ať začnou pracovat i přední čerpadla.“ Dole jsou již téměř tři stopy vody: to bylo o osmnáct palců více, než předpokládal, i když věděl, že loď byla těžce namáhána déle než půl hodiny. Již vykonali všechna opatření, která mohla být na moři učiněna, a nyní nezbývalo než se modlit, aby řetězová čerpadla neselhala: i když by mohl případně přepojit i čerpadlo mořské vody… „Promiň?“ zeptal se.

	„Proč neplujeme rychleji? Jistě je to na běžnou plavbu slušná rychlost, ale pokud nás čeká bitva, neměli bychom se hnát s větrem o závod – napnout všechny plachty, jaké jen máme?“

	„No, admirál by si to mohl špatně vyložit, kdybychom jej nechali za sebou: udržuje takovou rychlost, aby nám stačily i ty nejpomalejší lodě. Spíše však jde o to, že bychom vypadali jako úplní hlupáci, kdybychom propluli kolem Cavalerie ještě před Francouzi. To samozřejmě za předpokladu, že tamtudy poplují,“ dodal a poklonil se Osudu.

	„Ale přece,“ vykřikl Stephen, „jestliže chceš zastavit nepřítele, není nejlepší zkřížit mu cestu – předehnat jej?“

	„To tedy opravdu ne,“ odvětil Jack. „Na moři to neplatí. Nikdy. Kdyby vydržel příznivý vítr a my se dostali k mysu Cavaleria dříve, připravili bychom se o výhodu návětrné strany. Pane Collinsi, přitáhněte prosím přední šoty o půl sáhu.“ Vydal se po pravobočním palubním ochozu na přední palubu, zadíval se na plachty, zkoumal lanoví – Hollar, ačkoliv to byl jinak skvělý bocman, velmi dbal na vzhled lodi, na to, aby úpony a zadní stěhy byly co možná nejpevněji napnuty, a ať by Jack řekl cokoliv, pevné lanoví by nechal napnout tak, že hrozilo nebezpečí ohnutí či zkroucení stěžňů. Prozatím však bylo vše v pořádku. Pýcha ubohého Hollara byla zraněna kotevními lany na vrcholcích čnělek natolik, že potají nedotáhl lana jako vždy a úpony byly přiměřeně pružné. Kotevní lana a otřepená lanka opravdu vypadala těžkopádně a neupraveně s těmi „irskými plamenci“ po celé své délce – ne že by se to příčilo námořnickému řemeslu, žádná řádně vytrimovaná válečná loď by však takto neměla vypadat ani minutu. Na druhou stranu kotevní lana umožnila Worcesteru vztyčit brámové čnělky bez nebezpečí, že se při prudkých náklonech zlomí, a hlavně aby mohl napnout co nejvíce plachet. Vítr vanul od pravoboční zádi, což byl směr, na který loď plula nejlépe, a při současném trimu se zdálo, že pluje poměrně lehce: ve skutečnosti však její trup stále skřípal pod náporem větru – spáry obšívky kolébající se lodi se otevíraly na vrcholu náklonu a zase zavíraly, když se vracela – a loď také nabírala mnohem více vody, než by měla. Hlavní a přední čerpadla nepřetržitě pracovala a na závětrnou stranu stříkaly dva silné proudy vody: na Worcesteru se obvykle čerpala voda každý den alespoň hodinu i za pěkného počasí, a mužstvo tedy velmi dobře vědělo jak na to. Strážní službu měla nyní levoboční hlídka, a když Jack kontroloval loď, zjistil, že mu stále neodpustili to, co se stalo v Barce. Nebyly tu žádné známky úmyslného projevu neúcty nebo nespokojenosti. V žádném případě: muži měli dobrou náladu a velmi se těšili na setkání s francouzskou flotou, i přesto, že se museli vzdát oratoria. Co se však týkalo samotného Jacka, cítil, že si drží jakýsi odstup. Ani na nezařazených lodích, kde velitel znal malou posádku důvěrně, nedocházelo k častému styku kapitána s mužstvem, natož aby spolu nějak důvěrně konverzovali: a na řadové lodi, která měla přes šest set členů posádky, byla taková pravděpodobnost ještě menší. Přesto výraz očí, obličeje a gest byly natolik výmluvné, že Jack plně pochopil, co si o něm posádka Worcesteru, která se s ním nikdy předtím neplavila, myslí, což byla většina, a obzvláště levoboční hlídka. Byla to škoda, neboť tím trpěla výkonnost lodi jako válečného stroje; ale nyní s tím nemohl nic dělat, a tak šel za Stephenem a nadhodil: „Někdy si říkám, jestli věci vysvětluji dostatečně srozumitelně. Vůbec nevím, jestli jsi porozuměl tomu, co je to výhoda návětrné strany.“

	„Zmiňoval ses o tom často,“ zamumlal Stephen.

	„No,“ začal Jack, „představ si jednu linii řadových lodí na návětrné straně a druhou na závětrné straně. Je jasné, že si lodě na návětrné straně, tedy ty, které mají výhodu návětrné strany, mohou vynutit bitvu a určit, kde se bude odehrávat. Tyto lodě mohou zamířit po větru k nepříteli, kdykoliv budou chtít; a také kouř, který se nese do závětří, před nimi je kryje, což je skvělá výhoda, jakmile se ocitneš na dostřel muškety. Můžeš podotknout, že na rozbouřeném moři a při silném větru vyžadujícím plně refované košovky je pro lodě na návětrné straně obtížné otevřít dolní dělové střílny, které budou nízko nad hladinou, jak se lodě naklánějí; a to bys měl naprostou pravdu: na druhou stranu ale eskadra, která má výhodu návětrné strany, může prorazit nepřátelskou linií!“

	„To jistě může,“ přitakal Stephen.

	„Tak například admirál může rozkázat, aby každá druhá loď proplula linií, a tak sevřela přední voj Francouzů, dvě naše lodě z každé strany na jednu francouzskou, a tak by ji zničila nebo zajala, než by dorazila zadní divize, a pak by se to celé opakovalo – a nezbyla by jediná loď, která by nebyla potopená, spálená nebo zajatá! A ty bys to vše obětoval jen proto, abys tam byl první? To by se rovnalo zradě.“

	„To mi jen vypadlo z úst,“ omlouval se Stephen. „Já nejsem žádný námořní stratég.“

	„Někdy mám pocit, že jsi vlastně nepochopil, že náš pohyb je zcela závislý na větru. Často jsi navrhoval, že bychom měli pokračovat doprava nebo doleva, jako kdybychom byli nějaká zatracená kavalerie a mohli se přesunovat, kam chceme. Je s podivem, že jsi na moři zatím nenabral příliš vědomostí; vždyť jsi byl i sám svědkem několika bojových akcí.“

	„Může to být tím, že moje inteligence, ač liberální, souvisí spíše se záležitostmi suchozemskými. A také by sis měl uvědomit, že kdykoliv dojde k bitvě, mám nařízeno zůstat v podpalubí.“

	„Ano,“ přisvědčil Jack a potřásl hlavou, „to je škoda, velká škoda,“ a již vlídnějším tónem se Stephena zeptal, jestli by chtěl slyšet, jak probíhá bitva v ideálním případě – přiblížení se k nepříteli, zahájení, průběh a ukončení – bitva, která může eskadru čekat už zítra, pokud se admirál nezmýlil v tom, kam Francouzi plují, a pokud vydrží příznivý vítr – „neboť musíš chápat, že vše, opravdu vše je na moři závislé na tom, jak vane vítr.“

	„O tom již nemám nejmenších pochyb, kamaráde; a rád si poslechnu, jaká je tvoje ideální představa setkání s monsieurem Emeriauem.“

	„Tak dobře, předpokládejme, že vydrží příznivý vítr a že jsme správně vypočítali kurz a rychlost – nutno říci, že jsme s panem Gillem nezávisle na sobě došli ke stejnému závěru, naše výpočty se lišily asi jen o dvě míle – a že jsme to samé správně vypočítali i v případě Francouzů, což je pravděpodobné, neboť mají dvě nebo tři těžkopádné pomalé lodě, Robuste, Borée a možná Liona, jejichž plavební schopnosti znám velmi dobře; a jejich eskadra tedy nepopluje rychleji než ta nejpomalejší loď. Takže celou noc se budeme držet v této volné formaci, budeme ostřížím zrakem sledovat stěžňové světlo na admirálské lodi, až jej vyvěsí; pak za úsvitu jedna z fregat už bude daleko vpředu, a já doufám, že to bude naše skvělá Surprise – podívej, teď zaujímá svoji pozici. Nechali ji opravit v Cádizu a skvěle – má úplně nové rožníky, podélníky, diagonální žebra… má skvělou rychlost.“

	„Připadá mi, že se k nám až nebezpečně přibližuje,“ poznamenal Stephen, když ji chvíli pozoroval.

	„Latham si určitě vymyslel nějakou vtipnou připomínku k našim kotevním lanům a irským plamencům. Dívá se na nás dalekohledem už více než hodinu a se svými důstojníky se nám chechtá,“ řekl Jack. „Bože, ta jeho loď ale letí! Musí plout nejmíň třináct uzlů podle logu – koukni, jak letí, Stephene.“ S potěšením sledoval loď, které dříve velel, jak se řítí v šeru, bílé plachty napnuté, bílá příďová vlna, bílá kýlová brázda svítící v šedém moři; ten výraz láskyplného obdivu však zmizel, když se přiblížila k boku Worcesteru, vzala mu vítr z plachet, povolila šoty a srovnala s ním rychlost, dostatečně dlouho na to, aby kapitán Latham stačil Worcesteru nabídnout služby svého bocmana, v případě, že by chtěl vyřešit ty irské plamence.

	„Když se podívám na vaši takeláž, nikdy by mě nenapadlo, že na palubě máte nějaké námořníky, natož bocmana,“ zvolal co nejhlasitěji Jack.

	Posádka Worcesteru, jakmile to slyšela, spustila burácivý pokřik, a neznámé hlasy se ozvaly z otevřených střílen a chtěly vědět, zda mohou Surprise darovat několik ovcí – to byla jasná a urážlivá narážka na nedávný válečný soud, kdy byl holič této fregaty odsouzen k smrti za zoofilii.

	„Myslím, že tohle Lathama dostalo,“ zkonstatoval Jack s tichým uspokojením a pozoroval Surprise, kterou nenapadlo, co by vtipného odpověděla, jak nabrala vítr a vystřelila kupředu.

	„Jak to myslel s těmi irskými plamenci?“ tázal se Stephen.

	„To jsou ty nevzhledné kousky konopí vlající na kotevních lanech. V pořádném lanoví by to bylo považováno za trestuhodné lajdáctví – jsou támhle, vidíš, a támhle. A my jim říkáme irské plamence.“

	„Opravdu? Na žádné irské lodi se tedy takovéto plamence neobjevují; a na jiných lodích se jim říká saské korouhve.“

	„Říkej si jim, jak chceš, lana ale vypadají ošklivě a nepořádně a já jsem si byl moc dobře vědom toho, že se jim eskadra bude smát; ale ať se propadnu, jestli bych dopustil, aby se mi zlomila košová čnělka a přišel bych o to všechno, a ať se propadnu, kdybych nebyl připraven, až admirál vyšle další signál, že máme napnout víc plachet. A s touto lodí s rovnými boky a slabými rožníky, co bys… A mimochodem, právě rozsvítil stěžňové světlo.“ Jack nastražil ucho k záďové nástavbě: uslyšel hlas Pullingse, na kterého se mohl jako vždy naprosto spolehnout: „Mrskněte sebou, a vytřeme Orionu zrak.“ A zlatavá záře tří záďových luceren Worcesteru osvítila zadní košovou plachtu a hlavní plachtu o několik vteřin dříve než všechny ostatní lodě eskadry.

	„Vyprávěl jsi mi, jak by probíhala ideální bitva, a nastínil námořní strategii,“ připomněl Stephen.

	„Ano. Fregaty nám oznámí, že nepřítel je po naší závětrné straně – neboť vítr vane stále stejným směrem – v ideálním případě jsou jeho lodě roztroušené v délce několika mil ve dvou nebo třech neuspořádaných skupinách, jak to u cizinců bývá, s nedalekým pobřežím, které jim omezí manévrovací možnosti, což ještě více nahrává admirálu Thorntonovi, aby se mohl rozhodnout, kdy bitvu zahájit. Vsadím se, že se na ně okamžitě vrhne, dříve než budou moci utvořit linii – okamžitě k nim zamíří a během toho utvoříme svoji vlastní linii a zaútočíme na nejslabší část té jejich a lodě nepřítele postupně zajmeme, spálíme nebo potopíme. Jim totiž bude trvat velmi dlouho, než se zmohou na uspořádanou bitevní linii, zatímco my ji tvoříme každý den, a nejméně dvakrát týdně cvičíme utvoření linie z rozptýlených pozic. Každá loď se zařadí na svoji příslušnou pozici; a vzhledem k tomu, že admirál vysvětlil svoji strategii v případě půltuctu různých situací, všichni vědí, co mají dělat. Signálů bude poskrovnu. Admirál je chce používat pouze v krajních případech, a když hovořil s kapitány naposledy, řekl, že pokud kdokoliv z nás nebude vědět, co má dělat, nebo se nebude moci vyznat v průběhu bitvy kvůli kouři, má svolení zaútočit na nejbližšího Francouze z bezprostřední blízkosti, ráhno na ráhno. Nepřítel však má početní převahu a vzhledem k tomu, že chceme přinutit k bitvě někoho, kdo možná ani bojovat nechce, aby se s námi utkal přesně v tu chvíli a na místě, které si zvolíme my, chápej, že vše závisí na tom, že budeme mít výhodu návětrné strany: to znamená, že vítr bude vát směrem od nás k nim. Bože, Stephene, nespokojím se s ničím menším než dvaceti loděmi jako kořistí a titulem vévody pro admirála.“

	„Jistě, to s tím větrem jsem pochopil,“ pronesl Stephen zasmušile. I když si z celého srdce přál, aby byl Bonaparte a celý ten jeho diktátorský režim rozvrácen a zničen, vyhlídka toho, že je čekají strašlivá jatka, jej velmi deprimovala – kromě ostatních záležitostí se kvůli svým povinnostem během bitvy a po ní musel vždy bezprostředně setkávat s tou nejstrašnější stránkou a mladými muži, kteří byli zmrzačeni; nicméně se o tom nezmínil a po chvilce se zeptal: „Dvaceti? Tolik jich přece monsieur Emeriau s sebou nemá.“

	Jack vyslovil nepřiměřený počet, neboť to bylo jeho zbožné přání: ve skutečnosti předpokládal velmi těžkou bitvu, neboť i přesto, že Francouzi manévrovali pomalu, jejich dělostřelba byla občas hrozivě přesná a jejich lodě byly pevné, dobře stavěné a nové; věděl však, co má jeho přítel na mysli, a chtěl právě říci, že mu to jen tak ujelo, když tu Renown, která plula čtvrt míle od pravoboční přídě Worcesteru, vyvěsila jednu řadu barevných luceren, aby admirálovi oznámila, že musí redukovat plachty.

	„Redukuje plachty,“ oznámil Jack. „A to jistě nebude jediná. Do rána bude pryč nejedna brámová plachta, jestli bude vítr zesilovat jako nyní a zvedne ještě větší vlny.“

	„Moře je opravdu hodně rozbouřené. I já se musím držet oběma rukama,“ přitakal Stephen, a jen co domluvil, zpěněná sprška vody mu stříkla do obličeje a zmáčela mu košili. Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Ubohý Graham bude trpět: on se ještě nenaučil pružné kolébavé chůzi námořníků. On se zatím nenaučil, jak předvídat a vyrovnávat pohyb na vlnách.“

	„Možná by sis měl jít lehnout, Stephene. Zítra budeš potřebovat všechnu energii. Nechám tě zavolat ihned, jakmile zahlédneme francouzskou flotu, neboj se – slibuji ti, že o nic nepřijdeš.“

	Slunce však vyšlo a doktora Maturina nikdo nebudil. Do kajuty, kde se pohupoval ve svém vlhkém závěsném lůžku, se začalo vkrádat šedé vlhké světlo; pokaždé, když se Worcester naklonil, z něj ukáplo pár kapek vody, zůstal však ležet, neboť byl zcela otupělý a téměř v polospánku po osmi probdělých hodinách, kdy jím loď házela sem a tam, a nakonec malé dávce laudana. Při nezvykle prudkém náklonu na závětrnou stranu se spáry v trupu otevřely a zase zavřely a přitom vytryskl do lodi proud vody; voda mu cákla do tváře, přerušila jeho sen o velrybách a Stephen se konečně s úlekem probral.

	Sedl si, chytil se za záchytné lano ovinuté suknem, které mu sem bylo laskavě instalováno, aby mohl s jeho pomocí uléhat a vstávat, a zaječel hlasem, který se měl co nejvíce podobat rozkazu námořního důstojníka, kterým si žádá obsluhy. Nic se však nedělo. Snad jeho volání přehlušilo to neustálé skřípání a vrzání dřeva, údery vln a skučící vítr. Zavrčel: „Ksakru,“ a rychle si navlékl svoje vlhké kalhoty a zastrčil si do nich vlhkou noční košili. Doklopýtal do prázdné důstojnické jídelny a hledal stevarda; opět však nadarmo. Jídelna byla prázdná, byl tu jen dlouhý jídelní stůl s ohrádkami zadržujícími pár prázdných misek, a tác se suchary, který po stole klouzal nahoru a dolů podle toho, jak se Worcester kymácel. Na zadních palubnících v jídelně visel pro zájemce soudek slabého piva a Stephen, který byl uvnitř vyprahlý a navenek mokrý, si říkal, jestli ten doušek bude stát za tu námahu, když tu se Worcester ponořil zádí hluboko do své kýlové brázdy, takže se musel najednou sklonit, aby udržel rovnováhu. Pak se loď zachvěla, Stephen stále zvažoval, zda se napije piva či ne, a pak přední část trupu dopadla do údolí mezi vlnami s tak strašlivou a nečekanou silou, že Stephen udělal dvojitý kotrmelec vzad a jako zázrakem dopadl nezraněn přímo na nohy.

	„Tak proto se mi určitě zdálo o velrybách – o lodi potápějící se na hřbetu velryby,“ vzpomněl si, když stoupal po schodech palubního průlezu a vystrčil hlavu nad okraj velitelské paluby. A uviděl bouřlivý, zamračený a větrný den, vzduchem létaly spršky mořské vody: a na velitelské palubě vládla pochmurná nálada, byli tam téměř všichni důstojníci a kadeti a tvářili se zachmuřeně, a obsluha čerpadla u hlavního stěžně byla posílená a rychle točila rumpály, zatímco náhradníci čekali vedle nich. Jack s Pullingsem byli na návětrné straně, očividně diskutující nad něčím vysoko v plachtoví.

	I kdyby Jack nebyl takto zaneprázdněn, Stephen by k němu nešel: kapitán Worcesteru nestrpěl, aby byli kadeti na palubě oblečeni jinak, než bylo nařízeno, a očekával, že všichni důstojníci jim půjdou příkladem. Jack sám měl zarudlou tvář od toho, jak se čerstvě oholil, ačkoliv podle jeho unaveného výrazu bylo jasné, že nespal celou noc. A stejně tak většina ostatních, které Stephen viděl; a dle jejich zsinalých a ztrhaných obličejů Stephen usoudil, že obě hlídky byly na palubě celou noc. V každém případě jde o nějakou mimořádnou událost, neboť podle jednoho z nejstarších a nejpřísnějších námořních pravidel bylo vyžadováno, aby ti, kteří se starali o pohodlí důstojníků, nebyli nikdy, za žádných okolností zproštěni svých povinností, s výjimkou bezprostředního nebezpečí zkázy lodi; přesto u rumpálů stáli a čekali, až na ně přijde řada, jeho sluha, důstojnický stevard, samotný Killick a kapitánův kuchař.

	Byl zvědav, co se děje, a tak si strčil noční čepičku do kapsy, rychle si upravil vlasy, aby vypadal slušněji, vystoupal nahoru po zbývajících schodech a chystal se nenápadně přidat ke kadetům choulícím se v závětrném rohu před zadní nástavbou, kde lodní hospodář (skvělý taktik) očividně objasňoval situaci dvěma Stephenovým asistentům a kapitánovu písaři. Opět však nepočítal s tím, jak nečekaně se Worcester dokáže zhoupnout – byl na kraji průlezu a nahnul se dopředu, když se loď prudce naklonila na bok do hrozného vzduchoprázdna a opět se tak strašlivě zatřásla, že Stephena smetla a poslala jej šikmo přes palubu rovnou před kapitánovy nohy.

	„Bravo, doktore,“ zvolal Jack. „Mohl by z vás být akrobat, kdyby nebylo zbytí. Vy ale nemáte klobouk, jak vidím – zapomněl jste svůj klobouk. Pane Seymoure,“ křikl na kadeta, „běžte do mojí kajuty a přineste náhradní klobouk do špatného počasí, visí u barometru, a když už tam budete, podívejte se na tlak.“

	„Dvacet osm palců a jedna šestnáctina, pane,“ oznámil pan Seymour a podal Jackovi klobouk. „A stále klesá.“

	Jack narazil klobouk na Stephenovu hlavu, Pullings mu upevnil pásky pod bradou a společně jej vedli k zábradlí. „Támhle jsou!“ zakřičel chraptivě, jak byl celý nadšený. „No páni, támhle jsou.“

	A byly tam, dlouhá linie francouzských válečných lodí roztažená na míli na tom rozbouřeném a zpěněném moři, zadní divize byla jaksi oddělená od ostatních a nacházela se něco přes dvě míle od anglických lodí. „Tvoje předpověď se nakonec vyplnila, Jacku,“ houkl, ale jakmile to dořekl, už litoval toho, že se tak stalo. Neboť předpověď se nevyplnila v jednom podstatném bodu: silný nárazový vítr vál směrem od nepřátelské linie, a ne směrem k ní, a proto se Stephen od svého přítele dočkal pohledu, který byl chladný a zračil se v něm ten již nějakou dobu potlačovaný pocit obrovského zklamání. Byl to nyní totiž Emeriau, jenž měl výhodu návětrné strany, a chtěl ji očividně využít k tomu, aby plul zpět do domovského přístavu a vyhnul se bitvě.

	Vítr se celou noc neustále stáčel ve směru hodinových ručiček, během prostřední hlídky se téměř utišil a pak se zase najednou zvedl a začal vát silněji od severozápadu, takže ačkoliv skutečně narazili na francouzskou flotu u mysu Cavaleria, jak doufali, ocitali se nyní v opačné situaci. Nepřítel nyní v klidu plul domů na předobočním větru, zatímco linie anglických lodí, která plula ostře na vítr, napnula plachty v naději, která nebyla příliš velká, že se jim podaří odříznout zadní divizi.

	„Problém je však v tom, že oni mají nové lodě s čistým dnem a plují mnohem ostřeji na vítr než naše staré lodě s obrostlými dny, které nabírají vodu,“ řekl Jack. „Stále však máme šanci: vítr se může stočit k západu a ve výhodě budeme zase my – za posledních pár hodin se neustále měnil – a oni se také musí potýkat se snosem a mořským proudem u Cavalerie.“

	„A co je to za ten strašný zvuk, ty hrozné nárazy?“

	„Říkáme tomu ‚plácnutí‘. Některé naše lodě postavené na severu to dělají, když plují na těchto krátkých strmých vlnách. Stavitelé lodí ve Středomoří se tomu smějí.“

	„A je to nebezpečné?“

	Jack hvízdl. „No, pokud nám nepraskne obšívka, tak se nepotopíme. Kvůli tomu je však v podpalubí trochu vlhko a snižuje to naši rychlost. A teď mě omluv. Budeš na vše lépe vidět ze záďové nástavby: pane Grimmonde, pane Savagi, pomozte doktorovi na záďovou nástavbu. Bude sedět na okraji světlíku, kde se může přidržovat stěžňového úvazníku, pokud to bude hodně houpat. Na přídi: je horní čelenová plachta připravená?“

	Jack se vrátil k nesnadnému úkolu vést částečně zatopenou a možná rozpadající se loď přes to náhle nejrozbouřenější Středozemní moře s křižujícími se vlnami: a celou tu dobu se snažil sám sebe přesvědčit, že se zadní voj Francouzů nevzdaluje. Anglická linie se od té doby, co byla za úsvitu zformována, podstatně změnila a Worcester se posunul vpřed o dvě místa, Orion se přesunul dozadu, neboť přišel o přední brámovou čnělku, a pak Renown s čelenem zlomeným v místě ovazu: eskadra nyní plula v šikmé linii a hnala se nejvyšší možnou rychlostí a všichni bezohledně plenili dosud pečlivě ušetřené zásoby, lana, plachty a kulatinu. Jack viděl admirála, jak je připoután ke křeslu na velitelské palubě Oceánu a dalekohledem téměř neustále pozoruje Emeriauovu vlajkovou loď. Na sledování admirála však neměl moc času: při takovéto plavbě ostře na vítr, při silném, ale vrtošivém větru, který se stáčel a který by mohl při prudkém poryvu převrátit Worcester na bok nebo udeřit zepředu a připravit jej o stěžně, musel být neustále ve střehu; a po celou tu dobu čtyři zkušení kormidelníci u kormidla se museli snažit, aby se loď vyhýbala tomu strašlivému plácnutí a přitom aby neztratila rychlost.

	Stephen toho ze své osamělé a nepohodlné pozice za zadním stěžněm neviděl mnoho, neboť ze všech směrů se valily vysoké vlny s ostrými vrcholy – bylo to ošklivě rozbouřené moře se spoustou nažloutlé pěny, kterou unášel vítr a vířila sem a tam, a nad nimi se klenula žlutošedá těžká obloha a z mraků na západě se blýskalo. Už zažil jinačí rozbouřená moře: například obrovské vlny daleko na jihu blízko antarktické oblasti nebo oceán rozbouřený hurikánem u ostrova Mauricius. Nikdy však ještě nebyl na takovém zlomyslném a škodolibém moři s tak strmými a početnými vlnami – na moři, které nehrozilo okamžitou záhubou obrovskými antarktickými monstry, nýbrž tím, že loď postupně rozbije a potopí. Podíval se podél celé linie a zjistil, že některé z anglických lodí byly již do jisté míry poškozeny – mnohé ztratily brámové čnělky, a ačkoliv sám nebyl námořník, dokázal rozeznat podivné provizorní náhrady kulatin, plachet a lanoví, zatímco daleko vzadu jedna ubohá loď vztyčovala nouzový zadní stěžeň a zároveň se snažila, seč jí síly stačily, aby držela krok s ostatními. Přesto nebylo lodi, která by neuháněla s větrem o závod, neuplatnila beze zbytku ty nejlepší námořní dovednosti, důmyslnost a houževnatost, jako by bitva byla tím jediným, na čem na světě záleží: bitva, která se s postupem času zdála být stále méně pravděpodobná, a tento čas Stephen počítal podle pravidelných úderů zvonu a podle svolávání námořníků k jedné havárii za druhou – hlavní čerpadlo se ucpávalo, na dolní palubě se uvolnilo dělo a přední košovka se vytrhla z bočního lemovacího lana.

	Při čtyřech úderech doktor Maturin, který se převlékl do svého starého ztvrdlého černého kabátu, sešel opatrně dolů, aby vykonal obvyklou vizitu marodky: dříve, než měl ve zvyku, bylo by však s podivem, kdyby veliká a dlouhá bouře neznamenala slušný počet zranění, a opravdu bylo na marodce rušněji než obvykle. Jeho pomocníci ošetřovali mnoho výronů, pohmožděnin a zlomenin, některé případy však nechali přímo doktorovi, včetně překvapivě složité mnohočetné zlomeniny, ke které došlo před chvílí.

	„Tak to nám bude trvat do oběda, pánové,“ prohlásil, „je však mnohem lepší operovat, když je v bezvědomí: svaly jsou uvolněné a neruší nás naříkání toho ubožáka.“

	„Stejně k obědu nebude nic teplého,“ opáčil pan Lewis. „Uhasili oheň v kuchyni.“

	„A slyšel jsem, že v nákladovém prostoru je na čtyři stopy vody,“ dodal pan Dunbar.

	„To nám to tedy chtějí hezky zpříjemnit,“ zabručel Stephen. „Tak prosím, tampony, obvazy, pouta a můj velký obouručný hák; a zkusme udržet rovnováhu co nejvíce, zapřeme se o tyto sloupky.“

	Mnohočetná zlomenina si vyžádala ještě delší dobu, než předpokládali, nakonec však byl pacient zašit, dostal dlahu, obvázali ho a připoutali k lůžku, dokud se nezotaví. Stephen pověsil svůj zakrvácený plášť na hřebík, aby tam uschl, a odešel. Nakoukl do jídelny a spatřil jen lodního hospodáře a dva důstojníky námořní pěchoty svírající svoje lahve, a s nepromokavým pláštěm se vrátil na svoje místo na zadní palubě.

	Podle toho, co mohl poznat, usoudil, že se pramálo změnilo. Worcester a všechny lodě, které viděl vpředu a vzadu, se stále probíjely vpřed toutéž vražednou rychlostí a pod plně napnutými plachtami rozrážely zpěněné vlny – byla to úžasná podívaná na mocnou eskadru, která se žene vpřed. Na palubách pod ním vládlo totéž napětí a posádka spěchala, aby vykonávala bezpočet menších úkonů, které Jack požadoval ze svého místa u návětrného zábradlí, jež od té doby, co pronásledování započalo, neopustil téměř ani na pět minut a kde nyní jedl kus studeného masa. Čerpadla stále pracovala naplno a někde uprostřed lodi bylo instalováno další, které daleko na závětrnou stranu posílalo silný proud vody. Francouzská linie se stále rozprostírala na půl vzdálenosti k obzoru a mířila na severovýchod k Toulonu: nezdálo se, že by lodě byly dále než předtím, a Stephen měl pocit, jako by to mělo pokračovat do nekonečna. Worcester těžce pracoval na rozbouřeném moři již tak dlouho, že nebyl jediný důvod, proč by to nemohl vydržet i nadále. Pozorně a s nadějí tedy sledoval francouzské lodě a čekal, jestli se jim nepřihodí nějaká nehoda, která by napomohla anglickým lodím, aby dotáhly ten náskok několika málo mil: pozoroval je, fascinován tou scénou, kdy mu připadalo, že vše je najednou nehybné – relativně nehybné – vše se žene vpřed a přitom se nic nehýbe, a nechtěl o nic přijít a byl tam až do odpoledne, dokud k němu nepřistoupil Mowett.

	„No, doktore,“ oslovil ho a sedl si unaveně na okraj světlíku, „dělali jsme, co jsme mohli.“

	„Takže je po všem?“ vykřikl Stephen. „To jsem tedy překvapen, opravdu překvapen.“

	„A já jsem zase překvapen, že to trvalo tak dlouho. Nikdy jsem ještě nezažil, že by Worcester takhle dlouho mlátily vlny a on stále držel pohromadě. Podívejte,“ ukázal na dlouhé těsnění, které vypadlo ze spáry na palubě. „No, Bůh nám pomáhej. Těsnicí koudel vylezla z boků už dávno předtím, což se při takovém namáhání trupu dalo čekat, ale aby vylézala i uprostřed lodi…“

	„Proto to musíme vzdát?“

	„To ne: to kvůli větru.“

	„Ale zdá se, že fouká silně,“ podotkl Stephen a zadíval se na pás koudele se smůlou, jak se ve větru třepetá sem a tam, a konec se rve na kousky a mizí za bok lodi.

	„Jistě jste si však všiml, jak se poslední hodinu stáčí dopředu. Jsme teď přímo na závětrné straně od Francouzů. Proto chce admirál využít poslední šance. Všiml jste si jistě Doris, jak opakuje jeho signál.“

	„Nevšiml. A jaký je to signál?“

	„Admirál posílá své nejlepší lodě, aby zaútočily na francouzský zadní voj. Pokud se tam dostanou dříve, než se vítr stočí, a budou jej mít zepředu, a pokud se Emeriau obrátí, aby svým lodím vzadu pomohl, admirál doufá, že do té doby se budeme moci přiblížit k našim a zabránit jejich rozstřílení na kusy.“

	„To je poslední zoufalý pokus, pane Mowette?“

	„No, možná, možná, pane. Možná se však také dočkáme jedné z nejslavnějších bitev, než zapadne slunce. Koukněte: už vyrážejí. San Josef, Berwick, Sultan, Leviathan a jen dvě fregaty na návětrné straně – ne, pane, na návětrné straně – Pomone a samozřejmě naše stará dobrá Surprise. Jsou to všechno francouzské a španělské lodě, víte, s výrazně vkleslými boky. Někteří prostě mají štěstí. Seženu vám dalekohled, abyste to mohl sledovat.“

	Nyní, když již nebylo nutné držet krok s celou eskadrou, čtyři rychlé řadové lodě vyrazily kupředu a postupně napínaly další plachty a posádka každé lodi je radostně pozdravila, když pluly kolem: Stephen spatřil zářícího admirála Mitchella na San Josefu, lékaře Leviathana a asi dalších tucet mužů, které znal, a všichni vypadali rozjařeně, jako kdyby je čekala opulentní hostina. Zamával panu Martinovi na velitelské palubě Berwicku, pan Martin, kterého zrovna oslepila sprška vodní tříště letící od přídě, si ho však nevšiml.

	Již byly hodně vpředu, vedl je San Josef a ostatní lodě pluly za ním v jeho kýlové brázdě, a všichni mířili přímo do mezery mezi francouzskou zadní a střední divizí. Stephen je bedlivě pozoroval dalekohledem: prvky excelentního námořnického umění mu nepochybně unikaly, rozpoznal však, že za první hodinu se lodě nejen vzdálily od své eskadry, ale dotahovaly i náskok nepřítele.

	První hodinu ano: a mezi třemi a čtyřmi údery zvonu se situace téměř nezměnila. Všechny ty těžce vyzbrojené lodě s početnou posádkou se hnaly po mořské hladině jako o závod, avšak marně, neboť ani nezaostávaly, ale ani nedoháněly nepřítele. Vidí snad najednou zpomalení, což může být první známka obrovského zklamání? Stephen pohlédl dolů přes zábradlí záďové nástavby na velitelskou palubu, kde stál Jack Aubrey na svém místě, jako by byl s lodí srostlý; z jeho zachmuřeného a soustředěného obličeje však nic nevyčetl.

	V této chvíli se kapitán Worcesteru cítil být součástí lodi více než kdy předtím: díky hlášením od navigačního důstojníka, tesaře a prvního důstojníka měl přehled o tom, co se děje v podpalubí, a díky své intuici si domyslel to ostatní. Cítil každý prudký propad lodi, jako kdyby šlo o jeho vlastní vnitřnosti; navíc věděl, že velké kladkostroje, které doposud držely stěžně Worcesteru u trupu, závisely pouze na mechanické odolnosti bočních palubních podélníků a svislých podpalubních rožníků namáhaných po krajní mez, a že pokud povolí, nebude už moci napnout polovinu stávajících plachet – a nebude moci držet krok s eskadrou a bude muset odpadnout na závětrnou stranu jako již několik lodí, které byly nuceny to vzdát. Již dlouho se modlil, aby vydrželi tak dlouho, dokud se nezačne útočit na francouzský zadní voj a Worcester nedopluje k místu bitvy; avšak nyní svým bystřejším pohledem než jeho přítel zaregistroval, že k žádné bitvě nakonec nedojde. Mnohem dříve než Stephen zjistil, že San Josef zasažený větrem přímo zepředu ztratil najednou hlavní brámovou čnělku, a uvědomil si, že Mitchellovy lodě byly zastaveny protivětrem: viděl třepotající se návětrné lemy plachet, předvídal horečné přestavování ráhen a dotahování bulin, a vypozoroval zvětšující se vzdálenost mezi anglickými a francouzskými loděmi; a bylo mu jasné, že šikmé přibližování předsunutých lodí k nepříteli nemůže uspět – a že to dlouhé pronásledování nakonec skončí hořkým zklamáním.

	Nebyl však ještě všemu konec. „Podívejte na Surprise a Pomone, pane,“ zvolal Pullings. Jack přesunul dalekohled ze San Josefa na ty dvě fregaty plující kupředu pod plnými plachtami a směřující na závětrnou stranu nejposlednější francouzské lodi, Robuste s osmdesáti děly. Pluly rychleji než všechny řadové lodě, a jakmile se ocitly v dostřelu, vypálily ze svých příďových děl a pak boční salvy a mířily vysoko v naději, že sestřelí nějaké důležité ráhno.

	„Vyostřete, vyostřete, proboha, tak vyostřete,“ hulákal Jack a sledoval, jak se začínají nebezpečně přibližovat k boku Robuste: v tomto případě bylo klíčové, aby se dostaly velmi blízko. Avšak ani Surprise, a ani Pomone na vítr nevyostřily. Obě nepřátelské strany střídavě pálily boční salvy na dálku; ani jedna nezpůsobila žádné viditelné škody a po prvním neúspěšném útoku vyvěsil admirál Thornton signál k návratu a ještě jej zdůraznil dvěma výstřely z děl: útok z takové vzdálenosti a palba pánubohu do oken by byly k ničemu, zatímco těžké dělové koule Robuste by mohly menší lodě vyřadit z boje nebo dokonce potopit. A tyto dva výstřely spolu se vzdálenými neúčinnými bočními salvami pod černými mraky na severovýchodě byly zároveň poslední výstřely, které eskadra slyšela.

	Vzápětí poté, co zadunělo admirálovo druhé dělo, obzvláště silný poryv větru Worcester prudce naklonil a zahalil jej do oblaku z mořské pěny: loď se ztěžka narovnala, všichni členové posádky se pevně něčeho drželi; ale jak se natáčela k větru, uslyšel Jack strašlivý skřípot, kterého se velmi obával. S Pullingsem si vyměnili pohledy: přešel k levobočním kotevním lanům zajišťujícím stěžně, přesvědčil se, že jsou bohužel značně povolená, a rozkázal signálnímu kadetovi: „Pane Savagi, připravte signál: Musím redukovat plachty.“

	

		KAPITOLA DEVÁTÁ



	Když se Jack Aubrey připojil k flotě v určené pozici setkání jihovýchodně od Toulonu, měla jeho loď kolem trupu omotány tři ovazy dvanáctipalcového kotevního lana, jež vedlo přes lekážní plachtu, zhotovenou z náhradní horní čelenové plachty, vycpanou dehtovanou koudelí a nataženou pode dnem. Vypadala jako kukla, jak si to kapitán předtím jednou představil, když byl ve veselé náladě, alespoň však měla všechny stěžně a děla, i když to znamenalo, že posádka musela po několik dní do úmoru čerpat vodu z lodi, a alespoň působila jako dobře vedená a čistá loď, jak opatrně klouzala po naprosto klidném moři, kde si s modrými vlnkami pohrával jižní vítr. Z boků stále stříkaly proudy vody z čerpadel, již však nehrozilo, že by se loď potopila.

	Worcester se přibližoval tak pozvolna, že Jack měl spoustu času pozorovat eskadru. Některé lodě chyběly, buď proto, že byly poslány na Maltu k opravám, nebo proto, že se stále ještě nepřipojily k eskadře; z Cádizu však zase dorazily dvě čtyřiasedmdesátidělové lodě a jedna osmdesátidělová loď, a flota tak získala alespoň nějaké zásoby, neboť nouzových stěžňů spočítal nyní jen půl tuctu. Eskadra, i když byla poničená a poněkud se zmenšila, stále představovala velkou blokádní sílu. Uvědomil si to, když ji pozoroval z větší dálky, a když jeho kapitánský člun plul kolem řady lodí dle rozkazu k vlajkové lodi, uvědomoval si to ještě více. Za tohoto klidného a slunného dne měly všechny lodě otevřené dělové střílny k provětrání nižších palub a v těchto střílnách spatřil děla, řady děl, a námořníky, zabývající se cíděním hlavní. Naplňovalo jej uspokojením, že eskadra je tak mocná a že se mu podařilo se bez chyby zařadit do řady, převažovalo však znepokojení a obavy. Když člun míjel nádherné zdobenou záď Oceánu, uslyšel Jack štěkot admirálova malého psa, a když se Bonden zahákl za boční vstup a poprvé za celou dobu, kdy byl kapitánovým člunovým kormidelníkem, se zapotácel, Jack se musel předtím, než začal lézt nahoru, zhluboka nadechnout.

	Oficiální přijetí proběhlo v tichosti; a všichni členové posádky, které zahlédl, se tvářili stejně zasmušile jako on; a admirálův sekretář, který jej doprovázel k přední kajutě, ho tiše nabádal: „Jakmile vás uvedu, dbejte prosím na to, aby byl rozhovor co nejkratší a bez zbytečných zádrhelů. Admirál měl velmi náročný den: nyní je u něj doktor Harrington.“

	Chvíli stáli před přední kajutou a dívali se půlstřílnou a za tmavým obdélníkem viděli krásný zářící den, který snad vypadal ještě zářivější v tom černém rámu: a pes stále štěkal. „Je u něj doktor,“ přemítal Jack. „Takže oni tu fenu dali do kajuty vlajkového kapitána: někteří psi nesnesou, když na jejich pána sahá někdo jiný.“ Oceán se stočil o čtvrt čárky a nyní se v rámu objevila loď, která byla daleko a jako by se vznášela na třpytivé mořské hladině. Jako správný námořník Jack zaklonil hlavu a natočil ji na stranu, aby si loď prohlédl: byla to Surprise, samozřejmě, a zřejmě připlouvala od pobřežní eskadry; měla však bok natřený modře, a pokud dobře rozeznal plamenec spuštěný na úroveň salingu, znamenalo to jediné: loď držela smutek. „Stalo se něco kapitánu Lathamovi?“ zeptal se.

	„Vy vidíte tak daleko?“ podivil se Allen a podíval se tím směrem. „Obávám se, že byl zabit. On a jeho první důstojník byli zasaženi stejnou dělovou koulí, když chtěla Surprise zaútočit na Robuste.“

	Doktor Harrington vyšel z velké kajuty, uklonil se, všecek zachmuřený; když prošel kolem kajuty vlajkového kapitána, otevřel dveře a malý pes se rozběhl po palubě, bleskově se vyhnul Jackovi a sekretáři a vrhl se pod admirálův stůl.

	Jack se připravoval na to, že admirál bude ve velmi posmutnělé náladě, bude vypadat ještě nemocněji a bude zuřivostí bez sebe (občas se dokázal opravdu rozlítit), prostě že se bude na všechny kabonit; nečekal však, že jej zastihne ve stavu, kdy se v podstatě již ocital mimo tento svět, a to jej velmi znepokojilo.

	Admirál Thornton se choval velmi zdvořile a rozvážně: blahopřál Aubreymu k tomu, že připojil Worcester zpět eskadře, vyslechl krátké shrnutí hlášení o stavu lodi, které Jack položil na stůl, a řekl, že loď musí bezpodmínečně na Maltu na celkovou opravu – na chvíli tedy jako válečná loď nebude k dispozici, pokud vůbec; její děla se však budou velmi hodit. Jeho mysl pracovala naplno – vysvětloval Jackovi detaily velení, ani na chvíli nezaváhal – sám admirál však nebyl tak agilní, nebo ne zcela, a díval se na Jacka tak podivně, jakoby zdálky: ne chladně a přísně, ale jako by spíše už někde jinde; a Jack se začal cítit podivně, cítil vinu za to, že on je naživu, zatímco muž, na kterého hledí, již pomalu odchází.

	„Prozatím však, Aubrey,“ pokračoval admirál, „nebudete zahálet. Jak jste možná slyšel, chudák Latham byl zabit v bojovém střetu s Robuste, takže vy se vydáte se Surprise k Sedmi ostrovům. Smrtí jednoho z tureckých vládců na pobřeží Jónského moře došlo ke složité situaci, díky které možná budeme schopni vytlačit Francouze z Margy, a snad i z Paxa a Korfu, a proto na tom místě musíme mít alespoň jednu fregatu. Nebudu zdržovat – odcházím odtud již velmi brzy, víte – pan Allen vám však vše potřebné vysvětlí a kontradmirál vám dá rozkazy. Vašimi poradci budou doktor Maturin a pan Graham. Vyhovuje vám to?“

	„Ano, pane.“

	„Tak tedy sbohem, Aubrey,“ pravil admirál a podal mu ruku. Jackovi to však nepřipadalo jako rozloučení člověka s jiným člověkem: spíše to byl projev zdvořilosti vůči jinému druhu, nicotnému a vzdálenému, existujícímu na druhé straně dalekohledu, nedůležitému človíčkovi, za okolností, na kterých nezáleží, které však ještě musí vyřídit. Pouze dvakrát si Jack říkal, že admirál je stále v kontaktu s tímto světem: poprvé, když opatrně položil nohu na záda fenky, aby přestala tak sípat, a podruhé, když řekl „odcházím odtud“. Vědělo se, že Oceán ráno odplouvá do Mahonu a Gibraltaru, admirálova slova by však pochopil i méně duchovní člověk, než byl Jack Aubrey, a ten tón muže, který již byl oproštěn od věcí vezdejších, jej velmi dojal.

	Jack se vrátil do přední kajuty a našel tam Stephena spolu s panem Allenem a profesorem Grahamem. „Kapitáne Aubrey,“ oslovil jej Stephen, „zrovna jsem říkal panu Allenovi, že musím odmítnout vás doprovodit do kajuty admirála Harta. Existují okolnosti, které mi nedovolují oficiálně se účastnit této záležitosti nebo v současnosti vlastně jakékoliv záležitosti, která má co dočinění s výzvědnými službami.“

	„S tím zcela souhlasím,“ potvrdil Graham.

	„Navíc,“ dodal Stephen, „musím se za patnáct minut setkat s doktorem Harringtonem a naším pacientem.“

	„Dobře,“ kývl Allen, „pak tedy pošlu poslíčka k doktoru Harringtonovi, aby mu sdělil, že jste tady. Pánové, počkáme na kontradmirála?“

	Kontradmirál Harte nikdy neměl žádné důležité samostatné velení a vyhlídky na to, že by měl zastávat nesmírnou zodpovědnost vrchního velitele ve Středomoří, jej ohromily. Ačkoliv bylo zřejmé, že jakmile se v Londýně dozvědí, že admirál Thornton není schopen velení, Admiralita nenechá Harta na postu vyžadujícího nesmírně schopného člověka příliš dlouho a pošle admirálova nástupce, Harteovo chování i výraz se neuvěřitelně změnily. Jeho nepříjemný lišácký obličej a přivřené oči najednou vypadaly tak, jak je Jack nikdy nezažil, ačkoliv se znali již velmi, velmi dlouho – v jeho obličeji se zračila jakási skutečná a opravdová vážnost. K Jackovi se choval zdvořile a k Allenovi a Grahamovi, kteří mu nevyjadřovali žádný přílišný respekt, téměř uctivě. Admirál Harteovi nikdy nesvěřoval žádné záležitosti vyjma čistě námořních: Harte nebyl vůbec zběhlý v politické situaci, která nabývala velké důležitosti, a už vůbec nic nevěděl o admirálově křehké síti zpravodajských služeb. Allen v krátkosti přiblížil situaci na Sedmi ostrovech a bylo očividné, jak se Harte ze všech sil snaží všemu porozumět. „Pane,“ pokračoval Allen, „nepoukazuji na Sedm ostrovů jako na celek, ale na jejich dřívější spojence a závislá území na pevnině, obzvláště města Kutali a Margu. Jak víte, v Marze jsou stále Francouzi a zdá se, že tam mají stejně pevné postavení jako na Korfu: přesto bylo nedávno vrchnímu veliteli komunikováno, že vládce Kutali může odříznout Margu od akvaduktu a napadnout město zezadu; zatímco díky přátelské základně v Kutali by pro nás bylo mnohem snazší napadnout Paxo a Korfu, které sám Bonaparte nazývá klíči k Jaderskému moři.“

	„Takže napadneme Kutali?“ zeptal se Harte.

	„Ne, ne, pane,“ odvětil trpělivý Allen. „Kutali je turecké město a my Osmanskou říši nesmíme rozzlobit. Jakýkoliv projev očividné a nevyprovokované agrese v té oblasti by znamenal velikou výhodu pro naše nepřátele v Konstantinopoli: nesmíme v žádném případě zapomínat, že tam Francouzi mají několik velmi chytrých lidí, že sultánova matka je Francouzka a že Napoleonovy nedávné úspěchy tamní Francouze velmi posílily. Stávající situace je však taková, že město, které, jak si jistě vybavujete, bylo před Prešpurským mírem křesťanskou republikou, leží mezi třemi znesvářenými bejliky30 a jeho status stále nebyl v Konstantinopoli deklarován. Poslední správce města, jehož smrt je důvodem nynější krize, měl zastávat svůj úřad jen do té doby, než bude rozhodnuto o statutu města – o jeho privilegiích a podobně. Je to důležité strategické místo a okolní vládci po něm prahnou a dva z nich, Ismael a Mustafa, nás již požádali o pomoc, zatímco agent toho třetího je nyní prý na Maltě.“

	„A co po nás chtějí?“ vyptával se Harte.

	„Děla, pane, a střelný prach.“

	„Děla?!“ vykřikl Harte a podíval se na ostatní. To bylo však všechno, co řekl, a když mu nejprve Allen a poté Graham vysvětlovali, že v odlehlejších provinciích Osmanské říše se valiové, pašové, agové a bejové, ačkoliv jsou v podstatě poddaní sultána, často chovají jako nezávislí vládci, podmaňují si území nebo spolu válčí, aby zvětšili svoje državy, tvářil se rozmrzele.

	„Není to tak dávno, co Ali Arslan z Janiny porazil a zabil pašu ze Skaderu,“ vykládal Graham. „Je pravda, že paša ze Skaderu se vzbouřil: nemůžeme však totéž říci o derwendském pašovi z Rumelie nebo o bejovi z Menoglu.“31

	„Čím dál jsou od Konstantinopole, tím jsou nezávislejší,“ dodal Allen. „Například Alžír je již téměř nezávislý, tato území se však chovají s jistou obezřetností. Často spolu válčí, většinou se však vždy ohánějí loajalitou k sultánovi, neboť ačkoliv Osmanská říše dá k těmto snahám svolení jako fait accompli,32 pokud jsou spojeny s příslušnými dary, stále k nim musí být pádný důvod – poraženému se musejí dokázat zrádné úmysly nebo písemný styk s nepřítelem.“

	„A kromě případů, kdy paša nebo vali poruší svoji poddanskou věrnost a vyhlásí naprosto svrchovaný stát, jako to udělali nedávno Skader a Pasanvoglu, a jistě to učiní i Ali Paša ihned, jakmile si bude jistý Moreou – kromě případů velkého povstání tvrdím, že sultánovo přímé jmenování je v těchto končinách respektováno, pokud je alespoň ve formě iradé nebo fermanu,“33 navázal Graham.

	„Proto mají všichni tři bejové v Konstantinopoli svoje agenty a ti mezi sebou soupeří o pozice,“ vzal si opět slovo Allen. „I když jistě očekávají, že vše zařídí rychleji sami, takže otázka jmění nebo většího bohatství může hovořit v jejich prospěch. Bohužel však jeden z nich také usoudil, že bude dobré napojit se na naši ambasádu, což nám může náš úkol komplikovat; neboť zatímco vrchní velitel straní spíše Mustafovi jakožto námořníkovi a starému známému – potkali se v Dardanelách ambasáda zase upřednostňuje Ismaela.“

	„A kdo městu vládne nyní?“ zeptal se Jack.

	„Ten třetí, starý scijský bej. Tedy lépe řečeno poklidně sídlí v podměstí a předměstí. Křesťané, obyvatelé Kutali, drží nad pevností ochrannou ruku. V současné chvíli tu panuje napjaté příměří, žádný z těch tří Turků se neodváží napadnout druhého ze strachu, že se pak ti zbývající dva proti němu spojí, a křesťané vyčkávají; situace se však naprosto změní, jakmile dorazí děla.“

	Harte chvíli hleděl před sebe a pak pravil: „Takže oni chtějí mezi sebou válčit a my jim máme dodat děla. Co za to jednotliví bejové nabízejí?“

	„V podstatě všichni to samé; že děly napadnou Francouze v Marze. Jakmile nás přijmou v Kutali, spojí se s námi v rámci našeho útoku na Margu a město dobudeme dříve, než by mohli Francouzi v Konstantinopoli nějak zasáhnout.“

	„Aha. A děla máme k dispozici?“

	„Ano, pane. Byly připraveny dvě malé transportní lodě, které nyní kotví ve Valettě. Problém však je, že my nevíme, kterému žadateli můžeme důvěřovat. Ismael nepokrytě tvrdí, že generál Donzelot, velitel na Korfu, přišel s návrhem spolupráce; to však může tvrdit jen proto, aby zvýšil svoji důležitost. Mustafa nic takového neříká, máme však dostatek informací od zpravodajců na to, abychom se domnívali, že i on je v kontaktu s Francouzi. Takže za těchto okolností, pane, a vezmeme-li v potaz nutnost řešit tuto situaci rychle, jsme usoudili, že bude záhodno poslat tam kapitána Aubreyho spolu s poradcem pro věci politické, aby zjistil, jaká je situace, setkal se s beji, na místě se rozhodl, a pokud možno provedl celou akci.“

	„Pochopitelně,“ přitakal Harte.

	„Možná by bylo vhodné vydat rozkazy ve velmi všeobecném smyslu, aby byl dán dostatečný prostor vlastnímu uvážení?“

	„Jistě, jistě; napište tam ‚dle nejlepšího vědomí a svědomí‘ a obecný popis cíle celé operace a to bude stačit. Nebudeme mu svazovat ruce. Vyhovuje vám to tak, Aubrey? Pokud ne, stačí říci a já nechám rozkazy napsat tak, jak uznáte sám za vhodné. Myslím, že je to férová nabídka.“

	Jack se uklonil a na chvíli bylo ticho.

	„Dále se jedná o posádku Surprise, pane,“ ozval se Allen. „Vzhledem k tomu, že kapitán Latham a jeho první důstojník jsou mrtvi, vrchní velitel myslí, že budete souhlasit s tím, že nejelegantnějším řešením bude rozmístit posádku po skupinkách v rámci celé eskadry a fregatu obsadit posádkou z lodí, které půjdou na opravu.“

	„Ať se propadnu,“ řekl Harte, „být po mém, tak nechám všechny ty vzpurné sodomity ihned pověsit. Dva hlavní svědci jsou však mrtví, takže to zřejmě musíme vyřešit takto.“

	„Jelikož Worcester půjde na opravu,“ vmísil se Jack, „mohl bych vybrat skvělou posádku fregaty jen z jeho mužů, kteří jsou zvyklí pracovat spolu – a několik z nich sloužilo dříve na Surprise.“

	„To udělejte, Aubrey, to udělejte,“ souhlasil Harte: a se stejně strojenou vlídností pokračoval: „Samozřejmě by vás na takové výpravě měla doprovázet nějaká šalupa: jestli chcete, mohu zkusit zajistit Babbingtona s Dryádou.“

	„Velmi vám děkuji, pane,“ děl Jack. „To by bylo skvělé.“

	„Tak jsem řekl ‚to by bylo skvělé‘, a s vítězoslavným úšklebkem jsem potřásl hlavou,“ psal Jack Aubrey ve svém dopise domů, v dopise, který byl datován ze „Surprise, na moři“. „Já však doufám, miláčku, že si o mně nebudeš myslet, že jsem drzý nebo špatný, když budu konstatovat, že mu prostě nevěřím: tedy nevěřím tomu, že bude pořád tak blahovolný. Jestli si mezi těmi beji vyberu toho nesprávného nebo se mise nepovede, myslím, že mě s lehkým svědomím předhodí psům; a William Babbington poletí hned za mnou. A Stephen mu taky nevěří.“ Přestal psát; a přemýšlel, že ani neví, jak by trefně popsal to vehementní odmítnutí jeho přítele setkat se jako agent výzvědné služby s takovým „slabochem, cholerikem, který se neumí ovládat a může se klidně stát, že nebude diskrétní“, i když tento kontradmirál na moment působí i jako zastupující vrchní velitel, a dodal „což je velmi politováníhodné“. Nic však ještě nenapsal, když jej napadlo, jak jsou ta slova směšná, a on sám se necítil v natolik politováníhodné situaci, že se v tu chvíli zvesela rozesmál.

	„Co je?“ zavrčel Killick zlostně z kajuty na spaní: byl jedním z mála, kdo neměl radost z přesunu na Surprise, a od té doby, co vypluli z Malty, měl velmi špatnou náladu. Jeho předchůdce, sluha kapitána Lathama, ten smilný sodomita jménem Hogg, to tu celé předělal – nic nebylo jako dříve. Noční stolek, kde měl Killick vždy jehlu a nit na malé správky, byl přestaven z pravoboku na levobok: světlík uprostřed, pod kterým Killick vždy zašíval, byl zaslepený a natřený. Killick nemohl nic najít a neviděl na šití.

	„Jen jsem se smál,“ uklidňoval ho Jack.

	„Kdyby pod touhle jehlou byl ten mizera Hogg,“ vztekal se Killick a zuřivě bodl do obruby nejlepšího nákrčníku kapitána Aubreyho, „nechal bych ho se smát? Ne, ne: ani náhodou…“ Ztišil se, avšak stále si pro sebe brumlal svým pronikavým kňouravým hlasem a Jack, který pokračoval v psaní dopisu, zaslechl tu a tam nespokojené: „Nešťastná loď a není divu… všechno je tu jiný… akry zatracený mosazi… nechal zadělat můj světlík…, jak moh ten zatracený mizera vidět na šití bez světla?“ Tu poslední větu zaječel tak, že Jackovi přerušil tok myšlenek. „Když na to tady nevidíš, běž na záďovou galerii,“ zavolal, neboť na moment pozapomněl, že nejsou na Worcesteru.

	„Tady ale žádná záďová galerie není, pane, degradovali nás na šestku,“ houkl se škodolibou radostí Killick. „Záďový galerie maj ty lepší, já se tu s tím musím smolit v tý tmě.“

	„Musím říci, že Killick má příšernou náladu,“ psal Jack, „a neuklidní se, dokud nebudeme zpět na řadové lodi. Co se týče mě, je mi jedno, jestli ještě kdy uvidím řadovou loď: po všech těch měsících intenzivní blokády je pro mě velení dobré fregaty ideální, a to samé mohu říci i o svých důstojnících. Dnes s nimi poobědvám a bude se pořádat soutěž v recitaci, budeme se sázet a hlasovat se bude tajně. Killicku,“ zavolal, „nalij mi skleničku bylinného likéru. A sám si taky nalej.“ V důstojnické jídelně podávali oběd dříve, než byl Jack zvyklý, a on chtěl vzdát hold jejich hostině.

	„Jenže my už žádný nemáme,“ odpověděl Killick, který vypadal poprvé za celý den spokojeně. „Copak si nevzpomínáte, že ta bedna spadla do nákladovýho prostoru, protože otevřeli průlez na spodní palubě, což nám neřekli, a rozbila se: takže už nic nemáme – všechno je pryč, ani se to neochutnalo, všechno steklo do stok.“

	„Všechno je pryč, ani se to neochutnalo, všechno do stok steklo,“ opakoval truchlivě.

	„Aha, no,“ odkašlal si Jack, „projdu se po velitelské palubě: tím mi taky trochu vyhládne.“

	A bylo to ještě lepší. Mužstvo již bylo po obědě a pili svůj grog, zatímco kadeti nabírali hrachový nákyp vepřovými nožičkami a pečenými uzenáči z Valetty a tou vůní, která se linula k zádi z kuchyně, se mu začaly sbíhat sliny. Uzenáči však snad ani nebyli potřeba: když byl Jack Aubrey šťastný, měl vždy chuť na jídlo a nyní byl naplněn jakousi iracionální radostí, radostí, která se ještě stupňovala, když vkročil na známou velitelskou palubu, která byla k mořské hladině mnohem blíže než paluba na Worcesteru, a díval se na impozantní počet plachet, které poháněly Surprise na východ k místu setkání s Dryádou rychlostí téměř tři uzly při tak slabém větru, že by při něm spousta lodí nedosáhla ani minimální rychlosti, kdy ještě reaguje na kormidlo, zatímco zároveň cítil, jak se zlehka kolébá na vlnění z jihu a reagovala na ně mnohem lépe než kterákoliv jiná loď, kterou znal.

	Ta radost, kterou cítil, neměla rozumové vysvětlení a byla čistě jen na povrchu: stačilo se v mysli posunout o jednu úroveň dolů a pocítil opravdový smutek kvůli admirálovi Thorntonovi, pod tímto pocitem bylo to hrozné zklamání z bitvy, ke které nakonec nedošlo – bitvy, která by mohla být stejně slavná jako bitva u Sv. Vincenta nebo bitva u Abúkíru a díky které by se Tom Pullings dozajista stal komandérem (to by si Aubrey přál z celého srdce) – posunul se v mysli o další úroveň, kde ležely obavy z toho, jak selhal v Barce: a kdyby se ponořil ještě hlouběji, dospěl by ke svým právním a finančním problémům doma a k obavám z toho, co dělá jeho otec. V novinách na Maltě se psalo o tom, že generál Aubrey byl do parlamentu znovu zvolen dokonce dvěma volebními obvody; a zdá se, že ten starý džentlmen je dvakrát upovídanější než dříve. Kritizoval vládu téměř každý den a nyní zcela ve jménu té nejradikálnější frakce, a byl tedy trnem v oku celé vládě. A v blízké budoucnosti Jack rovněž neměl nijak zvláštní důvod pro to, aby se radoval, neboť měl řešit velmi složitou situaci, kdy spíše než válečné dovednosti budou namístě dovednosti diplomatické, situaci, ve které se nijak nemohl spolehnout na podporu svého nadřízeného a která by jej mohla, pokud by udělal chybu, stát kariéru.

	I přesto byl nyní šťastný. Únavná blokáda, kdy dostávali málo potravin a museli se plavit na špatně konstruované lodi, která se mohla kdykoliv veřejně znemožnit, byla za ním, alespoň co se týče bezprostřední budoucnosti; nudným a do jisté míry bolestným přestupem, papírováním a hašteřením s úřady na Maltě si již také prošel; Worcester, ten plovoucí vrak, byl již plně v kompetenci loděnice, a ne jeho; a i když se musel vzdát oratoria, nemusel se již také starat o ty zatracené příušnice. Propustil méně schopné kadety a všechny plavčíky kromě dvou, Calamyho a Williamsona, za kterého tak nějak převzal zvláštní zodpovědnost. A nyní plul na výborné fregatě, na lodi, kterou znal velmi dobře a kterou miloval, nejen pro její přednosti, ale i proto, že tu strávil část svého mládí – nehledě na to, že jí velel v Indickém oceánu, kde podávala skvělé výkony, sloužil na ní kdysi v minulosti a i díky pachu stísněné ubikace kadetů nacpané k prasknutí se zase cítil mlád. Byla to poměrně malá a starší loď (u námořnictva bylo jen několik menších), a ačkoliv byla značně vyztužena, téměř přestavěna v loděnici v Cádizu, nikdy by se nemohla rovnat těm těžkým a velkým americkým fregatám; s potěšením však zjistil, že provedené úpravy nijak nezměnily její plavební schopnosti – byla stále úžasně rychlá, pokud byla v rukou těch, kteří to s ní uměli, byla schopná vykonávat obraty jako kutr a stoupat na vítr ostřeji, než kterákoliv jiná loď ve flotě. Pro tento druh mise a pro východní Středozemní moře byla ideální volbou (až na váhu boční salvy), a především měl to obrovské štěstí, že mohl loď obsadit výběrem těch nejschopnějších námořníků, kdy dokonce i záďová četa uměla napínat a kasat plachty, refovat a kormidlovat. Stále bylo mnoho mužů, kteří se s ním před Worcesterem neplavili, překvapivě velké množství z dvou set mužů posádky fregaty však ano – například všichni velitelé děl a jejich zástupci a téměř všichni poddůstojníci – a všude, kam pohlédl, viděl známé tváře. I když se spolu neplavili léta, dokázal je pojmenovat a určit, jací jsou, zatímco na Worcesteru bylo až příliš mnoho těch, které neznal vůbec. A všiml si, že mají velmi dobrou náladu, jako kdyby jim tu svoji předal: jistě, právě vypili svůj grog, bylo pěkné počasí a bylo poklidné odpoledne určené k údržbě šatstva, i přesto mu však připadalo, že jsou muži veselí, obzvláště ti, kteří dříve sloužili na Surprise. „Je tu vskutku překvapivě mnoho těch, kteří dříve sloužili na Překvapení“ řekl si a usmál se.

	„Kapitánovo štístko je tu s námi,“ utrousil Bonden, který seděl na palubním ochozu a na stuhu vycházkového klobouku si vyšíval jméno Surprise.

	„No, to by nebylo špatný,“ soudil jeho podsaditý bratranec Joe. „Dlouho se nám vyhýbalo. Uhni tím svým tlustým zadkem a neseď mi na mojí nové košili, ty zpropadená langusto,“ okřikl mírumilovně námořního pěšáka sedícího vedle něj na druhé straně.

	„Já jenom doufám, že ho nebude zase až moc, to je všechno,“ bručel Bonden a natáhl ruku k dřevěné lafetě děla číslo osm.34

	Joe přikývl. I když byl trochu pomalejší, zcela pochopil to, co Bonden myslel tím „štístkem“. Nešlo o žádnou šťastnou náhodu, to v žádném případě, šlo o něco zcela jiného, „štístko“ bylo téměř posvátné, jako kdyby se jím myslela přízeň nějakého boha nebo se v extrémním případě mělo připodobňovat k bohatství; a jestliže jej bylo až příliš, mohlo to mít nakonec hrozné následky – mohlo by být natolik mocné, že by vše zničilo. V každém případě se k němu tedy muselo přistupovat s úctou, nemělo se o něm příliš hovořit, jen v narážkách, a nikdy se nemělo definovat. Nebylo nijak výlučně spojeno s morálními hodnotami nebo krásou, avšak ti, kteří jej měli, byli vždy velmi oblíbení a většinou pohlední: a často byli oblaženi jistou dávkou pocitu štěstí. A právě díky „štěstíčku“, spíše než skutečně dobyté kořisti, očividné příčiny spíše než výsledku, Jackovi v počátcích jeho kariéry začalo mužstvo říkat „Štístko Jack Aubrey“; a byla to právě tato pohanská pověrčivost, která nutila Bondena varovat před jeho nadbytkem.

	Kapitán Aubrey se díval přes návětrné zábradlí, usmál se, když si vzpomněl na ty prosté radosti, které tu zažíval jako chlapec, a pak uslyšel boty bubeníka námořní pěchoty, jak klapou směrem k zádi. Bezděčně naposledy pohlédl na větrnou korouhev, řekl kormidelníkovi: „Výborně, Dycei,“ sešel dolů, aby si vzal svůj nejlepší nákrčník, a uvazoval si jej, zatímco bubeník bubnoval „Roast Beef of Old England“; a pak se sehnutou hlavou vešel do důstojnické jídelny ve chvíli, kdy se jej Pullings u dveří chystal přivítat.

	„No tedy, to je mi ale útulné a domácké prostředí,“ usmál se Jack na všechny ty přátelské tváře, osm jich sedělo stěsnaných vedle sebe u jídelního stolu; a domácké to bylo pro ty, kteří v těchto stísněných lodních prostorách vyrostli, i když stísněnější, než bylo záhodno, neboť každý z nich měl za židlí svého sluhu, bylo velmi teplo a do podpalubí se nedostal žádný vzduch. Jídlo bylo rovněž velmi domácké, hlavní chod sestával z rostbífu ze staré Kalábrie, byl to obrovský kus masa z italského buvola, kterým se u námořnictva říkalo františkáni a kteří byli na Maltu dovezeni, když už byli za zenitem; pak následoval pudink s rozinkami.

	„Tak tomu tedy říkám dobrý základ pro literaturu,“ prohlásil Jack, když byl sundán ubrus, napili se na královo zdraví a na stůl byly položeny čerstvě naplněné karafy. „Kdy propukne sázení?“

	„Právě teď, pane,“ odvětil Pullings. „Thompsone, rozdejte ty hlasovací lístky, položte sem urnu, sesbírejte sázky a přineste přesýpací hodiny. Dohodli jsme se, pane, že každý džentlmen má k dispozici čtyři a půl minuty; zbytek básně však může rychle převyprávět. A také jsme se rozhodli, pane, že nikomu nebudeme tleskat a nikoho nebude vypískávat, abychom neovlivňovali hlasování. Bude to celé spravedlivé jako habeas corpus.“

	„Nebo Nunc dimittis,“ 35 řekl lodní hospodář. A když pan Adams velmi pečlivě stanovil pravidla, ani on, ani ostatní se příliš nepochlapili a loděnka hlubinná, do které se měly vhazovat sázky, obsahovala nakonec jen půl guineje, pár anglických stříbrňáků a tři španělské tolary, které tam vhodili tři soutěžící, Mowett, Rowan a Driver, nový důstojník námořní pěchoty, který se k nim přidal na Maltě, statný, růžolící přátelský mladík se slabýma očima a se zvykem pochechtávat se sám pro sebe. Důstojníci zatím nevěděli, jaký má talent. Vylosovali si pořadí a začal Rowan. „Takže pánové,“ spustil rychle a v próze, „bude následovat část básně o lodi Courageux, jíž velí kapitán Wilkinson a která se v noci řítí rovnou na útesy Anholtu, vítr vane z jihozápadu, má napnuty košové plachty zkrácené o dva refovací pásy a přední plachtu a pluje rychlostí osmi uzlů. Otočte hodiny.“ Pullings otočil přesýpací hodiny a Rowan, aniž by změnil tón nebo rytmus nebo se alespoň nějak snažil recitovat, se vesele usmál na ostatní a začal:

	

	„Chmurná tato chvíle, myšlenky bez naděje

	že naše chrabrá loď do jistojisté záhuby již spěje.

	Statečný její boj, a bude chvílí pouhou,

	Kdy stěžně klonící se k přídi záhy zřítiti se mohou.

	

	Od zádi k přídi zní zlověstné skřípání,

	mužstvo jest smýkáno, jak se loď naklání.

	Kormidlo mělo nevděčnou práci,

	vzápětí jej však posádka ztrácí.

	

	Napnuli plachtu by útes mohli obeplouti,

	ta však mocně jala se pnouti.

	Stržena vichrem, avšak zakrátko

	napnuta byla naší statečnou posádkou.

	

	Děla přes palubu spěj,

	zazněl neblahý rozkaz. Ó jaká beznaděj!

	Tu třetí důstojník odvážil se sdělit:

	Vznešený veliteli, toto zvážit bychom měli!“

	

	(„Tehdy jsem měl strážní službu,“ poznamenal stranou k Jackovi.)

	

	„Pamatujte, pane, děl onen důstojník třetí,

	pokorně prosím, račte mě vyslyšeti,

	Vám dobře známo jest, že tato úvaha zmatená

	pro loď zpravidla jistou záhubu znamená.

	

	Děla na dně a útesy, toť hrozba rovnaká

	narazit na ně tak může loď lecjaká;

	a tato nešťastná vichřice nebude tě dobroty,

	by ve člunech spasit bychom mohli svoje životy.

	

	Tu chrabrý velitel volá: Nespěte,

	vítr se stáčí, košovky napněte!

	Pak hlavní plachtu a s nadějí v srdci

	vložme se do rukou moci všemohoucí.“

	

	I přesto, že pravidla byla jasně dána, ozvalo se souhlasné mručení k tomu, jak z té šlamastyky loď vyvázla, neboť to bylo očividné z Rowanova výrazu, a i proto, že byl tenkrát členem posádky, že se z toho Courageux dostala; posluchači však byli trochu skeptičtí vůči tomu, co řekl třetí důstojník svému kapitánovi, neboť Wilkinson si potrpěl na dekorum: Rowan si toho všiml a poznamenal: „Ta část o vznešeném vůdci, to je poezie, víte.“

	„Nemyslel jsem si, že to stihnete,“ soudil Pullings. „Zbývala tam tak dvě tři zrníčka písku. Další.“

	Mowett se pořádně napil portského, trochu zbledl a rozhovořil se: „Moje báseň je rovněž jen výňatkem, součástí spíše epické části ve třech zpěvech o námořnících plujících v těchto vodách nebo přesněji řečeno trochu více na východ u mysu Spado. Dostihlo je špatné počasí, svinuli košovky, spustili brámová ráhna a pak refovali dolní plachty; a báseň popisuje tento manévr. Předchází jí však přirovnání, na které jsem pyšný – přirovnání, které by se hodilo lépe, kdybych začal tím A nyní na sever, od sálajícího afrického pobřeží, hejno sviňuch jejich kurz bedlivě střeží, ale pochybuji, že bych celou báseň stihl v časovém limitu, a může tedy bez něj znít poněkud podivně, ale tak začněme.“ Kývl na Pullingse, aby otočil hodiny, a s očima upřenýma na padající písek spustil tklivým hlasem:

	

	„Vichřicí zmítána na dmoucích se vlnách,

	odplaty soka lítého děsu je plná.

	Divoký hřebec v čabrace zelené,

	kopyta vzpíná v radosti šílené,

	běsní v opojné moci svojí

	a proti nepříteli svému mocně brojí;

	tato loď však hrdě a plynně

	tančí dál na rozbouřené vlně.“

	

	Rychle se podíval na ostatní, zda si všimli toho přirovnání: viděl však jen tváře bez jakékoliv reakce, což mohlo být způsobeno tím, že obecenstvo respektovalo pravidlo nijak se neprojevovat. V každém případě rychle vplul do všem známých vod:

	

	„Sílil stále více ten démon ze severu

	a vzdouval vlny zuřící, na mou věru.

	Košovky napnout byla planá naděje,

	stejně tak, že se jasnější nebe na ně usměje.

	Povoleny opět buliny a zdviže,

	kasouny staženy a šoty nebe víže;

	košovky skasány, otěže napínají,

	námořníci vzhůru na obě ráhna šplhají.

	Plachty svinuty a závěsy upevněna

	jsou ráhna k větru nastavena.

	Statečný bocman spěchá kolem dokola

	a do zuřící bouře z plna hrdla zavolá.

	Ty s rozumem v koncích moudře poučuje

	zkušené chválí a bojácné povzbuzuje.

	Brámová ráhna spustit dolů se hrnou:

	jezdci vzhůru letí pardunou návětrnou;

	další na vrcholcích stěžňů lana vinou.

	Námořníci mladí z ráhen nahoře

	odstraňují spěšně raksy, závěsník, otěže:

	zvednut konec ráhna, k jezdcům se víže,

	ráhno s plachtou po parduně klesá níže.

	Plachty jsou zkráceny, na místě lanoví,

	znavená posádka chvíli si pohoví.“

	

	„Pak se však situace zhoršuje,“ dodal Mowett, „a slunce zapadá – přeskočím západ slunce, taková škoda – přeskočím tu část o měsíci a hvězdách –

	

	„Dolním plachtám již odzvonila hrana;

	refovat je jest pod taktovkou kapitána.

	A vzadu jeho mužstvo skvělé,

	 na rozkaz kasouny chytne směle.

	Však ten, kdo lítou bouři zdolat se připravuje,

	závětrný lem jako první nikdy nestahuje.

	Poslušní muži na návětrné straně

	stojí, kde rozkaz kasat plachty čeká na ně.

	Šot a ráhnová otěž návětrná, a pak stát,

	rohový kasoun závětrný přijde pak.

	Vše připraveno – Pustit šoty! zvolá.

	A zuřivý –“

	

	„Konec,“ křikl Pullings.

	„Ale Tome,“ povzdechl si Mowett, který se najednou zase ocitl nohama na zemi.

	„Je mi líto, starý brachu,“ chápal ho Pullings, „ale pravidla jsou pravidla a námořní pěchota musí také dostat šanci.“

	Tvář pana Drivera, která byla neustále narůžovělá, nyní získala

	barvu kabátu jeho uniformy; nebylo však jisté, zda to bylo portským, nervozitou nebo horkem. Oznámil důstojníkům, že jeho báseň není jen výňatkem; ne, ne, není to pasáž z nějaké delší básně, víte, je to celá jedna báseň, jak by tak řekl. Když naslouchali pozorně, zjistili, že báseň je o chlapíkovi, který přemýšlí o tom, že se ožení – a o radách, které mu dává starý a zkušený kamarád – pan Driver se však tak dusil smíchem a mluvil tak potichu, zalykal se a pokyvoval hlavou, že neslyšeli téměř nic až do chvíle, kdy začal recitovat:

	

	„Nechť je vlídná, přímá a nechť se nestane,

	že vady tělesné má, vrozené či získané.

	Starší by byla než ty není žádoucí,

	po jistém věku již ženy nejsou tak kvetoucí.

	Bohatství její mělo by být spíš přiměřené,

	pokud tu možnost máš, ať je to prověřené.

	A pokud máš více, ona méně může mít:

	není radno se k příliš majetným ženám uchýlit.

	Neboť nejšťastnější v životě je ten,

	kdo zlatou střední cestou jde a je láskou obklopen.“36

	

	„Skvělé,“ vykřikl lodní hospodář a napsal si něco na hlasovací lístek. „Povězte mi, pane, co máte na mysli tou ‚zlatou střední cestou‘; myslím tím za předpokladu, že ten muž právě dostal výplatu?“

	Pan Driver se rozesmál, zahekal a pak konečně vyhrkl: „Dvě stě ročně v dluhopisech a ona má právo s nimi nakládat, jak chce.“

	„Žádné poznámky, pánové, prosím,“ napomenul je Pullings a pokývl hlavou směrem k panu Grahamovi, který chtěl něco říci. „Před hlasováním žádné poznámky.“ Nechal kolovat hlasovací urnu ze skříňky na sextant, plnou ji poté postavil před Jacka a omluvil se Grahamovi: „Přerušil jsem vás, pane, promiňte.“

	„Já jsem jen chtěl říci, že mi báseň kapitána Drivera připomněla Pomfretovu báseň Příteli, jenž se chce oženit.“

	„Ale to je báseň Příteli, jenž se chce oženit od Pomfreta,“ odvětil překvapeně Driver: vtom se strhl udivený pokřik obecenstva a jen stěží bylo slyšet Drivera, jak vysvětluje: „Můj poručník chtěl, abych se ji naučil nazpaměť.“

	Ze všech stran do něj začali rozverně strkat, Driver se bránil a snažil se obhajovat před Jackem: „Jak mě mohlo napadnout, že to má být vlastní poezie? Vlastní poezie, proboha! Já jsem si myslel, že se bude hodnotit přednes.“

	„Kdyby to byla soutěž v přednesu,“ mínil Jack, „troufám si říci, že by se pan Driver umístil na prvním místě; situace se však má tak, že musí být vyřazen ze soutěže a musí mu být vrácena jeho sázka; a hlasy v jeho prospěch se nebudou počítat. A co se týče zbylých soupeřů,“ pokračoval a kontroloval hlasovací lístky, „vidím, že pan Rowan získal hlasy za svoje klasické podání poezie, zatímco pan Mowett zase za modernější styl. Proto bude výhra rozdělena na dvě stejné poloviny. A myslím, že budu hovořit za všechny, když doporučím oběma pánům, aby se spojili s nějakým významným nakladatelem, který by vydal jejich díla, a oni by tím udělali radost svým přátelům a zároveň dělali čest námořnictvu.“

	„Slyšte jeho slova,“ zvolali důstojníci a bouchli do stolu.

	„Napadá mě Murray,“ ozval se s výmluvným pohledem Graham. „John Murray z Albemarle Street. Má skvělou pověst; a čest nakladatelům činí fakt, že jeho otec, zakladatel nakladatelství, byl synem, legitimním dítětem poručíka námořní pěchoty.“

	Nevypadalo to však, že je pan Driver příliš potěšen. Prohlásil, že jestli ten chlápek měl syna bez talentu a postrádajícího šarm či tělesnou krásu, tak mu nezbývalo nic jiného než ho zaměstnat v podniku: rodina neměla povinnost si jej všímat, jakmile dospěl, tedy pokud by nezbohatl nebo nezískal alespoň dostatečné prostředky. A stejně, nakladatel není jen obyčejný majitel obchodu: Driver zná mnoho takových, kteří umí číst a psát a i sofistikovaně hovořit.

	„Přesně tak,“ přisvědčil Graham, „a tento pan Murray je obzvláště příhodným příkladem; navíc nemá zálibu v té příšerné šetrnosti, kterou je podnikání, jak je tato činnost nyní honosně nazývána, skrz naskrz prolezlé. Slyšel jsem, že zaplatil pět set liber, pět set liber, pánové, za první výtisk Childe Haroldovy pouti lorda Byrona.“

	„Bože,“ vydechl Stephen, „co by tedy potom stál dospělý Harold?“37

	„Childe je archaický výraz pro mladého muže z dobré rodiny,“ odvětil Graham.

	„To bych ani nepožadoval,“ pronesl skromně Rowan, „nejsem lord; ale rád bych nechal svoje dílo vytisknout.“

	Večer, když fregata plula velmi pomalu do mlžného oparu, který se vznášel nad teplou mořskou hladinou a byl narůžovělý zapadajícím sluncem, vzdychl Jack: „Nemohu ani popsat, jak jsem šťastný, že jsem zase na staré dobré Surprise.“

	„To vidím,“ kývl Stephen, „a jsem za tebe rád.“ Byl trochu podrážděný, konec cellového smyčce se totiž rozpadl a zůstal mu v ruce, a to jej rozčilovalo. Na Maltě spal na břehu a neskutečně jej poštípaly maltézské štěnice, blechy a komáři, takže i nyní se škrábal po celém těle a bylo mu strašlivé horko. Zcela jistě však nebyl zlomyslný a svému příteli jeho radost přál. Prožil si Jack ve Valettě nějakou milostnou aférku, nebo spíše (Jack totiž nebyl tak zábavný jako Babbington) nezlákalo jej nějaké zlotřilé děvče a nezatáhlo jej na oltář pohanský s tím, že on je tím hrdinou, který jej dobývá? Ne, to by měl ve tváři jiný výraz: nebyl v něm onen mužský pocit uspokojení. Přesto zářil jakousi pohanskou grácií, tím si byl jistý; a když si Jack přiložil housle pod bradu a zahrál podivnou skočnou melodii a pak začal improvizovat, byl si ještě jistější.

	Jack byl samouk a měl různá zranění, a nikdy by z něj tedy nemohl být skvělý hráč na housle, dnes večer však hrál tak hezky, že byla radost to poslouchat. Byla to rychlá a divoká píseň, která vyjadřovala spíše radost než respektování pravidel, radost, která však nebyla dětinská; Stephen přemýšlel o Jackovi, který hrál u záďového okna, a říkal si, jak může kapitán s patentem a sto kily váhy, bitvami ostřílený džentlmen se začínajícím podbradkem křepčit s takovou radostnou grácií, jak může být tak veselý, mít občas tak bystré a zajímavé myšlenky a tak dobře je vyjadřovat. Jack Aubrey u večeře milující slovní hříčky, to byl zase zcela jiný člověk: přesto tyto dvě bytosti spolu žily v jednom těle.

	Cellový smyčec měl spravený; improvizace houslí skončila rošťáckým zaskřípáním, které bylo v tak vysoké tónině, že téměř nebylo možno je zaznamenat lidským uchem; pak se začali věnovat svému oblíbenému Scarlattimu v C dur a hráli až do prostřední hlídky.

	„Jsem zvědav, jestli William Babbington nezapomněl na moji mastichu,“38 podotkl Stephen, když skončili. „Je to skvělý mladý muž, jakmile však zahlédne ženské šaty, jde vše ostatní stranou; a Argostoli se pyšní jak mastichou, tak krásnými ženami.“

	„Jsem si jistý, že si na ni vzpomene,“ chlácholil ho Jack, „ale nemyslím si, že se s ním setkáme ráno. I my plujeme sotva rychlostí dvou uzlů, a ta slátanina, která si říká loď, ta holandská kocábka Dryáda, je za slabého větru úplně k ničemu. Navíc, jestli se do zítřka nezvedne ten mlžný opar, může nastat bezvětří.“

	Stephen měl neskonalou víru v Jacka, co se týkalo předpovědí počasí, námořnických a kapitánských schopností; bohužel se však kvůli svým štípancům a nedostatku vzduchu (na Worcesteru měl k dispozici velkorysých dvacet čtverečních stop a již zapomněl na ten vlhký nevětraný kutloch pod čárou ponoru na Surprise) příliš nevyspal – byl na palubě již za rozbřesku, když se rozplýval slabý opar a z ručních čerpadel se za skřípotu valila voda na obvyklé drhnutí paluby; a když hlídka zvolala: „Plachta na obzoru! Plachta na levoboční přídi,“ podíval se správným směrem, spatřil nejasné obrysy dotyčné lodi, ne však tak nejasné, aby nepoznal, že je to briga, a řekl si: „Omyl, omyl, Jacku Aubrey, nakonec tu dnes budu mít svoji mastichu.“ S těmito slovy se vydal na příď a škrábal se po těle; kličkoval mezi stříkající vodou a rozsypaným pískem a prošel kolem strážního poddůstojníka, který seděl na karonádě, kalhoty měl vyhrnuté, aby si je nenamočil, a zíral na brigu, která vypadala jako nějaký přízrak. Stephen mu řekl: „Tak támhle máme pana Babbingtona; možná se k nám připojí k snídani,“ avšak mladík, který z lodi nespustil oči, se jen nepřítomně usmál. Stephen pokračoval až k přední úponové lavici na pravoboku, svlékl si noční čepec a košili, zastrčil je pod upínací kladky, chvíli se usilovně drbal, pak si levou rukou stiskl nos, přičemž pravou se pokřižoval, a s pevně zavřenýma očima skočil nohama napřed do úžasně osvěžujícího moře.

	Nebyl nijak dobrým plavcem; vlastně by dle obvyklých měřítek nejspíš ani plavcem nazýván nemohl být, Jack však vynaložil nesmírné úsilí na to, aby jej udržel nad hladinou a aby Stephen uměl uplavat alespoň padesát a dokonce šedesát yardů. Trasa podél lodi od přední úponové lavice směrem ke člunu vlečenému za zádí tedy pro něj byla v rámci jeho možností, obzvláště když samotná loď pomalu plula vpřed, což jeho postup směrem ke člunu ještě zrychlovalo.

	Nebál se tedy skočit a ponořit se, i když u toho ještě nikdy nebyl sám; a jak mu kolem uší proudily bubliny, pomyslel si: „A Jackovi povím: ‚Ha, ha: já jsem dnes ráno byl plavat,‘ a budu sledovat, jak ho to ohromí.“ Když se však dostal nad hladinu, zalapal po dechu a promnul si oči, zjistil, že loď je od něj najednou podivně daleko. Téměř vzápětí si uvědomil, že se loď stáčí vlevo, a začal plavat vší silou a vykřikl pokaždé, když mu vlna nadzvedla hlavu. Všichni členové mužstva však byli zaměstnáni a všude bylo slyšet pískání na píšťalku, volání a dusot po palubě Surprise, která se stále stáčela a přitom napínala stále více plachet; a jelikož všichni, kdo by měli čas ohlédnout se během svého úkonu, hleděli chtivě směrem na levobok, bylo obrovské štěstí, že John Newby, který se otočil a naklonil přes pravoboční zábradlí, aby si odplivl, zaznamenal Stephenův zoufalý obličej.

	Od té chvíle již nerozeznával, co se událo, kdy a jak: vnímal jen to, že hltá spoustu mořské vody, pak se na chvíli ponořil, a pak zjistil, že neví, kde je, a že jej opustila všechna tělesná síla a odvaha, a vzápětí se ocitl ve stavu, kdy se události odehrávaly ne v daném sledu, ale jakoby paralelně v jiných dimenzích. Slyšel, jak nad ním burácivý hlas křičí: „Zvrátit přední košovku!“, opět se ponořil pod hladinu, která byla temná od stínu lodi, čísi ohromné ruce jej prudce popadly za ucho, rameno a levý kotník a táhly jej přes okraj člunu a kadet se jej znepokojeně ptal: „Jste v pořádku, pane?“, a to vše jako by se dělo v jeden moment. Teprve když se trochu vzpamatoval, stále lapaje po dechu na zadní lavici člunu, se vnímání času vrátilo, takže naléhání: „Zaberte, veslujte pořádně, proboha,“ předcházelo nárazu člunu do boku lodi a volání po lanu, které mělo být spuštěno dolů; byl již však plně při smyslech, když uslyšel, jak veslař šeptá něco svému sousedovi, a ta slova jej znepokojila: „No to si teda pořádně slízne, jestli kapitán přijde o tuhle kořist, jen kvůli tomu, že jsme ho museli tahat z moře jako nějakou leklou rybu.“

	Bonden, který byl vzteky bez sebe, jej vytáhl přes bok lodi, strkal do něj jako rozzlobená chůva a směroval ho do podpalubí; Stephen se mu však vysmekl a vydal se na příď, kde u levobočního stíhacího děla stál spolu s Pullingsem a dělmistrem kapitán Aubrey, zatímco osádka děla zaměřovala krásnou dlouhou bronzovou devítiliberku na prchající brigu, která se ocitla již jen půl míle od nich a měla všechny plachty napnuté. Všichni až na Jacka rychle odvrátili pohled a jejich tváře zkameněly a nabyly nezúčastněný výraz, když přistoupil Stephen a pozdravil: „Dobré ráno, pane. Omlouvám se za nepříjemnosti, které jsem způsobil. Byl jsem si zaplavat.“

	„Dobré ráno, doktore,“ odpověděl Jack a přísně si jej prohlédl. „Dozvěděl jsem se o tom, že jste v moři, až když byl člun u vás, a to jen díky prozíravosti pana Calamyho. Musím vám však připomenout, že je všem zakázáno opustit loď bez dovolení: navíc na palubě nejste vhodně ustrojen. Pohovoříme si o tom ve vhodnější dobu: nyní si přeji, abyste se uchýlil do své kajuty. Pane dělmistře, půjčte doktorovi svoji zástěru, vezměte tu nejkulatější kouli z tohohle držáku, nabijte tři a čtvrt librovou prachovou náloží a dvěma ucpávkami a zkusíme dostřel.“

	Ve své kajutě Stephen uslyšel pečlivě propočítaný výstřel z děla. Byla mu zima a cítil se mizerně: když šel do podpalubí, všichni se na něj mračili, a když zavolal na svého sluhu, nikdo nepřišel. Kdyby nešlo o tu ničemnou kořist – o ten fakt, že je možné získat ten hanebný lup – kdyby nebyli tak chamtiví a hamižní –, byl by nyní obklopen laskavou péčí; všichni by se o něj starali a blahopřáli mu k jeho záchraně. Zabalil se do přikrývky, upadl do polospánku a pak se pohroužil do hlubokého spánku, ze kterého byl velmi nešetrně probrán, když jím Peter Calamy zatřásl a křikl: „Starý Borrell přeťal ráhnovou zdviž jejich hlavní košovky na tisíc yardů – a všechno se zřítilo – Bože, ti ječeli! Loď je teď u našeho boku a kapitán by chtěl, abyste se na ni podíval.“

	Od té doby, co jej doktor Maturin léčil na příušnice, si jej Calamy velmi oblíbil: a tato náklonnost byla vyjadřována zvláštním důvěrným oslovováním – když měl například pan Calamy večeřet v kapitánově kajutě, vzal si Stephena přes den stranou a vyptával se naléhavě: „Co bude k jídlu, pane? No tak, pane. Jsem si jistý, že víte, co bude k jídlu!“ – a domněním, že on je z nich dvou ten starší, které bylo dosti posíleno událostmi z dnešního rána. Nyní nutil Stephena, aby se oblékl formálněji: „Ne, pane; musíte si vzít kalhoty ke kolenům. Dlouhé kalhoty může mít na sobě jen kapitán, a po tom, co se stalo dnes ráno, musíte mít alespoň kalhoty ke kolenům a košili s volánky.“

	Toto oblečení se téměř blížilo předpisovému ustrojení, a tak když doktor Maturin vstoupil na palubu, setkal se s mnoha laskavými a usměvavými tvářemi. „Tady jste, doktore,“ zvolal Jack a potřásl mu rukou. „Myslím, že byste se rád podíval na naši kořist, než ji pošlu pryč.“

	Vedl ho k boku lodi a podívali se dolů na zajatou brigu, což zcela jistě nebyla Dryáda a ani žádná loď, která by Dryádu připomínala, snad kromě toho, že měla dva stěžně, byla to však velmi rychlá loď, dlouhá a úzká, s ostrou přídí, vysokými stěžni a neobvykle dlouhým čelenem s trojitou čelenovou rozpěrou, Bonhomme Richard, dobře známá svými častými průniky blokádou. „Nevím, nevím, jestli by se nám ji do večera podařilo chytit s tímto zesilujícím větrem,“ vykládal Jack, „zde pan Borrell se však o to postaral, když koulí přeťal ráhnovou zdviž jejich hlavní košovky ze vzdálenosti tisíc yardů. Nádherná rána!“

	„Bylo to z větší části spíše štěstí, pane,“ usmál se šťastně dělmistr.

	„Jak si jistě vybavujete,“ objasňoval Stephenovi Jack, „ráhnové zdviže jsou lana, kterými se zvedají ráhna vzhůru po stěžni, takže jakmile jsou přeťata, ráhna spadnou dolů. Pokud tedy nejsou dodatečně zajištěna ovazy, což v tomto případě nebyla,“ dodal.

	„Na palubě je hodně krve,“ poznamenal Stephen. „Poranilo to padající ráhno hodně mužů?“

	„Ne, ne. Tu loď už předtím napadli řečtí piráti, tedy jejich čluny, když bylo bezvětří. Zabili většinu posádky – proto je tam tolik krve – a nechali si jako rukojmí jen kapitána a pár dalších, pro výkupné.“

	„Cože, řečtí piráti?“ podivil se Stephen. Choval starověké Řecko ve veliké úctě; záležitost osamostatnění Řecka byla velmi blízká jeho srdci; a i přes to všechno, co hovořilo proti, měl dnešní Řecko moc rád. „Určitě jich mnoho není.“

	„Bože, ne, ba právě naopak: v těchto vodách a na východ odsud se z každé čajky, která spatří menší loď, okamžitě stane pirátská, pokud tedy není ta loď ze stejné vesnice nebo ostrova, stejně jako se všechny lodě z Barbarského pobřeží stanou korzárskými, kdykoliv k tomu mají příležitost. Navzdory Turkům řádí v tomto průlivu, neboť tudy proplouvají všechny lodě z Levanty do přístavů v Jaderském moři. Ti piráti připluli k francouzské lodi na felúce a nejevili známky nepřátelství – vzájemně si vyměnili pozdravy, a jak mi řekl kapitán, pluli spolu celý den – no a pak v noci, když nastalo bezvětří, ji napadli. A když jsme sestřelili to ráhno, bleskurychle naskočili do těch svých člunů a veslovali jak šílení tak, aby měli francouzskou loď stále mezi nimi a našimi děly. Chceš se podívat dovnitř? Je to zajímavý pohled.“

	Zakrvácená paluba nebyla ani nová, a ani zajímavá, to samé se dalo říci o vyrabovaných kajutách a ubikaci posádky, Jack však Stephena vedl dolů do nákladového prostoru, který byl potemnělý, i když palubní jícny byly otevřené, a nádherně to tu vonělo, až se téměř nedalo dýchat.

	„Ti zatracení blázni začali ty pytle párat,“ pravil Jack; a když Stephenovy oči přivykly šeru, zjistil, že šlapou v muškátovém oříšku, skořici, hřebíčku a kurkumě, které se vysypaly z roztržených pytlů. „Ve všech je koření?“ zeptal se a na okamžik se zalkl pronikavou vůní pižma z rozbité nádoby.

	„Ne,“ odpověděl Jack. „Kapitán mi řekl, že tohle koření bylo jen posledním nákladem, který naložili v Iskanderunu: hlavním nákladem je indigo a několik soudků košenily. Ta chamraď však měla zálusk na něco jiného,“ dodal Jack, který „chamradí“ myslel Řeky, a vedl Stephena přes tmavý nákladový prostor a skrze šikmé sluneční paprsky, ve kterých se tetelil prach, „a jsem velmi rád, že mohu říci, že nakonec neměli čas, aby si odvezli v těch svých zatracených člunech právě toto.“ Zabočili za roh stěny z pečlivě složených pytlů s indigem, zaklesnutých mezi podpalubními vzpěrami, a dostali se k výklenku, ve kterém ležela hromada stříbra, vysoká kopa španělských tolarů a tolarů Marie Terezie, které se vyvalily z otevřené převrácené truhlice. Dva silní plavčíci pod dohledem seržanta námořní pěchoty a lodního profouse za světla dvou luceren sypali mince do pytlů z plachtoviny: jejich tváře se leskly potem a oči zářily radostí. Spolu se svými strážci se usmáli na kapitána.

	„To bude pěkné přilepšení pro posádku,“ poznamenal Jack; a když vedl Stephena zpět na Surprise a pomáhal mu přejít po přechodové lávce, připravené k přenášení pytlů s penězi, ukázal prstem na prchající Řeky. Jejich čluny již dorazily k felúce a ta zamířila na východ pod svými dvěma latinskými plachtami, za pomoci dlouhých těžkých vesel.

	„Budeme je pronásledovat?“ zajímal se Stephen.

	„Ne. Kdybych je chytil, musel bych je dovézt zpět na Maltu, aby tam byli souzeni, a na to nemám čas. Kdybych se s nimi mohl vypořádat rychle, jako to dělají Turci, to by bylo něco jiného; a v každém případě na ně jednou nebo dvakrát vypálím, dostanou-li na dostřel, což nepředpokládám,“ odtušil Jack a zavolal: „Pošlete pro pana Rowana.“ Po zbytek hlídky byl téměř zcela zaměstnán kořistí a dával Rowanovi, jehož jmenoval velitelem ukořistěné lodi, instrukce ohledně kurzu a dalšího postupu. A pak, po osmém úderu zvonu, křikl: „A kde?“, jako odpověď hlídce, která ohlásila plachtu na obzoru.

	„Na levoboku, pane. A je to briga, ha, ha, ha.“

	Nestávalo se často, že by se na lodi pod velením kapitána Aubreyho někdo vesele smál, když odpovídá, toto však byl neobyčejný den; a v každém případě bylo z posměšného tónu a radostné odpovědi hlídky poznat, že se zcela jistě jedná o nešťastnou Dryádu – nešťastnou v tom smyslu, že kdyby se objevila o chvíli dříve, získala by podíl z této slušné kořisti. I kdyby se jen zjevila na obzoru, když kořist pronásledovali, připadl by jí podíl, a všichni členové posádky Surprise byli upřímně rádi, že se zpozdila. „Tak nakonec budeš mít svoji mastichu,“ smál se i Jack. „Chudák Babbington bude vzteky bez sebe. Ale může si za to sám: já jsem tomu chlapci vždycky říkal, že nemá ztrácet ani minutu, ha, ha, ha. Pane Pullingsi, jakmile bude písař připraven, velte nástup celé posádky.“

	Toto nebyl den pro pravidelný nástup k přehlídce: posádka Surprise na sobě neměla čisté košile a nebyla oholená, a i když si někteří dali tu práci a upravili se, znovu spletli copy a oblékli si svoje modré vycházkové kabátce, většina z nich přišla rovnou z práce na poškozené takeláži ukořistěné lodi. Všichni však byli veselí a na zvuk bocmanovy píšťalky se shromáždili jako vždy v neuspořádaných řadách na levoboku velitelské paluby a podél palubního ochozu a všichni dychtivě přihlíželi, neboť přišel pan Ward, kapitánův písař, zaujal svoje místo u vratidla, a ne před kormidlem jako vždy, a u jeho nohou leželo několik pytlů z plachtoviny, a všichni, kteří se již dříve plavili s kapitánem Aubreym, věděli, že má tendenci obcházet nekonečně zdlouhavá projednávání Admiralitních soudů.

	„Ticho na palubě,“ nařídil Pullings: otočil se na Jacka a oznámil: „Celá posádka nastoupena, čistá a střízlivá, pane.“

	„Děkuji vám, pane Pullingsi,“ řekl Jack. „Budeme vyvolávat po jménech podle hospodářova seznamu.“ A zvýšil hlas: „Posádko, poslouchejte: na té francouzské lodi jsme našli nějaké stříbro, takže nebudeme čekat šest měsíců na kořistné z rozhodnutí soudu a první část si rozdělíme nyní. Prosím, pane Warde.“

	„Abraham Witsover,“ začal vyvolávat písař a Abraham Witsover si proklestil cestu davem, přešel palubu, zasalutoval kapitánovi, nechal zkontrolovat svoje jméno na seznamu, dostal vysázeno na buben vratidla dvacet pět tolarů, což představovalo tříměsíční plat, nasypal si mince do klobouku a s úsměvem se přesunul na pravoboční palubní ochoz. Byl to samozřejmě dlouhý nástup, ale všichni se tvářili spokojeně, a než skončili, Dryáda za sílícího větru připlula tak blízko, že i bez dalekohledu Jack viděl, že na zádi na palubě zřejmě stojí skupinka žen.

	Podíval se dalekohledem a zjistil, že jsou to opravdu ženy a že se shromáždily kolem kapitána Dryády. Další skupinka, trochu větší, postávala u hlavního stěžně, pravděpodobně kolem důstojníků Dryády, zatímco jiný dav žen byl spolu s mužstvem rozmístěn podél celého zábradlí až k přídi. Sám zažil, že na palubu válečné lodi připlouvající do přístavu se nahrnulo tolik žen, že se jejich vahou zvýšil ponor lodi o šířku jedné obšívkové plaňky, ale v tak ohromném množství – bylo jich více než řadových námořníků – tolik žen i na těch nejzhýralejších lodích v Karibské oblasti ještě neviděl: a tohle je na moři a v činné službě!

	Přes palubu přešel poslední muž na seznamu: posádka se s cinkáním rozešla a Jack rozkázal signálnímu kadetovi: „Dryádě: kapitán ať se okamžitě dostaví na palubu.“ Pak se otočil na Rowana a pravil: „Odplujete ihned, jakmile mi kapitán Babbington sdělí, zda jsou transportní lodě na Kefalonii nebo ne; pak se nebudete zdržovat a využijete tento krásný příznivý vítr. Tady je. Kapitáne Babbingtone, dobrý den. Dorazily transportní lodě na Kefalonii? Je všechno v pořádku?“

	„Ano, pane.“

	„Pane Rowane, hlaste se u vrchního velitele mým jménem, a sdělte mu, že transportní lodě jsou na Kefalonii a že je vše v pořádku. Nemusíte se zmiňovat o tom, že jste viděl jednu loď eskadry od přídě k zádi nacpanou k prasknutí ženami; nemusíte hlásit toto jasné a troufám si říci nestydaté porušení válečného řádu, neboť tento nepříjemný úkol připadá na vaše nadřízené; ani nemusíte mít poznámky o plovoucích vykřičených domech nebo o tom, že v teplejších východních vodách je disciplína laxnější, neboť ty by vrchního velitele napadly i bez vaší pomoci. A teď jděte, naloďte se na naši kořist a neprodleně se vydejte na Maltu: ne všichni máme čas lehávat se ženami.“

	„Ale pane,“ vyhrkl Babbington, když se Rowan bleskurychle vydal přes bok lodi, „já musím protestovat – popřít-“

	„Nepopřete, že to jsou ženy, že ne? Zcela nepochybně rozeznám Adama od Evy, jestli vy ne; stejně tak jako rozeznám nadšeného a snaživého důstojníka a troubu, který se zdržuje v přístavech, aby ukojil svoje potřeby. Mě nemusíte balamutit.“

	„Ne, pane. To jsou však všechno počestné ženy.“

	„Tak proč tak žádostivě civí přes palubu a dělají ta gesta?“

	„Ony jsou prostě takové, pane. Jsou všechny z Lesbu-“

	„A určitě jsou také všechny farářovy dcery nebo vaše sestřenice z třetího kolena, stejně jako ta dívka na Cejlonu.“

	„-a ženy na Lesbu se takto držívají za ruce, vyjadřují tím úctu.“

	„Tak to vypadá, že se z vás stal odborník na gesta řeckých žen.“

	„Ale pane,“ vykřikl Babbington ještě vyšší fistulí. „Vy přece víte, že nemám rád, když jsou na palubě ženy-“

	„Mám pocit, že jsem měl příležitost vám to během posledních deseti let zdůrazňovat snad padesátkrát nebo šedesátkrát.“

	„Ale já bych vám rád vysvětlil –“

	„No bude zajímavé poslechnout si, jak se na jednu z šalup Jeho Veličenstva dostalo třicet sedm, ne, třicet osm mladých dívek; jelikož však na své velitelské palubě chci dodržovat zásady slušnosti, možná bude lepší, když mi to povíte v mojí kajutě.“ A v kajutě pokračoval: „Tedy, Williame, to už je příliš. Třicet osm dívek najednou, to je opravdu příliš.“

	„To by bylo, pane, kdyby v tom byl nějaký odsouzeníhodný, nebo bych spíše řekl rozverný záměr; ale ať se propadnu, jestli nejsem nevinný jak v myšlenkách, tak slovech či činech. No, ve slovech a činech, přesněji řečeno.“

	„Možná by se nyní hodilo ono vysvětlení.“

	„No, pane, jakmile jsem doprovodil transportní lodě do Argostoli, nastavil jsem kurz na Strofády a ke konci dne jsme daleko na závětrné straně uviděli loď signalizující o pomoc. Ukázalo se, že je to tuniský korzár, který při náhlém poryvu větru přišel o stěžně a došla mu pitná voda, neboť měl na palubě velký počet zajatců. Na ostrovech chytal ženy a dařilo se mu ještě lépe, než doufal – na pobřeží ostrova Naxos narazil náhodou na skupinu žen, které se sešly, aby si popovídaly u zašívání, a pak na všechny ty dívky na Lesbu, které byly zajaty, když pluly ve člunech svatebčanů přes záliv Peramo.“

	„Ti ničemové,“ mračil se Jack. „Takže to jsou ty ženy?“

	„Ne všechny, pane,“ připustil Babbington. „Řekli jsme samozřejmě Maurům, že prostě musí křesťany vydat; a ženám jsme sdělili, že by měly být přepraveny zpět do Řecka. Pak se však ukázalo, že ty ženy, které byly z ostrova Naxos a byly na palubě již dlouho, se se svými korzáry nechtěly rozloučit, zatímco ty z Lesbu ano – ty byly opravdu šťastné, když se dozvěděly, že budou moci domů. Trochu nás to zmátlo, ale pak si ženy z Naxu s těmi z Lesbu vjely do vlasů, takže nám to vzápětí bylo jasné. Takže jsme je od sebe oddělili, jak nejšetrněji to šlo – mého bocmana pořádně kously a několik mužů poškrábaly –, Maurům jsme pomohli vztyčit nouzový stěžeň, dali jsme jim dostatek sucharů a vody na to, aby jim vystačily na plavbu domů, a napnuli jsme všechny možné plachty, abychom se s vámi setkali na určeném místě. A tady jsem, pane, a snesu to, že jsem veřejně kárán, že je mi nadáváno a jsem hanoben, neboť mám za to, že jsem udělal to, co bylo mojí povinností.“

	„No, tedy, Williame, omlouvám se: velmi se vám omlouvám, skutečně. V námořnictvu se děje mnoho nespravedlivých věcí, to dobře víte; a jelikož se tedy hrubému zacházení nevyhnete, je možná dobře, že se vám ho dostává od vašich přátel.“

	„To jistě ano, pane. Co tedy mám nyní dělat, pane?“

	„Nejdříve si vypijete pár skleniček madeiry a pak se otočíte, dokud je příhodný vítr, a všechny ty sličné děvy, všechny ty virgoes intactoes39 tím jsem si jistý, dovezete na Kefalonii a svěříte je guvernérovi majoru de Bossetovi. Je to nezvykle činný a důvěryhodný důstojník a Řekům rozumí; postará se o ně a nakrmí je z pobřežních zásob do té doby, než sežene pořádnou obchodní loď, která je doveze na Lesbos. Killicku,“ zavolal, a jak měl ve zvyku, volal hlasitě, ačkoliv bylo slyšet jeho sluhu, jak funí na druhé straně přepážky a zase tajně poslouchá jako vždy. „Killicku, přines nám trochu madeiry a zeptej se doktora a pana Pullingse, jestli se k nám nechtějí přidat.“

	„Musím doktorovi povědět o tom úžasném pelikánovi, který nad námi přeletěl u Zante,“ řekl Babbington. „A nesmím zapomenout na tu tureckou fregatu, kterou jsme zahlédli krátce předtím, než jsme se setkali s vámi. Vypálila jednu zdvořilostní ránu, když jsme vztyčili naši vlajku, a my jsme také pozdravili; nemluvili jsme však spolu, neboť směrem na závětrnou stranu pronásledovala feluku a na tureckou loď si vedla překvapivě dobře, hnala se pod všemi plachtami včetně závětrovek odshora dolů na obou bocích.“

	Ta turecká fregata, objasnil jim profesor Graham, který měl k dispozici aktuální seznam sultánových lodí, byl Torgud se třiceti děly. Tato loď spolu s Kitabi s dvaceti děly a s několika menšími loděmi tvořila námořní sílu Mustafy, vládce Karie a kapitána-beje neboli velícího námořního důstojníka v těchto vodách: v podstatě by se dalo říci, že ty lodě Mustafovi patří, protože je používá, jak se mu zachce, aniž by to hlásil v Konstantinopoli. A na tom vlastně není nic špatného, neboť Konstantinopole nikdy posádky neplatila, živí a platí je sám Mustafa. Říkalo se však o něm, že je to velmi horlivý a činorodý důstojník a poté, co pluli hodinu dvě, kdy měli rozeklané vrcholky pevniny Epiru před sebou a Bonhomme Richard a Dryáda se jim již dávno ztratily za obzorem, narazili na známky jeho horlivé činorodosti – spálené trosky felúky po dělostřelbě, které stále ještě plavaly na hladině. Pak velmi dobře rozeznali dvacet nebo třicet mrtvol unášených proudem: všechno to byli Řekové, všichni byli nazí, některým byla useknuta hlava a některým podřezáno hrdlo a tři byli ukřižováni jako svatý Ondřej na rozbitých veslech felúky.

	

		KAPITOLA DESÁTÁ



	Surprise kotvila u Mesenteronu na hloubce patnácti sáhů, mírně se podélně kolébala, natočená přídí k přístavu, který byl již dlouho zanesen naplaveninami, k nimž řeka vinoucí se tímto nízko položeným neutěšeným městem při poslední povodni přidala spoustu kmenů stromů. Kmeny stromů a dvacítku menších lodí v přístavu strážily dvě tvrze: kdysi patřily Benátské republice a na vnějších hradbách se stále skvěl reliéf okřídleného lva sv. Marka, nyní však nad nimi vlála vlajka s tureckým půlměsícem. Fregata pozdravila, když házela kotvu, a z jedné tvrze odpověděli burácivými výstřely z kanonů, které odněkud z laguny zvedly hejna poplašených pelikánů.

	Od té doby se však nedělo nic: tedy nic z toho, co očekávali. Pelikáni se uklidnili a v dlouhých řadách se začali vracet do poloslaných mokřin a rybářské čluny se dále pohybovaly po celém přístavu a napichovaly chobotnice, které, poblázněné desetichapadlovou kopulací, se vynořovaly až na hladinu; z přístavního mola tvrze však zatím nevyplul žádný člun s baldachýnem a oficiálními představiteli, neviděli žádný pašův prapor s koňským ocasem a na palubě fregaty zavládlo zklamání.

	Oko zkušeného námořníka by zaznamenalo, že loď je vytrimovaná elegantněji než obvykle, že má plachty s břichy úhledně svinutými uprostřed ráhen a ráhnové otěže stočené na palubě, zatímco i suchozemec by si všiml, že důstojníci se vyšvihli do uniforem a vysokých bot namísto obvyklého pracovního oblečení, tedy bavlněných kalhot a prostých kabátců, a veslaři již měli na sobě zářivě bílé kalhoty, modré kabátce a svoje nejlepší slamáky, aby mohli kapitána dovézt na břeh ihned, jakmile bude pozván. Žádné pozvání však nepřicházelo. V tvrzi jako by ani nikdo nebyl a kapitán Aubrey v žádném případě první krok neudělá: seděl ve své velké kajutě, oděn elegantně až honosně, i když kabát se zlatými lemovkami byl zatím přehozený přes židli, vedle něj visel meč za sto guinejí z Fondu patriotů, nákrčník ještě neměl uvázaný a kalhoty měl u kolen ještě rozepnuté. S naprostým klidem popíjel další šálek kávy a jedl suchary a na beje Ismaela byl připraven, pokud se ten džentlmen objeví nebo pošle zdvořilou zprávu, nebo se prostě vydá na sever, aby se sešel s Mustafou. Pokud se mu nepodaří setkat se ani s Mustafou, pak popluje do Kutali za scijským bejem. Původně měl v plánu navštívit tyto tři Turky postupně, takže by se vypravil nejdříve za Ismaelem do Mesenteronu, poté za Mustafou do Karie, a dále kolem Margy s francouzskou posádkou do Kutali, a strávil by tedy předběžným jednáním co nejméně času. Šlo však o velmi delikátní misi, a on se tedy zcela jistě nebude trápit detaily, a když ti Turci nejsou zrovna doma, zvolí tedy jiné pořadí: v každém případě chtěl vyplout a dostat se na moře ještě před večerem. Při bojovém poplachu vyhlášeném včera jej zklamal výkon osádek děl, a i když nesmírné nadšení posádky z kořistného mělo co dočinění s jejich trestuhodnou lehkomyslností a vlažným tempem při střelbě, byla také pravda, že si stále ještě dostatečně nezvykli na děla této fregaty. Několik hodin pořádné a svižné cvičné střelby by udělalo zázraky, i když to znamenalo použít téměř všechen ukořistěný střelný prach.

	Ismaelova nepřítomnost jej tedy příliš netrápila, jen se nad ní podivoval: za těchto okolností, kdy kanony, které veze, mohou pro každého z těch tří Turků znamenat vítězství, čekal jiné přivítání – janičáře vyhrávající Turecký pochod, ohňostroje a možná i natažený orientální koberec. Je tato vlažnost pro tureckou etiketu a zvyky na Východě běžná? Nejraději by se na to zeptal profesora Grahama: avšak před několika hodinami, jakmile se na východní obloze ukázaly hory Epiru, se profesor spolu s doktorem Maturinem vyšplhali na hlavní koš za pomoci Honeyho a Maitlanda, kteří byli oba pomocníci navigačního důstojníka a velmi silní mladíci, aby tu diskutovali o klasické kultuře. Nešlo o Attiku ani o Boiótii, stále však šlo o Řecko a chudáci mladíci se mohli ukousat nudou, když poslouchali diskuse na téma Theopompus a Molossové, Aghatoklés a Molossové a Themistoklés a Molossové včetně jeho celého projevu, na téma aktijské hry, dokonce i bitvy u Actia,40 přičemž si ani Graham, ani Maturin nevzpomněli, čí lodě měly výhodu návětrné strany. Tomuto nudnému blábolení unikli, jen když Graham, zanícen recitacemi (Plútarchos a Pyrrhos), udělal krok dozadu a nechtěně se propadl do košového průlezu, a když byli posláni dolů pro mapy a náměrový kompas, aby mohli určit, za kterým vrcholkem hor na obzoru leží Dódóna s bájným Diovým dubem – „Dódóna, mladí pánové, kterou Homér popisuje jako doupě Selliů, kteří spí na zemi a nemyjí si nohy.“

	„Možná je to Graham,“ pomyslel si Jack, když uslyšel někoho hovořit se stráží u dveří kajuty. Byl to však Stephen, kterého přilákala vůně kávy a který byl možná již trochu unaven Grahamovou sloní pamětí (nyní častoval pomocníky navigačního důstojníka příběhy o Polybiovi, Dionýsiovi z Halikarnassu, Pausaniovi, kteří byli všichni poddanými Pyrrha a narodili se a vyrůstali v těchto modrošedých horách před nimi).41

	„Přemýšlel jsem o Grahamovi,“ poznamenal Jack.

	„Já taky,“ vyhrkl Stephen. „Nedávno mi říkal, že dle jeho názoru je námořnictvo školou pro zbabělce, a já jsem tě chtěl poprosit o něco, čím bych mu mohl oponovat. Toto jeho tvrzení se mi vybavilo právě nyní, když jsem šel k tobě, neboť jsem uslyšel kadeta, jak kárá jednoho námořníka.“

	„Jak na to Graham přišel?“ zeptal se Jack. „Killicku, přines ještě jeden šálek.“

	„Začal tím, že jednou viděl, jak admirál hodil kalamář po kapitánovi s patentem, a že ten kapitán, jinak cholerický a pánovitý, vynaložil obrovské úsilí a sebedisciplínu, aby potlačil nutkání bránit se, a poté vysvětloval, že kdyby vztáhl ruku na nadřízeného důstojníka, znamenalo by to konec jeho kariéry – a v podstatě teoreticky i konec jeho života. Graham si všiml, že admirál se může chovat hulvátsky nebo dokonce i beztrestně napadnout kapitána, a stejně tak kapitán se může chovat hulvátsky ke svým poručíkům a ti zase ke svým podřízeným a tak to jde dále až k té předposlední pozici na lodi. Řekl, že admirál od svých začátků u námořnictva zažil ty zbabělé praktiky, kdy se nadřízení chovají k podřízeným špatně a bijí muže, kteří neumějí odpovědět, neboť mají svázané ruce; takže je na tyto projevy zbabělosti léta zvyklý a vzhledem k tomu, že nyní se oděl neproniknutelnou zbrojí důstojnického pověření, připadá mu přirozené, že se tak chová. Já jsem mu na to zatím nic neřekl, protože jsem se s tebou chtěl nejdříve poradit: a vzpomněl jsem si na to, když ten chlapec křičel na toho námořníka a hrozil mu, že dostane pár ran provazem, i když za jiných okolností by ho ten muž velmi rychle umlčel. Ale i tak je ten námořník přece jen člověk a zaskočilo ho to.“

	„A který to byl kadet?“ zamračil se Jack.

	„Ale no tak, snad si nemyslíš, že budu na někoho donášet,“ napomenul ho Stephen. „Ale pověz mi, jak mohu kontrovat panu Grahamovi?“

	„No, co se toho týče,“ Jack foukal do horké kávy v šálku a díval se záďovým oknem na přístav, „co se toho týče…, pokud se nerozhodneš, že ho označíš za pitomce a kopneš ho do zadku, což by pro tebe možná bylo příliš hrubé, mohl bys mu třeba říci, že má soudit nákyp podle ovoce, které je v něm.“

	„Ty myslíš, že mu mám sdělit, že aby zjistil, jaký je to strom, musí ho nejprve ochutnat.“

	„Ne, ne, Stephene, to se mýlíš: jedení stromu by neprokázalo zhola nic. Můžeš se ho ale zeptat, zda u námořnictva zažil hodně bačkor.“

	„Nejsem si úplně jistý, co si představuješ pod pojmem bačkora.“

	„Můžeš je popsat jako něco, co u námořnictva nelze tolerovat – něco jako vombat,“ dodal, když si náhle vzpomněl na ta stvoření, která Stephen přivedl na palubu na jedné z minulých plaveb. „Zákeřní ničemní neřádi: prostě jedním slovem zbabělci.“

	„Jsi k vombatům nespravedlivý, Jacku; stejně, jako jsi byl nespravedlivý k mému lenochodu tříprstému – takové úzkoprsé názory. Zapomeňme na vombaty, spíše se zamysleme nad těmi, koho nazýváš bačkorami. Graham může namítnout, že u námořnictva viděl mnoho mužů, kteří šikanovali ostatní; a zdá se, že tyto dvě věci jsou pro něj jedno a to samé.“

	„Jenže to není jedno a to samé, víš. Vůbec to není jedno a to samé. Kdysi jsem si myslel, že tomu tak je, když jsem byl mladý a sloužil na Queen a postavil jsem se jednomu tyranovi a byl jsem si jistý, že to bude jen pes, který štěká, ale nekouše. Bože, ten mě tehdy zvalchoval,“ zasmál se vesele nad tou vzpomínkou, „a když už jsem přestal i vidět a slyšet, postavil se nade mne s velkou dřevěnou plácačkou…“ Několik minut sledoval bránu bližší tvrze, kde se začalo něco dít a mezi branou a pobřežím se objevili lidé a pak podotkl: „Tak konečně vysílají člun, čajku s baldachýnem.“ Vzal si dalekohled. „Ano. Je to oficiální návštěva: vidím staršího muže s vousem, kterého nesou dva černoši. Killicku, pošlete pro pana Grahama. Pozdravujte pana Gilla a řekněte mu, ať ho dolů přivedou oba pomocníci navigačního důstojníka společně. Páni, to jsou ale nešikové,“ pokýval hlavou směrem ke vzdálenému člunu, „teď narazili na kmen stromu. Teď se s člunem obrátili přes záď, Bůh jim pomáhej. To nemusíme s oblékáním uniforem příliš pospíchat.“

	Totéž si myslela i celá velitelská paluba. Všichni důstojníci, kteří neměli službu, se vrátili zpět do jídelny ke své hře, kdy se na okraj desky položily mince půlpenny a lehkým úderem dlaně se postrkovaly po hladké dřevěné desce směrem k vyznačeným čárám: již od Malty se pořádala veliká soutěž, a i když výhra dvanácti liber a šestipence se zdály být od zajetí Bonhomme Richarda tak trochu bezvýznamná, hráli i přesto s nadšením a nevnímali tu blankytnou oblohu, nádherné pobřeží Jónského moře, ani Pyrrhos a dalmatské pelikány, mohli se tedy stejně tak plavit v konvoji pod těžkými mraky někde v sychravém počasí Severního moře. Pullings zkontroloval perfektně uklizené paluby, nastoupenou boční stráž s bílými rukavicemi a nová přídržná lana připravená pro výstup návštěvy na palubu, vojáky námořní pěchoty s napudrovanými parukami a řemeny vybělenými hlinkou, připravené k vojenskému pozdravu, bocmana a jeho pomocníky čekající se svými blyštivými stříbrnými píšťalkami, a pak sám spěchal do podpalubí, aby si postrčil svoje mince, a objevil se znovu na palubě, teprve když byla čajka na doslech. Na palubě měl Gill, strážní důstojník, vše pod kontrolou: v kajutě naaranžoval Killick pod vedením profesora Grahama polštáře dle orientálního zvyku a zapálil vodní dýmku, kterou si obstarali pro tuto příležitost ve Valettě – světlíkem kajuty se vznášel tabákový dým a záďová četa jej lačně nasávala.

	Čajka navzdory všem tradičním zvyklostem na poslední chvíli prudce zatočila k hlavní úponové lavici na levoboku; avšak námořnictvo, navyklé na různé vrtochy cizinců, se okamžitě přizpůsobilo situaci, posádka se otočila a vykonala naprosto stejné, jen zrcadlově obrácené oficiální přivítání a dovedla toho staršího džentlmena na palubu, aniž by mu pocuchala peříčko na honosném chocholu jeho turbanu.

	Doprovodili jej do kajuty, kde byl přivítán Jackem a Grahamem, který se ujal tlumočení: on má pouze za úkol pozvat kapitána Aubreyho na večeři s bejem a omluvit se za to, že se pozvání tak zpozdilo – bej zrovna lovil v mokřinách a trvalo značně dlouho, než jej zpráva o příjezdu fregaty zastihla: opravdu, opravdu se velmi omlouvá.

	„A co bej lovil?“ zeptal se Jack, kterého tyto věci zajímaly a který měl v každém případě dojem, že zdvořilá konverzace alespoň omluví Killickovu obyčejnou ovocnou šťávu a obyčejný námořnický tabák ve vodní dýmce, což návštěva, jak se zdálo, nekvitovala s přílišným potěšením.

	„Židy,“ odpověděl Graham, který přetlumočil otázku.

	„Zeptejte se prosím efendiho, jestli tu hnízdí pelikáni,“ požádal Stephen po chviličce ticha. „Mám za to, že Turci mají čápy ve veliké oblibě a neloví je; možná to tedy platí i pro pelikány, neboť je tu menší podobnost.“

	„Promiňte, pane,“ ozval se Pullings, který vešel do kajuty, „ale ta čajka u našeho boku se potopila. Uvázali jsme ji za ráhnové zdviže vpředu a vzadu a její posádka je na naší palubě.“

	„Výborně, pane Pullingsi: myslím, že jistě budou chtít něco k snědku – tedy cokoliv kromě vepřového. Řekněte jim: ‚No porco, pas porco.‘ A ať mi spustí člun: jedu na břeh. Pane Grahame, sdělte prosím tuto nepříjemnou zprávu efendimu a také to, že naši tesaři zřejmě budou moci loď opravit.“

	Starého pána to nijak zvláště nevyvedlo z míry. Řekl, že to byla jistě vůle Boží a že co se týče jeho, nikdy nevyplul na moře, aniž by se přihodila nějaká nehoda. Spíše by jej překvapilo, kdyby se nestalo nic.

	„Tak doufejme, že efendi bude na zpáteční cestě překvapen,“ prohlásil Jack, „neboť je jasné, že popluje v mém člunu.“

	

	Čtvrtek, na moři

	„… takže jsem toho starého džentlmena dopravil na břeh, zatímco jsem mým veslařům nařídil, aby veslovali co nejopatrněji, a měli jsme štěstí, že do člunu nestříkla ani jedna sprška od vesel,“ psal Jack ve svém dopisu domů, „i když kličkovat v tom přístavu plném plovoucích kmenů nebyla vůbec žádná legrace. Bonden si však byl vědom toho, že na tom závisí naše čest, a k přístavnímu molu nás dovedl s veškerou grácií: a tam jsem s potěšením zjistil, že natáhli krásný modrý koberec s vyšívanými vzory růžových květů, který by se nám doma skvěle hodil do haly. A uprostřed stál bej Ismael, vládce tohoto území, a velmi zdvořile mě přivítal a dovedl mě k velmi pěknému koni, světlehnědému hřebci, který byl vysoký jistě více než šestnáct pěstí, a na něm jsem jel tři sta yardů do tvrze. Projeli jsme několika dvory a v tom posledním, ve kterém rostla spousta pěkně zastřižených oranžovníků, byl postaven baldachýn a stůl – musím říci, že ten stůl měl opravdu krátké nohy, neboť u něj nebyly žádné židle, ale jen polštáře posazené na nízké lavici, takže to bylo v pořádku – a potěšilo mě, že skrze prázdnou dělovou střílnu jsem pěkně viděl na naši starou dobrou Surprise.

	Ke stolu si sedlo šest osob: bej a já, jeho vezír a profesor Graham a bejův astrolog se Stephenem. K baldachýnu byli přivedeni Bulbuldžibaši, chovatel slavíků, a Turnadžibaši, chovatel jeřábů, aby Stephenovi zodpověděli jeho dotazy o pelikánech, přímo ke stolu však nesměli. Nebyly tam žádné talíře, nože nebo vidličky (i když každý jsme měli lžíci ze želvoviny) a večeře také nebyla servírována jako u nás, jednotlivá jídla byla podávána zvlášť a bylo jich třicet šest, a to nepočítám dezerty. Každý chod byl ohlášen bubnováním na tympán a přinesli jej černoši, kteří jídlo položili na ohromný zlatý tác na vyšívaném polštáři, který stál uprostřed stolu: každý jsme se nahnuli přes stůl a nabrali si jídlo rukou, a to měkké se nabíralo lžícemi. Jedno z jídel bylo pečené jehně, v jehož břiše byl nacpaný žlutý rýžový nákyp, bej vzal jehně za nohy a velmi zručně nám každému odtrhl kus masa. Graham nám velmi pomohl, neboť udržoval konverzaci v turečtině a napovídal nám, jak se máme chovat: rozesmálo by tě, kdybys ho slyšela, jak občas prohodil, aniž by se na Stephena podíval: ‚Nakrmte chovatele slavíků – nakrmte chovatele jeřábů,‘ a Stephen vždy zasmušile vzal kousek jídla a vložil je do úst čekajících přímo za ním. A občas také štěkl po vzoru Killicka: ‚Kapitáne A, máte rukáv namočený v jídle,‘ což tak skutečně bylo, obávám se, uniforma totiž není dělaná na to, že se někdo bude hrabat po zápěstí v jídle. Jinak však byla atmosféra po dobu celé večeře velmi vážná a od začátku do konce se téměř nikdo neusmál. Až do konce jsme pili jen vodu a pak kávu, kterou nám nalili do zvláštních porcelánových šálků bez ucha, které měly zlaté podšálky posázené diamanty, rubíny a smaragdy. Ten můj byl posázený smaragdy a já jsem se bohužel dopustil toho, že jsem jej začal přede všemi obdivovat: Ismael pak okamžitě nařídil, aby byl uložen do krabice a donesen do mého člunu, ten trapný moment bohudíky napravil Graham, který ihned přispěchal s vysvětlením, že představitelé našeho národa považují tento den za velmi nevhodný pro to, aby byly dávány nebo přijímány jakékoliv dary. Neboť by bylo opravdu velmi nešťastné, kdybych se měl bejovi cítit jakkoliv zavázán: i když se těší nebývalé přízni ambasády v Konstantinopoli a ačkoliv je velmi uhlazený a zdvořilý, připadá mi jeho chování podlézavé – což se vůbec neslučuje s mojí představou Turka, a to se jen potvrdilo tím, co mi řekl Graham, a sice že je vnukem řeckého odpadlíka a jeho matka je Egypťanka – a jistě by se to nevyplatilo ke konci hostiny, kdy většina společnosti opustila hodovní tabuli, a začali jsme řešit skutečný důvod naší návštěvy. Nebudu tě unavovat detaily našeho jednání, jen ještě napíši, že ačkoliv mi moje povolání klade za povinnost trpět pro svého krále a svoji vlast, to utrpení sedět se zkříženýma nohama, když se mi přezky kalhot bolestivě zařezávaly do těla, bylo po třech hodinách skutečně více, než jsem povinován. V každém případě další informace patří vrchnímu veliteli a psát je dvakrát by bylo skutečně zdlouhavé, obzvláště vezmu-li v úvahu, že to jednání bylo skutečně neuspokojivé.“

	***

	To byla jen druhá část nového dopisu, neboť ten poslední poslal z Malty, a Jack jej rychle prolétl od začátku – měl obrovské štěstí, že dostal Surprise s dobrou posádkou, i když jen na tuto jednu plavbu – zajali pěknou kořist – není to sice žádná plovoucí diamantová Golkonda,42 žádná stříbrná Santa Brigida, ani kořist, která by mohla vyřešit finanční problémy doma, ale která alespoň pomůže dostat se z nejhoršího: a Sophie si koupí nový plášť s kožešinou, hezkou novou šálu – Babbington přivezl řecké ženy – a Epirus má nádherné pobřeží. A pocítil malé bodnutí u srdce, když pročítal řádky o tom, že by byl rád, kdyby si dcery našly Epirus na mapě a syn si přečetl o Pyrrhovi v Gregoryho Ušlechtilém vzdělání, „neboť by byla opravdu ostuda, kdyby George neznal Pyrrha, až vyroste“: Jack nikdy nebyl licoměrný, až do té doby, než se stal otcem, a i potom mu to z úst šlo těžko.

	Pak přemýšlel o tom, jakou zprávu napíše o jednání s bejem Ismaelem. Závěr byl jasný: jestliže oplátkou za děla má být účinná akce proti Francouzům v Marze, Jack je toho názoru, že je může lépe využít jinde. Ismael se jevil jak jemu, tak jeho poradcům spíše jako politik než válečník: na dobytí Kutali neměl žádný pořádný plán, natož na dobytí Margy, zdálo se však, že má dojem, že se mu město vzdá, jakmile se dozví, že má k dispozici děla. Rovněž nebyl schopen přesně vyčíslit počet vojáků, které by mohl shromáždit k útokům na obě města: „Bude jich hodně, mnohem více, než by bylo třeba; rád uspořádá na náměstí přehlídku, dva regimenty a většina jeho nejlepších důstojníků jsou však bohužel pryč z města, byli vysláni na sever potlačit povstalce a tisíce vojáků jsou rozloženy podél hranic. Pokud mu však kapitán Aubrey sdělí, kdy se příště zastaví v Mesenteronu, spatří něco, co jej velmi potěší: kapitán Aubrey bude svědkem přehlídky mocné vojenské síly, která je oddána britské věci a touží porazit Francouze a která je až na děla velmi dobře vyzbrojena.“ Většina z toho se mu zdála licoměrná, obzvláště proto, že slyšel přetlumočenou verzi, která již neobsahovala bejovy výmluvné pohledy a gesta, kterými doprovázel svůj proslov: Jack si však byl velmi jistý, že bejovo naléhání, že není třeba ztrácet čas, se neslučuje s jeho představou.

	Ismael však většinu času hovořil o tom, že má s britskou ambasádou výborné vztahy, a o tom, jaký je Mustafa a scijský bej, jeho soupeři, co se týče obsazení Kutali. Dle jeho slov jsou to ubožáci, podlí a chamtiví a zároveň pošetilí a neschopní úspěšné vojenské akce: samozřejmě se budou snažit kapitána Aubreyho oklamat, kapitán Aubrey však velmi rychle sám zjistí, že ten první není nikým jiným než nevzdělaným korzárem, skoro pirátem, člověkem, kterému se nedá věřit, a o loajalitě toho druhého k sultánovi se dá pochybovat, tento člověk je zcela pod vlivem nechvalně známého Aliho Paši z Janiny a na bitevním poli je stejně neschopný jako v harému: a oba jsou oddáni Napoleonovi.

	Graham jej varoval před tím, že jednání v Orientu bývají velmi zdlouhavá a že zde existuje jiný standard pro přijatelnou obojakost jednání; a rovněž mu sdělil, že Ismaelův vezír, který se přišel zeptat, jaké dary kapitán Aubrey očekává za svoji přízeň v této záležitosti, nabídl profesorovi úplatek osm set čtyřicet piastrů za každé dodané dělo. To tedy nebyl dobrý začátek a možná, že se i ostatní bejové zachovají stejně: je možné, že se ambasáda nemýlila a že Ismael je z těch tří, bohužel, skutečně nejpřijatelnější. „Dále,“ zvolal zachmuřeně a dovnitř vešel skvěle upravený kadet Elphinstone. „Dobré ráno, pane,“ pozdravil. „Chtěl jste mě vidět?“

	„Á, pan Elphinstone: ano. Na seznamu máte tři provinilce. Dva z nich neprovedli nic vážného a postačí, když budou mít v grogu po dobu několika dní pět dílů vody, Davise však obviňujete z vážného přestupku, který je trestán bičováním. Jestli se za něj nikdo nepřimluví a on to sám nedokáže dostatečně obhájit, musí dostat alespoň tucet ran, ačkoliv já jen nerad nechávám bičovat svoje muže. Vám to nevadí?“

	„Vadí, pane, ale není to snad dobré pro udržení disciplíny?“

	„Někteří jsou toho názoru a někdy je to možná pravda; znal jsem však kapitány, kteří dokázali být ve službě rok a více, aniž by kohokoliv nechávali bičovat, výborné kapitány na skvělých lodích.“

	„Davis odmlouval, pane. Byl velmi prostořeký. Když jsem mu řekl, aby předělal lanovou smyčku na kladce, utrousil o mně něco jako ‚podělanej strachy‘, a smáli se tomu všichni okolo.“

	„Davis je trochu zvláštní případ. Občas se možná chová divně a vždy se na něj nahlíží trochu jinak než na ostatní. Začal sloužit na moři ještě mnohem dříve, než jste se narodil, a i když možná neumí udělat pořádnou smyčku na kladce nebo ovíjet kotevní lano, má jiné námořnické schopnosti, na které si jistě i vy sám vzpomenete. Především je neobyčejně silný; při abordáži je vždy mezi prvními a na palubě nepřítele dokáže opravdu neuvěřitelně řádit: jako rozzuřený býk. Já jsem však zapomněl, to vy jste ještě neměl možnost vidět. To je prozatím vše, co jsem vám chtěl říci, pane Elphinstone, na shledanou. A zavolejte prosím mého sluhu.“

	„To je teda hrůza, pane,“ bručel Killick, který přišel s Jackovým parádním kabátem přes ruku. „Ty zatracený fleky od toho cizího jídla nejdou dolů, ostatně jako vždycky, já zkusil zakrejt zlatou lemovku bílou, ale vypadá to ještě hůř. Kolikrát jsem vám říkal: ‚Máte rukáv namočený v jídle, pane,‘ a to bylo jenom hovězí a nákyp nebo sladký nákyp nebo něco takovýho, a i to šlo dolů jen těžko; ale tohle cizí svinstvo – proč…“

	„No tak, Killicku, uklidni se a dej mi ten kabát,“ řekl Jack. „Nemám na to čas.“

	„Jak chcete,“ trhl rameny Killick a pomohl Jackovi do těžkého kabátu parádní uniformy; potichu nasupeně mumlal něco o tom, že „to bude všem pro smích“.

	Když však kapitán Aubrey vyšel na velitelskou palubu, nesetkal se s rozesmátými obličeji: byla středa a při šesti úderech zvonu dopolední hlídky bylo zvykem, že se mužstvo shromáždí vzadu, aby bylo svědkem potrestání těch, kteří se provinili, a nebyl tedy žádný důvod k veselí. Zaznělo šest úderů zvonu: byli přítomni všichni důstojníci a kadeti a všichni v předpisových uniformách: mřížový poklop byl postaven a u něj stáli pomocníci bocmana připravení na kapitánův rozkaz popadnout a připoutat každého viníka a zbičovat jej devítiocasou kočkou, kterou měl pan Hollar připravenou ve svém pytli z červeného sukna.

	První viníci nebyli potrestáni bičováním devítiocasou kočkou. Byly to lehčí případy rouhání, klení, nadávání, urážlivých řečí nebo gest, nedodržování čistoty nebo opilství a trestem byl úplný zákaz nebo naředění grogu větším podílem vody nebo práce navíc; když však bylo ohlášeno Davisovo jméno a oznámeno, čím se provinil, a bylo to potvrzeno nebo alespoň nevyvráceno, začal bocman rozvazovat červený pytlík. „To je ale zatraceně politováníhodná situace, Davisi,“ pravil Jack. „Vy, námořník první třídy déle než dvacet let, odmlouváte důstojníkovi. Válečný řád jste slyšel jistě nejméně stokrát, a i přesto si dovolíte odmlouvat důstojníkovi! Pane Warde, přečtěte nám článek dvacet dva, odstavec druhý.“

	„Článek dvacet dva Válečného řádu, pane: odstavec druhý,“ přitakal písař a hřmotným hlasem začal citovat řád: „Pokud se námořník nebo jiná osoba sloužící ve flotě dostane do sporu s nadřízeným důstojníkem vykonávajícím svoji funkci nebo pokud neuposlechne jakýkoliv oprávněný rozkaz kteréhokoliv nadřízeného důstojníka, bude každá tato osoba, která bude uznána vinnou za takové porušení řádu rozhodnutím válečného soudu, potrestána smrtí.“ Odmlčel se a opakoval: „Bude potrestána smrtí,“ a pak opět začal deklamovat: „nebo takovým trestem, který na něj bude v závislosti na povaze a závažnosti činu uvalen rozsudkem válečného soudu.“

	„No vidíte,“ Jack se díval na Davise, který hleděl upřeně dolů na palubu. „Myslíte, že je tedy možné, abyste byl bičování ušetřen? Máte k tomu co říci?“ Davis si mlčky začal svlékat košili. „Má někdo jiný co říci v jeho prospěch?“

	„Promiňte, pane,“ ozval se Elphinstone a sundal si z hlavy dvourohý klobouk, který si vzal pro tuto příležitost, „je z mojí divize a zadané úkoly dosud vždy plnil svědomitě a pečlivě a poslouchal rozkazy.“ Na to Davisovi spolustolovníci, které v davu nebylo možné identifikovat, vybuchli smíchem, Elphinstone však, celý rudý, pokračoval: „Myslím, že to bylo jen nějaké momentální selhání, pane; a chtěl bych požádat, aby mu byl trest prominut.“

	„No tedy, to bylo hezky řečeno,“ poznamenal Jack. „Slyšíte to, Davisi? Pan Elphinstone žádá, aby vám byl trest bičováním prominut.“ A pak se pustil do velmi nezáživného kázání o tom, co je dobré a co je špatné, jehož jedinou předností bylo, že bylo poměrně krátké a že se mu sám v duchu zasmál.

	A usmál se i ve chvíli, kdy se objevil Stephen a tvářil se podrážděně. Stejně jako mnoho statných, zdravých a bodrých mužů byl Jack Aubrey obdařen přízní nemalého počtu hubených přátel menšího vzrůstu s často podrážděnou náladou. Na jedné z prvních plaveb se jeho blízkým přítelem stal Heneage Dundas, který si u námořnictva vysloužil přezdívku Šťovík Joe; Jackův sluha byl hrozný rýpal; a občas i Sophie… Jack tedy poznal podrážděnost velmi rychle, a ještě než stačil Stephen otevřít ústa, věděl, že se chystá být protivný.

	„Já se jen chci zeptat,“ začal Stephen, „a není v tom nic osobního: ale řekni mi, když ze sebe kapitáni dělají soudce a kážou morálku a citují vojenské řády a kladou lidem na srdce ctnosti, které kolikrát ani sami nemají, necítí se tak trochu jako pokrytci?“

	„No, myslím, že ano,“ Jack se nepřestal usmívat. „I já jsem si kolikrát říkal, jak to, že do mě v tu chvíli neuhodí blesk. Věc se však má takto – na žádné lodi nenajdeš naprosto bezúhonného ctnostného křesťanského hrdinu, takže kapitán prostě musí konat tak, aby byla udržována disciplína.“

	„Aha,“ ucedil Stephen. „Takže důvodem není to, že je třeba zcela ctít jeho názor, není to proto, aby prosazoval svoji vůli před lidmi, kteří se ani neopováží proti tomu něco namítat, není to proto, že by se zlomyslně vyžíval v tom, že má téměř neomezenou moc, a není to ani o tom, že by si náš dotyčný nebyl vědom toho, že se takto chová. Ne, ne: důvodem je pouze a jen udržení disciplíny pro blaho země. No dobře, to mi stačí.“ Odfrkl si a pokračoval: „Prosím tě, zaslechl jsem o skládání zkoušky na džentlmena, co to znamená?“

	Jacka najednou napadlo, že Stephen jistě hovořil s Driverem, novým důstojníkem námořní pěchoty, kterého nabrali na Maltě a který byl velkým obdivovatelem králů, čestných řádů, starobylých rodů, erbů a vůbec dědičných funkcí a práv. „No,“ spustil, „víš, čemu říkáme zkouška na poručíka? Jakmile si kadet odslouží šest let, dostaví se se svými doporučeními a svými deníky před zkušební komisi, přítomní kapitáni jej podrobí zkoušce, a když se ujistí, že má dostatečné znalosti pro výkon funkce, složil zkoušku na poručíka.“

	„Jistě, to jsem slyšel nesčetněkrát; a pamatuji si, jak se Babbington třásl strachy. Já jsem mu však dal na uklidnění tři kapky čemeřice na hrudce cukru a nakonec prošel s plachtící vlajkou.“

	„Vztyčenou vlajkou.“

	„No, tak, přece nebudeme slovíčkařit, proboha.“

	„Ale,“ pokračoval Jack, „od začátku války složilo zkoušky tolik mužů a tolik jich bylo do hodnosti poručíka povýšeno, že teď je jich na seznamu více, než kolik je pozic na lodích, natož aby získali další povýšení; a tak před několika lety si ti, kteří nebyli z významných rodin, všimli, že jsou stále na polovičním platu na pevnině. Nebyli urozenými džentlmeny a neměli ani žádné konexe nebo vlivné přátele, kteří by za ně intervenovali, ačkoliv to byli v některých případech excelentní námořníci. Tom Pullings pěkně dlouho nemohl najít loď: a samozřejmě žádná loď rovná se žádné povýšení. Já jsem se skutečně velmi snažil, byl jsem však většinu času pryč a stejně z mých plánů nevyšel ani jeden: těsně předtím, než mi dali velení na Worcesteru, jsem ho vzal na večeři do hostince U řezníka s Rowlandsem, který velel Hebe a jehož poručík spadl přes palubu. Rozuměli si dobře, Rowlands mi ale potom sdělil, že si nepřeje mít na velitelské palubě nikoho, kdo říká ‚balkón‘ namísto ‚balkon‘, a chudák Tom bohužel patří do té první skupiny. Je to zase ta obehraná písnička urozených kapitánů a důstojníků z lidu.“

	„A co si o tom myslíš ty?“

	„Nemám na to vyhraněný názor. Je tu tolik různých okolností; a také dost záleží na tom, co si představuješ pod pojmem džentlmen. Pokud však budeme brát v úvahu, že je to prostě jen člověk, jehož rodina má určité bohatství po dvě nebo tři generace, člověk, který má vychování a je alespoň trochu vzdělaný – a já bych námořnické znalosti stavěl na roveň, já sám bych v posádce džentlmeny raději měl, než neměl, částečně proto, že se důstojníci lépe sžijí, když mají podobný názor na chování, ale především proto, že řadoví námořníci urozený původ velmi uznávají, možná i více, než by měli.“

	„Takže pro tebe je ideálem džentlmen, který je rovněž námořníkem?“

	„Asi ano. To by sem však nezapadal Cook a mnoho dalších prvotřídních námořníků. Jako všeobecné pravidlo by to možná mohlo fungovat, zdá se mi však, že skutečně prvotřídní námořní důstojník je vždy nějakým způsobem jedinečný a na to se tedy běžná pravidla těžko mohou vztahovat. Tak třeba Tom Pullings: možná z něj nebude další Howe nebo Nelson, jsem si však opravdu jistý, že by byl lepším kapitánem než většina ostatních – a o balkonech se na moři často nemluví. Já jsem se snažil, aby ho povýšili, a mnohokrát, jak dobře víš; jenže když se člověk příliš snaží, často to nevyjde, a naopak to může člověku uškodit. Podívej,“ podal Stephenovi jeden dopis z hromady dokumentů ležících na stole.

	„Pane,“ četl Stephen, „vzhledem k tomu, že admiralitní komise dosud neposoudila (jak jste sám naznačil v dopise ze čtrnáctého) služební výkon poručíka Pullingse, který by jej opravňoval k tomu, aby byl povýšen, musím konstatovat, že jsem byl poněkud překvapen, že jste zvážil oslovit mě v této věci. S úctou, Váš oddaný služebník Melville.“

	„To bylo před léty,“ objasnil Jack. „Když jsme v noci ve člunech přepadli Rosu. Teď to však není o moc lepší – spíše bych řekl, že je to horší, když se můj otec tak předvádí v parlamentu, čímž vrhá špatné světlo na jakékoliv moje doporučení – takže Tomova jediná naděje je úspěšná bojová akce. Proto jsme byli všichni tak strašně zklamaní, když nám unikl Emeriau, a proto opravdu doufám, že s Mustafou budeme mít nadějnější vyhlídky než s tím Turkem, se kterým jsme se již setkali. Kdybychom vyhnali Francouze z Margy, bylo by to podobné, jako kdybychom porazili fregatu, a pro prvního důstojníka by to mohla být šance. Pokud vydrží tento vítr, dorazíme do Karie zítra a uděláme si vlastní názor na kapitána-beje.“

	Měl však možnost udělat si vlastní názor na kapitána-beje mnohem dříve. Surprise plula na sever obklopena oblakem dýmu z cvičné dělostřelby, když tu hlídka ohlásila dvě lodě na pravoboční zádi, plující poblíž vysokého pobřeží. Oznámila by to dříve, kdyby s velkým zájmem nesledovala, jak mezi sebou soupeří pravoboční a levoboční hlídka, a měla tedy tak trochu obavy, neboť oběma lodím již byl vidět celý trup, a to bylo jedno z porušení pravidel, které kapitán Aubrey nerad odpouštěl. Aby to napravila, přispěchala s detaily: „Turecká fregata, pomalu se přibližuje – závětrovky odshora dolů – ta druhá je asi dvacetidělová loď, taky turecká – pod plnými základními plachtami – drží kurz podél pobřeží – je špatně vidět.“

	Pravoboční hlídka právě roztříštila plující sud na vzdálenost čtyř set yardů na konci cvičné dělostřelby, během které dosáhli poměrně slušné přesnosti zásahů. Jack zvolal: „Děla zajistit. Pravoboční hlídka vyhrála o dva zásahy. Dobrá cvičná střelba, pane Pullingsi.“ Pak přistoupil k záďovému zábradlí a dalekohled namířil na loď v dáli a její doprovod. Graham se Stephenem stáli u záďové lucerny a Jack jim s úsměvem řekl: „Máme štěstí. Před námi pluje celé turecké námořnictvo na této straně Jónského moře: ta vpředu je Torgud a za ní Kitabi blíže k pobřeží, a já nepochybuji o tom, že na palubě fregaty je kapitán-bej.“ A hlasitě vydal rozkaz a Surprise se natočila ostře na pravoboční vítr tak, aby se vydala kurzem, kterým propluje před přídí Torguda.

	Když se loď stočila, přešel Jack na přední palubu a soustředěně sledoval tureckou loď. Byla postavená v evropském stylu, zřejmě ve francouzské nebo benátské loděnici, a i když posádka měla na hlavě turbany nebo šarlatové čapky, styl plavby byl rovněž evropský. A byla vedena dobře: mnohem lépe než ten nemotorný doprovod, který se ve chvíli, kdy jej Jack dalekohledem sledoval, při obeplouvání výběžku ostudně stočil přes závětrnou stranu a chytil vítr zepředu.

	Torgud pod maximálním počtem plachet rozrážel pořádnou příďovou vlnu – při plavbě na zadní vítr byl očividně rychlý –, a jelikož Surprise plula ostře na vítr vždy velmi dobře, obě fregaty se zanedlouho setkaly. Na okamžik se ocitly téměř naproti sobě, pak však Torgud změnil kurz tak, aby překřížil kýlovou brázdu Surprise; jak se otáčel, bronzová děla podél celého boku se krásně blýskala a Jack měl poprvé možnost vidět, jaká je to loď: byla trochu mohutnější než Surprise a měla ještě další dvě děla – a takové ty podivné střílny uprostřed – vypadalo to však, že nese příliš mnoho plachet, že těžce manévruje a obrací pomalu: a podle zvířené kýlové brázdy se dalo usuzovat, že má nezvykle hodně vychýlené kormidlo na návětrnou stranu. Neměl však již čas loď déle pozorovat. „Pane,“ uslyšel Pullingse, „myslím, že nás chtějí napadnout od zádi.“

	„Ale no tak, to je zdvořilost,“ namítl Jack. „Profesore Grahame, znáte tureckou námořní etiketu?“

	„Ne, pane, neznám,“ odpověděl Graham. „Všeobecně by však měla napodobovat tu francouzskou.“

	„Blázni,“ utrousil Jack. „Nicméně chce zřejmě být co nejzdvořilejší. Pane Borrelle, připravte se na salvu třinácti děl, jakmile bude proplouvat za naší zádí.“

	Turecká fregata se rychle přiblížila, prudce otočila kormidlo a zastavila na závětrné straně Surprise. To byl dobrý manévr: sice ne úplně tak, jak by to provedli u britského námořnictva – skasání závětrovek bylo poněkud neohrabané a kasání dolních plachet před otočením ráhen bohužel postrádalo koordinaci a celkově to bylo takové neuspořádané –, avšak jen málo obchodních lodí nebo korzárů by umělo předvést to, co Torgud.

	A nikdo se mu nevyrovnal v rychlosti spuštění člunu. Byl spuštěn s velkým plesknutím o hladinu ze zadobočních davitů a jeho posádka přeskočila zábradlí neuvěřitelně rychle a po nich téměř stejně rychle následovali muži v kaftanech, což byli zřejmě důstojníci. Jack čekal, že si budou posádky obou lodí nejprve vyměňovat zdvořilosti pomocí hlásné trouby, turecký člun však byl již v půli cesty, když se sám dostavil na velitelskou palubu. Veslaři nebyli nijak slavnostně ustrojeni (jeden z nich měl na sobě dokonce jen potrhané bílé pumpky), a ani neveslovali nijak elegantně, ale tak rychle a soustředěně, že by si člověk myslel, že se ženou za kořistí; a tváří proti veslařům seděl muž v purpurovém turbanu, který byl zároveň jejich člunovým kormidelníkem, rudý vous mu spadal na vypouklé břicho, měl na sobě široké purpurové kalhoty a byl tak mohutný, že bylo s podivem, že se pod ním záď člunu nenořila hlouběji do vody.

	Jack si rychle nasadil klobouk, který mu Killick potichu podal, přelétl pohledem palubu od přídě k zádi a zaznamenal, že Pullings, který byl duchapřítomnější než jeho velitel, již nechal nastoupit námořní pěšáky a připravit vše na řádné přivítání. Pak slyšel zaháknout člun a viděl, jak se ten rozložitý muž natáhl pro přídržná lana – Surprise se trochu naklonila k boku, když je popadl – a vyšplhal po boku lodi jako mladík. Jakmile došel na velitelskou palubu, dotkl se rukou čela, pak srdce a poté se poklonil tak vznešeně, že by se to v případě člověka s menší postavou zdálo až přehnané: Mustafa však byl impozantní jak postavou, tak svým zevnějškem. Nebyl tak vysoký jako Jack, byl však mnohem rozložitější a jeho nabírané turecké kalhoty tomu jen napomáhaly. „Jsem Mustafa, kapitán-bej,“ pronesl zvučným hlasem a vyzáblý důstojník, který jej doprovázel, to zopakoval a řecky a zkomolenou angličtinou dodal: „Velitel vznešených tureckých lodí v těchto vodách a vládce Karie.“

	„Vítejte na palubě, pane,“ pozdravil ho Jack a vykročil k němu s napřaženou rukou. „Profesore Grahame, řekněte prosím těmto pánům, že jsou vítáni na palubě, a pozvěte je na kávu do mé kajuty.“

	„Takže vy hovoříte turecky,“ Mustafa poplácal Grahama po tváři. „No výborně. Ulusan se tedy může vrátit do člunu.“

	„Nechtěl by se občerstvit v důstojnické jídelně?“ zeptal se Jack, když se Ulusan poklonil a otočil se k odchodu.

	„Kapitán-bej říká, že by mohl podléhat pokušení pít víno a i něco ostřejšího, což mají musulmani zakázáno,“ vysvětloval Graham. „Proto bude lepší, když se vrátí do člunu.“

	V kajutě Jack s potěšením zjistil, že se kapitán-bej umí usmívat a dokonce se vesele zasmát. Přílišná vážnost hostitelů v Mesenteronu na něj nepůsobila dobře, neboť k tomu, že projednávaná záležitost byla závažná, tam navíc vládla opravdu pohřební atmosféra: Ismael a jeho poradci se také vždy upřeně dívali na stůl, když jej oslovovali – možná to bylo v Turecku zvykem, ale neměl z toho příliš dobrý pocit; a Mustafův bystrý, znalý a často i pobavený výraz, kdy se mu neustále díval přímo do očí, Jackovi vyhovoval mnohem více. Mustafa měl zvláštní oranžovo-žluté oči a na jeho velikém obličeji vypadaly malé: a ještě menší, když se usmál. V tu chvíli se ve vousech zbarvených na rudo objevily zářivě bílé zuby a oči byly téměř celé zahaleny hustými vlasy. A to se během odpoledne opakovalo stále častěji a Jack zjistil, že Mustafa se sám rád napije vína a dokonce i něčeho ostřejšího.

	Vykonali prohlídku fregaty, během níž se jasně projevilo, že Mustafa, ačkoliv loď dokázal náležitě posoudit, má nejraději děla. Byl ohromen vylepšeními, kterým se Jack naučil od Philipa Brokea ze Shannon, alespoň co se týkalo stíhacích děl, a doslova hltal očima těžké karonády, ten postrach moří, které stály na velitelské palubě Surprise; neboť jeho představa ideálního útoku byla zuřivá palba z děl z bezprostřední blízkosti, následovaná abordáží.

	„Já zbožňuji děla,“ prohlásil, když se vrátili zpět do kajuty, kouřili vodní dýmku a pili punč. „Nejsou k dostání od té doby, co je pryč Benátská republika, a já jich budu na dobytí Kutali potřebovat co nejvíce. Jsem rád, že jste mi jich tolik přivezl,“

	„A já bych je zase rád poskytl kolegovi námořníkovi,“ usmál se Jack. „Jsou to však děla mého velitele a já je musím poskytnout spojenci, se kterým budeme mít největší šanci vyhnat Francouze z Margy. Myslím, že víte, že své služby nám nabídli další dva pánové, a já musím vyslechnout, co všichni tři nabízíte, aby to bylo spravedlivé.“

	„Vsadím se, že vím, co vám o mně napovídal Ismael,“ zvolal Mustafa. „Řekl, že jsem nevzdělaný korzár, že jsem s Francouzi jedna ruka a že se mi nedá věřit. A scijský bej vám poví, že jsem spojencem Aliho Paši, který se chystá vzepřít sultánovi – a že se mi vůbec nedá věřit, ha, ha! Ani jeden však nemůže popřít, že jsem během dvouletého válečného tažení dobyl Džerbu a potlačil Moreu – spálil stovky měst a vesnic! A ani jeden vám proti Francouzům v Marze nijak nepomůže: Ismael je spíše egyptský eunuch, kterého bitevní vřava děsí, a scijský bej je na válku příliš starý – takže by spíše vyjednával a to na Francouze neplatí. Zatímco v mém případě, jakmile se zmocním Kutali, je všechno jasné! Zaútočíme na ně ze země a z moře a ve stejnou chvíli se všichni musulmani ve městě vzbouří. To bude pro ně šok – věřte mi, kapitáne – takový nápor nevydrží. Pojďte se podívat na moji loď: uvidíte, čeho je schopná a jaké muže mám na palubě.“

	„Zarostlí prevíti,“ mumlal si pro sebe Bonden, když sledoval, jak jeho kapitán šplhá po boku Torguda a je přivítán řinčením činelů; a tím nemyslel jen to, že mají vousy, ale i to, že vypadají jako zuřiví a nelítostní divoši, kteří jsou podlí a krvežízniví. Jack měl podobné mínění a ve svém názoru se ještě více utvrdil, když spatřil celou posádku, která byla překvapivě početná: všichni měli jisté podobné rysy, ačkoliv tu byli muži mnoha ras a barev kůže, od černých jako uhel po Besarábijce, kteří byli našedlí jako konopí; všichni však vyznávali stejnou víru a všichni zbožňovali svého kapitána-beje – provinilci, kteří na Torgudu porušili řád, byli rozsekáni na kousky, které používali jako návnadu na ryby – a všichni se před ním očividně třásli. Zjistil, že všichni důstojníci jsou Turci, a soudě podle toho, s jakým nadšením a jak znalecky představovali svoje velká děla a ruční palné zbraně, vojenskou část svojí profese zvládali dobře, a způsob, jakým loď zatočila, jen dokazoval, že alespoň někteří z nich jsou schopní námořníci; nicméně ani jeden neměl představu o tom, co je to pořádek, disciplína nebo čistota, tedy kromě děl. Ta byla všechna bronzová a krásně zářila při zapadajícím slunci; kromě toho se zdálo, že na Torgudu není první důstojník, a ani bocman nebo velitel veslařů. Lanoví nebylo zapleteno, ale spíše zauzlováno, když bylo třeba jej opravit, palubní plaňky nebylo kvůli špíně téměř ani vidět a mezi děly ležely hromádky lidských výkalů. I přesto však byl Torgud očividně impozantní lodí, něco jako větší a mnohem nebezpečnější verze pirátských lodí, které Jack viděl v Karibiku: nicméně neměl příliš času na přemýšlení, neboť Mustafa mu během prohlídky lodi rovněž vysvětloval, jak se chystá napadnout Kutali, a to tak nadšeně, že bylo záhodno jej bedlivě poslouchat, obzvláště když Graham občas nemohl přijít na správný odborný námořnický termín. V podstatě se jednalo o to, že útok bude zahájen ostřelováním z dělových člunů s malým ponorem, na kterých budou Jackova děla, a poté bude následovat frontální útok. Mustafa měl k dispozici téměř čtyřicet vhodných čajek rozmístěných podél celého pobřeží; nadělají půl tuctu průlomů do obranných hradeb a jeho muži dobydou město ztečí. A velice ho zajímalo, co na to Jack, jenže Jack neměl co říci o útoku na město na pobřeží, které neznal a jehož obránce a hradby nikdy neviděl, a tak jen zdvořile pokývl hlavou. Jeho mysl se spíše zaobírala tím obrovským, napůl zahaleným kanonem, který stál uprostřed lodi. Toto dělo se podivně tyčilo v řadě nad bronzovými osmnáctiliberkami; nezvykle velký poklop dělové střílny byl však nyní zavřený a plachtař většinu děla zakryl.

	„To je můj miláček,“ děl Mustafa a odkryl plachtovinu; a Jack ke svému údivu spatřil šestatřicetiliberní dělo, pro fregatu naprosto nevídanou a absurdní zbraň – dokonce i na řadových lodích první kategorie nebyla větší děla než dvaatřicetiliberní, a to ještě jen na nejnižší dělové palubě – a tak obrovskou, že převyšovala všechna sousední děla. A naproti němu na levoboku stálo druhé dělo z této dvojice, nutné jako nezbytná protiváha.

	„Tak nádherné dělo jsem ještě nikdy neviděl,“ zvolal Jack, když si prohlížel madla ve tvaru delfínů, která se vinula kolem erbu portugalského krále, a opotřebovanou zátravku. „Máte však pocit, že se při jejich váze a tom zmatku, který mohou při střelbě způsobit, vyplatí?“ zeptal se a zvědavě se rozhlížel po vyztužené palubě a boku lodi a trojitých svornících s oky; a celou cestu do kajuty pak diskutovali o výhodách a nevýhodách těchto děl – nevýhodou jsou různé kalibry děl na jedné palubě, větší zatížení tak vysoko na lodi a jejich vliv na příčné kolébání lodi při špatném počasí, zatímco jejich výhodou je zničující efekt šestatřicetiliberních koulí vypálených na nepřítele zdálky.

	V kajutě, což byl nádherný prostor, kde na stěnách visel karmínový damašek, se při podávání kávy poněkud změnilo téma a v každém případě bylo evidentní, že se Jack chystá rozloučit: bohužel se nemůže zdržet déle ani navštívit nedaleký přístav Karia, neboť se má setkat se svým doprovodem, lodí Dryáda. Jakmile Mustafa pochopil, že se nedá nic dělat, ještě jednou zopakoval, jak by provedl útok, znovu jej začal přesvědčovat o tom, jakou vojenskou silou vládne, a opět vyslovil svůj názor na scijského beje a Ismaela.

	Proti scijskému bejovi hovoří kromě toho, že je chamtivý a lakomý, hlavně jeho stáří, bezpochybné stáří, které jej činí neschopným, a Jack měl pocit, že Mustafa by jistě vyhnal scijského beje z Kutali, kdyby mohl, a možná by ho přitom i zabil, ale neznamenalo to, že jej neměl opravdu v lásce. U Ismaela to bylo něco naprosto jiného: zde zazněla podrobná a přesvědčivá obvinění z bezvěrectví, pokrytectví a neloajálnosti – Mustafa zvýšil hlas a jeho oči se rozohnily: vzýval Boha, aby uvalil kletbu na děti jeho dětí, pokud by někdy dopustil, že by ho měl v této volbě porazit.

	Jack se již měl možnost setkat s několika velmi vznětlivými muži, nikdo z nich se však neuměl rozohnit tak jako Mustafa, jehož mohutné zaťaté pěsti se chvěly rozčilením a oči se mu ještě více zalily krví. Očividně šlo mezi Mustafou a Ismaelem ještě o mnoho více než jen o soupeření o město: i když na druhou stranu nebylo pochyb o tom, že Mustafa má na Kutali zálusk.

	Kapitán-bej hřímal a ve člunu po boku lodi Bonden poznamenal: „Ten jejich kapitán tedy umí řvát: jako býk ve stodole.“

	Najednou se u šestatřicetiliberního děla na pravoboku otevřela dělová střílna a objevila se v ní hlava v turbanu. „No, kohopak to tu máme, kamaráde,“ utrousil Bonden, když na ni chvíli hleděl.

	„Barrete Bondene,“ promluvila zarostlá tvář, „ty si na mě nevzpomínáš.“

	„To teda nevím, kamaráde, přes ty vousy ti není vidět do obličeje.“

	„Já jsem Ezekiel Edwards, byl jsem kvartérním dělostřelcem na Isis, a tys byl velitelem předního koše. Zeke Edwards: utekl jsem, když jsme byli u mysu Tiberun.“

	„Zeke Edwards,“ Bonden pokýval hlavou. „Ano.“ A pak se zeptal: „A co děláš na téhle kocábce? Zajali tě? Jsi tu uvězněný?“

	„Ne. Jsem členem posádky. Jsem pomocníkem dělostřelce.“

	Bonden se na něj chvíli díval a pak zkonstatoval: „Takže se z tebe stal Turek, úplnej Turek, a na hlavě máš tu jejich hučku.“

	„Přesně tak, kamaráde. Víš, mě nikdo moc nevedl k nějaké víře; a obřízku jsem stejně už měl.“

	Ostatní veslaři zírali na Edwardse s otevřenými ústy; nyní je zavřeli a s nelibostí odvrátili pohled: Edwards chtěl však tak úpěnlivě pokračovat v konverzaci, jako kdyby ze všeho nejvíce toužil po tom, slyšet je a mluvit křesťanským jazykem, že Bonden zareagoval. Trochu stroze se tázal, jak obsluhuje to šestatřicetiliberní dělo – a co vůbec šestatřicetiliberní dělo dělá na palubě fregaty, propánaboha, šestatřicetiliberní dělo s tak dlouhou hlavní?

	Na to muselo Bondenovo neochotné ucho čelit záplavě slov, vět v angličtině s přízvukem rodáka z jihozápadní Anglie se zpěvným „r“, do nichž se tu a tam míchala slova z řečtiny, turečtiny a lingua franca. Ta děla byla z Korfu, od francouzského generála; a on je kapitánovi přenechal proč? Protože byla portugalská a francouzské šestatřicetiliberní koule se do nich nevešly a ani žádné jiné zatracené koule, které se vyrábějí dnes, tak proto. To ale kapitánu-bejovi nevadilo: má k dispozici mramorové koule vyrobené Řeky na ostrově Paros, které jsou hladké jako sklo. Potíž byla jen v tom, že často praskaly, když nebyly řádně uskladněny; a taky stály spoustu peněz. Nevystřílíte tucet těchto koulí jen proto, abyste cvičili míření – nemůže se s nimi jen tak plýtvat, když jedna koule stojí devatenáct piastrů.

	„Mramorový koule,“ zamumlal Bonden a hlavou mu probleskla Surprise a její obyčejné koule ze železa. „Čert vem mramorový koule.“

	„Takovýho špinavýho prevíta, jako je tenhle, jsem snad v životě neviděl,“ poznamenal veslař na přídi a uplivl si do závětří. „To si tu hlavu nikdy nemejou?“

	Edwards okamžitě pochopil, o co jde, a velmi poníženě se omlouval, že nechtěl nikoho namíchnout nebo urazit; nechtěl jim namlouvat, že sklad střel je plný těchto mramorových koulí – ne, ne, je jich sotva pět pro dělo na pravoboku a čtyři pro to druhé a jedna z nich je naštípnutá. Více toho již neřekl, neboť zařinčely činely, zavířily bubny a zatroubily lastury a kapitán Aubrey se rozloučil a spolu s profesorem Grahamem sestoupil do člunu, a celou dobu, kdy veslovali za soumraku zpět, seděl zamyšlený a nepromluvil ani slovo.

	Zamyšlený a málomluvný byl i za svítání na velitelské palubě, když Marga téměř zmizela na pravoboční zádi: přiložil dalekohled k oku, naposledy se podíval na kamennou pevnost, na přístavní hráz v benátském stylu a znovu se vydal na pochůzku po palubě. V tichosti: částečně proto, že již dávno bylo jeho zvykem procházet se sem a tam na návětrné straně, aniž by narušoval chod lodi; a částečně proto, že nikdo z jeho poradců nebyl ještě vzhůru, neboť o Mustafovi a Ismaelovi diskutovali až do prostřední hlídky. Byl zamyšlený, protože Mustafa se mu sice v mnoha směrech zamlouval, nebude se však zřejmě příliš hnát do toho, aby vyháněl Francouze z Margy, když má tak přátelské vztahy s generálem Donzelotem na Korfu: informace od Bondena získal prostřednictvím Killicka, když mu přinesl první šálek kávy, a pak je potvrdil sám Bonden.

	Otočil se a daleko za Dryádou spatřil na volném moři loď: Dryáda se připojila za soumraku a nyní zaujímala pozici vedle Surprise a takto pluly v chabé naději, že se jim podaří zmocnit se nějaké lodi, která míří k Francouzům na Korfu, nebo ještě lépe nějakou loď, která vyrazila z francouzského přístavu na Korfu do spřátelené Margy. Bezděčně se podíval dalekohledem, uvědomil si však, že nemůže mrhat časem a pronásledovat každou tak vzdálenou loď – a stejně to byl jen malý trabakul – pohlédl na Dryádu a najednou měl přímo před očima Babbingtona, který se nahýbal přes záďové zábradlí s velmi krásnou mladou ženou v narůžovělých krajkových šatech. Ukazoval jí něco za bokem lodi a oba se vesele smáli.

	Jack složil dalekohled. Vzpomněl si, že Babbington, když se dostavil na palubu, mumlal něco o tom, že veze počestnou italskou vdovu po důstojníkovi, z Kefalonie do Santa Maury – a musela zůstat na palubě, neboť vítr nebyl k plavbě do Santa Maury příznivý a on se nechtěl zpozdit na setkání s kapitánem Aubreym. Té ženě samozřejmě nebylo více než dvacet let a vdova samozřejmě může být veselá: stejně se mu to ale nelíbilo – opravdu ne.

	Při další otočce na své procházce spatřil něco dalšího, co se mu příliš nezamlouvalo. Mladý Williamson, kadet strážní služby, vypadal opět vyčerpaně a nemocně: ten chlapec nebyl pro život na moři dostatečně silný a Jack by jej s sebou nikdy nevzal, kdyby nebyl synem Dicka Williamsona. Jack nechtěl žádné členy posádky, kteří by se na lodi plavili poprvé, a ani žádné děti, které by se neměly dostavovat na palubu ve čtyři hodiny ráno s prázdným žaludkem, a stejně tu jsou dvě a on se musí zodpovídat jejich matkám, když potřebuje všechnu svoji energii soustředit na mnohem důležitější problémy, než je morální a fyzické blaho dvou písklat. Pozve toho chlapce na snídani a při té příležitosti požádá Stephena, aby se na něj podíval. Stejně by Stephen už měl být vzhůru: Mys Stavro se už rýsuje na pravoboční přídi a Stephen nesmí promeškat tu podívanou, kdy se před nimi otevře celý záliv Kutali.

	„Pane Williamsone,“ zavolal a hoch se k němu s provinilým výrazem vydal, „běžte prosím dolů do kajuty doktora Maturina, a pokud je vzhůru, pozdravujte jej ode mě, prosím, a řekněte mu, že se chystáme vplout do zálivu Kutali a že je to úžasná podívaná. A možná byste nás při snídani mohl potěšit svojí přítomností.“

	Zatímco čekal na Stephena, a že čekal dlouho, neboť doktor Maturin nakonec usnul až po čtyřech postupných dávkách, pozoroval Jack pobřeží, což byla úžasná podívaná sama o sobě, když se nyní přibližovali k pevnině – strmé světle šedé útesy tyčící se z velké hloubky a za nimi hory, strmé a špičaté, vysoká pohoří, jejichž obrysy se črtaly v jemném svitu právě vycházejícího slunce; na slunečné straně byly hluboké a rozlehlé zelené lesy a mezi nimi svítila rozeklaná světlešedá skaliska. Většinou Jack neměl rád, když byl příliš blízko pobřeží; raději se plavil na volném moři a raději měl na závětrné straně dostatečně volný prostor, alespoň sto padesát mil; tady však plul na hloubce sta sáhů na dostřel děl z pevniny a v každém případě jim počasí velmi přálo. Tento zefýr, slabý západní vítr asi čárku za traverzem, při kterém jim stačily brámové plachty, bude dobrý k obeplutí mysu a vplutí do zálivu: nebylo ale jisté, jestli je požene opět na východ směrem do Kutali; vypadalo to, že slábne, a možná budou muset počkat na mořskou brízu, aby mohli ten veliký poloostrov obeplout.

	Nakonec zefýr během snídaně skutečně ustal. Byla to však dlouhá snídaně, takže Surprise nakonec nejenže stačila obeplout mys a vplout doprostřed zálivu, ale i doktor Maturin měl čas začít plně vnímat okolní svět. Probudil se ve velmi podrážděné a zasmušilé náladě, která byla v rozporu s tím, jaké přírodní krásy se mu venku naskýtaly; nyní však, když byl venku z kajuty, dobře nasycen, s dobrou kávou v ruce a mohl si vykouřit své ranní cigáro a obdivovat okolí, byl naprosto připraven uznat, že v životě viděl jen málo míst, která by byla úchvatnější než Kutali a jeho okolí. Hladina moře v zálivu byla místy mírně zvlněná větrem a místy rovná jako sklo a na té nejklidnější hladině se zrcadlily úžasné vrcholky stoupající z moře a pod nimi celé město – a na tomto obrazu nechyběly ani lodě a čluny a většina z nich stála nehnutě a jen některé se pohybovaly po hladině pomocí vesel nebo pádel. Naprosté bezvětří, obloha bez mráčku, nehybnost lodi a možná ten pocit, že se ocitají na zrcadle nebo dokonce v zrcadle, vzbuzoval dojem naprostého ticha a posádka sama mluvila nezvykle tiše.

	Město vypadalo jako nějaká dvojitá homole – v mořském zrcadle byla vidět veliká cimbuří, červené střechy, bílé zdi – než zafoukal větřík a hladinu rozvlnil. To nemělo vliv na opevnění v horní části města nebo pevnosti, když však zdvojení zmizelo, výška hradeb v dolní části města se zmenšila na polovinu. Opevnění již nepůsobilo tak impozantně a Jack si uvědomil, že Mustafův plán ostřelovat město z dělových člunů je zcela proveditelný.

	Ačkoliv Kutali vyhlíželo na první pohled jako kompaktní město, jako trojúhelník, jehož špička směřuje od moře vzhůru k pohoří, skládalo se ve skutečnosti ze tří částí: ta nejspodnější se rozprostírala po obou stranách opevněného přístavu a zde byly hradby příliš dlouhé a slabé. Ty nečinily přílišnou překážku, jak Jack usoudil, když je pozoroval svým dalekohledem, a hradby ve střední části také soustředěný útok nevydrží. Jenže tu byla velmi dobře opevněná horní část města, křesťanská část, jejíž věže kostelů se tyčily nad hradbami, a stála tam dokonce děla, tři nebo čtyři dobře udržované dvanáctiliberky, což by mohlo útok znemožnit, neboť by čluny potopily ihned, jakmile by se dostaly na dostřel. Takže nebylo třeba stavět masivní hradby ve spodní části města, když moře a spodní část byly pod ochranou artilerie.

	Mustafa přísahal, že křesťané mají jen dvě děla, stará a děravá, a nějaké katapulty, i kdyby však měli třeba tucet děl, stejně by zahájil útok na scijského beje, protože křesťané se nebudou vměšovat do sporů mezi musulmany: a to by mohla být i pravda, pomyslel si Jack, který nyní sledoval přístav jako námořní základnu – byla to pěkná a rozsáhlá námořní základna, pitná voda hned po ruce, doky přístupné lodím s velkým ponorem a velké množství dřeva, skvělého valonského dubu.

	„Tam nahoře je křesťanská část,“ ozval se Graham na svojí straně. „Zjistíte, že za těmi hradbami není ani jedna mešita. Střední část města obývá smíšená komunita kupců a u pobřeží sídlí námořníci, stavitelé lodí a tak dále. Turci žijí povětšinou na předměstí napravo na druhé straně říčky a za tím, co jsou dle mého ruiny chrámu Dia Pelasgů,43 můžete zahlédnout guvernérův pavilon. Ano: visí tam scijská standarda. Patří alai-bejovi, což je něco jako brigádní generál; náleží mu tedy jeden koňský ocas na standardě.“

	Stephen se chystal upozornit: „Od břehu právě vyplula galéra,“ avšak vzhledem k tomu, že stál s Jackem, Grahamem a Pullingsem na stejné straně přední paluby a všichni hleděli tím směrem, zavřel zase ústa.

	„Třináct výstřelů pro brigádního generála, pane?“ zeptal se Pullings.

	Jack chvíli mlčel a soustředěně se díval dalekohledem. „To není brigádní generál,“ řekl konečně. „Alespoň ne žádný, jakého jsem kdy viděl, ať má jeden koňský ocas, nebo dva. Myslím, že je to řecký farář, kterého v těchto končinách nazývají pop.“

	Přivítání popa, popa pravoslavné církve s rozložitými rameny a černou kápí přes hlavu, bylo ze strany posádky Surprise poněkud rozpačitější, než kdyby vítali brigádního generála, i když si vedli dobře, a v kajutě ti, kteří se měli postarat o jeho zábavu, velmi rychle upustili od čistě duchovních záležitostí, když se ukázalo, že otec Andros je nejen představitelem křesťanů v Kutali, ale také jedním z bejových poradců pro věci politické a v tomto případě poslem. Bej je churavý, a ačkoliv by se nesmírně rád setkal s kapitánem Aubreym ihned, jakmile se uzdraví, považoval za velmi nutné a důležité zaslat za sebe prozatím náhradu, a proto požádal otce Androse, aby jeho jménem kapitána uvítal a nastínil mu situaci a zároveň představil bejovy požadavky a návrhy. Na základě pověření otec Andros podal Jackovi velmi ozdobně nadepsanou a zapečetěnou listinu, a stranou ke Grahamovi prohodil: „Přináším vám pozdravy od Osmana Smyrenského.“

	„On je v Kutali?“

	„Není. V den, kdy jste se setkal s Ismaelem, byl odvolán do Janiny k Ali Pašovi.“

	„To je velmi elegantně napsaný dokument,“ podotkl Jack a podal ho Grahamovi. „Povězte však tomu pánovi, že nemohl poslat nic lepšího než svého moudrého duchovního.“

	Bylo očividné, že Killick měl z otce Andrese (jenž byl opravdu mužným knězem) podobně dobrý dojem jako jeho kapitán, neboť v tu chvíli přinesl karafu Jackovy nejlepší madeiry se žlutou pečetí. Otec Andros se rovněž nebránil vínu, ačkoliv později bylo jasné, že nemá smysl mu nabízet tvrdší pití; a také to, že nemá ve zvyku se usmívat nebo smát. Považoval celou záležitost za příliš vážnou na to, aby se takto projevoval, a celkově se vyjadřoval přímo, systematicky a dle Jackova názoru poměrně objektivně.

	Nárok scijského beje na Kutali byl zcela ospravedlněn tureckými zákony a zvyky a zcela jistě bude v brzké době potvrzen i sultánovým výnosem, to však nebylo hlavním tématem hovoru otce Androse: zabýval se výlučně záležitostmi, které měly být projednány. Bej chápal, že britský admirál hodlá použít Kutali jako základnu pro útok na Francouze v Marze a útočiště pro své lodě v Jónském moři; a že na oplátku za poskytnutí této základny nabízí jisté množství kanonů za předpokladu, že budou rovněž použity proti Francouzům.

	Na Margu lze zaútočit pouze z kopců za tímto městem a k těmto kopcům je možno se dostat pouze přes Kutali: a v Kutali lze odříznout Margu od přívodu vody. Jak pro Ismaela beje, tak pro Mustafu by útok na Kutali představoval velmi těžké boje, neboť kromě vlastních jednotek by scijský bej měl podporu i od křesťanů, kteří se v žádném případě nechtějí stát poddanými Mustafy nebo Ismaela, kteří nejenže jsou známí tím, že jsou chamtiví, ale jsou to také pravověrní musulmani, a Mustafa, jenž se v podstatě velmi neliší od obyčejného piráta, se chová ohavně k obchodníkům, majitelům lodí, námořníkům, ať jsou to musulmani, či křesťané; takže i kdyby vyhráli, ta hrstka přeživších by byla k útoku na Francouze pramálo k užitku, i kdyby Ismael nebo Mustafa dodrželi slovo a připojili se k útoku na Francouze, o čemž otec Andros velmi pochyboval. Rovněž bylo samo sebou, že ani Ismael, ani Mustafa v žádném případě nemohou počítat s podporou křesťanů v Marze, což bylo hlavním klíčem k tomu, aby bylo vítězství dosaženo rychle a aby nedošlo k zdlouhavému obléhání, které by Francouzům v Konstantinopoli poskytlo čas intervenovat. A většina obyvatel Margy byli právě křesťané. Zatímco scijský bej na druhou stanu je přece již vládcem Kutali. Stejně jako dřívější vali, i on, který po něm převzal vládu, panuje v míru a pokoji, ponechal křesťanům jejich úřady a nechal jim pevnost: a měl tak dobré vztahy s ostatními národnostmi, Albánci, Valachy a Řeky, že mu garantovali poskytnutí šesti set osmdesáti vojáků, z nichž mnozí byli mirditští Ghegové. Představuje tedy pro anglického admirála ideálního spojence: jeho vojenské úspěchy sestávají z dvaceti tří vojenských tažení, z nichž dvě v Sýrii a Egyptě byla vedena ve spolupráci s Brity, kterých si považoval, zatímco Francouzi opovrhoval. Bej je pravověrným Turkem a mužem, který drží své slovo; není potomkem egyptských otroků a ani alžírských odpadlíků a ani není tím, kdo by získal kanony a vzápětí by si vymyslel důvody, proč nemůže na Francouze zaútočit. Zve kapitána Aubreyho na břeh, aby mu ukázal svoje jednotky a aby si s otcem Androsem jako doprovodem prohlédl město a sám se přesvědčil o jeho silných a slabých stránkách.

	„To zní velmi rozumně,“ prohlásil Jack. „Killicku, můj člun.“

	„Toto pobřeží znáte, že?“ zeptal se Stephen Grahama, když stoupali nahoru rušným městem za kapitánem Aubreym a otcem Andresem.

	„Nenavštívil jsem přímo toto město,“ odpověděl Graham, „byl jsem však v Raguse a v Kotoru, které vypadají podobně, a na několika ostrovech.“

	„Tak to mi jistě řeknete, kdo jsou ti veselí chlapíci v těch krátkých bílých kalhotách s červenými čepicemi a tolika zbraněmi.“

	„To jsou Toskové z jižní Albánie. Můj dobrý přítel Ali Paša je Tosk. Je to samozřejmě také musulman; avšak mnozí Toskové, možná většina v těchto končinách, jsou ortodoxní křesťané. Všimněte si, v jaké úctě chovají tohoto ctěného kněze.“

	A vskutku: před ctěným knězem, který svižně kráčel nahoru po příkré hlavní ulici nebo spíše po příkrých schodech, lidé na obou stranách ustupovali stranou, ukláněli se, usmívali se a směrovali muly a děti ke zdem, aby mu šly z cesty.

	„Přesto ne všichni se chovají tak uctivě,“ poznamenal Stephen po chvíli. „Třeba ten člověk támhle u dveří s tím snad největším vousem na světě, párem pistolí, zvláštním mečem a dvěma dýkami za pasem – ten člověk v karmínových nabíraných kalhotách a krátkém kabátě se zlatým lemováním, který si tajně kouše palec, což je gesto vzdoru a opovržení.“

	„To je Gheg ze severu,“ objasnil Graham. „Cháska, která drancuje a vraždí. Netroufám si říci, zda je to římský katolík nebo musulman: a ten zvláštní meč, to je jatagan. Támhle je Gheg, který je zcela jistě římský katolík – ten muž v dlouhé bílé tunice s červenou šerpou a v bílých kalhotách. Nedívejte se na něj tak: velmi snadno se urazí, a jak vidíte, má s sebou celý arzenál. Je to obyvatel Mirditë a ti jsou katolickou odnoží Ghegů: v okolí žije početná komunita, ačkoliv doma jsou na vysočině na severu.“

	„Takže se tu jistě cítí jako doma,“ utrousil Stephen. „Toto město je jako stvořené pro kamzíky nebo horské kozorohy.“

	Ulice, která byla stále příkřejší, se najednou prudce stáčela doleva, takže nyní je při chůzi do kopce slunce pálilo do zad; otec Andros však nepolevil ve svém tempu a černý hábit za ním vlál a přitom jim ukazoval různé čtvrti města, benátskou, řeckou, židovskou, arménskou a vlašskou, které od sebe byly za časů Benátské republiky odděleny opevněnými zdmi.

	Kromě několika hodin strávených na Maltě a v Mesenteronu nekráčel Jack po pevné zemi po několik měsíců a vysoké boty ho strašlivě tlačily. I v kabátu uniformy, který si vzal kvůli prohlídce jednotek v Maidanu, se cítil nepohodlně, a stejně tak jej škrtily kalhoty, pás s mečem i nákrčník. Mladší Jack by zdolal kopec svižně, ač by měl vyvalené oči a popadal by dech: avšak nynější kapitán Aubrey, poté, co usoudil, že nehodlá dále trpět, zvolal: „Počkejte. Počkejte na chvíli – vždyť svoje spojence zabijete.“

	Andros je dovedl na náměstí, kde pod vysokým jilmem s kmenem se šedou hladkou kůrou stála fontána, a Jack si sedl do jeho zelenavého stínu, popíjel ledovou retsinu, kterou přinesli z vedlejšího domu, a přemýšlel o slově „spojenci“, které vyslovil.

	Bylo to rušné náměstí, na jehož druhém konci se před kostelem konal trh, a kde se pohybovali lidé půltuctu ras, přičemž mnoho žen bylo zahalených. Všichni byli velmi zajímaví, avšak všichni, i děti, se chovali velmi diskrétně: Stephen však zaregistroval, jak se najednou jeden vysoký voják oddělil od katolických Ghegů a vyrazil směrem k nim a přitom si kroutil svůj knír rukou, na které se skvěl veliký ametyst: za pasem obleku, který vypadal jako sutana, měl dvě pozlacené pistole a přes rameno mušketu nebo snad ptáčnici – ne, byla to mušketa – a pod přezkou popruhu mu visel pektorální kříž. Stephen si všiml té napjaté atmosféry, která záhy zavládla, a také toho, že Andros a ten cizinec si načasovali vzájemný pozdrav tak, aby ani jeden nepozdravil druhého dříve.

	„To je katolický biskup z Prizrenu, který doprovází část svých mirditských věřících,“ vysvětlil otec Andros.

	Jack a Graham vstali a uklonili se, Stephen políbil biskupův prsten, chvíli spolu promlouvali latinsky a zdálo se, že biskup se velmi zajímá o to, zda je pravda, že anglický král hodlá konvertovat na katolickou víru, a zda by bylo možné přesvědčit britského admirála, aby zaručil nezávislost republiky Kutali. Stephen mu nemohl uspokojivě odpovědět ani na jednu z těchto otázek, rozloučili se však velmi uctivě a bylo očividné, že se Ghegové najednou přestali tak mračit na jejich skupinku, když zjistili, že alespoň jeden z jejích členů je správného vyznání.

	A bylo to obzvláště zřejmé ve chvíli, kdy dorazili k pevnosti, kterou v tuto denní dobu strážila skupina hrdých, nadutých, tmavých a zasmušilých Ghegů, kteří se najednou začali usmívat, když jim jedno z mnoha dětí, jež za nimi pobíhaly, sdělilo tuto novinu. Ani dětem a ani ostatním, kteří šli s nimi, nebylo dovoleno vejít za bránu a za branou otec Andros, který doposud živě hovořil, najednou přestal mluvit. Jeho výraz velmi zvážněl, když je vedl klikatou stezkou k nejvýše posazené části, k baterii ve tvaru půlměsíce, která se tyčila na skále po obou stranách tak, že ovládala moře, podměstí a přístupy k němu. Stezka stoupala stále výše a tu a tam protínala strmou skálu a Jack začal počítat střílny: bylo jich dvacet jedna a ve všech stála děla; dostatek děl na to, aby si poradila se silnou eskadrou, pokud by byla dobře obsluhována. Před poslední zatáčkou a poslední železnou brankou se otec Andros zastavil. „Sami vidíte, že jsme vyložili všechny karty na stůl,“ pravil a odemkl poslední branku. „Scijský bej opakovaně prohlásil, že zcela spoléhá na čest anglického námořního důstojníka.“

	Tato poznámka však nebyla příliš dobře přijata. „Když si je tak jistý, stačí, aby to řekl jednou, nemusí na to neustále narážet,“ podotkl Jack a Stephen řekl: „To je tedy dost nešikovný způsob vydírání,“ zatímco Grahamův překlad všeobecně vyjádřil odmítavý postoj. Andros byl však tak rozrušený, že si toho ani nevšiml: vedl je k baterii děl, a jakmile obsluha děl poodstoupila, Jack pochopil důvod: kromě tří děl byla všechna ostatní z natřeného dřeva a z těch kovových dvě měla uražené otočné čepy, takže s nimi nešlo dobře mířit, a to třetí, což bylo staré bronzové dělo, bylo již kdysi zatlučeno a osoba, která převrtala zátravku, práci pořádně zfušovala. Mustafa si klidně mohl připlout se svými dělovými čluny a ostřelovat hradby v podměstí: Kutali mu v tom nemohlo nijak zabránit.

	„Z těchto dvou děl střílíme na pozdrav,“ ukázal Andros, „abychom ošálili okolní svět. Toho třetího se bojíme dotknout.“

	„Bej nemá žádná polní děla?“ zeptal se Jack.

	„Jen jedno a to střílí nejvýš tříliberní koule. Má ho ve svém táboře. Kdyby ho sem přemístil, obyvatelé města by mohli začít tušit, že se něco děje.“

	Jack přikývl, naklonil se přes hradby a přemýšlel o tom, jak by pomocí čtyř kotevních lan se spletenými konci k sobě vytáhl nahoru děla, zavěšená na dobře promazaných jezdcích, přímo z pobřeží. Osmnáctiliberky koneckonců nevážily více než jeho příďové kotvy a půltucet by zajistil, že toto město bude nedobytné: trvalo by však týdny, než by sem dopravili jedno nebo dvě po těch hrozných, úzkých a klikatých uličkách a schodech. Největším problémem by bylo upevnit horní konec lana a samozřejmě to značné pnutí… tím se však budou zabývat, až na to přijde čas: Tom Pullings umí, co se týče námořnických dovedností, vždy vykouzlit zázraky.

	„Je to romantický výhled, že?“ uslyšel otce Andrese. Zdálo se, že již není tak napjatý, jako kdyby viděl do Jackovy mysli, a nyní hovořil uvolněně a snad poprvé za celou dobu se dokonce i usmál.

	„Cože?“ zahuhlal Jack. „Aha, no asi máte pravdu.“ Narovnal se a začal pozorovat celé okolí: dlouhý mys Stavro se táhl směrem k jihozápadu, na jižní straně ležela Marga a na severní Kutali a obě města byla od sebe vzdálena na třicet mil po moři a jen na tři po souši. Tyto tři míle byly však tak hornaté, že si nedokázal ihned představit, jak tuto vzdálenost překlenout. „Kde je ten akvadukt, který vede do Margy?“ zeptal se.

	„Odtud ho neuvidíte,“ odvětil Andres. „Mohu vám ho však ukázat. Není daleko a z útesu nad ním je velmi pěkný výhled. Vím, že angličtí cestovatelé vyhledávají romantickou krajinu.“

	„Zeptejte se ho, prosím, co myslí tím nedaleko,“ požádal Jack.

	„Ani ne hodinu kozí stezkou,“ odpověděl Graham, jakmile dotaz přeložil. „Říká ale, že můžeme jet na koních po lepší cestě, pokud vám nevadí, že přijdete o pohled na nádhernou divokou přírodu.“

	„Obávám se, že tu nejsme od toho, abychom se kochali přírodou,“ opáčil Jack. „Povinnost velí jet na koni.“

	Lepší cesta je vedla mezi horami přes pěknou svěží trávu, nahoru a dolů a pak opět nahoru na travnatý horský hřbet, kde kněz seskočil z koně a řekl: „Tady je to.“

	„Kde?“ zvolal Jack a očima hledal akvadukt, který by vedl krajinou.

	„Tady,“ kněz dupl na vápencovou dlaždici ležící v trávě. „Poslouchejte.“ Všichni v tichosti sehnuli hlavy dolů a uslyšeli v podzemí téci vodu. Pramen byl na hoře Škrel a mírně se svažující uzavřený kanál sváděl vodu k pahorkatině za Margou. „Poznáte ho, vypadá jako zelená cesta, která se vine kolem kopců a pak se najednou svažuje prudce dolů a já vám ukážu mnoho míst, kde se akvadukt dá snadno přerušit.“

	Jack se díval dolů na Margu a chtěl říci, že by nechtěl být v kůži velícího důstojníka, který má odříznutý přívod vody a ostřelují ho děla z takové výšky: neboť věděl, že kdyby úspěšně vytáhl děla nahoru do pevnosti, přes tento suchý travnatý terén by jich mohl přepravit dostatečný počet, pokud by následoval směr akvaduktu, ačkoliv děla a i karonády se po zemi přepravují velmi těžko, obzvláště je-li ta krajina hornatá. Nikdy však ani na souši a ani na moři nechtěl pokoušet štěstí, a tak jen podotkl: „Možná bychom se měli vrátit zpět; mám takový hlad, že bych snědl vola na posezení.“

	Vydali se tedy zpět a slušným tempem, neboť i koně se těšili do stájí a muži na jídlo; a na cestě potkali tureckého důstojníka. S otcem Androsem si vyměnil několik slov v soukromí – jazyku nebylo rozumět, ale otec vesměs vypadal potěšeně a poté jim oznámil se vším nadšením, kterého byl schopen, že bej, který se již uzdravil, by velmi rád kapitána Aubreye pozval na… „To je nějaký zvláštní termín, myslím, že v albánštině,“ řekl Graham. „Snad by se dal přeložit jako malá svačina.“

	Tato malá svačina představovala dušené skopové na šafránu, kterému předcházely tři chody a po něm následovaly další tři. V jednu chvíli během této hostiny využil scijský bej tlumočnických služeb moldavského dragomana, aby se Graham mohl najíst, a vyprávěl Jackovi o syrském tažení v roce 1799, při němž společně se sirem Sidney Smithem vyhnali Bonaparta z Akka, a pak o jeho manévrech s námořní brigádou v době, kdy došlo k bitvě u Abúkíru. Sir Sidney Smith byl pro Jacka až příliš nabubřelý, aby jej mohl považovat za oblíbeného hrdinu, avšak pění upřímné chvály na britské námořnictvo, a obzvláště od takového muže, jako byl bitvami ošlehaný bej, to byla jiná věc, a Jack to vše poslouchal s velkým uspokojením. Ale i bez toho by se mu jeho hostitel zamlouval, byl to muž menšího vzrůstu, dobře stavěný, s šedým vousem, který měl velmi důstojné a přímočaré chování, a i když příliš neovládal diplomacii a poslal za sebe otce Androse, aby Jack dostal informace od křesťana, nezdálo se, že je lstivý nebo úskočný. Choval se tak, jak by Jack od Turka očekával: upřímný muž, kterému se dá věřit. Ke konci hostiny scijský bej prohlásil: „Jsem rád, že jsem se od otce Androse dozvěděl, že jste viděli, jak na tom Kutali je. Rozumím tomu, že si váš admirál přeje využít přístav pro svoje lodě a že chce, abychom mu pomohli vyhnat Francouze z Margy. Pokud mi poskytne ta děla, já a všichni obyvatelé Kutali uděláme to, co máme.“

	„Dobře,“ kývl Jack. „Pošlu svoji doprovodnou loď na Kefalonii pro děla ihned, jakmile se vítr stočí na sever.“

	

		KAPITOLA JEDENÁCTÁ



	Matutinum, prima, tercie, sexta, nóna, vespera, completorium: každou hodinu kanonických hodinek a i mezi nimi byly modlitby v kostelech Kutali za severní vítr úpěnlivější, než si Jack nebo jeho poradci dovedli představit. Obyvatelé Kutali Ismaela nenáviděli a báli se ho, ještě více však nenáviděli a báli se Mustafy; zažili na vlastní kůži nebo slyšeli o tom, jak nesmírně krutý je to člověk a jak strašlivě dokáže řádit; a jen málo Řeků neztratilo svoje příbuzné ve vypálených vesnicích a zničené krajině Morey. A právě Mustafu považovali všichni za toho nejpravděpodobnějšího útočníka, neboť byl námořníkem a byl nesmírně aktivní. Tento strach způsoboval, že byli velmi laskaví vůči námořníkům na břehu a nadšeně s nimi spolupracovali, když se dozvěděli, že důstojníci mají v plánu napnout silné a velmi dlouhé lano z mola na citadelu, které musí být vedeno tak, aby i po nezbytném prověšení mezi jeho konci byl pod ním volný prostor pro vytahování děl. To měl na starosti především jeden důstojník, pan Pullings neboli „Panenka“, jak mu obyvatelé Kutali začali říkat kvůli jeho hladké tváři a vlídnému chování, a stačilo mu pouze naznačit, že zeď, stavení, komín nebo holubník stojí v cestě, a vzápětí byly zbourány, pokud ne samotnými majiteli, tak sousedy a ostatními obyvateli.

	Modlitby za severní vítr nebyly vyslyšeny ihned, což se hodilo, neboť kapitán Aubrey tak měl čas napsat depeši, kterou Dryáda poveze vrchnímu veliteli, což byla sáhodlouhá zpráva o tom, jak postupovala jednání, a žádost o poskytnutí více námořních pěšáků pro hlavní útok, alespoň dvě šalupy k odvedení pozornosti a zabránění, aby se z Korfu do Margy dostaly posily a zásoby, a dále žádost o peníze, aby mohl naverbovat tři jednotky Mirditů a muslimských Ghegů na dobu tří týdnů za devět gjirokastërských44 piastrů za měsíc, neboť byli vyzbrojení a měli zásoby: Jack ani příliš nedoufal, že by mu přidělili šalupy, věřil však tomu, že peníze by dostat mohl, a také tomu, že Dryáda přiveze zpět jeho důstojníky a mužstvo, kteří působili jako kořistní posádka, a možná i zprávy o tom, že byl Bonhomme Richard zabaven a prodán, a nějaké dopisy z domova, které mohly za tu dobu přijít. Také zbýval čas na to, aby pokračovala ta hrozná hádka s profesorem Grahamem, která ani neodezněla a nebyla ani dořešena, neboť každý si stál zarytě za svým, a která by mohla být vedena alespoň naoko zdvořile.

	Ta hádka začala u hodovního stolu scijského beje, když vinný list nadívaný masem a zeleninou uvízl Grahamovi v hrdle, jakmile Jack řekl: „Dobře. Nechám poslat pro děla.“

	„Tomu zlotřilému pragmatickému moldavskému dragomanovi se tohle nemělo vůbec slibovat,“ rozkřičel se, když osaměli. „Taková nerozvážná slova jsem vůbec neměl tlumočit.“ Na chvíli se odmlčel a zlostně a hlasitě funěl a pak zase vybuchl: „Vy jste jako vyjednavač měl všechny trumfy v rukou: a prostě jste mu je dal jen tak, aniž byste se předtím poradil nebo o tom alespoň popřemýšlel. Dal jste mu je jen tak.“

	A o tomto tématu se vášnivě rozhovořil: i kdyby kapitán Aubrey usoudil, že není nutno se radit se svými poradci o tom, jak postupovat v případě scijského beje, zcela jistě pochopil, že je v pozici, kdy pro sebe může vyjednat ty nejlepší podmínky. Než cokoliv slíbil, měl požadovat detailní smlouvu, řádnou oficiální dohodu, která by zajišťovala plnění těchto podmínek. Bej by dozajista poskytl jednoho ze svých synovců jako rukojmí a komunity v Kutali by učinily to samé. Během jakýchkoliv vyjednávání, a především během všech jednání v Orientu se očekává, že obě strany budou chtít ze situace vytěžit co nejvíce: a kdyby to jedna ze stran neučinila, poukazovalo by to na nějakou její skrývanou slabost – a prosté „ano“ jako odpověď na požadavek je tedy naprostým důkazem projevu slabosti strany, která takto odpověděla. A nebudeme-li brát v úvahu rukojmí a záruky volného používání přístavu, existoval bezpočet aspektů, kterými se měli zabývat, než bude uzavřena dohoda: tak například scijský bej a jeho poradci, což byli všechno moudří a zkušení muži, by jistě probrali možnost odzbrojit Mustafu tím, že jako náhradu za Kutali mu nabídnou podíl v oblasti Margy, kterou by obsadili jak scijský bej, tak Mustafa v rámci ofenzivní a defenzivní koalice, která by se rovněž spojila proti Ismaelovi. Naštěstí nebylo pozdě; neuvážená poznámka kapitána Aubreyho není v každém případě závazná; může být vykládána jako pouhá zdvořilost při hostině a skutečná jednání mohou začít mezi poradci obou stran.

	Jack chladně odvětil, že on sám tedy svoje slova za závazná považoval, že je přesvědčen o tom, že jak on, tak scijský bej rozuměli tomu, o co jde, a že tak jako tak v konečné fázi je to kapitán Surprise, kdo nese za vše odpovědnost. To byla poslední zdvořilá věta celé hádky, která začala být zuřivější a dokonce i osobní. Graham již nechtěl slyšet nic o papouškování o odpovědnosti: pokud dojde k tomu, že bude díky svéhlavosti a ignoraci ztracena obrovská příležitost, a tím i země, její obyvatelé nebudou nijak uspokojeni skutečností, že za to může jedna určitá osoba. Je povinností těch, kteří vedou válku, zvažovat situace s objektivitou, s jakou přírodovědec pozoruje účinky kyseliny chlorovodíkové na paroh nebo působení elektřiny na stehno mrtvé žáby; city a osobní náklonnost musejí jít stranou; a je nutno dospět k názoru po objektivní a zralé analýze. Během tohoto nešťastného dne se však kapitán Aubrey řídil čistě svými pocity a byl ovlivněn tím, že si tito lidé říkají křesťané; a jeho úsudek byl tedy subjektivní. To bylo evidentní již od chvíle, kdy vstoupili na břeh, až do chvíle, kdy jej opustili, a je bezpředmětné, aby se tu kapitán Aubrey oháněl slovy o úctě a disciplíně. Profesor Graham není podřízeným kapitána Aubreyho. To kruté bičování, jehož byl na této lodi svědkem, není nic pro něj – a i kdyby jeho podřízeným byl, přesto by konal svoji povinnost a protestoval by proti tomuto neuváženému činu, oficiálně a velmi důrazně. Stejně tak nemá smysl, aby se tu kapitán Aubrey hlasitě oháněl silnými slovy; profesora Grahama jen tak něco nezastraší. Pokud je to tak, že kapitán Aubrey je jedním z těch pomýlených velitelů, kteří využívají svého nadřazeného postavení, aby dostali, co chtějí, je to jeho věc: profesoru Grahamovi však nic nezabrání tomu, aby vyslovil pravdu, poklidně a bez zbytečných výlevů. Není pravda, že čím slova znějí hlasitěji, tím jsou věrohodnější. Kapitán Aubrey si může křičet, když se mu líbí; pravda je však taková, jaká je. I kdyby kapitán Aubrey postavil svá děla – svoje ultima ratio regum 45 a jinak mu hrozil – profesor Graham na svém tvrzení nic nezmění. Ne, řekl profesor Graham, který již ochraptěl z toho křiku, nemyslí si, že má patent na rozum – poznámka, kterou by kapitán mohl mimochodem prohodit, je stejně nepodstatná a úzkoprsá, jako kdyby se profesor Graham zmínil o tom, že kapitán Aubrey okolo sebe dští oheň a síru nebo že postrádá dostatečné vzdělání – obzvláště v této záležitosti by jistě nestranný pozorovatel, který by vzal v potaz nemalou znalost turecké historie, jazyka, literatury a zvyků, v porovnání s hlubokou neznalostí a domýšlivostí těch, kteří mu oponují, nebyl opačného názoru.

	Navíc… V tu chvíli se již do hádky vložil Stephen svým svižným a výmluvným monologem a nepřál si být přerušován, když tu zazněl buben, díky kterému mohl Grahama odvést neporaženého do důstojnické jídelny, kde všichni seděli potichu a zaražení (neboť oba džentlmeni řvali a přepážky kajuty nebyly z nijak zvláště silného dřeva a i devítipalcová palubní plaňka mohla těžko zabránit tomu, aby všichni slyšeli takovou prudkou hádku) a kde Graham zuřivě rozčtvrtil pár kuřat z Kutali.

	Během této hádky měl jako obvykle Jack problémy s tím, že se neuměl trefně vyjádřit (což Graham uměl velmi dobře), a s tím, že jej Stephen nepodpořil tak, jak by si přál. „Já si opravdu myslím, že ses mě mohl trochu více zastat,“ osočil ho. „Já jsem se neměl rozčílit, když jsi začal s těmi svými latinskými a řeckými výrazy a on křičel, že dštím oheň a síru.“

	„No, brachu, ty sám jsi už předtím utrousil něco o vyzáblých seschlých knihomolech: to už jste si nadávali oba, a to vždy znamená konec dialogu. Předtím, když jste ještě dokázali konverzovat jako křesťané, a ne jako povykující Turci, jsem do toho nezasahoval, neboť jsem vlastně vcelku souhlasil s Grahamem.“

	„Takže ty si myslíš, že jsem se rozhodl špatně? Při jednáních takového druhu a s lidmi, jako je scijský bej, může spontánně vyslovená věta mít mnohem větší účinek než zdlouhavá jednání a nějaké oficiální dohody.“

	„Já si myslím, že ses měl napřed poradit s Grahamem – koneckonců je tu proto, že je odborníkem na Turecko, a ty jsi ho velmi urazil tím, že ses s ním neporadil – a rovněž si myslím, že o Mustafovi měl pravdu. Čím více se toho dozvídám o kapitánu-bejovi a čím více o celé situaci přemýšlím, tím více mi připadá, že mu o zabrání Kutali nejde ani tolik jako o to, aby město nezabral Ismael, a hlavně mu jde o to, aby vytřel Ismaelovi zrak, jak říkají námořníci. Všude jen slyším, jak jej nenávidí; a myslím si, že kdybys nedal slib scijskému bejovi, mohl jsi ještě uvážit tuto skutečnost. Nakonec, ve válce je jedno, jestli je někdo Turek nebo křesťan, a ani morální aspekty se příliš neberou v potaz.“

	„Takovou válku by ani nemělo smysl vést,“ pravil Jack.

	„Přesto Bůh ví, že válka není hra,“ dodal Stephen.

	„Ne,“ přitakal Jack. „Možná jsem měl říci, že takovou válku by nemělo smysl vyhrát.“

	***

	Konečně začal vát severní vítr; Dryáda odplula na Kefalonii a na Maltu; bej uvalil embargo na všechnu lodní dopravu, aby se v Marze nedozvěděli, co se v Kutali děje, dříve než zazní první výstřel z děla a první výzva ke kapitulaci; a posádka Surprise začala stavět lanovou dráhu.

	Nejdříve měli v plánu postavit ji dříve, než dorazí transportní lodě z Kefalonie – předpokládalo se, že to bude za čtyři až pět dní, vezme-li se v potaz proměnlivý vítr v této roční době –, brzy však zjistili, že jejich prvotní plán byl příliš optimistický a že budou potřebovat nejméně týden, neboť dobrá vůle a pomoc obyvatel Kutali se netýkala případů, kdy byli požádáni o zbourání tří kostelních věží, kterých si velmi považovali, a vyvýšeného hřbitova, kde zesnulí leželi jako v holubníku, a jediným způsobem, jak se jim vyhnout, bylo začít od začátku na druhém konci přístavní hráze, což byla mnohem větší práce. Začali však velmi dobře a na pomoc jim přicházeli obchodníci a loďaři z Kutali se svými obrovskými navijáky a velkým množstvím provazů (ačkoliv by je námořnictvo nemohlo označit za náhradu kotevního lana), práce se rozběhly a zespodu vzhůru se postupně napínala lehká kotevní lana. To byl samozřejmě jen počátek: lehká kotevní lana měla posléze nahradit silná kotevní lana, lana o obvodu sedmnáct palců a dlouhá sto dvacet sáhů, spletená k sobě a napnutá tak, jak jen lidská vynalézavost svede.

	Avšak stejně jako byly modlitby katolických Albánců, ortodoxních Řeků a různých menšin, jako byli Melchité, Koptové, židé a nestoriáni, velice urputné, byly i s takovou vervou vyslyšeny: severní vítr začal vát, Dryáda vyrazila do Kefalonie, avšak transportní lodě se kvůli němu nemohly pohnout z místa, a brzy se moře rozbouřilo tak, že již nebylo možné zdržovat se tak blízko pobřežní hráze. Pullings, bocman a jeho muži se tedy museli věnovat pouze nastavování lan v horní a střední části města, a tak každý den chodili městem nahoru a dolů, blíže se seznamovali s jeho geografií a obyvateli a hovořili k nim jazykem nebojácných albánských námořníků nebo řecky nebo oběma jazyky.

	Ze začátku se Jack věnoval střídavě lanové dráze a cestě, po které se budou muset přesunout děla, aby mohla ostřelovat Margu: vzal s sebou svého dělostřelce a důstojníka námořní pěchoty, aby uvážili vhodné místo pro baterie; všichni se však shodli na tom, že není moudré se na těch místech příliš ukazovat, aby nevzbudili pozornost, takže velmi rád přijal pozvání scijského beje na lov vlků. Vzal s sebou neduživého kadeta Williamsona, neboť se domníval, že by tomu hochovi trocha čerstvého vzduchu prospěla, a požádal jej, aby se držel v blízkosti bejových synovců, kteří mu ukážou, co dělat, aby jej vlci nesežrali.

	Byl to příjemný den až na to, že Jackův kůň, ačkoliv to byl epirský plnokrevník, nebyl na takovou váhu zvyklý. K večeru se vlk schoval do vlhkého lesa, kde se zdržovalo mnoho dalších, a na mýtince najednou kůň odmítal jít dál. Jack se ocitl sám, neboť bej, jeho synovci, pan Williamson a smečka psů různých ras zmizeli mezi stromy již před chvílí; a Jack tu seděl na svém chvějícím se oři zbroceném potem, smrákalo se a Jack věděl, že koně nepřesvědčí: byl na pokraji svých sil. Seskočil tedy a uslyšel, jak si kůň úlevou odfrkl: přehodil si otěže přes ruku a vydal se potichu na cestu zpět. Chtěl z lesa vyjít cestou, kterou do něj vešel a která končila na okraji, na palouku u potoka. Čas od času zvíře pohlédlo na Jacka svýma zářivýma a (na koně) inteligentníma očima, jako kdyby chtělo něco říci – možná se zeptat, kde jsou, neboť pod stromy bylo stále větší šero a palouk nikde. Pak najednou, když Jack přemítal o tom, že mezi stromy přestává vidět oblohu, uslyšeli v dálce napravo zavýt vlka a dalšího a pak ještě dalšího. Kůň se v tom okamžiku poplašil a najednou byl plný energie; a i když Jack držel jeho hlavu pevně, nasednout se mu nepodařilo. A tak kolem sebe chvíli tancovali rychleji a rychleji, až se Jackovi podařilo natlačit koňův zadek na strom, čímž získal čas na to, aby vyskočil jako žába, dopadl do sedla a pobídl koně. Když vložil nohy do obou třmenů – což trvalo dlouho – a získal nad zvířetem trochu kontrolu, byli již pryč z lesa a uháněli po kopci porostlém kapradinami k potemnělému údolíčku před nimi. Zleva a zprava se opět ozvalo vlčí zavytí a pak i ze samotného údolíčka a pak najednou uslyšel volání: „Kapitáne Aubrey, ahoj.“ Spatřil siluety Williamsona a jednoho z bejových synovců, kteří vyjeli z údolíčka; znovu zavyli, když zamířili k němu, a Jack se podivil: „Proč děláte takový povyk, mládenče?“

	„My napodobujeme vlčí vytí, pane. Sulejman to umí velmi dobře, vlci mu vždy odpovědí. Není to legrace? To nám budou ostatní závidět!“

	Stephen měl možnost se také trochu pobavit, zatímco severní vítr držel děla na Kefalonii. Ještě nikdy v životě neviděl orla volavého se skvrnitým peřím: toužil po tom a vzhledem k tomu, že v této zemi byla velká pravděpodobnost, že by se tu mohli vyskytovat, vyjevil své přání. Otec Andros se o ornitologii nezajímal, ale za Vosticou byla jedna pastevecká rodina, který prý věděla o ptácích vše, jak je přivolávat a jak je pojmenovat: chovali sokoly a praktikovali sokolnictví. Když poslali pro matku těch mladíků, tvrdila, že ona sama zná orla volavého dobře, velmi dobře, že jí ho její manžel, když spolu byli v horách, několikrát ukazoval, a že chlapci ho určitě pánovi najdou. Stephen viděl, že má dobrou vůli, ale možná nic víc; kývala hlavou na vše, co jí Stephen popisoval, a protože chtěla potěšit kněze, naslibovala hory doly, například že Stephenovi ukáže kasuára.46 Stephen tedy neočekával mnoho, když se vydal na sedmnáctimílovou cestu do hor: byl však nesmírně šťastný a spokojený, když se nakonec vpotácel s obvázanýma nohama do kajuty a volal: „Jacku, to je nádhera: viděl jsem pět orlů volavých, dva dospělé a tři mladé.“

	Profesor Graham na druhou stranu využil těchto dní k jednání s mirditským biskupem, otcem Andresem a dalšími křesťanskými vůdci, s bejovými tureckými poradci, a cestoval, aby si promluvil s vládními úředníky, kteří byli jeho starými známými z Konstantinopole. Když hovořil turecky nebo řecky, jeho sofistikovaná arogance byla ta tam: choval se přátelsky a byl velmi výkonný jako agent zpravodajské služby a během té doby shromáždil překvapivě velké množství informací o vztazích Ismaela s Francouzi, o různých zradách pašů vládnoucích ve vnitrozemí, o tom, že egyptský místokrál nabádá Angličany, aby jej podpořili v revoltě proti sultánovi, a o historii přátelství, sporů a usmíření mezi Mustafou a Ali Pašou z Janiny. Všechny tyto informace shrnul a poskytl Stephenovi; neboť ačkoliv možná nejsou jeho rady žádány či nejsou brány v potaz, on má stále svědomí; a je možné, že doktor M bude vyslyšen, když jemu samotnému to není přáno. Graham mohl tomuto úkolu věnovat skutečně mnoho času, mnohem více, než očekával, neboť přestože moře přestalo bouřit a práce na přístavní hrázi tak mohly pokračovat, vál stále ten severní vítr. A celá lanová dráha byla nakonec dokončena ještě předtím, než vůbec bylo po transportních lodích vidu nebo slechu: všichni kadeti a plavčíci se pod tou či onou záminkou pokusili chodit, lézt a nakonec vyšplhat po té majestátní závěsné lanové dráze odzdola nahoru a jedna dvaatřicetiliberní karonáda a jedno dlouhé dvanáctiliberní dělo již byly na zkoušku úspěšně vytaženy nahoru a spuštěny dolů. Jinými slovy, vše bylo připraveno až na ta děla, která měla být umístěna nahoře; a zvědové vyslaní do Margy po horských stezkách hlásili, že v Marze nemá o útoku nikdo ani ponětí.

	Stále však vál severní vítr: den za dnem, neustále ten severní vítr. A přišla chvíle, kdy čekání bylo nejen únavné, ale již téměř nesnesitelné, a byl nejvyšší čas nebo už možná bylo pozdě a Jacka pronásledovaly myšlenky na to, jak je ten původně excelentní začátek v ohrožení. Za tu dobu se již zpráva o tom, co se děje, zcela jistě musela dostat ven a přijdou o moment překvapení, neboť kvůli embargu, které scijský bej vyhlásil, se přístav stále více začal zaplňovat loděmi, a to přece vypadá podezřele – a právě tehdy Jack seděl spolu se Stephenem v kajutě, dopřávali si přestávku mezi dvěma hudebními skladbami a fregata se lehce pohupovala u přístavního mola v Kutali, když tu najednou dorazil v tuto nezvyklou pozdní hodinu na palubu Graham. Uslyšeli, jak jej staví stráž; slyšeli, jak jim jako vždy Graham podrážděně a nevlídně odpovídá; a za chvíli přišel Killick a oznámil jim, že profesor by se rád setkal s kapitánem.

	„Chci vám sdělit toto, pane,“ začal chladným a formálním tónem. „Mezi Turky kolují řeči, že Ismael byl jmenován správcem Kutali, že sultán podepsal iradé a že ten dokument je již v Nicopolisu.“

	Jackovi okamžitě problesklo hlavou: „Panebože, já jsem se spojil se špatným člověkem,“ a začal si to vyčítat, když pokládal housle na skříňku. „A kolik je na tom podle vás pravdy?“ zeptal se.

	„To nevím,“ odvětil Graham. „Zdá se nezvyklé, že by vláda Osmanské říše dospěla k rozhodnutí v takovéto věci tak brzy, ale na druhou stranu naše velvyslanectví má velmi mnoho práce, obávám se: možná až trestuhodně příliš mnoho.“

	„Proč říkáte trestuhodně příliš mnoho?“

	„Protože pokud bude Ismael ustanoven správcem, znamená to pro nás zmaření útoku na Margu. Jak vám doktor Maturin již možná sdělil, mám nezvratné důkazy o tom, že má s Francouzi dobré vztahy: je to pro něj velmi výhodné.“

	„A víte, kdo ty zvěsti roznesl?“

	„Nejpravděpodobněji to byl kurýr, který tudy projížděl na cestě za Ali Pašou: možná je ta zpráva přemrštěná, něco málo pravdy však na ní může být. Ten muž by neměl důvod rozšiřovat takové nevítané novinky.“

	„Pokud je to pravda, co bychom podle vás měli dělat?“

	„Vy mě žádáte o radu, pane?“

	„Ano, pane, žádám.“

	„Nemohu vám ji dát, aniž bych celou věc zvážil. Já jsem jen něco zaslechl a ještě z druhé ruky, a ta informace je bezpochyby zkreslená. Ráno se musím setkat s bejem: naštěstí je to ranní ptáče.“

	Starý Turek vyšel ze svého obydlí a nasedl na koně ještě před úsvitem, ne však dříve než kapitán Aubrey, neboť Jack nešel spát vůbec. Většinu noci strávil na palubě, pozoroval mraky letící ze severu a pochodoval sem a tam, přístavní hlídka z něj byla nervózní a naprosto vyděsil Mowetta, který se potají vracel ze svého dostaveníčka v ženském loži; a jak tak Jack kráčel sem a tam, začal mu v hlavě hlodat červ pochybností; dumal o tom, co měl udělat a co ne, a vymýšlet různé varianty, které by jistě znamenaly úspěch. Například se měl dohodnout ihned s Mustafou a poslat pro transportní lodě, dokud byl příznivý vítr: ten by jim posloužil skvěle, Mustafa by bez problémů dobyl Kutali a nyní by spolu ostřelovali Margu; neboť kapitán-bej, i když to byl výbušný a nepředvídatelný surovec, byl alespoň muž činu. Ale to je nesmysl, řekl si vzápětí: Kutali by muselo být dobýváno ulici po ulici, pokud by se ho vůbec podařilo dobýt, i kdyby děla rozbila hradby a domy. A Mustafovi se ohledně útoku na Margu nedalo příliš věřit. Když si těchto výčitek užil dost, uchýlil se Jack do podpalubí a chvíli hleděl na mapy pro plavbu severně od Kefalonie – na mapy, které znal nazpaměť – a pak se vrátil k psaní svého nedokončeného dopisu domů. „Tolik tedy k tomu, má drahá, co se týče veřejného zájmu, co se týče služby a ztraceného času a příležitosti a bohatství, jestliže se ukáže, že je to pravda,“ psal. „No a vzhledem k tomu, jak jsme si blízcí, mohu připojit pár slov i o osobních záležitostech: pokud se výprava vrátí na Maltu s nákladem děl, aniž by bylo čehokoliv dosaženo, budou Harteovy projevy dobré vůle a podpory ty tam. A nikdo mu nebude bránit v tom, aby mě hodil přes palubu. Může tvrdit, že jsem se spojil se špatným kandidátem, a já proti tomu nebudu moci nic namítnout. Odpovědnost a vina budou na mně, a i kdyby někdo hovořil v můj prospěch (a dokázal bych takové osoby sehnat), nemělo by to na konečný výsledek žádný vliv. Pokud by někdo chtěl být opravdu pomstychtivý, může to označit jako opravdu velmi trestuhodné selhání, a i kdyby zpráva byla napsaná nestranně (což nemohu očekávat), poskvrní to moje jméno; a to mi po tom fiasku v Medině uškodí ve Whitehallu. Co mě však velmi rmoutí, je, že budu mít ještě méně vlivu udělat cokoliv pro Toma Pullingse. Jestli má být někdy povýšen na komandéra a rovněž v té hodnosti zařazen do činné služby, musí se to stát co nejdříve; nikdo totiž nechce na šalupě vidět velitele s šedivým vousem, vlastně ani muže, kterému je pětatřicet let. Přesto nyní na druhou stranu vím, že obyvatelé Kutali by se Mustafovi postavili, i kdyby jejich hradby zcela rozbořil; a když si pomyslím, co by jeho muži ve městě spáchali, jsem rád, že v tom nemám prsty.“ Zabloudil v myšlenkách k Andrewu Wrayovi a k tomu zpropadenému spojenectví mezi Hartem a Wrayem; k té spoustě vlivných lidí, které se pokusil nějak urazit; k jeho otci…

	Hloubání mu přerušilo osm úderů zvonu a ostré pískání u hlavního palubního jícnu svolávající posádku a zastřený křik bocmanových pomocníků: „Pravoboční hlídko ahoj. Ranní ptáče dál doskáče. Mám tu ostrý nůž a jasný úmysl. Vstávat. Vstát nebo spadnout. Z pelechu, lenoši,“ a uslyšel vzdálený smích, když bocman hamak spáče Parslowa skutečně odřízl.

	Osm úderů zvonu a Killick sundal kryt ze záďového okna, kterým prosvítalo šedivé ráno, a nakoukl do kajuty s pátravým výrazem ve svém krysím obličeji. Pátravý a krysí, jistě, ale také vymydlený: jak to Killick zvládl, to Jack netušil, neboť si vzpomněl na dobu, kdy sloužil na dolní palubě a kdy před polednem nebylo nic, čím by se dalo umýt, a i po poledni toho bylo poskrovnu. Killick byl dnes čistý a laskavý, neboť bylo evidentní, že Jack nemá dobrou náladu: Killick totiž byl jako člověk na druhém konci houpačky, často býval strašlivě nevrlý, když Jack byl veselý, a naopak. Podal hlášení o větru, který stále vál od severo-severovýchodu, o počasí, které bylo polojasné, a pak šel pro kávu. „Profesor jel na břeh, pane,“ oznámil vlídně, když přinesl kávu. „Hodně brzy.“

	„Opravdu?“ podivil se Jack. „Rád bych s ním mluvil, až se vrátí. Jakmile vstoupí na palubu, dáš mi vědět.“

	Po až příliš dlouhé době, kdy byla paluba čištěna s obvyklým rámusem, jak ji drhli pískovcem, polévali vodou a vytírali mopy, a za dupotu více než dvou set mužů, z nichž mnoho křičelo, byly hamaky vyneseny nahoru, a tento dusot se ozval znovu, když byla posádka svolána píšťalkou ke snídani, vešel Stephen a čekali na Grahama společně, zatímco jedli opečený chléb namazaný máslem a vůbec si jej nevychutnávali. „No konečně,“ ulevil si Jack, „barometr klesá.“

	„A co to znamená?“

	„Znamená to, že se změní počasí a že vítr se stočí na východ nebo dokonce na jihovýchod. Bože, já doufám, že to tak bude. Stačilo by pár čárek na východ a transportní lodě by mohly připlout: vím, že Venable a Allen jsou schopní a iniciativní muži a jsem si jistý, že by vypluli ihned, jakmile by to bylo jen trochu možné. Není to ani dva dny plavby, za čerstvého větru pro plné košovky, dokonce i při předobočním větru. Dobré ráno, Tome,“ pozdravil překvapeně příchozího. „Posaďte se a vezměte si taky.“

	„Velmi se omlouvám za to, že jsem sem tak vtrhnul, pane,“ vyhrkl Pullings, „přicházím však z mola, kde probíhají práce, a celé město je na nohou. Z toho, co jsem stačil zjistit, se zdá, že se lidé bojí, že Ismael se stane správcem města, a tak chtějí, abychom vyložili děla a ochránili je před ním. Jedna skupina se s vámi chce setkat, pane. A vypadají tak zoufale, že jsem jim slíbil, že je přijmete.“

	„Kristepane, Pullingsi,“ zavrčel Jack, bylo však pozdě: skupina těch lidí byla již na palubě a nic jí nemohlo zabránit v tom, aby šla dále. Byli to povětšinou kněží různých vyznání – i když otec Andros mezi nimi nebyl – někteří z nich však byli laici, obchodníci středního nebo staršího věku, senátoři v době republiky, a všichni naléhali, že je povinností kapitána Aubreyho chránit bratry křesťany: zaručit jim když ne nezávislost, tak alespoň výsadní práva v Kutali. Město je turecké, z formálního hlediska turecké, tudíž nemůže být součástí Republiky sedmi ostrovů, což je chyba a což se brzy dá do pořádku. Jack opáčil, že je jen důstojníkem, který má své rozkazy; nemůže takto jednat ve jménu admirála, natož krále. Vysvětlili mu, že Kutali má zvláštní postavení, které je především zaručeno tím, že pevnost je jejich a že jsou respektováni scijským bejem; Ismael tyto výsady nebude uznávat a nyní je již známo, že pevnost je slabá – a že nepředstavuje žádnou hrozbu. Stačilo by jim dvacet děl, ne více, aby mohli pohrozit Ismaelovi. Úpěnlivě žádali kapitána Aubreyho, aby do pevnosti nechal dopravit alespoň děla, které má na horní dělové palubě a která si může nahradit z děl, která jistě velmi záhy přivezou transportní lodě: jeden z bývalých senátorů, majitel lodí a velmi zkušený muž, tvrdil, že dole u Kefalonie již vítr vane z východu; tyto mraky zná a ví, že je to tak.

	Jack řekl, že nemůže učinit to, co od něj žádají: tato loď a vše na ní a v ní patří jeho králi. Začali mu vyprávět o tom, jak to vypadá, když je křesťanské město napadeno tureckými jednotkami, obzvláště různé bojůvky, jako jsou naprosto nedisciplinovaní bašibozukové, které Ismael najímá: budou samozřejmě vraždit, znásilňovat ženy, muže i děti, ale také zcela znesvětí kostely i hroby a vše, co je svaté. Bylo to opravdu nesnesitelné: nic podobného Jack nezažil, nikdy mu starší města neklečeli u nohou v jeho kajutě.

	„Pánové, pánové,“ zvolal Stephen, „to však velmi předbíháme událostem. To, co vykládáte, jsou jen řeči, pouhé fámy. Já vás vyzývám, než se uchýlíte k zoufalým krokům, a vůbec k jakýmkoliv krokům, jež by mohly spustit sváry s Turky, abyste počkali, než scijský bej přijde na to, jaká je skutečná pravda a co by se mělo učinit.“

	„Zažil jste někdy, že by zlé fámy nebyly nakonec pravda?“ zeptal se vysoký muž s bílým plnovousem.

	„Bůh jim pomoz, ubozí lidé, ubozí lidé,“ zašeptal Jack, když je pozoroval, jak jdou po lodní lávce. A nahlas nařídil: „Pane Gille, nechte loď přetáhnout na vzdálenost sta sáhů do plavební dráhy,“ neboť na molu se rychle začaly srocovat ženy, zahalené celé nebo alespoň s šátkem na hlavě, a on už by nesnesl, aby přišly na loď a začaly ho prosit. Muži, kteří na člunu zaváželi přitahovací kotvu, a ti, kteří odvazovali úvazná lana, věděli velmi dobře, co dělají, a oni, důstojníci i kapitán si připadali podlí, krutí a zahanbení, když se fregata po zuby ozbrojená děly vzdalovala od ztichlého mola plného lidí.

	Bylo poledne, když Graham konečně dorazil na palubu. Měl na sobě turecké šaty a vypadal v nich tak přirozeně, že si toho Jack se Stephenem hned nevšimli, a spustil: „Myslím, že už to mám: zjistil jsem skutečnou pravdu. Vypadá to takto: byl vydán tsarfetim, což je jakési předběžné pověření Ismaela, sultán však zatím nepodepsal iradé a žádné iradé tedy do Nicopolisu ani nikam jinam nedorazilo. Tsarfetim možná ano, neboť není neobvyklé, že se posílají – posílají se na území, kterých se to týká, aby se zjistilo, co na to říkají. Můžeme tu pozorovat jistou analogii s ohláškami. Navrhuji vydat se do Konstantinopole a o všem informovat velvyslanectví. Jakmile jim sdělím, že mám důkaz, že Ismael má blízké vztahy s Francouzi, nepochybuji o tom, že jej přestanou podporovat a požádají o odvolání tsarfetimu. Navíc jak scijský bej, tak obyvatelé Kutali mi svěřili směnky na jistý obnos peněz, který napomůže zajistit toto odvolání a možné pověření scijského beje. Rovněž mi poskytli stráž na albánských koních.“

	„To mi ale spadl kámen ze srdce, profesore,“ oddechl si Jack. „Možná ještě přece jen budeme moci na Margu zaútočit.“

	„Také doufám, jistě,“ přisvědčil Graham. „Scijský bej má však stále jakési předsudky a obavy, co se týče iradé, a v každém případě nemůže nic dělat, dokud nebude tsarfetim odvolán, pokud nechce riskovat oprátku. Jakmile se to však stane, dozajista splní svoji část dohody: a do té doby tu určitě budou i ta děla.“

	„Za tohoto větru můžeme předpokládat, že tady budou pozítří,“ poznamenal Jack. „Ale povězte mi, profesore, nebude pro vás jízda na koni příliš náročná? Nechtěl byste využít nějakou z těch dobrých čajek? Ostře na vítr plují skvěle, a vím, že dokážou urazit dvě stovky mil od jednoho poledního měření ke druhému. A tento vítr je pro nás příhodný oběma směry.“

	„To jistě,“ kývl Graham, „ale moře je náladové a nevyzpytatelné jako žena a je podřízeno měsíci: podaří se vám uplout jednu míli po mořské hladině a v tu samou chvíli moře ustupuje o tři míle. Já upřednostňuji pevnou půdu pod nohama, kde vím, kolik jsem ujel a ujedu, i když je to náročnější; a také nejsem o nic lepší námořník než Turek nebo kočka. Takže, pánové, chcete mě pověřit nějakými rozkazy pro Konstantinopol? Pokud ne, budu se muset rozloučit.“

	Stephen jej doprovodil na břeh, a když kráčeli k Maidanu, kde čekali koně, podotkl Graham: „Pojedu kolem Janiny, kde mi Ali Paša poví, jak smýšlejí v paláci, a kde se hodlám poradit s jeho křesťanskými řeckými poradci a Osmanem Smyrenským, jenž se vyzná velmi dobře v tom, jak Porta47 funguje – ten je autorem zpráv z Pery, které jste tak obdivoval.“

	„Vy máte s Ali Pašou dobré vztahy?“

	„Měl jsem jednou možnost prokázat mu laskavost, a i když je urozený, není nevděčný. Nabídne mi početnější stráž, já to však nepřijmu.“

	„A proč ne, kolego?“

	„Ali je totiž velmi podezříván z toho, že je neloajální, že se chce osamostatnit jako nezávislý vládce – již tolik pašů to učinilo nebo se o to pokusilo; a kdyby se zbavil Mustafy, který mu překáží na moři, jsem přesvědčen o tom, že by to udělal. Takže čím méně mě s ním nebo s jeho muži někdo uvidí, tím lépe. Zde jsou moji Ghegové. Na shledanou, Maturine.“

	Kapitán Aubrey se chtěl vydat na moře do doby, než se Graham pravděpodobně vrátí, aby se setkal s transportními loděmi plujícími na sever a spolu s nimi se podíval do Paxa, na Korfu a na jiná místa okupovaná Francouzi, částečně proto, aby pronásledoval nepřítele, pokud by se naskytla příležitost, a zčásti proto, že tak dlouhý pobyt v tak pohostinném přístavu nebyl dobrý pro zdraví a disciplínu posádky. Hlavním důvodem však bylo, že nechtěl příliš dlouhým stáním lodi v přístavu znepokojit francouzského velitele v Marze. Ať totiž bylo či nebylo uvaleno embargo, novinky se v této zemi šířily rychlostí blesku a otec Andros, který se nyní nějakou dobu nevěnoval výlučně scijskému beji, mu sdělil, že různé verze fám o Ismaelovi doputovaly i do těch nejodlehlejších horských vesniček. Přesto kapitán Aubrey, jeho první důstojník a především bocman se velmi zdráhali vyplout na moře, když tolik kotevních lan, a to těch nejlepších, bylo napnuto mezi molem a pevností: loď často potřebovala popustit velmi dlouhé kotevní lano, když přišla bouře, dvě a někdy i tři délky; a vypadali by jako úplní hlupáci, kdyby vlekli kotvu po dně na závětrném pobřeží, zatímco půl míle svých prvotřídních sedmnáctipalcových lan nechali napnutých na nějakém kopci. Na druhou stranu, i když se lidé v Kutali trochu uklidnili, stále putovala procesí do kostelů a Jack váhal dát rozkaz rozebrat lanovou dráhu.

	Nebylo u něj zvykem, aby své rozkazy konzultoval s někým jiným, neboť podle něj loď, a především válečná loď, není žádný „zatracený debatní kroužek“ nebo „zpropadená Dolní sněmovna“, tentokrát se však v soukromí zeptal Pullingse: „Co si o tom myslíte vy, Tome?“

	„Mám za to, že se ve městě strhne veliký povyk,“ soudil Pullings. „V každém případě si budou myslet, že jsme je nechali napospas. Vím, že kdybych se jen dotkl přídržného lana, Annie by dostala psotník. “

	„Kdo je Annie?“ zajímal se Jack.

	„Pane,“ Pullings zbrunátněl, „to je jen jedna mladá dívka, ke které občas zajdu na šálek kávy – velmi malý šálek kávy –, abych se trochu naučil místní jazyk – a zvykům této země.“

	Stephen se zeptal otce Androse na jeho názor a ten, když si chvíli hladil vous a tvářil se znepokojeně, připustil, že by snad bylo lepší ještě den dva počkat, než si lidé uvědomí, že jejich prvotní strach byl přehnaný, že celá věc může dopadnout uspokojivě a loď neodplouvá nadobro. „S fámami se dá všemožně manipulovat – když člověk ví, jak na to,“ a podíval se výmluvně, což Stephena překvapilo. „Kdybyste mě požádal, mohl jsem to zařídit již dříve.“

	Velmi pozdě v pátek večer byla tedy Surprise na jedné kotvě, natáčela se přídí proti mírnému jihovýchodnímu větru a všichni doufali, že ráno následujícího dne dostanou její kotevní lana na palubu, a kapitán a doktor hráli fortissimo a přecházeli do vrcholné části Corelliho sonáty v C dur, když tu se najednou rozletěly dveře a v nich stanul Graham. Vypadal tak neobyčejně, že ani jeden neřekli ani slovo a jen hleděli: hudba utichla a Graham vykřikl: „Mustafa vyplul na moře. A zajal transportní lodě. Můžete ho chytit, když si pospíšíte.“

	„A kam pluje?“ sondoval Jack.

	„Veze je na Antipaxos, odkud bude za úsvitu pokračovat přímo za Ali Pašou do Makeni.“

	Jack se dlouhými kroky pustil přes velkou kajutu, prošel přední kajutou a ve tmě vyběhl po schodech na velitelskou palubu: měl sto chutí vypustit kotevní lano, avšak myšlenka, že se vydá na moře a nebude mít téměř nic, co udrží loď bezpečně zakotvenou, byla natolik nesnesitelná, že namísto toho zavelel: „Všichni muži k vytažení kotvy,“ a ve chvíli, kdy opouštěl palubu, páky vratidla již byly uvázány a buben se již jednou nebo dvakrát otočil za cvakání západek. K dispozici měli na palubě jen tři stěžňové lucerny a několik bitevních svítilen na palubě a v mezipalubí, bylo však úžasné pozorovat, jak skutečně zkušená posádka válečné lodi spolupracuje, i když polovina z nich ještě před pěti minutami spala ve svých hamacích.

	Když se vrátil do kajuty, Stephen pomáhal Grahamovi z holínek a osušoval mu místa, kde měl rozedřenou kůži. „To tedy byla náročná jízda, profesore,“ podotkl. „Odkud jste přijel?“

	„Jen z Janiny.“

	„To je i tak daleko. Nechcete si dát skleničku brandy nebo něco k snědku? Killicku! Killicku, pojď sem.“

	„Jste velmi laskav. Kdybych mohl dostat šálek kakaa s mlékem a vejce naměkko: ale ta už se vaří.“

	„Jakmile si trochu odpočinete, musíte nám objasnit, proč se Mustafa najednou takto zachoval.“

	Donesli kakao, Grahamovi se však tak třásly ruce, že se ze šálku sotva napil: loď neměla obvyklý trim na záď, takže šálek položil na Dianin hudební stolek a usrkával z něj. „Je to lahodné,“ pochvaloval si a ještě jednou upil. „Takže k věci. Mustafa zahájil otevřenou vzpouru. Porušil slib loajality vůči sultánovi a vyvěsil svoji vlastní vlajku. Potřeboval děla, a tak si je vzal.“

	„A došlo k boji? Zranil někoho?“

	„Ne. Vlákal je do pasti. Nic jim neudělal, chce je využít k vyjednávání.“

	„A za úsvitu tedy vypluje z Antipaxa do Makeni? Jste si tím jistý?“

	„Tak jistý, jak jen si mohu v tomto světě přetvářky a podvodů být,“ přitakal Graham. „Zítra večer má schůzku s Ali Pašou v Makeni a pluje tam na svojí lodi Torgud.“

	„Omluvte mne na okamžik,“ požádal Jack. Na palubě se vratidlo neustále otáčelo, loď klouzala po černé vodní hladině, a když Jack vešel do navigátorovy pracovní kajuty a pídil se po světle, uslyšel, jak bocman na přední palubě křičí: „Kotevní lano svisle, pane,“ a Pullingse, jak odpovídá: „Suché stopery natěsno k vytažení kotvy.“

	Při světle lampy studoval mapy. Z Antipaxa do Makeni, stálý jihovýchodní vítr, na brámové plachty: vykreslil Mustafův kurz a další k jeho překřížení před průlivem Korfu, kde úžina musí zkrotit i toho nejdivočejšího tureckého navigátora. Zkontroloval kurzy dvakrát, věděl, co obě lodi umějí, a připadalo mu, že se jen těžko mohou minout. Pan Gill, který zíval a byl neoholen, ale který byl rychlý a jeho výpočty byly přesné, dospěl nezávisle ke stejnému závěru. Jack se v mysli zabýval vypočteným kurzem a zamířil k přídi, aby se podíval, jak zvedají kotvu na kotevním krakorci k palubě; a jak tam stál, viděl, jaká je na lodi nálada – muži byli nadšení z toho, že se bude něco dít, byli zvědaví na protivníka a dychtivě očekávali rozkazy pro důstojníka prostřední hlídky a mimořádné občerstvení, které někteří z lidštějších kapitánů, a Aubrey k nim patřil, zařídili pro posádku, když byla povolána v takovou nekřesťanskou hodinu, obzvláště z přístavní hlídky. Vracel se zpět po pravobočním palubním ochozu, pozoroval několik světel v Kutali pomalu mizejících za zádí, a když došel na velitelskou palubu, řekl strážnímu důstojníkovi: „Kurs na sever kolem toho mysu – držte se od něj dál, pane Mowette, prosím –, a jakmile jej obeplujeme, kurs západ k jihu a půl čárky k západu: napněte košové plachty a kosatku.“

	„Na sever a držet se od něj dál, pane; a pak na západ k jihu a půl čárky k západu. Košové plachty a kosatku.“

	Profesor Graham seděl před svými nesnězenými vejci naměkko, v ruce netknutý krajíc chleba s máslem: vypadal staře a překvapivě křehce a nezdravě.

	„Takže, pane,“ oslovil ho Jack, „vypluli jsme na moře. Pokud je vaše informace o Mustafovi správná a pokud vydrží tento vítr, můžeme očekávat, že se s ním střetneme někdy zítra odpoledne.“

	„Myslím, že se nemýlím,“ usuzoval Graham. „Řeknu vám tedy, co se událo.“ Rozhostilo se netrpělivé ticho a byly slyšet jen zvuky vyplouvající lodi, slabé skřípání lan, kladek a stěžňů a šplouchání vody podél boků a loď se začala stále více naklánět, jak byly plachty natáčeny k větru: a pak pokračoval: „Byl jsem příliš unavený a otupělý na to, abych vám podal více informací než jen ty zásadní body, mohl jsem však opomenout některá důležitá fakta. Takže tedy: celá ta věc s Ismaelem je podvod, lež, kterou si vymyslel Ali Paša. A zmátl tím celou zemi – oklamal i mě, což nechtěně přiznávám – a oklamal Mustafu, o kterého šlo především.“

	„Proč Mustafu?“

	„Aby jej vyprovokoval ke vzpouře: stejně již byl na jejím pokraji. Ta zpráva o Ismaelovi byla pro Mustafu naprosto neúnosná, byl bez sebe vzteky a závistí; a Ali u něj měl svého důvěrného přítele, který jej jen popichoval – k tomu, že se má s Alim spojit a rozdělit si západní provincie – a nabádal jej, aby co nejdříve učinil první odvážný krok a zmocnil se transportních lodí, dokud byly na dosah, a pak se přijel poradit s Alim ohledně tažení proti Ismaelovi.“

	„A jaké pohnutky k tomu Aliho vedly?“

	„Chce sám provést vzpouru: a loajální Mustafa byl jedním z těch mála lidí, kteří mu stáli v cestě. Jestliže Ali pošle Mustafovu hlavu do Konstantinopole, nejenže to utlumí podezření o jeho neloajalitě k sultánovi, ale také se mu tím otevře široké pole působnosti. Navíc mezi sebou měli kdysi konflikt, který byl sice urovnán, ale Ali Paša na něj nikdy nezapomněl.“

	„Takže Ali mu zamýšlí setnout hlavu během jejich jednání?“

	„Ano, pokud tam Mustafa vůbec dorazí. Myslím si však, že Ali předpokládá, že se do toho dříve vložíte vy, zatímco on se bude zabývat zabavením Mustafova bohatství, harému a bejliku ve jménu sultána. Proto mi jeho poradci podali tak přesné informace o tom, kde se Mustafa nachází.“

	„Tomu lze jen těžko uvěřit.“

	Graham zamumlal zastřeným hlasem: „Ne… ne,“ a pak se rychle omluvil – že více nemůže říci.

	***

	Asi po desetitisící se Jack probudil za zvuku pískovce, kterým byla drhnuta paluba: Surprise možná ten den čeká boj, přesto však bude zářit čistotou; a bylo slyšet prvního důstojníka, jak hlasitě nabádá mužstvo, aby vyčistilo tři skvrny od dehtu. Jackovo mohutné tělo bylo celé pěkně odpočinuté a spokojeně se pohupovalo s kolébající se lodí: dostavil se na palubu dvakrát během noční hlídky a pak si dopřál několik hodin hlubokého osvěžujícího spánku, a nyní se cítil skvěle, plný sil a v dobré náladě. Napětí pocházející z toho nekonečného čekání na transportní lodě bylo pryč a s ním i nejistota a ten nepříjemný pocit z očekávání obyvatel Kutali a ze vší té falše a přetvářky na pobřeží: nyní měl konečně zřejmý a jasný cíl, úkol, ke kterému byl kompetentní svým výcvikem a dispozicemi, měl tuto skvělou loď a nepotřeboval se s nikým radit.

	Ale i přes tyto dobré vyhlídky mu myšlenky na pravděpodobný střet s Torgudem stále vrtaly hlavou: usnul, když propočítával váhu boční salvy této lodi, a nyní, když byl vzhůru, dumal o výsledku. Může však do boční salvy počítat ta ohromná šestatřicetiliberní děla? Mohou věřit tomu odpadlíkovi, který tvrdil, že pro ně mají dohromady jen devět koulí? A potom, jací jsou Turci vlastně dělostřelci? Na tom hodně záleží. Jestli je jejich dělostřelba taková jako jejich námořnické schopnosti, tak to nebude tak zlé; není však nutně pravda, že když je jedno špatné, to druhé nemůže být dobré. A co se týče počtu posádky, Torgud měl pravděpodobně asi o sto padesát mužů více než Surprise, když tam byl naposledy, hodně jich však mohlo přejít na ukořistěné lodě, dost na to, aby se to početně vyrovnalo mužům ze Surprise, kteří nyní byli na Maltě nebo se vraceli na Dryádě. Málem vykřikl: „Díkybohu, že tu Dryáda není,“ neboť i ta malá kocábka by znamenala jejich převahu v jinak naprosto rovném boji a slízla by smetanu – uvědomil si, že přemýšlí trestuhodně opovážlivě a mohlo by to přinést smůlu, takže tu myšlenku nevyslovil, vyskočil ze závěsného lůžka a melodickým silným hlasem zanotoval: „Lilie, lilie, položili růže, rychtář už na zvonec zazvonit může.“

	Dovnitř se vehnal Killick a nesl vodu na holení; a když Jackovi mydlil obličej pěnou, Jack řekl: „Dnes chci kalhoty ke kolenům. Je možné, že dojde k boji.“

	Kdyby to bylo jen na Killickovi, Jack by nikdy nenosil nic jiného než staré ošuntělé široké kalhoty a prošoupaný kabát bez lemování, zatímco jeho parádní uniformy by byly všechny zabalené v hedvábném papíře a uložené tak, aby na ně nemohlo vlhko ani slunce. Nyní se pokoušel oponovat, že přece Turek, který rebeluje, se nestará o to, jestli má Jack na sobě kalhoty ke kolenům. „Nachystej mi kalhoty ke kolenům a přestaň hudrat,“ okřikl ho Jack, když Killick chvíli nadával. Když však svlékl svoji noční košili a otočil se, zjistil, že ačkoliv byl rozkaz vykonán doslova, jeho podstata ne – před ním ležely ošuntělé zalátané kalhoty ke kolenům, zašité punčochy, včerejší košile a kabát, jehož rukáv si namočil do jídla při večeři s Ismaelem. Takže otevřel truhlici sám a vytáhl tu nejparádnější uniformu, ve které navštěvoval admirály, paši a guvernéry; a v ní vstoupil na již plnou velitelskou palubu a poté, co se pozdravili: „Dobré ráno,“ zkontroloval situaci. Byl nádherný den, na obloze se vznášely malé mráčky a slunce svítilo pár palců nad zádí; vítr byl stálý; na mořské hladině se v místech, kde vítr křížil klesající vlnění ze severu, objevovaly skvrny bílé pěny. Z tabulky, na niž se zapisují kurzy, které loď udržovala v průběhu strážní služby, a z tabulky s denními záznamy včetně údajů o větru a plavbě, bylo očividné, že se Surprise nachází přesně tam, kde ji chtěl mít: na obzoru na pravoboku leží za traverzem mys Doro a za hodinu nebo dvě se před přídí objeví Fanari. Několikrát přešel po lodi sem a tam, po nočním pobytu ve své kajutě zhluboka dýchal čerstvý mořský vzduch a také vlhkou čerstvou vůni právě vydrhnuté paluby: většina posádky byla na palubě a pohyboval se mezi lidmi, které důvěrně znal. Muži již snídali a dívali se na něj vesele, výmluvně, s očekáváním a s jistým němým všeobecným souhlasem; někteří zkrášlovali dlouhé spáry na palubním ochozu na levoboku černou blýskavou směsí, kterou vynalezl pan Pullings, většina se však zabývala takovými věcmi, jako byla zádržná lana velkých děl, nebo otloukáním dělových koulí, aby byly dokonale kulaté, letěly přesněji a napáchaly co největší škody. Zbrojmistr stál u svého brusného kamene pod přední palubou s několika námořníky, kteří se střídali u kliky, a radil jim; u nohou mu ležely řady blyštivých šavlí, abordážních seker a důstojnických mečů a jeho pomocníci kontrolovali desítky pistolí, zatímco o trochu dále na zádi námořní pěšáci, kteří v košilích vypadali téměř lidsky, leštili svoje již perfektně vycíděné muškety a bajonety.

	Pokračoval ještě v obchůzce a pak požádal strážního důstojníka: „Pane Gille, půjčte mi prosím svůj dalekohled,“ a vyšvihl se nahoru přes hamaky, natěsno poskládané v hamakové síti, a stále dále nahoru jen pro ten pocit, že lehce stoupá výš a výš. Hlídka, která zaslechla skřípání úpon, se rychle jako opice stáhla na brámové ráhno, aby mu uvolnila místo, a Jack se usadil na salingu a rozhlížel se dokola po té obrovské modré ploše pod ním a všude dohlédl až k obzoru: na pravoboku ležel mys Doro, s přesností půl čárky tam, kde se měl nacházet; a měl pocit, že před sebou vidí Fanari. „Simmsi,“ zavolal na muže na ráhnu, „buďte ve střehu, slyšíte mě? Náš cíl by se měl ukázat z jihu, je to však Turek, takže se může objevit odkudkoliv.“

	Poté se vrátil na palubu, kde našel Stephena a Grahama. Pozval je na snídani, spolu s Pullingsem a dvěma kadety, Calamym a Williamsonem; a zatímco se snídaně připravovala, pohovořil s dělmistrem o množství střelného prachu v náložích a s tesařem o tom, aby zajistil zátky k ucpání děr po čtyřicetiliberních koulích. „Neboť,“ dodal, „náš pravděpodobný protivník – a říkám pravděpodobný, pane Watsone…“

	„Nebo bychom mohli říci hypotetický, pane.“

	„Přesně tak – je Torgud a ten má na palubě dvě portugalská šestatřicetiliberní děla, což je v podstatě naše čtyřicetilibemí dělo.“

	„Hypotetický,“ zabručel rozzlobeně Killick a pak houkl tak hlasitě, aby tesaře překřičel: „Snídaně je na stole, pane.“

	Byla to veselá snídaně. Jack byl dobrým hostitelem, a když na ně měl čas, byl na své neposedy kadety milý; navíc měl velmi dobrou náladu a nesmírně bavil sebe a kadety detailním vysvětlováním, že země, kterou právě opustili, je podobná Dalmácii – v podstatě je pokračováním Dalmácie –, která je známá svými tečkovanými psy. On sám již viděl mnoho psů s tečkami – dokonce se s nimi účastnil lovu – jen si představte lovící tečkované psy, Bože! – zatímco v Kutali je spousta pihovatých mladíků a dívek a doktor dodal, že přísahá, že viděl orla volavého, který má skvrnité peří… Jack se smál, až mu z očí tekly slzy. V hostinci v Dalmácii, řekl, můžete k jídlu dostat tečkovaný nákyp, dát kousek tečkovanému psovi a zbytek hodit skvrnitému orlovi.

	Zatímco ostatní začali toto téma rozvíjet, Graham pošeptal Stephenovi: „Co je to ten skvrnitý orel? To je nějaký vtip?“

	„Jde o aquila maculosa neboli orla skvrnitého, jak jej někteří nazývají, o Linnéova aquila clanga. Kapitán žertuje. Ráno mívá často dobrou náladu.“

	„Promiňte, pane,“ vyhrkl kadet strážní služby poté, co vrazil do dveří. „Pan Mowett hlásí dvě lodě na levoboku, košovky nad obzorem z vrcholu stěžně.“

	„Dvě?“ opáčil Jack. „A jsou to trojstěžňové lodě s ráhnovým oplachtěním?“

	„To ještě nejde rozeznat, pane.“

	„Mohu odejít, pane?“ dovolil se Pullings a již začal nedočkavě vstávat ze židle.

	„Ano, jděte,“ kývl Jack. „My si dáme slaninu i za vás.“

	A byly to trojstěžňové lodě s ráhnovým oplachtěním. Turecké lodě, i když na ně bylo příliš brzy, a byly to válečné lodě: Torgud a Kitabi. Mustafa vyplul mnohem dříve, než se předpokládalo; a jelikož si zřejmě nebyl jistý Aliho úmysly, vzal si s sebou raději doprovod.

	„To snad není možné,“ vykřikl Graham, když to bylo potvrzeno beze všech pochyb. „To je neuvěřitelné zklamání. Přesto jsem si jist, že mi Osman dal všechny informace, které měl k dispozici.“ Začal lomit rukama a Jack ho konejšil: „Jen klid, pane: bude to samozřejmě obtížnější, my však nesmíme republiku zklamat.“

	„Přece nemůžete zaútočit na obě najednou,“ rozčiloval se Graham. „Torgud má na palubě celkem třicet dva děl a téměř čtyři sta mužů, a Kitabi má dvacet děl a sto osmdesát mužů. Takže mají přesilu o více než sto osmdesát mužů. Přece není hanba stáhnout se za takových okolností.“

	Jakmile to vyslovil, několik mužů na velitelské palubě pokývalo hlavou; jiní se tvářili neutrálně; jen Pullings s Mowettem se nesouhlasně zamračili. Stephen měl dojem, že většina zúčastněných sdílí Grahamův názor: on sám si nedovolil soudit námořnické záležitosti, věděl však, jak moc chce Jack napravit tu nešťastnou záležitost v Medině, a obával se, že tato touha zatemní jeho úsudek.

	„Profesore,“ děl vlídně Jack, „myslím, že zde až příliš zasahujete do mých kompetencí,“ a Graham se uklidnil, omluvil se a odešel.

	Jack se nakláněl přes síť s hamaky a pozoroval je na třpytivém moři: fregata a druhá loď s dvaceti děly nebyly nyní vzdáleny více než dvě míle a stále udržovaly původní kurz pod plnými plachtami, zatímco Surprise se k nim přibližovala na levém halsu, poháněná jihovýchodním větrem jednu čárku před traverzem.

	„Bože, jak jsem rád, že jsme zvedli kotvu tak rychle,“ říkal si. Usmál se, když si pomyslel, jak by byl bez sebe vztekem, kdyby připluli pozdě, a to jen kvůli těm úvazným a kotevním lanům na břehu: zasmál se, dokonce hlasitě.

	Nyní již byli na velitelské palubě přítomni všichni důstojníci a kadeti, všichni určení muži z posádky, signalisté, poslíčci a kormidelníci, a spolu s nimi všichni, kdo měli právo být na velitelské palubě, a Stephen a profesor Graham byli přitlačeni k zábradlí za kapitánova písaře a hospodáře.

	„To čekání, než se něco stane, mi připadá nekonečné,“ poznamenal šeptem Graham. „Dovolím se zeptat, jistě jste byl svědkem již mnoha bojů na moři?“

	„Byl jsem svědkem začátků několika z nich,“ odpověděl Stephen, „avšak jakmile jde do tuhého, uchýlím se vždy do bezpečí podpalubí.“

	„Všichni jste dnes ráno takoví žoviální a veselí,“ zamračil se Graham. Pak kývl hlavou na druhou stranu, kde Jack s Pullingsem probírali detaily útoku a přitom se vesele smáli, a podotkl: „Znáte ten výraz ‚zasvěcený smrti‘, který používáme na severu?“

	„Neznám,“ odtušil Stephen. Znal ten výraz velmi dobře, nechtěl však probírat s Grahamem tu nebezpečně rozjařenou náladu svého přítele.

	„Já nejsem pověrčivý; pokud jsou však tito pánové ženatí a pokud mají jejich manželky…“

	„Všichni muži nástup na záď!“ zavelel Jack a zvuk svolávání a dupotu stovek nohou přehlušil Grahamova slova.

	„Nebudu mluvit dlouho,“ pronesl kapitán Aubrey ke svým mužům. „Známe se již příliš dobře na to, abych se zde musel zmiňovat o povinnosti. Dobře. Když jsme byli v Medině, musel jsem rozkázat, abyste nestříleli na nepřítele jako první, a protože jako první nezačal ani on, museli jsme odplout, aniž by došlo k boji. A někteří z vás tím nebyli příliš nadšeni. Tentokrát to bude jiné. Ty dvě turecké válečné lodě se vzbouřily proti sultánovi.“ Záležitosti tureckého sultána posádku příliš nezajímaly, výraz v jejich tvářích se však nijak nezměnil: jen dál pozorně sledovali svého kapitána, který pokračoval: „A co je důležitější, zajaly naše transportní lodě. Takže je jasné, že jim musíme ukázat, zač je toho loket, a získat naše zajatce, lodě a děla zpět. A myslím, že víte, že mají početné posádky, takže abordáž zřejmě neprovedeme příliš brzy, spíše na ně budeme pálit z větší vzdálenosti. Musíte cílit na jejich trupy: miřte nízko a přesně, pečlivá střelba, poštovné vyplaceno na každé kouli. Pane Pullingsi, můžeme připravit loď k boji a vyhlásit bojový poplach.“

	Nebylo ale třeba připravovat toho příliš. Všichni nižší důstojníci a poddůstojníci již byli dávno obeznámeni se situací a nachystali se: tak například pan Hollar měl zajišťovací ráhnové ovazy nahoře v koších již před několika hodinami. Killick snesl Jackovo lepší oblečení a věci dolů a skříňka od Diany, na které byly nyní hrozné skvrny od Grahamova kakaa, ležela ve svém kufříku ve skladu sucharů. Zbývalo pouze uhasit oheň v kuchyni, tesaři měli odstranit přepážky v Jackově a navigátorově kajutě, osádky děl měly obsadit velká děla, která dělala Jackovi společnost v kajutě, a to bylo vše.

	Různí důstojníci chodili za Pullingsem s hlášeními a Pullings přistoupil k Jackovi, zasalutoval a oznámil: „Dělová paluba vyklizená od přídě k zádi, pane.“

	„Děkuji vám, pane Pullingsi,“ řekl Jack a stáli tam vedle sebe, usmívali se a hleděli vpřed přes pravoboční příď a čekali na to nevyhnutelné, co mělo vzápětí přijít.

	Na Surprise bylo ticho, většina posádky se tvářila vážně, tak jako většinou před bojem: tvářili se vážně, nebyli však znepokojení, neboť jen málo z nich se takto mnohokrát nestřetlo s nepřítelem. Na druhou stranu hodně mužů dosud nečelilo takové přesile a někteří si pomysleli, že si kapitán možná ukousl až příliš velké sousto. Většina posádky věděla, že se kvůli Medině trápil, a těm, kterým to nedošlo, to bylo záhy vysvětleno. „To je všechno v pořádku,“ prohlásil William Pole, když to slyšel. „Všechno v pořádku, jestli teda kvůli tomu nepřijdu o kejhák.“

	„Styď se, Billy Pole,“ okřikl ho zbytek osádky děla.

	Surprise mířila k nepříteli pod bojovými plachtami, navigační důstojník u kormidla, děla vysunuta, chlapci – nosiči prachových náplní – usazeni dál od děl na kožených prachových pouzdrech, držáky dělových koulí plné, ochranné sítě proti padající takeláži natažené, soudky s vodou rozmístěné po celé palubě, paluba navlhčená a posypaná pískem, a zástěny z vlněných houní polité vodou položeny přes palubní průlezy vedoucí k prachárně hluboko v podpalubí, kde mezi svými smrtelně nebezpečnými soudky seděl dělmistr. Mowett velel přední divizi děl na hlavní palubě, Honey, starší pomocník navigačního důstojníka, měl na povel zadní divizi, na každá tři děla byl přidělen jeden kadet – byli to starší zkušení kadeti, neboť Jack si nechal mladší kadety, kteří s ním snídali, na velitelské palubě jako své pobočníky. Námořní pěšáci, kteří nebyli přiděleni k dělům, stáli na palubním ochozu a vypadali velmi předpisově, jejich červené uniformy v tomto oslnivém slunečním svitu ostře kontrastovaly s bílým hamakovým plátnem a blankytně modrým mořem. Jejich poručík stál uprostřed lodi spolu s hospodářem a kapitánovým písařem, nikdo z nich nemluvil a všichni pozorně sledovali turecké lodě.

	V tomto tichu se Graham otočil na Stephena, který zatím nesešel dolů do podpalubí na svoje stanoviště, a zašeptal mu do ucha: „Co myslel pan Aubrey tím, aby posádka označila každou kouli poštovné vyplaceno?“

	„Podle anglického práva je zadržení královské pošty hrdelním zločinem: přeneseně zadržení jakéhokoliv předmětu označeného poštovné vyplaceno je trestáno smrtí. A vskutku, muž, který se pokusí zadržet letící dělovou kouli, je bezpochyby odsouzen k smrti. “

	„Takže to byl vtip?“

	„Přesně tak.“

	„Žertovat v takovou chvíli, Bůh nám pomáhej! Takový člověk by byl schopen vtipkovat i na pohřbu vlastního otce.“

	V posledních několika minutách se lodě k sobě přiblížily na vzdálenost náhodného dostřelu, turecké lodě pluly na pravoboční přídi Surprise a držely kurz bez jakékoliv odchylky, Kitabi na levoboku Torguda, čtvrt míle na závětrné straně. Bonden, velitel děla, měl pravoboční stíhací dělo neustále namířené na příď Torguda a záměr neustále upravoval sochorem. Plavidla se k sobě blížila rychlostí deseti mil za hodinu a těsně předtím, než se ocitla ve vzdálenosti přímého dostřelu, ticho najednou prořízlo šílené a ostré troubení tureckých trumpet.

	„Bože, to je ale úžasný pocit,“ vydechl Jack a nařídil: „Vytáhnout vlajky na hlavní a přední stěžeň.“ Dalekohledem pozoroval přeplněnou palubu turecké lodi: uviděl muže u signálních lan, díval se, jak v odpověď postupně stoupají turecké vlajky vzhůru, a když spatřil předpisovou tureckou námořní vlajku, pomyslel si: „On má za to, že o tom ještě nevíme; možná doufá, že se mu podaří proklouznout. U děl má však postavenu obsluhu,“ a nahlas zavolal: „Profesore Grahame, prosím pojďte si stoupnout ke mně.

	Pane Gille, obraťte loď po větru na pravoboční hals a plujte tak, abychom byli po jeho pravoboku na dostřel z pistole.“

	Nyní se ukázalo vynikající námořnické umění v plné kráse: ti, kdo měli na starosti trimování plachet, vyskočili od svých děl; ve chvíli se rozvinula přední plachta, stěhovky a kosatky; fregata vyrazila kupředu jako kůň pobídnutý ostruhami a začala se rychle otáčet přesně tak, jak Jack věděl, že to dokáže, a v palebném záměru se ocitla celá levoboční baterie, přičemž turecké lodě Surprise očekávaly na svém druhém boku.

	„Přední košovku do třepotu,“ křikl Jack a očima sledoval velitelskou palubu Torguda a jeho podsaditého kapitána po své závětrné straně. „Pane Grahame, povězte mu, že se musí vzdát. Děla na levoboku připravit k palbě.“

	Graham přednesl ta slova hlasitě a jasně. Jack uviděl, jak se Mustafův červený vous rozevřel a objevila se řada bílých zubů, jak cosi vykřikoval, a trvalo to poměrně dlouho.

	„V podstatě to znamená, že se odmítá vzdát,“ shrnul Graham.

	„Palte.“

	Boční salva Surprise byla vypálena najednou, oběma loděmi otřásla od vrcholků stěžňů až po páteř a na okamžik ochromila prostor mezi nimi; a vzápětí v hustém dýmu Torgud, stáčející se na závětrnou stranu, začal střelbu urputně opětovat, v šeru šlehaly červené záblesky, železné koule rozmetávaly trupy obou lodí nebo hvízdaly nad hlavami jako nesmírně ohlušující dunění, zpřetrhávala se lana, padaly kladky, ze zábradlí, pažení a palub létaly vzduchem ostré třísky. Po váhavém začátku, kdy byli Turci zaskočeni, najednou pálili usilovně a rychle, i když nikterak pravidelně, a první koule z jejich šestatřicetiliberního děla na pravoboku zanechala v hamacích obrovskou díru, osmnáctipalcovou rýhu na hlavním stěžni, ale překvapivě nezranila ani jednoho muže. I kdyby však byla děla Torguda přesnější nebo rychlejší, Surprise se překonávala: nyní, když boční salvy po třetím nebo čtvrtém výstřelu již neprobíhaly současně, bylo obtížné to odhadnout, avšak podle čísla sedm, které stálo přímo pod ním, by měli dosahovat intervalu nějakých sedmdesáti vteřin a karonády na velitelské palubě na tom byly ještě lépe; a Jack byl přesvědčený o tom, že míří mnohem přesněji než Turci. Podíval se na návětrnou stranu a spatřil široko daleko gejzíry mořské vody z tureckých kartáčových střel a koulí, které je musely minout o celých dvacet nebo třicet yardů, a pak chodil sem a tam, soustředil se na závětrnou stranu a snažil se něco zahlédnout přes ten hustý dým. „Jsem zvědav, jak dlouho to Turek vydrží,“ řekl, a jakmile to dopověděl, Torgud začal otáčet košovky a odpadat na závětrnou stranu, aby se připojil ke Kitabi. Pohlédl na navigačního důstojníka: Gill pokýval hlavou – už začal kopírovat pohyb Torguda.

	Po několika minutách tohoto postupného otáčení se dým před nimi rozplynul a ostrostřelci mohli dostat svoji příležitost. Sklonil se ke svým mladším kadetům a do všeobecné vřavy a přechodné hluchoty, která postihla celou posádku, zavolal: „Pane Calamy, vyšplhejte do košů a řekněte jim, aby poškádlili to turecké šestatřicetiliberní dělo. Pane Williamsone, sdělte panu Mowettovi a panu Honeymu, aby redukovali prachové nálože o třetinu. Pane Pullingsi, do toho.“

	Při takové šílené rychlosti palby se děla nadměrně zahřívala a měla veliký zpětný ráz: a dokonce, když se přesouval k záďovému zábradlí, aby lépe viděl přes dým, se u jedné z karonád na velitelské palubě přetrhlo zádržné lano a karonáda se převrhla.

	Sehnul se, aby zachytil lano natáčecího kladkostroje u svých nohou, a vzápětí zavrávoral, když mu jednu stopu od hlavy prosvištěla koule šestatřicetiliberního děla, která přelétla přes palubu; a najednou, když se na Surprise snášela železná smršť koulí, kartáčových a tyčových střel, které přilétaly s hrozným duněním, a do toho práskaly výstřely z mušket, začala střelba nabývat jiného charakteru. Torgud, kterého Surprise pronásledovala, připlul mnohem blíže ke Kitabi a nyní Kitabi začala pálit ze svých dvanáctiliberek. Do té doby Surprise neutržila žádné podstatné ztráty, možná nějaké škody na trupu; avšak tato nová salva smetla jedno z předních děl, když šlo do zpětného rázu, poslala jej přes půlku paluby a zmrzačila tři členy jeho osádky, a k tomu opět zaburácelo šestatřicetiliberní dělo: ozval se obrovský třesk a rachot, jak koule narazila, a vzápětí se dole vzedmul takový řev, že to na dvě minuty přehlušilo soustředěnou palbu. A krvavá stopa na palubě poté ukázala, kudy byli zranění odnášeni na spodní palubu.

	Rychlost střelby fregaty poklesla jen o něco málo ve srovnání s prvotním prudkým útokem: ze skladů v podpalubí neustále proudil prach a střely, sladěné osádky s obrovským zápalem vysunovaly a zatahovaly svá velká děla, vytíraly hlavně, ládovaly prachové náplně a koule, zatloukaly nabijákem, mířily a pálily, že byla radost se na to dívat. Ačkoliv dým zabraňoval ve výhledu, Jack si byl jistý, že již museli Torguda poškodit velmi podstatně; v každém případě nestřílí již tak rychle a ani z tolika děl jako na začátku, a očekával, že se v kouřové cloně pokusí provést obrat po větru, aby mohl uniknout nebo se natočit svojí nepoškozenou levoboční baterií, když tu opět pronikavě zavřeštěly trumpety. Torgud se chystal na abordáž.

	„Kartáčové střely,“ řekl Pullingsovi a jeho poslíčkům a hlasitě zavelel: „Trimovači plachet: připravit!“ Torgud až na příďová děla přestal pálit; dým se rozptýlil a najednou ho uviděli, jak se otáčí a míří přímo na Surprise, se spoustou mužů na čelenu, dokonce i na čelenové čnělce, kteří se nebáli podstoupit riziko palby kartáčových střel, jen aby mohli provést abordáž. „Počkejte,“ houkl Jack. Udělat obrat proti větru dříve, než Turek přirazí k abordáži, obrat na tak malém prostoru a v tak krátkém čase, jako kdyby jeho loď byla nějaký kutr, bylo velmi nebezpečné; on však svoji loď znal velmi dobře, a na základě kalkulace síly větru, hybné síly lodi a odporu vody jen opět zvolal: „Počkejte. Čekejte. Pal.“ A vzápětí: „Posádko: vykonat obrat!“

	Surprise se to podařilo jen taktak, Torgudu však ne. Zůstal stát, jeho plachty pracovaly dozadu; a když proplouvali kolem něj a posádka Surprise vítězoslavně hulákala, Jack spatřil, jaká krvavá jatka smršť jejich kartáčových střel způsobila v řadách mužů na přídi Torguda.

	„Je tu pěkně horko, že, profesore?“ poznamenal ve chvilkové pauze ke Grahamovi.

	„To tedy je. Je to vlastně moje první námořní bitva.“

	„Je tu horko, to vás mohu ujistit: Turkům však dochází dech. To je nevýhoda bronzových děl. Když se z nich pálí tak rychle, začnou se roztavovat. Jsou to dobrá děla, to jistě; ale mají tento problém. Pane Gille, přiblížíme se k jeho levoboční zádi a začneme na něj pálit.“

	Torgud odpadl a odplouval po větru; rovněž Surprise odpadla od větru, napnula další plachty a začala jej pronásledovat; kromě příďových stíhacích děl nebylo možné natočit ostatní děla do palebného úhlu a od přídě k zádi se muži narovnali a vyčkávali. Někteří šli k soudkům s vodou, aby se napili nebo si opláchli obličej; většina z nich byla nahá do půl těla a leskla se potem; a všichni měli skvělou bojovou náladu. U jedné karonády na velitelské palubě ukazoval jeden mladík svým druhům utržený prst. „Já jsem si toho ani nevšiml,“ opakoval. „Vůbec jsem si toho nevšiml.“

	Nyní se k nim však navzdory všem očekáváním najednou začala rychle přibližovat Kitabi a očividně měla v úmyslu proplout mezi Surprise a Torgudem a pak změnit směr a dostat Surprise pod palbu z obou stran.

	„To ti nevyjde, příteli,“ pravil Jack, když viděl loď přibližovat se. „Je to odvážný tah, ale nevyjde to. Dělové koule,“ nařídil, „a palte postupně od přídě k zádi, na můj rozkaz.“ O několik minut později, když vzájemná poloha tří lodí byla taková, že Torgud se nacházel přímo na závětrné straně svého doprovodu, a nebyl tedy schopen mu pomoci, Jack rozkázal natočit hlavní a zadní košové plachty do třepotu, blížil se šikmo ke Kitabi; neodpověděl na její vysokou, rychlou, nervózní a neúčinnou střelbu do té doby, než od ní byli na vzdálenost jednoho kabelu.

	Vypálili na ni šest dobře mířených salv, z pěti jejich dělových střílen uprostřed lodi udělali jednu obrovskou díru a zcela ji umlčeli. Po šesté salvě se najednou na její palubě ozval ohlušující výbuch a vyšlehl oheň: Surprise proplula kolem, nechala ji volně snášet větrem, a její posádka začala horečně pobíhat s vědry a hadicí.

	Vítr zeslábl, možná kvůli té zběsilé dělostřelbě, a Surprise napnula brámové plachty a vydala se pronásledovat Torguda: tedy ne že by se Torgud pokoušel uniknout – nenesl mnoho plachet –, udržoval však stále svůj původní kurz, možná v naději, že dorazí k Ali Pašovi; a přímo před přídí již bylo vidět pevninu, na obzoru se tyčily vrcholky hor a nízké ostrovy Morali byly ještě blíže. V této naprosto tiché přestávce, kdy se bocman s pomocníky vrhli na poškozené lanoví, svazovali a splétali lana dohromady, Jack na chvíli přihlížel, jak námořníci z Torguda shazují svoje mrtvé přes palubu – v jeho kýlové brázdě plavala dlouhá řada mrtvých těl – a pak provedl rychlou obchůzku lodi. Zjistil, že je poškozena méně, než se obával: jedno dělo sražené z lafety, bok lodi proražen třemi koulemi z šestatřicetiliberního děla a několik dalších děr od jiných děl; žádná z nich však nebyla nebezpečně nízko, a do Stephenových rukou se dostalo jen šest mužů s větším zraněním a tři byli zašiti do svých hamaků, což byl vzhledem k tomu zuřivému boji, který proběhl, skutečně malý počet.

	Když opět vyšel na palubu, zaznamenal, že vítr zesílil a že Surprise Torguda rychle dohání. Již od sebe byli na dostřel děl, pevnina však byla na dohled a Jackovi připadalo, že pokud se bude moci vyhnout tomu, aby Turci provedli abordáž, je nutná střelba z bezprostřední blízkosti, a teprve když se ocitli po jeho boku, dost blízko na to, aby viděli tváře těch mužů, rozkázal, aby zredukovali plachty, a ostřelování začalo nanovo. Tentokrát přišla salva z levoboku Torguda, který dosud nebyl ostřelován, a tudíž ani poškozen, a Turci pálili stejně usilovně jako předtím: a opět koule z šestatřicetiliberního děla proletěla Jackovi kolem hlavy, až zavrávoral – dokonce tentokrát zaregistroval tmavý stín, jak koule prolétla kolem – a řekl Driverovi od námořních pěšáků: „Ať se vaši lidé uprostřed lodi zaměří na nabíječe toho zatraceného těžkého děla.“ Graham, jenž stál opodál, se zeptal: „Mohu si vzít mušketu, pane? Mohl bych tak pomoci, cítím se totiž divně, bezmocně a zranitelný, když tu tak stojím.“

	Opravdu stál na místě, kde byl zranitelný. Nyní, když obě lodě měly vítr od zádi, byl dým unášen dopředu; Torgud střílel přesněji než předtím, a jakmile jeho střely zasáhly pažení nebo horní část trupu Surprise, po celé palubě se rozletěly třísky, z nichž některé byly malé, jiné však smrtelně nebezpečné. Graham byl sražen k zemi již dvakrát, a stejně tak všichni na palubě byli více či méně potlučeni.

	Torgud nepolevoval v boji a stále měl na palubě překvapivě hodně mužů. Po jedné obzvláště prudké salvě stočil kormidlo a opět se chystal na abordáž a jeho posádka se znovu shromáždila na přídi a podél čelenu. Tentokrát Surprise neměla prostor k provedení obratu, měla však přední plachtu podebranou kasouny právě pro takovou naléhavou situaci, napnula ji tedy a vystřelila kupředu: avšak ne příliš rychle, neboť čelenová čnělka Torguda se zachytila o její zadní brámovou pardunu. I přesto postupovala kupředu, záďová stíhací děla pálila kartáčové střely na shromážděné Turky a byla to tak krvavá řež, že při pohledu na ni osádky děl přestaly vítězoslavně jásat; a ve chvíli, kdy měla dostatek prostoru, proplula za zádí Torgudu a vypálila na ni. Surprise pustila šoty a Torgud se přiblížil, vypálil opět z pravoboční baterie, která byla strašlivě poškozená z předchozího ostřelování, s nejméně sedmi děly sraženými, zčernalými a s roztříštěnými střílnami, a z palubních odtoků a dokonce po boku lodi stékala krev.

	Byl sice poničený, avšak stále nebezpečný: ve chvíli, kdy by se jiný protivník možná vzdal, Torgud vypálil z dvanácti nebo třinácti děl a dvě z nich způsobila větší škody než všechny kanony předtím. Jedna koule zasáhla nejvyšší čep kormidelního závěsu a rozštípla kormidlo a ta druhá, poslední z velikých koulí, zasáhla Surprise ve chvíli, kdy byla na vrcholku vlny, s měděnou obšívkou nad hladinou, a pod čárou ponoru prorazila obrovskou díru. A třetí koule, kterou vypálil ve chvíli, kdy Jack nařizoval Williamsonovi, aby šel na příď předat rozkazy, ustřelila tomu chlapci ruku v lokti. Jack viděl, jak jeho udivený obličej bledne – nebylo to bolestí, ale spíše proto, že byl překvapen, znepokojen a nemohl tomu uvěřit – Jack mu ovázal pahýl kapesníkem, pevně jej přitáhl, aby zastavil prýštící krev, a předal ho kormidelnímu poddůstojníkovi, aby jej dovedl do podpalubí.

	Když se na Surprise vypořádali s kormidlováním lodi a s průnikem vody, Torgud již byl mnohem blíže k pevnině. Kromě několika málo výstřelů ze záďových stíhacích děl, jak se vzdaloval, nesnažil se využít svého výhodného postavení, natož aby se pokusil o abordáž. Bylo možné, že si ani neuvědomuje, kolik škody protivníkovi nadělal: bylo jasné, že při posledním střetu, při posledním ostřelování, ztratil velký počet mužů. Torgud tedy odplouval a v jeho kýlové brázdě nyní plula Kitabi, která držela stejný kurz od té doby, co ji Surprise nechala být; a obě turecké lodě očividně mířily do toho samého přístavu.

	„Napněte všechny plachty, které lze napnout, pane Pullingsi,“ přikázal Jack a vydal se na příď pozorovat Torguda dalekohledem, který si půjčil – ten jeho mu rozbila střela z muškety, právě když jej držel natažený v ruce: dalekohled se rozbil, jeho ruka však zůstala uchráněna. Torgud utrpěl těžké škody, to bylo naprosto zřejmé; byl více ponořený a plul ztěžka, a i když se Surprise nyní rychle přibližovala, jakmile nedočkavý Pullings napnul brámové plachty a dokonce závětrovky na návětrnou stranu, vypadalo to, že Torgud nechce nebo ani nemůže zvýšit rychlost. A stále přes jeho palubu padala do moře mrtvá těla.

	„Ne,“ řekl Jack Bondenovi u pravobočního příďového stíhacího děla, když se ocitli na dostřel zádě turecké lodě a stále se přibližovali. „Nestřílejte. Ať se nevychýlí z kurzu. Abordáž je jediná možnost, a čím dřív ji provedeme, tím lépe.“

	„Stejně, pane,“ odvětil Bonden, „nám ten zatracenej mizera stojí v cestě.“ Hovořil o Kitabi. Byla přesvědčená o tom, že ji Surprise pronásleduje, a tak napnula všechny plachty, které mohla, aby se připojila k Torgudovi, a nyní plula přímo mezi oběma loděmi.

	Jack zamířil na záď, a když šel kolem, muži z každé osádky děla určení k abordáži se na něj usmáli nebo pokývali hlavou na pozdrav nebo říkali: „Už se těšíme, pane,“ nebo jiná podobně povzbuzující slova; a on opět cítil, jak mu tělem stoupá to neuvěřitelné vzrušení nadcházející bitvy, pocit, kterému se nevyrovná nic na světě.

	Pohovořil s námořními pěšáky, pro které nadešla jejich chvíle, pak se vydal ještě dál a poté po schodech na spodní palubu osvícenou lucernami. „Stephene,“ zašeptal, „jak je na tom ten chlapec?“

	„Myslím, že to zvládne.“

	„To doufám. Hned, jak se přiblížíme, provedeme abordáž.“

	Podali si ruce a Jack vyběhl opět na palubu. Pullings již skasával závětrovky, aby Torguda nepředstihli: a před nimi, mezi nimi a Torgudem, nesmyslně letěla Kitabi. Nestřílela: zdálo se, že úplně ztratila hlavu. „Na přídi!“ zavolal Jack na stíhací děla, „vystřelte nad její palubu.“

	„Bože můj,“ vyhrkl navigační důstojník, když sebou Kitabi škubla pod tím výstřelem, „jestli si nedá pozor, narazí přímo do Torguda – Bože, ona už to nestihne – panebože, naráží do něj!“

	I ze vzdálenosti čtyř set yardů slyšeli třesk a praskot, jak Kitabi narazila šikmo do pravoboku Torguda a její přední stěžeň se zřítil na střední část paluby fregaty.

	„Proplujte za její zádí,“ zavelel Jack a pak zařval: „Na rozkaz vypálit jednu salvu a v kouři provedeme abordáž!“

	Surprise se začala otáčet a Jack přistoupil k velké díře v hamakové síti, kterou způsobili Turci, vytáhl meč a odjistil pistole. Pullingse, jemuž svítily oči, měl po své pravé ruce a zničehonic se tu objevil zasmušilý Davis, který strkal do Bondena nalevo, a měl úžasně šílený výraz, v ústech zpěněné sliny a v ruce řeznický sekáček.

	A již se blížili k cíli, boky obou lodí do sebe narazily a na Jackův rozkaz zaduněla velká děla. A pak zahulákal: „Kupředu!“ a skočil přes oblaka dýmu dolů na palubu Kitabi. Proti nim stálo asi čtyřicet Turků, nesouvislá řada, která byla vzápětí přemožena a zatlačena vzad a v ustupujícím dýmu bylo vidět důstojníka, který držel meč rukojetí napřed a křičel: „Rendre, rendre.“

	„Pane Gille, převezměte to tu,“ řekl Jack, a jakmile Torgud vypálil ze svých zbylých děl na zádi přímo na Kitabi, rozběhl se valícím se dýmem na příď a křičel: „Za mnou, za mnou, všichni za mnou.“

	Nebyl to příliš veliký skok, neboť Torgud byl již dost ponořen ve vodě, mořská voda zalévala roztříštěné střílny uprostřed a z lodi se vylévala zbarvená rudě, a jedním skokem se dostal k zábradlí velitelské paluby.

	Zde však byla jiná situace. Ačkoliv paluby byly zbrocené krví a rozstřílené, stále tu bylo mnoho mužů: většina se dívala k zádi do oblaku dýmu, jeden se však otočil a okamžitě rozběhl k Jackovi s mečem. Jack odrazil výpad svou zbraní a ze svého výhodného postavení na zábradlí Turka prudce kopl a srazil ho dolů na hlavní dělovou palubu – do vody, která vířila ve střední části paluby téměř již potápějící se lodi.

	Skočil dolů na palubu: nikdy se necítil tak silný, hbitý nebo celkově ve formě, a když se před ním najednou objevila píka, která útočila na jeho břicho, sekl po ní tak prudce a přesně, že odsekl hrot od násady. Téměř okamžitě začal mít boj určitý řád. Jack, Pullings a většina ostatních mužů se hnala k přednímu rohu na pravoboku velitelské paluby Torguda a snažila se odtud a z palubního ochozu dostat na záď. Několik dalších se spolu s námořními pěšáky usilovně snažilo proniknout na palubu přes záďová okna a záďové zábradlí.

	Byl to obvyklý zuřivý boj zblízka, všichni se urputně bili a křičeli a v tom klubku přátel a nepřátel nebylo téměř k hnutí a nebyl prostor na kdovíjaké šermířské umění – strkali do sebe, naráželi, sekali kolem sebe hlava nehlava, prováděli výpady, bouchali pěstmi a kopali nohama: a oběma stranami zmítala fyzická a morální tíha.

	Dav bojujících se přeléval sem a tam: na jedné straně turbany, čepičky, žluté krvavé oči a snědé vousaté obličeje, a na straně druhé bledé tváře, všichni však byli hnáni vražednou zběsilostí; rivalové sváděli lítý boj, občas se mezi nimi udělala malá mezera, kam se vehnal jeden rozlícený muž a pokračoval ve svém často smrtelném útoku: pak se mezera opět uzavřela a protivníci se zase těsně semkli. Ani jedna strana neměla očividnou výhodu: Jackových asi sto mužů získalo několik yardů, vzápětí však byli v postupu zastaveni; a vypadalo to, že muži na zádi ztratili svůj opěrný bod. Jack si uvědomil, že má dvě nebo tři zranění – přes žebra jej škrábla kulka z pistole, sekl jej napůl odražený meč a Davis ho jednou zezadu ťal svým sekáčkem do čela – a sám zasadil také několik slušných ran. A po celou tu dobu hledal Mustafu: nikde ho neviděl, i když byl slyšet jeho dunivý hlas.

	Najednou se před ním udělalo místo, jak několik bojujících Turků trochu ustoupilo vzad. Pullings, který se bil po Jackově pravici, skočil do této mezery a zaútočil na bezprostředního protivníka a přitom zakopl o svorník s okem a upadl. Na zlomek vteřiny se jeho upřímná tvář obrátila k Jackovi, pak Turek sekl mečem a mezera se zase zavřela. „Ne, ne, ne,“ zařval Jack a divoce se rval kupředu. Svoji velikou šavli držel oběma rukama, nijak se nechránil a zuřivě sekal sem a tam a pokoušel se dostat k Pullingsovu tělu. Protivníci byli zaskočeni jeho běsněním; na okamžik se stáhli; a najednou tu vznikla morální výhoda. Jack křikl na Davise, aby přenesl tělo pod schody, a sám se rozběhl na záď, následován ostatními. V tu chvíli se námořní pěšáci, kteří byli vytlačeni ze zádě, opět zformovali vpředu a útokem se rozběhli po obou palubních ochozech s nasazenými bajonety.

	Dav Turků se začal tenčit, někteří utekli, jiní ustupovali směrem k záďovému zábradlí, a tam za kymácejícím se zadním stěžněm seděl Mustafa u stolu plného pistolí, z nichž většina byla vybitá.

	Nohu, roztříštěnou již během bojů přes den, měl položenou na zakrváceném bubnu. Dva z jeho důstojníků mu drželi ruce u těla a třetí volal směrem k Jackovi: „Vzdáváme se.“ Byl to Ulusan, který Surprise navštívil spolu s Mustafou: udělal krok vpřed, stáhl vlajku a upustil ji na palubu. Ostatním se konečně podařilo přinutit Mustafu, aby se vzdal svého meče: Ulusan jej ovázal vlajkou a za hrobového ticha oboje předal Jackovi. Mustafa vstal, křečovitě se chytil stolu a pak se zhroutil na palubu v záchvatu zuřivosti nebo žalu a hlavou začal bušit o dřevo jako palicí. Jack na něj hleděl s chladnou lhostejností. „Blahopřeji, pane,“ uslyšel Mowetta vedle sebe. „Nakonec jste ji dostal přes Nelsonův můstek.“48

	Jack k němu otočil svoji bledou a strnulou tvář. „Viděl jste Pullingse?“ zeptal se.

	„No ano, pane,“ podivil se Mowett. „Zničili mu vestu a byl v bezvědomí; to mu však vůbec nezkazilo náladu.“

	„Měl byste se rychle vrátit na loď, pane,“ šeptl Bonden, který si strkal do podpaží námořní vlajku a meče ostatních důstojníků. „Tahle už pluje na onen svět.“
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	V prvním románu Aldouse Huxleyho Crome Yellow líčí jeden dobrodruh svoje eskapády v mládí a poznamenává, že člověk z nich má skutečné potěšení teprve ve chvíli, kdy na ně vzpomíná. Události probíhající v reálném čase nejsou tak vzrušující. Válečníci se v dobách své slávy teprve až od bardů v hostincích dozvídali, jaké hrdinné skutky vlastně vykonali. Obývákoví hrdinové, kteří nikdy žádný hrdinský skutek nevykonali, se i přesto mohou zprostředkovaně stát znalci v tomto oboru. A stejně tak je možné stát se expertem na námořnictvo v historických dobách – vědět, co je to zadní stěh a brámové plachty, čtyřiadvacetiliberky a lodní suchary –, aniž by člověk měl ponětí o tom, jak se střílí z děla, jak se refuje plachta či ucpe díra v poškozeném dnu lodi pomocí lekážní plachty. Dnešní námořnické romány jsou díky tomuto aspektu ojedinělé: autor i čtenář jsou prostí zkušeností, a přesto je jeden vylíčí na papír a druhý vděčně přijímá.

	To by možná mohlo být dobrým důvodem, aby se takové romány nebraly příliš vážně. Marryat, který napsal Dobrodružství lodního kadeta, a Melville, který stvořil Bílou velrybu, se plavili na moři jako důstojník na fregatě a jako člen posádky velrybářské lodi: ti tedy věděli, o čem hovoří. A stejně tak Joseph Conrad. To však již neplatí v případě soudobé námořnické fikce, která se nám může zdát spíše jako typ science fiction nebo fantasy, nebo dokonce „magického realismu“. V současné době je v románové literární teorii moderní psát, abych tak řekl, technicky; volnost fikce je nepokrytě přiznána a její úspěch netkví ve vypodobnění „skutečného života“, nýbrž v čistě literární formě. Na druhou stranu moderní historici vytvořili skutečně originální styl fikce – Gore Vidal a Simon Schama jsou zářným příkladem který se zabývá studiem historických legend, přičemž zároveň přiznávají tu neodolatelnou nepoznatelnost skutečnosti. Nesporným zástupcem takovéhoto mistrovského díla je Lincoln Gorea Vidala.

	Stejně jako jeho krajané J. G. Farrell a John Banville, nepatří ani Patrick O’Brian do těchto modernějších literárních kategorií. Svým originálním způsobem jsou jejich romány jak až příliš tradiční, tak zase příliš svébytné. Volně spojené s tématem upadající říše zaznamenala Farrellova trilogie – Nepokoje, Obléhání Krišnapuru a Sevření Singapuru – veliký úspěch díky způsobu, jakým se spojily prvky fantasy a vědeckého bádání s původní představou o tom, jak jedna určitá kultura viděla samu sebe, jak o sobě hovořila a chlubila se sama sebou. Tito spisovatelé stvořili něco nového, neotřelého a zábavného, aniž by sklouzli k intelektuálštině. Svým propracovaným a odlehčeným stylem píše Patrick O’Brian podobně, beze zbytku využívá toho potěšení, jaké milovníci románů mají z pocitu, že se v knize opět cítí jako doma, že mohou potkat staré známé, slyšet známé žerty, ocitat se v těch samých společenských situacích a zemích a prožívat podobná dobrodružství. Využívá toho nejstaršího a nejprověřenějšího triku, přátelství dvou osob, které se potkají náhodou a jsou velmi rozdílné – jako Don Quijote a Sancho Panza, Holmes a Watson, Hergého Tintin a kapitán Haddock – a které od té chvíle pojí celoživotní přátelství, čímž je zaručeno očekávání čtenářů a úspěch románů.

	Takovými dvěma osobami jsou v případě O’Brianových románů Jack Aubrey a Stephen Maturin, kteří se setkají v Port Mahonu na Menorce v roce 1802, kdy Jack je poručíkem britského námořnictva a doufá, že bude povýšen na kapitána, zatímco Stephen je tak trochu tajemný muž, napůl Ir a napůl Katalánec s akademickými znalostmi medicíny a přírodovědy, který se nenachází v příliš radostné fázi života. Po lehké výměně názorů během koncertu – neboť oba jsou milovníci hudby a později spolu často hrají, Jack na housle a Stephen na violoncello – si padnou do noty a Jack nabídne Stephenovi, aby se stal lodním lékařem na první lodi, které bude velet, na Sophii, šalupě se čtrnácti děly. Velitel šalupy je prvním románem série, která má nyní patnáct dílů (pozn. odb. poradce: stav v roce 1991, dnes má série 21 dílů), a zde započne přátelství, během něhož oba muži prožívají slasti i strasti služby na mořích po celém světě a v různých zeměpisných šířkách, zažívají uzavření manželství i krachy, povýšení, propuštění, šťastné výhry i ztrátu kořistného, až do doby, ve které se odehrává díl The Nutmeg of Consolation (to je název pro krásnou malou korvetu postavenou na Borneu, která nahradila ztroskotanou HMS Surprise), kdy se nacházíme na pobřeží Botanického zálivu mezi trestanci nové kolonie v Austrálii.

	Historicky vzato by časově již napoleonské války měly být u konce a v Gentu byla v roce 1812 podepsána mírová smlouva mezi Anglií a USA. O’Brian však svoji historickou časovou osu chytře natahuje, takže jeho vlastní epizody mohou pokračovat, zatímco ve skutečnosti čas běží. V předmluvě, kterou nedávno napsal, se přiznává k této metodě, neboť je až příliš detailním kronikářem, aby mohl držet krok se skutečnými historickými událostmi. Během celé série jsou v knihách zachyceny památné historické události, jako je bitva francouzských a anglických fregat a východoindických lodí u Mauricia, a nevyrovnaná, avšak epická bitva v Atlantském oceánu mezi HMS Java a USS Constitution. Román Válečná štěstěna v podstatě končí bitvou u bostonského přístavu mezi Shannon a Chesapeake, zatímco román Na vlnách Baltu začíná pohřbem kapitána Lawrence, hrdinného velitele Chesapeake, v Halifaxu.

	V románu The Nutmeg of Consolation však tyto historické události ustupují taktně do pozadí a hlavní událostí – a v každém případě velmi vzrušující – je zde útok Dajáků a jejich pirátské královny na ztroskotanou posádku Surprise. (Této fregatě velel Jack nejraději a její jméno se objevuje i v názvu třetího dílu románové série). Stephena a jeho pomocníka, kaplana, nesmírně zajímá fauna a flóra dalekého Orientu a Austrálie a The Nutmeg of Consolation končí úžasným popisem ptakopyska a nebezpečnými následky jeho štípnutí.

	***

	Výše uvedené by mohlo působit dojmem, že přední místo v celé sérii zaujímá dobrodružství a že tyto knihy jsou dalším příkladem žánru námořnicko-romantických románů, který zahájil C. S. Forester svými příběhy o kapitánu Hornblowerovi a který začalo kopírovat několik méně významných spisovatelů historických románů z námořnického prostředí. Opak je však pravdou. Jedenáct knih o kapitánu Hornblowerovi je skvělým příkladem řemesla a Forester nemá sobě rovného v tom, jak dynamicky a detailně vypráví; a jeho bitvy dvou lodí proti sobě jsou mistrně popsány. O’Brianova technika psaní a jeho zaměření je jiného druhu. Tak především, ačkoliv nás náležitě seznamuje s vedením války na moři, které pečlivě rekonstruuje z děl historiků námořnictva, jako jsou Brenton nebo James, jeho hlavní zájem se soustřeďuje na posádky lodí, na zvyky u námořnictva, každodenní život a rituály na lodi a na vztahy lidí, kteří spolu žijí v izolovaném světě postaveném ze dřeva. Jeho lodě jsou nám tak blízké jako Sternova Shandy Hall nebo vesnice Highbury v románu Jane Austenové Emma. Stejně jako Jane Austenová si i O’Brian libuje v miniaturách a velmi detailně líčí životy tří nebo čtyř rodin v jedné lokalitě – s tím rozdílem, že jeho vesnicí je dřevěná válečná loď v dobách největší slávy britského námořnictva, věhlasná zkušenostmi a disciplínou důstojníků. Jane Austenová, z jejíchž dvou bratrů se stali admirálové, by tomu jistě velmi dobře rozuměla a jistě by se jí velmi líbila O’Brianova rozsáhlá, avšak ne zbytečně okázalá práce.

	Mladý Mowett, kadet s básnickým nadáním, což jistě nebylo neobvyklé v době, kdy vyhledávanou zábavou důstojníků bylo učit se hrát na zobcovou flétnu a kapitáni si mohli v soukromí svých prostorných kajut vyšívat, provádí Stephena po Sophii.

	

	„Studujete trigonometrii, pane?“ zeptal se Stephen, jehož oči nyní přivykly tmě a dokázaly rozeznat inkoustem potřísněné trojúhelníky.

	„Ano, pane, s vaším dovolením,“ odpověděl Babbington. „A myslím si, že už jsem skoro našel řešení.“ (A určitě bych ho našel, řekl si v duchu, kdyby sem nevlezl ten vůl.)

	

	„V lůžku z plachtoviny, hluboce zamyšlen,

	zaměstnán plně siny a tangenty,

	kadet si hoví! Ve výpočtech ztracen,

	vetřelcem o cenný čas opět zkrácen,“

	

	zarecitoval Mowett. „Na mou čest, pane, jsem na to docela pyšný.“

	„Zcela po právu,“ přitakal Stephen a zrakem ulpěl na malých lodičkách, nakreslených inkoustem kolem dokola trojúhelníku. „Prosím vás, můžete mi říct, co v námořnické řeči vlastně znamená loď?“

	„Musí mít tři stěžně s příčným oplachtěním, pane,“ vysvětlili mu laskavě, „a čelen. A stěžně musí mít tři části – peň, košovou čnělku a brámovou čnělku – proto polakře, tomu trojstěžňovému plachetníku, nikdy loď neříkáme.“

	„Opravdu ne?“ podivil se Stephen.49

	

	V jistém slova smyslu je tato technika – kdy existuje člověk naprosto neznalý života na moři, i když je velmi uznávaným doktorem – stejně prověřena časem jako u Smolletta, O’Brianovi se však podařilo jí vtisknout jakýsi punc nevinnosti, která je spojena s velmi obratnou individualizací vedlejších postav. V následujícím románu série pořádá Jack hostinu na palubě své nové lodi (právě se totiž stal kapitánem s patentem) a jako nějaká starostlivá hospodyňka se obává, zda se burgundskému nebo nákypu (kterému námořníci říkají pudink s rozinkami) podaří rozvázat hostům jazyky a zda bude panovat dobrá atmosféra. Stephen hovoří s poručíkem námořních pěšáků ze skotské vysočiny, Macdonaldem, a mají spolu menší rozepři týkající se kontroverze ohledně Ossiana, a Stephen poukazuje na nepřítomnost rukopisů:

	

	„Očekáváte, že gentleman z Vysočiny uvede svoje rukopisy pod nátlakem?“ řekl Macdonald Stephenovi a pak se obrátil k Jackovi. „Doktor Johnson, pane, byl schopen pronášet velice nepřesná tvrzení. Předstíral, že během svého putování po království neviděl žádné stromy. Podívejte, já jsem tou samou trasou cestoval mockrát a vím, že tak na sto metrů od ní několik stromů je – deset, možná i více. Nepovažuji ho za autoritu v žádném oboru. Apeluji na vaši nestrannost, pane – co říkáte člověku, který definuje hlavní plachtu jako největší plachtu na lodi, anebo který si plete úvazník s očnicí, anebo lanovou smyčku s lanovým spletem? A to všechno v knize, která se vydává za slovník anglického jazyka? Hó hó!“

	„Opravdu to tak napsal?“ vykřikl Jack. „To tedy v mých očích hodně klesnul.“

	„Nepochybuji, že Ossian byl velice úctyhodný chlapík.“

	„To také byl, pane, na mou čest,“ zvolal Macdonald a udeřil pravicí do stolu.

	„A falsum in uno, falsum in omnibus, to tvrdím já.“

	„No jistě,“ přitakal Jack, který byl se starým omnibusem obeznámen stejně jako kterýkoliv přítomný.50

	

	Nejenže různé vášně – až posedlosti –, které existují u členů menších společenství, v peru autorově poslouží jako umně vyprávěné a jímavé svědectví, ale autor rovněž podává barvitý a nevtíravý popis různorodosti charakterů, zájmů a národností, které jsou vždy součástí života na moři. A stejně tak popisuje rizika, která jsou s ním spojená. O den či dva později je Stephen nucen amputovat Macdonaldovi ruku poté, co se zúčastnil přepadové akce, a ve svém rozhovoru pokračují v nemocnici.

	O’Brian se se stejným úzkostlivým smyslem pro detail zabývá geografií a přírodními vědami. V románu The Nutmeg of Consolation je mnoho popisů flóry a fauny oblasti Východní Indie; a jedna část předchozího románu The Thirtee-Gun Salute velmi poutavě vypráví o nebezpečí spojeném s plavbou lodi, která se až příliš přiblíží za bezvětří k útesům Nepřístupného ostrova vysokým devět set stop, který se tyčí z hlubin jižního Atlantiku nedaleko ostrovů Tristan da Cunha. Několik velrybářských lodí se kvůli velkým vlnám zapletlo do ohromných chaluh u úpatí útesů a jejich posádky zahynuly. Posádka Surprise provádí nedělní rutinní úkony, když jim začne toto nebezpečí hrozit, a jsou nuceni přerušit mši, spustit urychleně čluny a odtáhnout fregatu do bezpečí. Poté se pobledlý tesař přizná, že barkasa měla několik planěk obšívky shnilých, které proto vysekal a doposud neměl čas to celé opravit. Stejně jako mladý kapitán v Conradově románu Hranice stínu, jenž zapomene zkontrolovat, zda uvnitř láhve v lodní lékárničce je skutečně chinin, i Jack Aubrey si uvědomuje – a ne poprvé –, jaké vypjaté okamžiky mohou na moři nastat, a že přežít znamená nezanedbat sebemenší detail. O’Brian v žádném případě neposkytuje pouze přibližný nebo jen malebný popis různých situací na moři a ani námořní bitvy nepodává pouze okázale a velkolepě, jak bývá zvykem. V románu Velitel šalupy nás spolu s nezkušenými členy posádky Sophie provází každičkým detailem výcviku, jak vypálit z děla při boční salvě.

	***

	Samozřejmě že tu existují i jisté slabiny – copak to u spisovatele, který se rozhodl napsat tak rozsáhlé dílo, není přirozené? Tak například ženské postavy představují problém; i když se může zdát nespravedlivé, že to takto vnímáme, neboť Jackova roztomilá snoubenka a poté žena, jeho již mnohem méně roztomilá tchyně, a Stephenova femme fatale, Diana Villiersová, se kterou se Stephen během série střídavě schází a rozchází, jsou velmi barvité a propracované jako postavy mužů a jsou stejně tak živé. O’Brian není o nic více tím, kdo je nazýván ryzím mužem, než Conrad, a mezi jeho fanoušky patří nejen muži, ale i mnoho žen. Nicméně je pravdou, že se nám čtenářům jaksi uleví, když necháme Jackovu Sophii v malém domě u Portsmouthu nebo Dianu v Mayfairu a vydáme se na plavbu bez nich. Důvod je prostý. Není to kvůli tomu, že by O’Brianovy ženské postavy byly méně zajímavé než mužské, ale kvůli tomu, že pocit existence skutečného domova je nezbytný proto, aby byl člověk schopen podávat skvělé pracovní výkony. Není žádný pták, jak prohlásil tento Ir, a O’Brian tedy nemůže být na dvou místech najednou; nemůže se tedy zároveň zabývat životem svých ženských postav v jednom prostředí a životem mužů ve světě námořním. Kdyby se rozhodl vzít svoje ženské postavy na moře (což učinil v případě několika žen dělostřelců nebo dívek ve Východní Indii), byla by to jiná záležitost, dějiny však pracují proti němu – ženy námořníků často podstoupily plavbu, nemohly se však aktivně zapojovat do života na lodi – a O’Brian naprosto respektoval soudobé zvyklosti do posledního detailu.

	Jiná důležitá dějová linie je mnohem příhodněji problematická. Jack alespoň na počátku série v podstatě netuší, že Stephen je tajným agentem námořní výzvědné služby. Na tom není nic divného a vede to k jistým zajímavým situacím, i když čtenáři by se mohlo zdát, že jsou tu přítomny především kvůli dodání dobrodružných prvků do příběhu než kvůli tomu, aby přispěl k popisu života postav románu. Dva zrádci pracující na Admiralitě, kteří se objevují v dalších dílech série, jsou až nepříjemně podobní zrádcům novodobým, jako byli Burgess a Maclean. V určitých chvílích se Stephenovo rozsáhlé vzdělání a znalosti stávají pro okolí až nesnesitelné, stejně jako Jackovy znamenité námořnické schopnosti a dětská naivita, co se týče obchodních záležitostí. Taková chvilková podráždění se však čas od času objeví u všech, kdož jsou starými dobrými přáteli. Stejně tak se občas nepohodne i Jack se Stephenem a nastávají vzájemná nedorozumění.

	Nejpozoruhodnější na celé sérii je totiž skutečně propracovaná fiktivní realita, kterou Henry James nazývá „živoucím životem“, která zde žije svým vlastním životem. Důvodem může být částečně to, že již tento svět považujeme za důvěrně známý, jako tomu je například u komiksů na pokračování; a přesto ještě překvapivější a působivější předností románů je široká škála pocitů a literárního citu, které nabízejí. Alespoň dvě postavy s nešťastným osudem – poručík James Dillon v prvním románu a nevyzpytatelný lord Clonfert, který natropí škodu ve Výpravě na Mauritius – jsou skutečnou psychologickou sondou; a v románové sérii se rovněž objevují i pocity až téměř nadpřirozeného strachu a podivností: dva milenci, jejichž příběh dojímá, hledají útočiště na ostrově v Pacifiku, nebo ta podivná kapitola, která až nahání hrůzu, jako by pocházela z Bílé velryby, kdy čtyřiasedmdesátidělová holandská loď neúprosně pronásleduje Jackovu menší loď mezi ledovci a přes obrovské vlny ohromného Jižního ledového oceánu. A žádný spisovatel, dokonce ani Melville, nezobrazuje velrybu nebo létajícího albatrosa tak detailně a zároveň lyricky jak O’Brian.

	Slasti a strasti Jackovy kariéry u námořnictva – mnoho neúspěchů a pohrom a rovněž občasné triumfální úspěchy – jsou inspirovány kariérami námořních důstojníků té doby, jako byli lord Cochrane a jeho bratr, který byl propuštěn ze služby za údajné nekalé finanční machinace. Schopní hrdinové si však leckdy naleznou kariéru jinde – Cochrane se stal admirálem chilského námořnictva v peruánské válce o nezávislost – a dalo by se velmi pravděpodobně předpokládat, že by tak učinil Jack se Stephenem, kdyby autor již dále nebyl schopen odkládat běh událostí v Evropě. Většina historických románů trpí jakousi dvojitou deformací, kdy až příliš lpí na vyjádření historie a zároveň příliš usiluje o to, abychom se s ní ztotožnili („Dejte si ještě toto víno z Chiosu,“ zamumlal Alkibiadés). To neplatí pro O’Briana ani v jednom případě. Skutečně jako by jeho „historie“ jako taková nebylo to, co jej primárně zajímá: jeho originalita spočívá v tom, jak pokorně a neokázale je používá k vytvoření osobitého literárního stylu.

	A tato pokora, s jakou k historii O’Brian přistupuje, je mezi romanopisci vzácná. Dnešní čtenář jako by cítil povinnost, a to zčásti kvůli akademickým kritikům, hledat v dílech Melvilla a Conrada hlubší podtexty a významy, místo aby si prostě užil příběhu, stylu vyprávění a rozličných detailů. Přesto román činí dobrým jeho fiktivní rovina a Melvilleova velryba a posádka Pequodu je rozhodně pro čtenáře mnohem poutavější než parabolický význam kapitána Achaba. Patricku O’Brianovi se podařilo vytvořit nový svět, který je téměř výlučně složen z různých okouzlujících fiktivních rovin, což mu jen dodává na jedinečnosti. Jako vypravěč nám O’Brian nikdy nevnucuje svoji vlastní osobnost, vlastně jej ani nevnímáme jako autora; dobře však víme, co má nejraději, co jej zajímá a fascinuje; a jeho knihy jsou jaksi idylické, vyjadřují lásku k prostředí příběhu, což starším čtenářům může připomínat romány sira Waltera Scotta. Není bezpředmětné zmínit, že rovněž Melville obdivoval Scotta a že mladý Conrad vysedával v Polsku, než se vydal na moře, nad jeho romány.

	

	Toto pojednání bylo poprvé publikováno v listopadu roku 1991 v časopise The New York Review of Books. Je otištěno s laskavým svolením profesora Bayleyho.
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Poznámky

		[←1]
	 Irsky „drahoušku“. Pozn. překl.




	[←2]
	 Celý citát zní: O fortunatos nimium, sua si bona norint agricolas. (Vergilius, Zpěvy rolnické). Volně přeloženo: Poznej štěstí, dokud je čas. Pozn. red.




	[←3]
	 Bílé pole ohraničené modrou: tato vlajka se vyvěšuje jako poslední a signalizuje, že loď je připravena k vyplutí. Pozn. red.




	[←4]
	 Mělo by to znamenat, že je nejblíž k Zemi. Pozn. red.




	[←5]
	 Argandova lampa byla nejrozšířenějším a nejmodernějším typem plynové svítilny okolo r. 1800. Pozn. red.




	[←6]
	 Synové Asklepia, řeckého boha lékařství, sami slavní lékaři (např. Achájů před Trojou). Pozn. red.




	[←7]
	 Sólová sonáta. Pozn. red.




	[←8]
	  Macbeth, II, 2, překlad M. Hilský. Pozn. překl




	[←9]
	 Sir Humphrey Davy byl anglický chemik, samouk. Objevil např. „rajský plyn“, hořčík, draslík, stroncium a baryum. Pozn. red.




	[←10]
	 Aristotelovo dílo, které pojednává, jak jinak o etice. Shrneme-li je stručně, zabývá se tématem, jak má člověk žít. Pozn. red.




	[←11]
	 Skanderbergův meč: autor má nejspíš na mysli legendárního Albánce, který porazil Osmany na hlavu; mnichova kletba: s největší pravděpodobností smrtící průjem. Pozn. red.




	[←12]
	 Richard Savage, The Wanderer, vlastní překlad překladatelky.




	[←13]
	 Richard Savage, The Wanderer, vlastní překlad překladatelky.




	[←14]
	  Kastalský pramen se nachází v řeckých Delfách. Původně sloužil Múzám; kdo se z něj napil, stal se básníkem. Pramen je dnes nepřístupný, tedy přístupný jen na vlastní nebezpečí. Pozn. red




	[←15]
	 Pudding = nákyp. Pozn. překl.




	[←16]
	 Slovní hříčka, vycházející z podobné výslovnosti slov pudding = nákyp a puddening = ovinutí lany, která suchozemci nejsou schopni rozlišit bez znalosti významu slova puddening. Pozn. odb. poradce.




	[←17]
	 William Falconer, The Shipwreck, vlastní překlad překladatelky.




	[←18]
	 Barbary States, tedy Maroko, Alžírsko, Tunis a Tripoli (dnešní Libye), byly líhní pirátů; pokud vím, český ekvivalent pro toto pojmenování neexistuje. Pozn. red.




	[←19]
	 Kadáver=mrtvola




	[←20]
	  Opistotonus = propnutí těla do záklonu; trizmus = nemožnost otevřít ústa; risus sardonicus = sardonický úsměv; rigor = ztuhlost. Pozn. red.




	[←21]
	 Český název je kulčiba hořká. Pozn. red.




	[←22]
	 Italské přísloví; volný překlad: otevřený obličej, uzavřená mysl. Pozn. red.




	[←23]
	 Zájem státu. Pozn. red.




	[←24]
	 Finále. Pozn. red.




	[←25]
	 Suave, mari magno turbantibus aequora ventis, e terra magnum alterius spectare laborem; tak zní celý citát a znamená přibližně toto: Jak potěšující je přihlížet ze suché země, jak někým jiným zmítá na moři bouřlivý vítr. Pozn. red.




	[←26]
	 Člověk používající pouze mateřský jazyk. Pozn. red.




	[←27]
	 U nás se spíš používá název ciaccona - je to druh hudební formy, původně tance ze Španělska či Latinské Ameriky. Pozn. red.




	[←28]
	 Výběr z textů, čítanka pro odborné účely atd. Pozn. red.




	[←29]
	 Narses byl významným vojevůdcem východořímského císaře Justiniána I. Patřil mezi jeho nejlepší vojevůdce, kteří se zasloužili o znovudobývání území zaniklé západořímské říše. Hermias byl Řek, přítel Aristotela, významný muž své doby; ačkoliv se o něm dříve tvrdilo, že byl eunuch, moderní věda to vyvrací. Narses byl eunuchem od mládí. Pozn. red.




	[←30]
	 Úřad beje, tedy spíše jemu podřízené území. Pozn. red.




	[←31]
	 Skader by měl být v dnešní Černé Hoře, Rumelie v jižním Bulharsku, zásadně se jedná o odlehlé državy Osmanské říše. Pozn. red.




	[←32]
	 Hotová věc (jeden protivník staví určitou záležitost před druhého jako „hotovou věc“). Pozn. red.




	[←33]
	 Iradé je rozkaz sultána, ferman úřední vyhláška, výnos. Pozn. red.




	[←34]
	 Jméno lodi Surprise znamená česky Překvapení. Pozn. překl.




	[←35]
	 Habeas corpus je nařízení o předvedení určité osoby k soudu; nunc dimittis je chvalozpěv, v anglikánské církvi součást večerní modlitby. Pozn. red.




	[←36]
	 Překlady všech básní jsou dílem překladatelky.




	[←37]
	 Slovní hříčka: Childe (child = anglicky dítě). Pozn. red.




	[←38]
	 Léčivá pryskyřice z řeckého ostrova Chios. Pozn. red.




	[←39]
	 Nedotčené panny. Pozn. red.




	[←40]
	 Theopompus byl historik, Aghatoklés syrakuský diktátor a Themistoklés vojevůdce; Molossové kmen ve starověkém Řecku; aktijské hry patřily k všeřeckým hrám (jako např. olympijské hry) a námořní bitva u Actia se odehrála roku 31 n. I. mezi Markem Antoniem a Octavianem. Pozn. red.




	[←41]
	  A také to byli dějepisci, samozřejmě později. Pozn. red




	[←42]
	 Pevnost v Indii, proslavená diamantovými doly, byl zde nalezen mimo jiné proslulý diamant Hope. Pozn. red.




	[←43]
	 Pelasgové byli starořecký národ, který obýval Řecko a Balkán ještě před příchodem Achájů. Jejich střediskem byla Dodona a uctívali Dia (někdy také řečeného Zeus Pelasgický). Pozn. red.




	[←44]
	 Gjirokastra, Gjirokastëra či Argyrokastro („stříbrný hrad “): sídlo v nynější Albánii. Pozn. red.




	[←45]
	 Poslední argument králů (míněny zbraně, ev. válka). V 19. století to byl také častý nápis na dělech. Pozn. red.




	[←46]
	 Protože tento pták žije pouze v Austrálii a na přilehlých ostrovech, zdá se, že ta dobrá žena toho o ptactvu mnoho neví. Pozn. red.




	[←47]
	 Vysoká porta = administrativní aparát Osmanské říše. Pozn. red.




	[←48]
	 Pozn. námořního poradce: „Nelsonův můstek“ je narážka na epizodu z bitvy mezi britskou a španělskou flotou u mysu Svatého Vincenta 14. února 1797. V akci se vyznamenal komodor Horatio Nelson, který abordáží dobyl najednou dvě španělské lodě, jež se v bitvě srazily a zůstaly stát zaklesnuty bok po boku. Nejprve se svou čtyřiasedmdesátidělovou lodí HMS Captain přirazil ke španělské lodi San Nicolás, rovněž o 74 dělech, a po jejím dobytí provedl z její paluby abordáž druhé španělské lodi - San José, třípalubníku o 112 dělech.




	[←49]
	 Patrick O’Brian, Velitel šalupy (Talpress, 2000), str. 93.




	[←50]
	 Patrick O’Brian, Kapitán fregaty (Talpress, 2002), str. 209-210.
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JONSKA MISE

Kapitdn lodi britského krélovského
ndmotnictva Jack Aubrey a jeha piitel,
Stephen Maturin, lékat, pHirodovédec
a agen anglické vyzvédné sluiby, majt
2a kol piipojit se k blokddé Toulonu.
Admirdl velic blokidé posili Stephena
na Spanélské pobiest, by zde domluvil
tajnou schilzku s francouzskymi rogja-
listy, zarimeo Jack je poslin do Barky,
aby tam dopravil dary pro pafua vyzve-
dl konzula. Na francouzském pobici
se v umjen! seicenou rizné frakes, anit
by o sobé navadjemn videly, a Stepheniy
plin setkat se s Francouzskymi spojenci
je zmaten. Boute umoini francouzské
flocé, aby vyplula 2 Toulony, a bric-
ski floa ji zaéne vzdpéti prondsledo-
vat. Kvili nepifznivim povétmostnim
podminkim viak francouzski flota
uniled. Jack dostdvi rozkaz plout se
Surprise do Jénského mofe...

Patrick O’Brian (12. 12, 1914 a2 2. 1.
2000), anglicky autor, jeho? nejas

méjiim dilem je série romdnii o Kré-
lovském_némofnictvu v dobé Napo-
leorskych vilek, v nichZ se hlavnim
motivem stalo pritelsevi anglického
némonfho kapitina Jacka Aubreye
a insko-karalinského lekafe Stephena
Maturina.
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